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Introduction

Operator's manual

The initial language of this operator's manual is English.
Operator's manuals in other languages are translations
from English.

Intended use

Use the product with a grass blade or a trimmer head to
cut different types of vegetation.

Product overview
(Fig. 1)

1. Trimmer head

2. Grease filler cap

3. Bevel gear

4. Cutting attachment guard
5. Shaft

6. Stop switch

7. Throttle trigger

8. Throttle trigger lockout
9. Handlebar

10. Harness clamp

11. Starter housing

12. Spark plug cap, spark plug
13. Starter rope handle
14. Fuel tank

15. Air filter cover

16. Air purge bulb

17. Choke control

18. Handle adjustment

19. Throttle wire

20. Fast idle button

21. Harness

22. Combination wrench
23. Operator's manual

24. Transport guard

25. Blade

26. Support cup

27. Support flange

28. Locknut

29. Drive disc

Note: National regulations can set limit to the
operation of the product.

30. Locking pin
31. Hex key

Symbols on the product
(Fig. 2) WARNING! This product is dangerous.
Injury or death can occur to the operator
or bystanders if the product is not used
carefully and correctly. To prevent injury
to the operator or bystanders, read

and obey all safety instructions in the
operator's manual.

(Fig. 3) Please read the operator's manual
carefully and make sure that you
understand the instructions before use.
(Fig. 4) Use a protective helmet in locations where
objects can fall on you. Use approved
hearing protection. Use approved eye
protection.

(Fig. 5) Use approved protective gloves.

(Fig. 6) Use heavy-duty slip-resistant boots.

(Fig. 7) The arrows show the limits for the position
of the handle.

(Fig. 8) The product can cause objects to eject,
which can cause injury.

(Fig. 9) Maximum speed of the output shaft.
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(Fig. 10) Keep a minimum of 15 m / 50 ft distance
to persons and animals during operation
of the product.

(Fig. 11) Risk of blade thrust if the cutting
equipment touches an object that it does
not immediately cut. The product can cut
off body parts. Keep a minimum of 15

m / 50 ft distance to persons and animals
during operation of the product.

(Fig. 12) Air purge bulb.

(Fig. 13) Choke.

The rating plate shows
the serial number. yyyy is
the production year, ww is
the production week and
x0xx is the serial number.

Note: other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

« the product is incorrectly repaired.
« the product is repaired with parts that are not

(Fig-14) rlfsfguifl;g:gs of your body away from the from the manufacturer or not approved by the
’ manufacturer.

(Fig. 15) Noise emission to the environment refer to * the product has an accessory that is not from the
the European Community's Directive. The manufacturer or not approved by the manufacturer.
emission of the product is specified in the « the product is not repaired at an_approved service
Technical data chapter and on the label. center or by an approved authority.

Euro V Emissions

(Fig. 16) The product agrees with the applicable
EC directives.

WARNING: Tampering with the engine

(Fig. 17) -LrJT(Is proldlif:t conforms to the applicable voids the EU type-approval of this product.

regulations.
Safety
Safety definitions have pain, tingle, or are numb, stop work and speak to a

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the manual.

physician immediately.

General safety instructions

injury or death for the operator or bystanders
if the instructions in the manual are not
obeyed.

CAUTION: used if there is a risk of
damage to the product, other materials or
the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

c WARNING: used if there is a risk of

Note: used to give more information that is necessary
in a given situation.

Vibration safety

This product is for occasional operation only.
Continuous or regular operation of the product can
cause “white finger” or equivalent medical problems
from vibrations. Examine the condition of your hands
and fingers if you operate the product continuously or
regularly. If your hands or fingers have discoloration,

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* Use the product correctly. Injury or death is a
possible result of incorrect use. Only use the product
for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

« Obey the instructions in this manual. Obey the safety
symbols and the safety instructions. If the operator
does not obey the instructions and the symbols,
injury, damage or death is a possible result.

« Do not discard this manual. Use the instructions
to assemble, to operate and to keep your product
in good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

» Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.
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This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use
your common sense. Do not operate the product or
do maintenance on the product if you are not sure
about of the situation. Speak to a product expert,
your dealer, service agent or approved service
center for information.

Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into storage
or do maintenance.

Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product
without approval from the manufacturer. Only use
parts approved by the manufacturer. Injury or death
is a possible result of incorrect maintenance.

Do not breathe in the fumes from the engine. Long-
term inhalation of the engine's exhaust fumes is a
health risk.

Do not start the product indoors or near flammable
material. The exhaust fumes are hot and can contain
a spark which can start a fire. Not sufficient airflow
can cause injury or death because of asphyxiation or
carbon monoxide.

When you use this product the engine makes an
electromagnetic field. The electromagnetic field can
cause damage to medical implants. Speak to your
physician and medical implant manufacturer before
you operate the product.

Do not let a child operate the product. Do not let a
person without knowledge of the instructions operate
the product.

Make sure that you always monitor a person, with
decreased physical capacity or mental capacity, that
uses the product. A responsible adult must be there
at all times.

Lock the product in an area that children and
unapproved persons cannot access.

The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

Do not go away from the product when the engine is
on.

The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

Make sure that you are at minimum 15 m (50 ft)
away from other persons or animals before you use
the product. Make sure that persons in the adjacent
area know that you will use the product.

Refer to national or local laws. They can prevent

or decrease the operation of the product in some
conditions.

Do not use the product if you are fatigued or
influenced by alcohol, drugs or medicine. They can
have effects on your vision, alertness, coordination
or judgment.

Safety instructions for assembly

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* Remove the spark plug cap from the spark plug
before you assemble the product.

* Use approved protective gloves.

* Make sure that you assemble the cover and shaft
correctly before you start the engine.

* The drive disc and support flange must engage
correctly in the center hole of the cutting attachment.
A cutting attachment that is attached incorrectly can
cause serious injury or death of the operator or
others.

» To operate the product safely and prevent injury
to the operator or other persons, the product must
always be attached correctly to the harness.

Safety instructions for operation

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» Make sure the product is fully assembled before you
use it.

+ Before a start, move the product 3 m/ 10 ft away
from the position where you filled the fuel tank. Put
the product on a flat surface. Make sure that the
cutting attachment does not touch the ground or
other objects.

* The product can cause objects to eject, which can
cause damage to the eyes. Always use an approved
eye protection when you operate the product.

* Be careful, a child can come near the product
without your knowledge during operation.

» Do not operate the product if there are persons in
the work area. Stop the product if a person goes into
the work area.

* Make sure that you are always in control of the
product.

* Do not use the product if you cannot receive aid if an
accident occurs. Always make sure others know you
will operate the product before you start to operate
the product.

* Do not turn with the product before you make sure
that no persons or animals are in the safety area.

* Remove all unwanted materials from the work area
before you start. If the cutting attachment hits an
object, the object can eject and cause injury or
damage. Unwanted material can wind around the
cutting attachment and cause damage.

+ Do not use the product in bad weather (fog, rain,
strong winds, risk of lightning or other weather
conditions.). Dangerous conditions (such as slippery
surfaces) can occur because of bad weather.
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* Make sure that you can move freely and work in a
stable position.

(Fig. 18)

* Make sure that you cannot fall when you use the
product. Do not tilt when you operate the product.

« Always hold the product with your two hands. Hold
the product on the right side of your body.

(Fig. 19)

« Operate the product with the cutting attachment
below your waist.

« If the choke control is in the choke position when the
engine starts, the cutting attachment starts to turn.

» Do not touch the bevel gear after the engine stops.
The bevel gear is hot after the engine stops. Hot
areas can cause injury.

» Stop the engine before you move the product.

* Do not put down the product with the engine on.

« Before you remove the unwanted materials from the
product, stop the engine and wait until the cutting
attachment stops. Let the cutting attachment stop
before you or an aid remove the cut material.

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Always use correct personal protective equipment
when you operate the product. The personal
protective equipment does not erase the risk of
injury. The personal protective equipment decreases
the grade of injury if an accident occurs.

« Always use an approved eye protection while you
operate the product.

* Do not operate the product with bare feet or with
open shoes. Always use heavy-duty slip-resistant
boots.

* Use heavy, long pants.

+ Ifitis necessary, use approved protective gloves.

« Use a helmet if it is possible that objects fall on your
head.

» Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause noise-induced hearing loss.

* Make sure that you have a first aid kit near.

Safety devices on the product

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Do not use a product with defective safety devices.
* Do a check of the safety devices regularly. Refer to
Product overview on page 7.

+ If the safety devices are defective, speak to your
Husqvarna servicing dealer.

Throttle trigger lockout

The throttle trigger lockout locks the throttle trigger.
(Fig. 20)

Push the throttle trigger lockout (A) to release the
throttle trigger (B). When you release the handle, the
throttle trigger lockout and the throttle trigger go back to
their initial positions.

1. Make sure that the throttle trigger (B) is locked at idle
when you release the throttle trigger lockout (A).

2. Push the throttle trigger lockout (A) and make sure
that it goes back to its initial position when you
release it.

3. Push the throttle trigger (B) and make sure that it
goes back to its initial position when you release it.

Start the engine, and then apply full throttle. Release
the throttle trigger and examine if the cutting attachment
stops. If the cutting attachment turns with the throttle in
the idle position, examine the idle adjustment screw of
the carburetor.

Stop switch

Start the engine. Make sure that the engine stops when
you move the stop switch to the stop position.

(Fig. 21)

Cutting attachment guard

The cutting attachment guard prevents a loose object to
eject in the direction of the operator.

(Fig. 22)

Examine the cutting attachment guard for damage and
replace if it is damaged. Only use the approved guard
for the cutting attachment.

Muffler

« Do not use an engine with a damaged muffler. A
damaged muffler increases the noise level and the
risk of fire. Keep a fire extinguisher near.

« Examine regularly that the muffler is attached to the
product.

« Do not touch the engine or the muffler when then
engine is on. Do not touch the engine or the muffler
for a while after the engine stops. Hot surfaces can
cause injuries.

* A hot muffler can cause a fire. Be careful, if you use
the product near flammable liquids or fumes.

« Do not touch the parts in the muffler, if the muffler is
damaged. The parts can contain some carcinogenic
chemicals.

Locknut

The locknut is used to lock some types of cutting
attachment.

(Fig. 23)

When you install the locknut, tighten it in the opposite
direction to operation direction of the cutting attachment.
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Hamess release function

e WARNING: Do not use the hamess if

the release function is defective. Make sure
that the harness release function operates
correctly when you adjust the product.
* The harness release function is at the front of the
product.
(Fig. 24)

« The harness straps must always stay at the correct
position.

* In an emergency, the harness release function helps
you to safely release from the product.

Cutting attachment

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Do the regular maintenance. Let an approved
service center regularly examine the cutting
attachment to do adjustments or repairs.

* The performance of the cutting attachment
increases.
* The life of the cutting attachment increases.
* The risk of accidents decreases.
« Only use an approved cutting attachment guard.
Refer to Accessories on page 19.

* Do not use a damaged cutting attachment.

Grass blades and grass cutters

« Use the product with an approved grass blade. Do
not use a grass blade without proper installation of
all required parts. Make sure that the installation is
done correctly and that the proper parts are used.
Inproper installation may cause the blade to fly off
and seriously injure the operator or the bystanders.

« Wear protective gloves when you handle or do
maintenance on the blade.

« Use head protection when you operate a product
with a grass blade.

« Grass blades and grass cutters are used to cut
rough grass.

« A grass blade can cause injury while it continues
to spin after the engine is stopped or the throttle
trigger is released. Make sure that the grass
blade has completely stopped rotating before any
maintenance.

« Stop the engine before you do work on the cutting
attachment. Make sure the cutting attachment fully
stops. Disconnect the lead from the spark plug.

« Only use an approved cutting attachment or a
correctly sharpened blade.

« Keep the teeth of the blade correctly sharpened.

(Fig. 25)

+ Do not use a damaged cutting attachment.

+ Attach the transport guard to the grass blade when
you transport or store the product.

Blade thrust

* Ablade thrust is a sudden movement of the product
to the side, forward or rearward. A blade thrust
occurs when the grass blade or saw blade hits an
object that cannot be cut. In areas where it is not
easy to see the material being cut the risk of blade
thrust increases.

* When a blade thrust occurs, there is a risk that the
product or the operator moves out of position. A
blade that moves can hit bystanders and there is a
risk of injuries.

« If a blade is bent, has cracks, is broken or damaged,
discard the blade.

* Use a sharp blade. The risk of blade thrust increases
when a blade is not sharp.

Fuel safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» Do not mix the fuel indoor or near a heat source.

» Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and
let the product dry. Remove unwanted fuel from the
product.

» If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

+ Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use a soap and water to
remove the fuel.

* Do not start the engine if you spill oil or fuel on the
product or on your body.

» Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

* Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

+ Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is sufficient airflow.

* Do not smoke near the fuel or the engine.

* Do not put warm objects near the fuel or the engine.

» Do not add the fuel when the engine is on.

* Make sure that the engine is cool before you refuel.

« Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

* Make sure there are sufficient airflow when refueling
and mixing fuel (petrol and two-stroke oil) or draining
the fuel tank.

» Fuel and fuel vapor are highly flammable and can
cause serious injury when inhaled or allowed to
come into contact with the skin. For this reason,
observe caution when handling fuel and make sure
there is sufficient airflow.

881 - 002 - 24.06.2022
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« Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occur.

*  Move the product at a minimum of 3 m (10 ft) from
the position where you filled the tank before a start.

» Do not put too much fuel in the fuel tank.

* Make sure that a leak cannot occur when you move
the product or fuel container.

» Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make
sure that the storage area does not contain an open
flame.

* Only use approved containers when you move the
fuel or put the fuel into storage.

» Empty the fuel tank before long-term storage. Obey
the local law on where to dispose fuel.

« Clean the product before long-term storage.

* Remove the spark plug cap before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you do
maintenance on the product.

Do only the maintenance and servicing given in
this operator's manual. Let professional servicing
personnel do all other servicing and repairs.
Regularly do the safety checks, maintenance and
service instructions given in this manual. Regular
maintenance increases the life of the product

and decreases the risk of accidents. Refer to
Maintenance schedule on page 15 for instructions.
If the safety checks in this operator's manual is
not approved after you do maintenance, speak to
your servicing dealer. We guarantee that there are
professional repairs and servicing available for your
product.

Assembly

Introduction

WARNING: Remove the spark plug

cable from the spark plug before you
assemble the product.

c WARNING: Before you assemble the

product, you must read and understand the
safety chapter.
To assemble the handlebar
1. Remove the screw behind the throttle handle. (Fig.
26)

2. Move the throttle handle to the right side of the
handlebar.

3. Align the hole behind the throttle handle with the
hole in the handlebar.

4. Put the screw go through the holes. Tighten the
screw.

5. Attach the handlebar between the arrows on the
shaft. Tighten the screw. (Fig. 27)

To attach the harness clamp

1. Put the harness clamp on the shaft with the loop of
the harness clamp up. Put the harness clamp above
the arrows on the shaft.

2. Put the throttle wire in the groove of the harness
clamp at bottom.

3. Align the harness clamp screw holes.
4. Attach 2 screws into the screw holes.

5. Tighten the screws.

To assemble the cutting attachment

To assemble the cutting attachment guard

1.

Put the cutting attachment guard (A) onto the shaft.
(Fig. 28)

Put the bracket (B) in the slot on the cutting
attachment guard.

Attach the bolt (C) through the hole on the bracket to
the cutting attachment guard.

To assemble the grass blade

1.

6.

Make sure that the cutting attachment guard (A) is
attached to the product. Refer to 7o assemble the
cutting attachment guard on page 12. (Fig. 29)

Put the locking pin (B) in the hole to lock the shaft.
Put the blade (E), support cup (F) and support flange
(G) on the output shaft (D).

Make sure that the drive disc (C) engages correctly
in the center hole of the blade. (Fig. 30)

Put the locknut (H) on the output shaft. Hold the
shaft of the combination wrench near the cutting
attachment guard. Turn the combination wrench
counterclockwise to tighten the locknut. Torque the
locknut to 35-50 Nm / 26-36 ft/Ib.

Remove the locking pin.

To attach the trimmer head

1.

Make sure that the cutting attachment guard (A) is
attached to the product. Refer to 7o assemble the
cutting attachment guard on page 12. (Fig. 31)
Make sure that the drive disc (C) is attached to the
output shaft (D).

Put the locking pin (B) in the hole to lock the shaft.

12
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4. Put the trimmer head (E) on the output shaft. 6. Remove the locking pin.
5. Turn the trimmer head counterclockwise to tighten it
to the output shaft. (Fig. 32)
Operation

Introduction

WARNING: Before you operate the

product, you must read and understand the
safety chapter.

Fuel

This product has a two-stroke engine.

c CAUTION: incorrect type of fuel can

gasoline and two-stroke oil.

result in engine damage. Use a mixture of
Premixed fuel

« Use Husqgvarna premixed alkylate fuel for best
performance and extension of the engine life. This
fuel contains less harmful chemicals compared
to regular fuel, which decreases harmful exhaust
fumes. The quantity of remains after combustion is
lower with this fuel, which keeps the components of
the engine more clean.

To mix fuel

Gasoline

octane number less than 90 RON (87 AKI).
This can cause damage to the product.

CAUTION: Do not use gasoline with an

CAUTION: Do not use gasoline with

This can cause damage to the product.

more than 10% ethanol concentration (E10).

> B B

This can cause damage to the product.

CAUTION: Do not use leaded gasoline.

* Always use new unleaded gasoline with a minimum
octane number of 90 RON (87 AKI) and with less
than 10% ethanol concentration (E10).

« Use gasoline with a higher octane number if you
frequently use the product at continuously high
engine speed.

« Always use a good quality unleaded gasoline/oil
mixture.

Two-stroke oil

For best results and performance use Husqvarna
two-stroke oil.

If Husqvarna two-stroke oil is not available, use a
two-stroke oil of good quality for air-cooled engines.
Speak to your servicing dealer to select the correct
oil.

A\

CAUTION: Do not use two-stroke
oil for water-cooled outboard engines,
also referred to as outboard oil. Do not
use oil for four-stroke engines.

To mix gasoline and two-stroke oil

Gasoline, liter Two-stroke oil,
liter
2% (50:1)

5 0.10

10 0.20

15 0.30

20 0.40

A

CAUTION: small errors can influence

the ratio of the mixture drastically when you
mix small quantities of fuel. Measure the
quantity of oil carefully and make sure that
you get the correct mixture.

(Fig. 33)

1.

Fill half the quantity of gasoline in a clean container
for fuel.

2. Add the full quantity of oil.

Shake the fuel mixture.

4. Add the remaining quantity of gasoline to the

container.
Carefully shake the fuel mixture.

A

CAUTION: Do not mix fuel for more

than 1 month at a time.

To

add fuel

Always use a fuel container with an antispill valve.

881 - 002 - 24.06.2022
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If there is some fuel on the container, remove the
unwanted fuel and let the container dry.

Make sure that the area near the fuel tank cap is
clean.

Shake the fuel container before you add the fuel

mixture to the fuel tank.

To do arun-in

During the first 10 hours of operation, do not apply
full throttle without load for extended periods.

To start and stop

To examine before start

1.

7.

Make sure that the product has no missing,
damaged, loose or worn parts.

Make sure that nuts, screws and bolts are tightened.

Make sure that the blades or trimmer head is not
damaged.

Make sure that the locknut is tightened. Refer to To
examine the locknut on page 16.

Make sure that the air filter is not clogged.

Make sure that the safety devices on the product is
not defective.

Make sure that the product has no fuel leaks.

To adjust the harness

WARNING: The product must always

be correctly attached to the harness. Do not
use a defective harness.

oo bd =

Put on the harness.
Connect the product to the harness.
Adjust the harness for the best work position.

Adjust the side straps to make the product weigh
equally on your shoulders. (Fig. 34)

Adjust the harness until the cutting attachment is
parallel to the ground.

Let the cutting attachment lightly touch the ground.
Adjust the harness clamp to balance the product
correctly.

Note: it you use a grass blade, it must balance
approximately 10 cm /4 in above the ground.

To start a cold engine

Push the primer bulb 10 times. (Fig. 35)
Pull the choke control up. (Fig. 36)

Hold the body of the product on the ground with your
left hand. (Fig. 37) Do not step on the product. Pull
the starter rope handle slowly until you feel some
resistance. Then pull the starter rope handle with
force.

Note: Do not pull the throttle trigger while you start
the engine.

4. Continue to pull the starter rope handle until the
engine starts or tries to start. If the engine starts or
tries to start, push the choke control down.

5. If the engine starts, push the throttle trigger lightly
and let the engine run 60 seconds to become warm.
If the engine does not start, pull the starter rope
handle until the engine starts. Then push the throttle
trigger lightly and let the engine run 60 seconds to
become warm.

CAUTION: Do not pull the starter
rope until it stops. Do not let go of the

starter rope when it is fully extended.
Release the starter rope slowly. Failure
to obey these instructions can cause
damage to the engine.

To start a warm engine

1. Push the air purge bulb 10 times.
2. Pull the starter rope until the engine starts.

To start the engine when the fuel is too hot

If the product does not start, the fuel can be too hot.

Note: Always use new fuel and decrease the
operation time during warm weather.

1. Put the product in a cool area away from open
sunlight.

2. Let the product cool down for 20 minutes at
minimum.

3. Press the air purge bulb again and again for 10-15
seconds.

4. Obey the procedure to start a cold engine. Refer to
To start a cold engine on page 14.

To stop
« Push the stop switch to stop the engine. (Fig. 21)

Note: The stop switch automatically goes back to its
initial position.

To operate the grass trimmer

CAUTION: Make sure that you slow the
engine to idle speed after each operation. A

long period at full throttle without a load on
the engine can cause damage to the engine.

Note: Clean the cover of the trimmer head when
you attach a new trimmer line to prevent vibrations.

14
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Examine other parts of the trimmer head and clean if
it is necessary.

To trim the grass

1. Hold the trimmer head immediately above the
ground at an angle. Do not push the trimmer line
into the grass. (Fig. 38)

2. Decrease the length of the trimmer line by 10-12
cm/4-4.75in.

3. Decrease the engine speed to decrease the risk of
damage to plants.

4. Use 80 % throttle when you cut grass near objects.
(Fig. 39)
To cut the grass

1. Make sure that the grass trimmer line is parallel to
the ground when you cut the grass. (Fig. 40)

2. Do not push the trimmer head to the ground. This
can cause damage to the product

3. Move the product from side to side when you cut
grass. Use full throttle. (Fig. 41)

To clear grass with a grass blade

1. Grass blades and grass cutters must not be used on

woody stems.

2. Agrass blade is used for all types of tall or coarse
grass.

3. The grass is cut down with a sideways, swinging
movement, where the movement from right-to-left
is the clearing stoke and the movement from left-to-
right is the return stoke. Let the left-hand side of the
blade (between 8 and 12 o'clock) do the cutting.

4. if the blade is angled to the left when clearing grass,
the grass will collect in a line, which makes it easier
to collect, e.g. by raking.

Try to work rhythmically. Stand firmly with your feet
apart. Move forward after the return stoke and stand
firmly again.

Let the support cup rest lightly against the ground. It
is used to protect the blade from hitting the ground.

Reduce the risk of material wrapping around the
blade by always work at full throttle and avoid the
previously cut material during the return stoke.

Stop the engine, unclip the harness and place the
machine on the ground before you start to collect the
cut material.

Grass trimmer head

Make sure that you wind the grass trimmer line
tightly and equally around the drum to decrease the
vibration.

Use only the approved grass trimmer heads and
grass trimmer lines. Refer to Accessories on page
79.

Use a correct length of the grass trimmer line. A long
grass trimmer line uses more engine power than a
short grass trimmer line.

Make sure that the cutter on the cutting attachment
guard is not damaged.

Soak the grass trimmer line in water for 2 days
before you attach the grass trimmer line to the
product. This increases the life of the grass trimmer
line.

Refer to the instructions for the cutting attachment to
use the correct procedure to load the cord and the
correct cord diameter.

Maintenance

Introduction

WARNING: Before you do

maintenance, you must read and
understand the safety chapter.

For all servicing and repair work on the product, special
training is necessary. We guarantee the availability of
professional repairs and servicing. If your dealer is not

a service agent, speak to them for information about the

nearest service agent.

Maintenance schedule

Weekly maintenance

« Clean the external surfaces.

Make sure that the cutting attachment does not
move when on idle speed. Refer to To adjust the
idle speed on page 16.

Examine the level of grease in the bevel gear. Refer
to 7o add grease fo the bevel gear on page 16.
Examine the locknut. Refer to 7o examine the
locknut on page 16.

Monthly maintenance

Make sure that the starter rope handle and the
starter rope is not damaged.

Yearly maintenance

Examine the spark plug. Refer to 7o examine the
spark plug on page 16.

Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

Clean the cooling system.
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Examine the spark arrester screen. Refer to 7o do
maintenance on the spark arrester screen on page
16.

Examine the fuel filter.

Make sure that the fuel hose is not damaged.
Make sure that cables and connections on the
product is not damaged.

To adjust the idle speed

Make sure that the air filter is clean and the air filter
cover is attached before you adjust the idle speed.
Adjust the idle speed with the idle adjustment screw
T which is identified with "T" mark.

The idle speed is correct when the engine operates
smoothly in all positions. The idle speed must be
below the speed when the cutting attachment starts
to turn.

. Turn the idle adjustment screw clockwise until the

cutting attachment starts to turn. (Fig. 42)

Turn the idle adjustment screw counterclockwise
until the cutting attachment stops.

To do maintenance on the spark
arrester screen

Use a wire brush to clean the spark arrester screen.
(Fig. 43)

To clean the cooling system
Clean the parts of the cooling system with a brush.
(Fig. 44)

The cooling system include the air intake on the starter
(A) and the cooling fins on the cylinder (B).

To examine the spark plug

A

CAUTION: use the recommended

spark plug. Make sure that the replacement
is the same as the manufacturer supplied
part. An incorrect spark plug can cause
damage to the product. Make sure that the
spark plug is installed with a supressor.
Speak to your servicing dealer for more
information.

Examine the spark plug when:

a) the engine is low on power.

b) the engine is not easy to start.

c) the engine does not operate correctly at idle
speed.

If, the engine is not easy to start or operate, examine
the spark plug for unwanted materials. To decrease
the risk of unwanted material on the spark plug
electrodes:

a) make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

4.

b) make sure that the fuel mixture is correct.
c) make sure that the air filter is clean.

Clean the spark plug if it is dirty. Make sure that the
electrode gap is correct. Refer to Technical data on
page 18. (Fig. 45)

Replace the spark plug when it is necessary.

To do the maintenance to the air filter

To clean the air filter

1.

Remove the air filter cover and remove the air filter.
(Fig. 46)

Clean the air filter with warm soap water. Make sure
that the air filter is dry before you install it.

Replace the air filter if it is too dirty to fully clean it.
Always replace a damaged air filter.

If your product has a foam air filter, apply air filter oil.
Only apply air filter oil to a foam filter. Do not apply
oil to a felt filter.

To apply air filter oil to the air filter

CAUTION: Always use special air filter

oil on foam air filters. Do not use other types
of oil.

A
A

WARNING: Do not get oil on your
body.

w N

6.

Remove the air filter cover and remove the air filter.
(Fig. 47)

Put the air filter in a plastic bag.
Put the air filter oil in the plastic bag. (Fig. 48)

Push the plastic bag to make sure the oil supplies
equally across the air filter.

Push on the air filter, while in the bag, to remove
the air filter oil that is not necessary. Remove the air
filter from the bag.

Install the air filter.

To add grease to the bevel gear

Make sure that the bevel gear is filled 3/4 full with bevel
gear grease.

(Fig. 49)

To examine the locknut

A

CAUTION: Replace the locknut after

each 10th use.

1.

Turn the locknut counterclockwise to tighten the
locknut. Turn the locknut clockwise to remove the
locknut. (Fig. 50)

16
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2. Make sure that you can not turn the nylon lining of .
the locknut with your hands. The nylon lining must
supply a minimum resistance of 1.5 Nm/ 1,1 ft/Ib.

3. Torque the locknut to 35-50 Nm / 26-36 ft/lb, if the *
resistance is below minimum. .

To sharpen the grass knife or grass blade correctly,
refer to the instructions that come with the cutting
attachment.

Sharpen all edges equally to keep the balance.
Use a single-cut flat file. (Fig. 51)

A

threads.

CAUTION: it you tighten the locknut

too much, it can cause damage to the

WARNING: Always discard a blade

that is damaged. Do not try to make a bent
or twisted blade straight and use it again.

To sharpen the grass knife and grass

blade

WARNING: Stop the engine. Use

protective gloves.

Troubleshooting
The engine does not start
Check Possible cause Procedure
Stop switch. The stop switch is in the stop position. Set the stop switch to the start position.

Starter pawls.

The starter pawls cannot move freely.

Remove the starter cover and clean around
the starter pawls.

Let an approved service agent help you.

Fuel tank.

Incorrect fuel type.

Drain the fuel tank and fill with correct fuel.

Spark plug.

The spark plug is dirty or wet.

Make sure that the spark plug is dry and
clean.

The spark plug electrode gap is incorrect.

Clean the spark plug. Make sure that the
electrode gap is correct. Make sure that the
spark plug has a supressor.

Refer to technical data for correct electrode
gap.

The spark plug is loose. Tighten the spark plug.
The engine starts but stops again
Check Possible cause Procedure
Fuel tank Incorrect fuel type. Empty the fuel tank and fill it with correct fuel.
Air filter The air filter is clogged. Clean the air filter.
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Transportation, storage and disposal

Transportation and storage « Make sure that there is no risk of fuel leaks, fuel
fumes, sparks or flames during transportation and
» Let the product cool before transportation or storage. storage.
* Remove the spark plug cap before long-term « Attach the transport guard during transportation and
storage. storage.
» Attach the product during transportation. Make sure « Clean and do servicing on the product before long-
that it cannot move. term storage.

Technical data

Technical data

325R
A05328CBHV
Engine
Cylinder displacement, cm? 27.6
Idle speed, rpm 2800 - 3200
Recommended max. speed, rpm 8000
Power / Max. engine output, acc. to ISO 8893, kW/hp @ rpm 0.9/1.2 @ 8000
Catalytic converter muffler Yes
Speed of output shaft, rpm 7200
Ignition system
Spark plug Husqvarna HQT-4
Electrode gap, mm 0.5
Fuel system
Fuel tank capacity, I/lcm* | 0.343/343
Product dimensions
Weight, kg | 55
Noise emissions '
Sound power level, measured, equipped with grass blade, dB(A) 108
Sound power level, measured, equipped with trimmer head, dB(A) 110
Sound power level, guaranteed (Lwa), equipped with grass blade, dB(A) 112
Sound power level, guaranteed (Lya), equipped with timmer head, dB(A) 114

T Noise emissions in the environment measured as sound power (Lwa) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. Reported sound power level for the product has been measured with the original cutting attachment
that gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that the
guaranteed sound power also includes dispersion in the measurement result and the variations between
different products of the same model according to Directive 2000/14/EC.
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325R
A05328CBHV
Sound levels 2
Sound pressure level at operator's ear, equipped with grass blade, dB(A) 96
Sound pressure level at operator's ear, equipped with trimmer head, dB(A) 95
Vibration levels 3
Equivalent vibration level (ahv, eq), equipped with grass blade, left handle, m/s2 5.1
Equivalent vibration level (ahv, eq), equipped with grass blade, right handle, m/s2 5.7
Equivalent vibration level (ahv, eq) equipped with trimmer head, left handle, m/s2 4.1
Equivalent vibration level (ahv, eq) equipped with trimmer head, right handle, m/s2 4.9
Accessories
Accessories
Approved accessories Type Cutting attachment guard
Threaded shaft M10L
Trimmer head T35, 2.4 mm 588 11 79-01
Grass blade Grass 255-4, @ 250 588 11 79-01

2 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard

deviation) of 1 dB (A).

3 Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.
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Declaration of Conformity

EU Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146500, declare under our sole responsibility
that the product:

Description Gasoline Grass Trimmer / Brushcutter

Brand Husqgvarna

Platform / Type / Model Platform A05328CBHV, representing model 325R
Identification Serial number dating 2022 and onwards

complies fully with the following EU directives and

regulations:
Regulation Description
2006/42/EC “relating to machinery”
2014/30/EU “relating to electromagnetic compatibility”
2000/14/EC “relating to outdoor noise”
2011/65/EU “restriction of use of certain hazardous substances”
Harmonized standards and/or technical specifications Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

applied are as follows:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011,

CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, the
declared sound values are:

Responsible for technical documentation

Measured sound power level: 110 dB(A)
Guaranteed sound power level: 114 dB(A)

Intertek has carried out a voluntary examination

on behalf of Husqvarna AB, providing
103268919CRT-001C - Certificate of conformity to EC
Council directive 2006/42/EC for machinery.

The certificate is applicable to all manufacturing
locations and Countries of Origin, as stated on the
product.

The supplied product conforms to the example that
underwent examination.

On behalf of Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2022-05-13

20 881 - 002 - 24.06.2022




UK Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description Gasoline Grass Trimmer / Brushcutter

Brand Husqvarna

Platform / Type / Model Platform A05328CBHV, representing model 325R
Identification Serial number dating 2022 and onwards

complies fully with the following UK regulations:

Description

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001, schedule 8

The Restriction of the use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations
2012

and that the following standards and/or technical
specifications are applied:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011,
CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

For information relating to noise emissions, refer to
Technical data on page 18.

Huskvarna, 2022-05-13

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

UK
CA

UK Importer:

Husqvarna UK Ltd

Preston Road, Co. Durham
DL5 6UP
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BbBegeHve

MHcTpyKuMa 3a ekcrnoarauus

OpwvrmHanHaTta Bepcusi Ha HacTosiLaTa UHCTPYKUMS 3a
ekcnroaraumsi € Ha aHrnuickn esuk. IHcTpykuuute
3a eKkcnnoatauus Ha Apyrv eauumn ca npeBegeHn ot
aHrMUIACKK.

MpepHasHaueHune

ManonsBeaiTe npogykTa ¢ pe3el| 3a KoceHe Unm
TpMMepHa rnasa 3a psisaHe Ha PasnuUyHW BULOBE
pPacTUTENHOCT.

O6w npernea Ha npoaykTa
(Pwur. 1)

1. TpumepHa rnasa

2. Kanauyka 3a nbriHeHe ¢ rpec

3. brrnosa 3b6Ha npegaska

4. TMpepnasuten Ha pexelyo obopyaBaHe
5. Ban

6. lpesknioyBaTen 3a cnupaHe

7. PerynaTtop 3arasta

8. BnokupoBka Ha perynaTop 3a rasTta

9. YgbnxutenHa Apbxka

10. Ckoba 3a camap

11. Kopnyc Ha cTapTepa

12. lyna Ha 3ananuTtenHaTa cBeLy, 3ananvTenHa ceeLy,
13. OpbxKa Ha BbXETO Ha cTapTepa

14. Pe3epBoap 3a ropveo

15. Kanak Ha Bb3ayLHUs ountbp

16. Kynon Ha ropusHaTa nomna

17. Cmykay

18. PerynupaHe Ha gpbxkara

19. Kaben 3a perynvupaHe Ha MOLLHOCTTa
20. ByToH "6bp3 npaseH xoa"

21. Camap

22. KoMBUHMpaH raeyeH koY

23. IHCcTpyKuums 3a ekcnnoatauums

24. MpepnasuTten 3a TpaHcnopTMpaHe
25. Hox

26. CchepuuHa onopa

27. OnopeH naHey

e

3abenexka: Hauvonanture pasnopeabu morat aa
NOCTaBAT orpaHMyeHns 3a paboTtara ¢ npoaykTa.

28. KoHTparaiika

29. 3agBwKBaLY, ANCK

30. WnnvHt

31. WecTocTeHeH knto4
CumBonu BbpXy npoaykra
(Pur. 2) MPEOYMNPEXOEHWE! To3un npoaykT e
onaceH. HeBHMMaTeNHOTO ¥ NOrpeLLuHOTO
13non3BaHe Ha NpoayKTa Moxe Aa
foBefie A0 HapaHsiBaHe U CMbpT

Ha oneparopa unun HabniopaTtenu. 3a

[a npefoTBpaTUTe HapaHsiBaHe Ha
onepartopa unu HabntogaTenu, npoyetete
1 cnasBaWiTe BCUYKW UHCTPYKLMM 3a
6e30nacHOCT B pPbKOBOACTBOTO 3a
oneparopa.

(Pur. 3) MpoyeTeTe BHUMATENHO PHKOBOACTBOTO
3a onepaTopa u ce yBepeTe, Ye
pa3bupate UHCTpyKLUUTE, Npeau Aa
n3nonsearte mMalluMHaTa.

(Pur. 4) M3nonsBsaritTe npeanasHa Kacka Ha
MecTaTa, KbAeTo Bbpxy Bac morat
Oa nagHat npegmeTtun. Manonasante
opfobpeHa 3aluTa Ha cnyxa.
Manon3sBaiite ogobpeHn 3awmTHm
cpeAacTBa 3a ouunTe.

(Pur. 5) WManonsBaite ogobpeHn 3awmuTHm
pBbKaBMLM.

22
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(Pur. 6) M3nonasaiTe ycToMYvBY Ha NNb3raHe

6oTyLIM 3a TEXBK pexuM Ha paboTa.
(Pur. 7) CTpenknTe noka3eaT OrpaHMveHnsaTa Ha
nosuLmsiTa Ha pbKoxaaTkara.

(Pur. 8) Bb3MOXHO € naxebpyaHe Ha npeameTn
OT NpoAyKTa, KoeTo MoXe Aa Aosene A0
HapaHsiBaHe.

(®ur. 9) MakcumanHu 060poTH Ha N3XOAHWSA Ban.

(Pur. 10) MopabpxaviTe MUHUManNHO pa3cTosiHue OT
15 m/50 ft cnpsiMo xopa U1 X1BOTHM MO
BpeMe Ha paboTa ¢ npoaykTa.

(Pur. 11) ChlLecTByBa pUCK OT OTKaT Ha pesela,
aKo pexeLLoTo obopyaBaHe [OKOCHe
npeameTy, KOUTO He paspexe BedHara.
MpopykTbT MOXe Aa OTpexe Yactu

oT Tanoto. Moaabpxante MUHUMATHO
pascTosiiue ot 15 m/50 ft cnpsimo xopa
1 XXUBOTHW MO Bpeme Ha paboTa ¢
npoaykTa.

(Pur. 12) Kynon Ha ropusHaTta nomna.

(®ur. 13) Cmykau.

(Pur. 14) [Ma3eTe BCMYKM YacTu Ha TANOTO cu faney
OT ropeLyuTe NoBbPXHOCTU.

(®ur. 15) LLlymoBaTa emncmst KbM OKOnHaTa
cpepa ce nososasa Ha [lupektusara
Ha EBponeiickaTa obwHocT. Emuncusta
Ha npogykTa e nocoveHa B rnasara
"TexHN4eckn XxapaKTepuUCTUKK" N BbpXy
eTukeTa.

(Pur. 16) [MpoayKkTLT € B CbOTBETCTBUE C

npUNoOXUMUTE AUpeKTUBU Ha EO.

(Pur. 17) To3n npoayKT CbOTBETCTBA Ha
NpUNOXNMUTE pernameHTn Ha

O6ednHEeHOTO KpancTeo.

Ha tabenkaTa ¢ gaHHun

€ M3NNUcaH CepURHUST HO-
Mep. Yyyy e roguHaTta Ha
NpOU3BOACTBO, WW € cefl-
MuLaTa Ha Npou3BOACTBO,
a XoOXX € CEPUAHNAT HO-
mep.

FFIFCCXXXXX

3abenexka: Ocrananute cumeonm/ctikepu Ha
NPOAYKTa Ce OTHACAT [0 M3UCKBAHWS MO OTHOLLEHUE Ha
cepTMdUKaTL 3a pYrv ThProBCKM MIOLLM.

OTroBOpHOCT 3a NpoAykTa

KaKTo e NocoYeHo B 3aKOHWTE 3@ OTTOBOPHOCT 3a
BPEAW, MPUYUHEHN OT CTOKU, HAE HE HOCKMM OTrOBOPHOCT
32 LWETK, NPUYUHEHN OT HALUMS NPOAYKT, aKo:

*  MPOAYKTHT € HEMPaBUITHO PEMOHTUPAH.

*  MPOAYKTHT € PEMOHTUPAH C YacTu, KOUTO He
ca OT Npou3BOAUTENS UK He ca ofobpeHn oT
npoussoauTens.

*  MPOAYKTHT MMa NPUHAAMEXHOCT, KOSITO He e
OT NPOV3BOAUTENS UNK He e ogobpeHa oT
npoussoauTens.

*  MPOAYKTHT HE € PEMOHTMPAH B 0f06peH cepBuseH
LeHTbP Unu oT 0A06pPeEH opraH.

Emucumn Euro V

NPEAYMNPEXAEHUE: Hawecara

B ABWratens npasu HesanuaHo EC
0[06PEHNETO Ha TUM Ha TO3W NMPOAYKT.

BesonacHocT

HeduHnumm 3a 6esonacHoCT

MpeaynpexaeHusi, 3Haum 3a BHUMaHue 1 Genexku ce
13MoN3BaT 3a ykasBaHe Ha 0COBEHO BaXKHU YacTu Ha
VHCTPYKUUSITA.

MPEAYNPEXOEHWE: vanonzea

ce, ako 1Ma OMNacHOCT OT HapaHsBaHe Un
CMBPT 3a onepaTopa Unv 3a OKOMHUTE,
aKo He ce cnasBaT UHCTPyKUuuUTe B
PBKOBOACTBOTO.

BHUMAHWE: vsnonssa ce, ako uma

onacHOCT OT NnoBpexAaHe Ha MalunHaTa,
ApYyrvi Matepuanu unu cbCceaHaTa 30Ha,
aKo He ce cnasBaT UHCTPYKLuMTE B
PBKOBOACTBOTO.

3abenexka: Vsnonssa ce 3a npeaocTaBsHe Ha
noseye nHpopmMaums, KOSTo e Heobxoamma B faaeHa
cuTyauus.
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BesonacHocT npu Bubpauus

To3u NPoayKT e camo 3a CPABHUTENHO psigka

pa6orta. MpogbmkuTenHaTa unu pegoeHaTa pabora ¢
npoAykTa Moxe Aa fosefe Ao ,BubpauuroHHa Gonect"
UM NogoGHU MeauUMHCKN NPoBemMu, NpUIUHeHN

ot BuUBpauuun. Ako paboTuTe NPOABLIKUTENHO UMK
YECTO C NPOAYKTa, NPOBEpPsIBaiTE CbCTOSHUETO Ha
pbLeTe U NPLCTUTE CU. AKO PbLETE UK NPBCTUTE

BU ce obesLBeTsiBaT, UMaTe Gorka, U3TpbrnBaHe

Unu cxaallaHe, cnpeTe paborta u HeaabaBHO ce
KOHCYMTUpaiTe C nekap.

O6wwm nHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

NPEAQYNPEXOEHUE: npouerere

cnefsawute npegynpeauTenHn ykasaHua,
npeagun na n3non3earte MalluHaTta.

* WsnonassaviTe npaBunHo npoaykra. Henpasunxara
ynotpeba Moxe Aa AoBeAe A0 HapaHsiBaHe
unu cmbpT. N3nonaeariTe npoaykTa camo 3a
3agaunTe, ONNCaHN B HACTOALLETO PbKOBOACTBO. He
13non3eainTe NpoaykTa 3a Apyry 3agaqn.

+ CnasBaiiTe UHCTPYKLUUTE B Ta3n UHCTPYKLUS
3a ekcnnoaTauusi. Cnassaite CUMBONUTE 3a
6e30MacHOCT M MHCTPYKUuMTe 3a 6esonacHocT. AKo
onepaTopbT He Cna3Ba MHCTPYKLUUTE U CUMBONUTE,
pe3ynTaTbT MOXe [a € HapaHsiBaHe, MoBpeaa Unm
CMBPT.

* He n3xsbpnsiTe ToBa ppkoBoACTBO. Cneapante
WHCTPYKLUMWTE 38 MOHTUPaHE, N3Non3BaHe u
noaApbXKa Ha NpodykTa B 4O6PO CbCTOSHME.
CneppaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a MPaBUMNEH MOHTaX
Ha npucnocobneHnsiTa v NPMHaANEeXHOCTUTE.
M3nonaBaiite camo ogobpeHn npucnocobnexHuns n
NpUHaANEXHOCTU.

* He nsnonseaiite noBpeaeH npoaykT. Cnassarite
rpadvika 3a TexHuyecko obcnyxsaHe. N3pbpLuBainTe
camo [eliHOCTUTE MO TEXHUYECKO 0bCnyXBaHe,
3a KOWTO LLie HaMepuTe UHCTPYKLUS B TOBa
pbKoBOACTBO. Beuukm apyrv AeHocTh no
TexHn4yeckoTo obcnyxsaHe TpsibBa Aa 6baaT
N3BBPLUEHN OT OJ0BPEH CEPBU3EH LIEHTHP.

+ ToBa pbKOBOACTBO HE MOXE [a BKIOYBA BCUYKU
cuTyauum, KoUTo Bruxa Mornu aa Bb3HUKHAT Npu
13non3eaHe Ha npoaykTa. bbaete BHUMATENHU 1
feiicTBaiTe pa3ymHo. He paboTeTte ¢ npoaykTa
1 He U3BbpLUBaliTE TEXHUYECKO OBCNYXBaHe Ha
CbLLUMSI, aKO He CTe HasiCHO CbC cuUTyaumsiTa. 3a
[Aa nonyunTte nHdopmMaLus, roBopeTe ¢ ekcnepT
no npoaykta, Bawusi auctpmbyTtop, cepsus unm ¢
0006peH CepBU3EH LIEHTBP.

+ Pa3skayeTe NpoBOAHMKA Ha 3ananuTenHaTa cBeLy,
npeawu crnobsiBaHe, cknagnpaHe Unv TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha npoaykTa.

* He usnonseaiiTe NnpoaykTa, ako € NPOMeHeH
cnpsiMO MbpBOHAYanHUTe My cneuudukalum.

He cmeHsiiTe Hsikos yacT Ha npoaykTa 6e3
opobpeHue oT npoussoauTens. 3nonaearite camo

ofo6peHy oT nponaBoauTens YacTu. HenpasunHoTo
TeXHN4ecko obcnyxBaHe e Bb3MOXHO [a AoBeae A0
HapaHsiBaHe Unu CMbPT.

* He BovwwBaiiTe n3napeHus ot AsuraTtens.
MpoAbmKUTENHOTO BANLLBaHE Ha OTpaboTeHnTe
rasoBe OT ABWUraTens e onacHo 3a 3ApaBeTo.

* He ctapTupaiite npoaykta Ha 3akpuTo unu 6nmnso
no 3ananummn matepuanu. OtpaboTeHuTe rasose ca
ropeLum n 61uxa Mornm Aa CbAabPXaT UCKPU, KOUTO
fa npeamssukat noxap. HeaoctaTbyYHUSAT Bb3AyLLEH
NoTOK MOXe [a AoBeAe A0 HapaHsiBaHe Unu CMbpT
nopaav 3agyluaBaHe Unn BbrMepoaeH OKWC.

« Korato nanonseate T031 NPOAYKT,

[ABUraTensT cb3fjaBa enekTpoMarHUTHO norse.
EnexkTpomarHWTHOTO none Moxe Aa npeaussuka
noBpeAa Ha MEAULIMHCKM UMNNaHTU. FoBopeTe
¢ Bawwms nekap unu ¢ nponssoauTens Ha
MeAULMHCKUSI UMNNAHT, NPeau Aa 3anoyHeTte
paboTa ¢ npoaykTa.

* He nosBonsBavite Ha geua ga paboTaT ¢ npoaykra.
He nossonsBaiite Ha n1ua, KOUTO He ca 3arno3HaTh ¢
MHCTPYKUMMTE, fa paboTaT ¢ npoaykTa.

* YBeperTe ce, 4Ye BMHarun Habnogasate nuua ¢
HamaneH u3nyecky Unm yMCTBEH kanauuTeT, KoUTo
n3nonseat npoaykta. Npes ysanoto Bpeme Tpsibea
a Np1McbCTBa OTTOBOPEH Bb3PacTeH.

« 3akrntoyeTe nNpoaykTa B 30Ha, A0 KOSITO HAMAT
focTbn Aela u HeofobpeHn nuua.

* Bb3moXHO e oT npoaykTa Aa usxsbpyaT
npeaMeTy n fa NPUYMHAT HapaHsaBaHus. CnassanTte
MHCTPYKLUMMTE 3a 6eaonacHocT, 3a Ja HamanuTe
OnacHOCTTa OT HapaHsiBaHe UM CMbPT.

* He ce otganevaBaiTe OT npogykTa, Korato
ABuratenst paboTu.

* OnepaTtopbT Ha NPOAYKTa € OTrOBOPEH Npu
BBb3HVKBAHETO Ha UHLUMAEHT.

* YBepeTe ce, Ye YacTUTe He ca NOBPeAeHu, Npeamn Aa
n3nonssaTe NpoaykTa.

* YBeperTe ce, Ye CTe Ha pa3CTosiHWE OT Hal-Marnko
15 m (50 ft) oT Apyrn nuua nnNn XMBOTHW, NPean
fa usnonssaTe npoaykta. YBepeTe ce, Ye xopaTa,
KOMTO ce Hamupat 61130 o Bac, ca HascHo, Ye we
n3nonssaTe NpoaykTa.

* HanpaBete cnpaBka ¢ HaLMOHaNHUTE UM MECTHUTE
3akoHu. Te Guxa Mornu Aa npeaoTBpaTaT unu
orpaHunyat paborarta Ha npoayKTa npu onpeaeneHn
yCroBwsi.

* He nsnonseaiite npoaykTa, ako CTe yMOpeH(a) unm
cTe Nof Bb3AEVCTBMETO Ha arnkoxor, HapKoTULM
1nu nekapcTtea. Te MoraTt Aa okaxaT Bb3felicTBre
BbpXy BalueTo 3peHue, 6auTenHocT, koopanMHauus
UNK NpeLeHka.

UHcTpykumm 3a 6esonacHOCT nNpu
MOHTaX

MPEOYNPEXAEHWE: npoueterte

cnefgalmTe npeaynpeauTeniHu ykasaHus,
npeau Aa nanonssaTte NpoaykTa.
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« OrTcTpaHeTe nynata Ha 3ananutenHaTa cBely
OT 3ananuTernHarta cBeLly, npeau aa crnoburte
npoaykTa.

*  M3nonsBaiite ofo6peHn 3aLYUTHN pbKaBULW.

* YBeperTe ce, 4Ye CTe MOHTMPANM NPaBUHO Kanaka
1 ABYCEKLUMOHHWS Ban, Npeauw Aa ctaptupaTe
asuratensi.

« 3agBwKBaWMAT AUCK U ONOPHUAT dnaHel Tpsabea
[a ca NpaBWUnHO NOCTaBEHW B LIEHTPamnHUsi OTBOP Ha
pexeLoto obopyaBaHe. HenpaBunHO NOCTaBeHOTO
pexeLo obopyaBaHe MOXe Aa NPUYUHU CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Uy CMbPT Ha onepaTopa WUnu apyru
nmua.

« 3a pa pabotute 6e3onacHo ¢ npoaykTa 1 aa
npefoTBpaTUTe HapaHsiBaHe Ha onepaTtopa unu
Apyrv xopa, NpoAyKTbT BUHaru Tpsiba aa 6bae
NpaBWIHO NPUKPENEH KbM camapa.

WHcTpykumm 3a 6e3onacHocCT 3a
pabota

MPEOYNPEXAEHWUE: npouetere

cnefpawinTte npenynpeguTenHn ykasaHua,
npeav ga usnonssarte MallmMHaTta.

* YBeperTe ce, 4e NPOAYKTLT € HaMbIIHO CrnobeH,
npeav Aa ro usnonssare.

« [pepwu cTapTupaHe npemecTeTe NpoaykTa Ha 3
m/10 ft oT no3uumsTa, KbaeTo cTe 3apeannu
pe3epBoapa 3a ropuso. [loctaBeTe NpoayKTa BbPXY
nnocka NoBbLPXHOCT. YBepeTe ce, Ye pexeLoTo
obopyaBaHe He B13a B 4OMNUP C NoyBaTa UM ¢
Opyrv npeaMeTu.

« TpopyKTbT MOXe Aa Npean3Buka U3XBBbPISHE Ha
npeamMeTy, KOETO MOXe Aa A0BeAE [0 yBpexaaHe
Ha ouuTe. BuHaru nanonssaiite ogo6bpeHn 3almTHn
cpeAacTBa 3a ounTe, korato paboTute ¢ npoaykTa.

+ Bbaerte BHMMaTenHu — 6e3 Aa 3HaeTe, HAKOe AeTe
MOXe Aa ce Jobnvxu 4o NpoaykTa, AoKaTo ToW
pabotu.

* He paboTeTe c npoaykTa, ako uma xopa
B paboTHaTa 30Ha. CnpeTte npoaykTa, ako B
paboTHaTa 30Ha Bne3e YoBek.

* YBeperTe ce, 4Ye BMHAruM maTe KOHTPON Hag
npoaykTa.

* He n3nonseavite npoaykTa, ako He MoxeTe Aa
nosyy4MTe NOMOLL, NPY Bb3HUKBAHETO HAa MHLUUAEHT.
BuHaru 6baeTe curypHu, Ye Apyrute ca HasicHo,

Ye we paboTute ¢ npoadykTa, Nnpeau Aa 3anoyHeTe
paboTa c Hero.

* He BkntouBaiiTe NpoaykTa, Npeamn aa ce yBepute, ye
xopaTa 1 XUBOTHWUTe ca B Ge3onacHaTta 3oHa.

*  OTcTpaHeTe BCUYKU HEXENaHu maTepmanu ot
paboTHaTa 30Ha, Npeau Aa 3ano4HeTe paboTa.

Ako pexelloTo obopyasaHe ce yaapu B Nnpeamer,
TOW Moxe Aa 6bae U3xBbpneH 1 aa goseae Ao
HapaHsiBaHe unv nospega. HexenaHute matepuanu
Morar fa ce YBUSIT OKOMNO pexeLloTo obopyasaHe v
Aa fosefar fo nospeaa.

* He usnonssaiTte npoayKTa npu Moo Bpeme (Mbrna,
AbXM, CUIHU BETPOBE, OMACHOCT OT CBETKaBULW W1
ApYr1 MeTeoponornyHn ycnosusl). OnacHu ycrosust
(kaTo XJTb3raBu NOBbLPXHOCTU) MOraT Aa Bb3HWUKHAT
nopaaw noLuo Bpeme.

* YBepeTe ce, Ye MOXeTe Aa ce ABWKUTE CBOBOOHO U
na pabotuTe B cTabunHa noavuus.

(Pur. 18)

+ YBepeTe ce, Ye HAMa fa nagHeTe, korato
nsnonseare npoaykTa. He ce HaknaHsiite npu
paboTa c npoaykTa.

* BuHaru gpbXTe npoadykTa c ABeTe cu pbue. ApbxTe
NpoAyKTa OTAACHO Ha TANOTO Cu.

(dur. 19)

+ PaboTteTe ¢ npoaykTa ¢ pexeLoto obopyasaHe noj
HMBOTO Ha KpbCTa.

* Ako cmyKaybT e B nonioxeHue "3agencrsaH
cMykay", koraTo 3ananuTe ABWUraTensi, pexeLyoTo
obopyaBaHe 3anoysa fja ce BbpTU.

* He pokocBaiiTe brnosata 3b6Ha npeaska cnej
cnupaHe Ha AsuraTens. brnosaTa 3b6Ha Nnpeaaska
e ropela cnep cnupaHe Ha asuratens. Mopewute
30HW MoOraT Aa NPUYMHAT HapaHsiBaHe.

+ CnpeTe aBuraTens, Nnpeau Aa MecTute NpoaykTa.

* He ocTaBsifiTe npoaykTa Ha 3emsiTa, korato
Asuratenst pa6oTu.

» Tpenm oTcTpaHsiBaHe Ha HeXenaHu maTepuanu ot
npoaykTa cnperte ABUraTens U nayakaiire, AokaTo
pexeloTo obopyaBaHe cnpe. N3yakaiite pexeLyoto
obopyasaHe aa cnpe, npean Bue unu Baw
MOMOLLHWK ja OTCTpaHUTE U3psidaHusi Matepuarn.

JIn4Hy npegnasHu cpeacTea

NPEAYNPEXAEHUE: npouetere

cnegeawuTte npeaynpeanTenHn ykasaHus,
npegun ga nsnonsearte MalluHaTa.

*  BuHaru nanonsgaiite NpaBUNHUTE NUYHW NpeanasHu
cpencTtea, koraTto paboTuTe ¢ npoaykTa. luyHute
npeanasHy CpeacTBa He eNUMUHUPAT OMacHoOCTTa
OT HapaHsiBaHe. JTu4HUTE NpeanasHu cpeacTea
HamansiBaT CTENeHTa Ha HapaHsiBaHe npu
Bb3HWUKBAHETO Ha MHLWUAEHT.

* BuHaru usnonsearite ogobpeHun 3almTHN cpeacTea
3a ounTe, Korato paboTute ¢ npoaykTa.

* He paboTeTe ¢ npogykTa € ronv kpaka unm ¢
oTBOpeHn 0byBkW. BuHarn nsnonseaiTte ycTonumem
Ha nnbaraHe 6OTYLLN 3a TEXBK pexum Ha paboTa.

* W3nonasariTe AbNrM NaHTanoHW OT 3apas nnart.

* AKo e Heobxoaumo, n3nonssanTe ogobpeHn
3aLUUTHU PbKaBULN.

* M3nonsBaiiTe kacka, ako e Bb3MOXHO, 3a Aa ce
npeanasute oT Nafally Ha rnaearta npegmeTu.

* BuHaru usnonsaeaiite ogobpeHn aHTMoHK, koraTto
paboTuTe ¢ npoaykTa. MpoABIKUTENHUAT LLYM
Moxe Aa AoBefe Ao 3aryba Ha cryxa, npuunHeHa
OT LyM.
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* YBeperTe ce, 4ye 6nu3o go Bac nma komnnekT 3a
MmbpBa NomoLy,.

MpucnocobneHus 3a 6e3onacHOCT Ha
MaluvMHaTa

NPEAYNPEXAEHUE: npouerere

cneasawiuTe npeaynpeguTenHy ykasaHus,
npeaun ga usnonseaTte MaluHaTta.

* He nsnonsgaiite MalimHa ¢ HenanpasHU
npucnocobnexns 3a 6esonacHocT.

+ T[poBepsiBaiiTe pefoBHO NpucnocobnexHusTa 3a
6esonacHocT. Buwxte Ob6Ly npernes Ha npogykTa Ha
crpaHmnya 22.

* Ako npucnocobneHusTa 3a 6esonacHocT ca
nedekTHu, rosopeTe ¢ Bawwmnsa cepsus Ha
Husqvarna.

Brok1poBka Ha perynarop 3a rasra

BrokupoBkaTa Ha perynaTtopa 3a rasta 3aknousa
perynatopa 3a rasTa.

(dwur. 20)

HaTucHeTe 6nokvpoBkaTta Ha perynartopa 3a rasra
(A), 3a pa ocsoboauTe perynatopa 3a rasrta (B).
KoraTo ocBo6oaunTe pbkoxBaTkaTa, bnokuposkaTa Ha
perynatopa 3a rasTta U camusiT perynaTtop 3a rasta ce
BpbLUAT KbM MbpBOHAYasHATE CY MO3NLUN.

1. ¥YBeperTe ce, Ye perynatopsT 3a rasta (B) e
3aKIioYeH Ha npaseH xop, korato ocBoboauTe
6nokmpoBkaTa Ha perynatopa 3a rasta (A).

2. HatucHeTte 6nokupoBkaTta Ha perynartopa 3a rasra
(A) 1 ce yBepeTe, Ye ce BpbLa B MbpBOHaYanHa
nosuums, korato 5 oceoboauTe.

3. HartucHete perynatopa 3a ra3rta (B) un ce yBepeTe,
Ye ce BpblLa B MbpBOHaYanHa nosuLusi, korato ro
ocBoboauTe.

3ananete ABuratens 1 nogaiTe MbHa ras.
OcBsobogeTe perynartopa 3a rasta v nposeperte
fanu pexeLioTo o6opyaBaHe cnupa. AKO PexeLLoTo
obopyaBaHe ce 3aBbpTH, AOKATO rasta e B Nosuuys
Ha npaseH xog, NPoBepeTe PerympaLLms BUHT Ha
CKOPOCTTa Ha NpaseH xof Ha kapbypartopa.

MpeBknioyBaTen 3a cnnpaHe

CrapTupaiite asuratens. YsepeTe ce, Ye ABuratensit
cnupa, KoraTto npemMecTuTe NpeBKnYBaTens 3a
cnupaHe B CTON NO3NLUUA.

(Pur. 21)

Mpepnasuten Ha pexeLyo o6opyasaHe

MpeanasnTensT Ha pexelloTo obopyasaHe
npefoTBpaTaBa U3XBbPsiHE Ha CBOBOAHM NpeaAMeTH No
rnocoka Ha onepaTopa.

(dur. 22)

MpoBepeTe npeanasutens Ha pexeLloTo obopyasaHe
3a noBpeaa 1 ro CMeHeTe, ako € NoBPeaeH.

ManonsBaite camo ogobpeH npegnasuTen 3a
pexelyoTo obopyasaHe.

Aycnyx

* He n3nonaseavite gBurarten c noBpeaeH aycnyx.
[MoBpeaeHNsAT aycryx NoBMLIaBa HMBOTO Ha LWyma
1 pucka oT noxap. CbxpaHsBaiTe Habnmso
noxaporacuren.

* PepoBHo npoBepsiBaiiTe Aanu aycnyxbsT e 3akpeneH
KbM npogyKTa.

* He pgokocsaiiTe ABuratens unum aycnyxa, korato
ABuraTensT e BkoyeH. He gokocBainTe asuratens
MK aycnyxa 3a U3BECTHO BpeMe crief cnmpaHe
Ha AsuraTens. [opeLyuTe NOBLPXHOCTU MoraT ga
NPUYMHAT HapaHsiBaHe.

« TopelusiT aycnyx Moxe Aa npuunHu noxap. bvaete
BHMUMAaTesHW, ako n3nonasare npoaykra 6nvso Ao
3ananuTenHn TeYHOCTW U U3NapeHus.

* He pokocBaliTe YacTuTe B aycrnyxa, ako € NoBpeaeH.
Yactute MoraT Aa CbAbpxaT KaHLEeporeHHn
XUMUKanu.

KoHTparaiika

KoHTparaiikaTa ce M3nonaBa 3a 3aKro4BaHe Ha HAKoU
BUAOBE pexeLLo obopyaBaHe.

(Pur. 23)

Mpu MmoHTMpaHe 3aTerHete gobpe koHTparankarta B
obpaTtHa nocoka Ha paboTHaTa nocoka Ha pexeLLoTo
obopyaBaHe.

dyHKUus 3a ocBOGOXKAABaHe Ha camapa

MPEOYNPEXIAEHUE: He

n3nonagaiTe camapa, ako yHKUusTa 3a
ocBoboXaaBaHe He e u3npaBHa. YBepeTte
ce, 4ye yHKUMsITa 3a ocBobOXAaBaHe

Ha camapa paboTu KOpekTHO, Mpeau Aa
perynupare npoaykra.

«  ®yHKyMaATa 3a ocBoboXaaBaHe Ha camapa ce
Hamupa oTnpes Ha NPoayKTa.

(Pur. 24)

* PembuuTe Ha camapa BuHaru TpsioBa aa 6baaT B
npaBuiHaTa nosuuus.

« [pwv aBapwuiiHa cutyaums yHkumaTa 3a
ocBoboxaaBaHe Ha camapa e Bu nomorHe ga ce
ocBoboauTe OT npoaykTa no 6esonaceH HauvH.

Pexelyo o6opyasaHe

MPEAYNPEXAEHWE: npouetere

cnefgalmTe npeaynpeauTeniHu ykasaHus,
npeau Aa nanonssaTte NpoaykTa.

*  M3BbpLiBaiTe pefOBHOTO TEXHUYECKO OBCIyXBaHe.
Mo3sBorneTe Ha 0A0BPEH CepBU3EH LEHTBLP Aa

26

881 - 002 - 24.06.2022



M3BBbPLUBA PEAOBHA NPOBEPKA HA PEXELLOTO
ofopyaBaHe 3a KOPEKUUM U PEMOHTHU AEWHOCTM.

* [lpounsBoanTENnHOCTTa Ha PexeLLoTo
060py/:uaaHe Ce nosvwasa.

+  CpoKbT Ha ekcnnoaTauusi Ha pexeLloTo
obopyaBaHe ce nosuLLaBa.

*  PuckbT OT 3nononyka Hamansiea.

M3nonasBarite camo ofobpeH npegnasunTen Ha

pexeLo obopyaBaHe. Buxre [puHagnexHoctv Ha

crpaHmnya 36.

He n3nonseaiiTe noBpeaeHo pexeLlo obopyasaHe.

Pesuu 3a koceHe W pesuy 3a Tpesa

M3nonaBaiite npogykTa ¢ ogobpeH pesel, 3a KOCeHe.
He n3nonaseaiite pesel 3a koceHe, 6e3 aa ca TOYHO
MOHTUPaHW BCUYKM HeobXoaumu vacTu. YBepeTe
ce, Ye MOHTaXbT € U3MbIIHEH NPaBUITHO U Ye

ca 13non3BaHu ToYHWUTe YacTu. B pesynTaT Ha
HETOYHMSI MOHTaX pe3eLbT MOXe Aa OTXBPBbKHE U
@ HapaHy CEpMO3HO onepaTopa MIn CTPaHUYHUTE
Habnopgatenu.

HoceTe 3alimTHM pbkaBuLy, korato GopasuTe ¢
peselia Unv U3BbPLUBATE AEMHOCT 3a NoAApPbXKaTa
My.

WM3nonsBarite 3awuTa 3a rnaea, korato paboTtuTe ¢
NPOAYKT, KOWTO MMa peseL, 3a KOCeHe.

Pe3uute 3a koceHe u pe3uuTe 3a TpeBa ca
npeaHasHaveHn 3a koceHe Ha rpyba Tpesa.
Pe3eUbT 3a KOCEHe MOXeE Aa NPUYMHU HapaHsiBaHe,
KoraTo npoAbrkasa Aa ce BbpTH, Crnef KaTto
OBUraTensiT € CrpsiH UNu perynaTopbsT Ha rasTta e
ocBoGofEeH. YBepeTe ce, Ye pe3elbT 3a KOCEHe e
HambMHO CNpsiN Aa ce BbpTU, Npean Aa U3MbIHUTE
[afeHa AefHOCT 3a noaapbxka.

BuHaru cnupanTe aBuratens npeau pabota no
HSIKOS 4acT OT pexeLLoTo obopyaBaHe. YBepeTe

ce, Ye pexeLLoTo obopyaBaHe € HaMmbIIHO CrpPSANo.
PasenvHeTe kabena oT 3ananuTenHaTa cBeLy.
WM3non3sBaiite camo ogo6peHo pexello obopyaBaHe
VMW NPaBUITHO 3aTOYEH HOX.

MoapbpxaiTe pexelute 3bO6LM Ha HOXa NPaBUMHO
3aToYeHU.

(Pur. 25)

He n3nonssaiiTe NoBpeaeHo pexeLlo obopyasaHe.
MocTaBeTe 3aluTa Npu TpaHcnopTMpaHe Ha peseua
3a KOCeHe MNpw TpaHCropTUpaHe Unn CbXpaHeHne Ha
npoaykTa.

OTkaT Ha peseLa

.

OTKaT Ha pe3eLia e BHe3arnHo ABWKeHne Ha
npoAyKTa HacTpaHW, Hanpea unu Haszag. OTkaT Ha
peseLia HacTbNBa, KOraTo pe3eLbT 3a KoceHe Unu
LUMPKyNSPbT yaapy NpeaMeT, KOTo He Moxe Aa
6bae oTpssaH. B obnacTu, kbaeTo He e necHo Aa
ce BKaa psS3aHUST MaTtepumar, onacHocTTa oT oTkaT
Ha pesela HapacTBa.

Mpu oTkaT Ha peseLa CbLLECTBYBA ONaCHOCT
NpoAyKTLT MU onepaTopbT Aa ce OTMECTST.

OTMECTEHUAT pesel, MoXe 4a yaapu CTpaHNYHUTe
HabniofaTeny v CbLiecTByBa ONacHOCT OT
HapaHsiBaHe.

+ AKo eguH pesel e OrbHaT, HarykaH, CuyneH unm
rnoBpeaeH, ro UxebpreTe.

» ManonsBaiite 3aToueH pesel. OnacHocTTa OT oTkaT
Ha pe3eLia HapacTBa, KoraTo TOl He e HaTOYeH.

BesonacHocT npu paboTa ¢ ropmeo

NPEAYNPEXAEHUE: npouetere

cnefpawinte npegynpeguTenHu ykasaHua,
npegun aa nsnonssaTte MallnHata.

* He cmecBaliTe ropuBoTO Ha 3akpuTo unun 6nmso go
M3TOYHWK Ha TonnmMHa.

* He BkntoyBaiTe NpoaykTa, ako BbPXy Hero
1Ma ropuBo unu MoTopHo macno. OTcTpaHeTe
HexXenaHoTo ropnBo/Macrno 1 octaBeTe NpoaykTa
Aa n3cbxHe. OTCTpaHeTe HeXenaHoTo ropyBo OT
npoaykTa.

* Ako pasneete ropvBo no Apexute ci, CMEHEeTE v
He3abaBHo.

* BHumaBaiiTe Aa He NonagHe ropuMBO BbPXY
TanoTo Bu, ToBa Moxe Aa foBefe 4O TenecHu
yBpexaaHusi. AKO ropuBo nonagHe Bbpxy TANoTo
Bw, nsnonseaiite canyH u Boga, 3a aa ro
oTCTpaHuTe.

* He crapTtupaiite gBuratensi, ako pasneere Macno
WM TOPUBO BbPXY MPOAYKTa UK TANOTO CU.

* He crapTtupaiite npogykTa, ako oT ABuratens uma
Teu. MpoBepsiBaiiTe pefoBHO ABUraTens 3a TeyoBe.

* BHwumaBariTe ¢ ropusoTo. [OpnBOTO € 3ananumo,
n3napeHusiTa ca B3pMBOONacHW 1 MoraT aa
NPUYMHAT TENECHN YBPEXAaHWUS UM CMbPT.

* He BaovwBaiiTe ropMBHUTE M3NapeHUsi, TOBa MOXe
[0a poBefie 4O TeNlecHU yBpexaaHus. YBepeTe ce,
Ye YMa JocTaTbyeH Bb3AyLUEH NMOTOK.

* He nyweTte 61130 0O ropuBOTO MNW ABUraTens.

* He nocraesiite Tonnu npegmet 61130 40 ropyBOTO
Wnu gBuratens.

* He pobGagsiiTe ropuso, korato ABuratensit pabotu.

* YBepeTe ce, Ye ABUraTENST € U3CTUHAaN npeau
3apexaaHe ¢ ropmeo.

+ [pepam 3apexaaHe ¢ ropmBo oTBOpeTe 6aBHO
Kanaykarta Ha pesepBoapa 3a ropuso n oceobogete
BHUMAaTENHO HansiraHeTo.

* YBeperTe ce, Ye UMa AOCTaTbYEH Bb3AYLUEH MOTOK,
KoraTo 3apex/jaTe u cMecBaTe ropuso (6eH3uH
M Macno 3a ABYTaKTOB ABUraTen) unu korato
n3ToyBaTe pe3epBoapa 3a ropuso.

+ [OpMBOTO 1 rOpPMBHUTE Napu ca MHOIO NIECHO
3ananuMun 1 Morat ja NPUYMHAT CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Npu BAMLIBAHE WIW MPU KOHTaKT
¢ koxarta. MNopagw Tasu npuymHa 6baeTe
BHMMAaTENHW, korato 6opaBuTe C ropuBo, U
HemnpeMeHHO NpoBepsiBaiTe Aanv nma goctaTbyeH
Bb34YyLLUEH MOTOK.
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+ 3aTerHete BHMMATENHO KanaykaTta Ha pe3epsoapa
3a ropyBO UNW MOXe Aia Bb3HUKHE roxap.

» Tpeaow ga BKMNouMTE ABUraTens, npemMecreTe
npoaykTa Ha Haii-manko 3 m (10 ft) ot mscToTo,
KbAEeTo CTe 3apeaunnu pesepsoapa.

* He npenbneaiitTe pesepBoapa 3a ropuso.

* YBeperTe ce, Ye HAMa Te4oBe, Korato MecTuTe
npoaykTa unu pesepsoapa 3a ropuso.

* He nocraBsiiTe npogykTa unv pesepsoapa 3a
rOPUBO Ha MSICTO, KbETO MMa OTKPUT OrbH, UCKPU
Unu NOCTOsIHHA Marnka ropenka. YsepeTe ce, Ye B
30HaTa 3a CbXpaHEHWE HsIMa OTKPUT OFbH.

» Tpv npemecTBaHe UM CbXpaHeHWe Ha ropuBo

13Non3BaiiTe camo ofobpPeHN 3a LienTa KOHTEMHEPH.

* M3npasHeTe pe3epBoapa 3a ropuso npeau
OBMNTOCPOYHO CbXxpaHeHue. Cna3sante MecTHUTE
3aKOHM 3a TOBa KbAe Aa U3XBbPsTE FOPUBOTO.

+ TlouncTeTe npoaykTa Npeau AbArOCPOUHO
CbXpaHeHue.

« OrTcTpaHeTe nynaTta Ha 3ananuTenHaTa ceeLy,
npeau Aa ocTaBUTe NpoAyKTa 3a CbXpaHeHwue, 3a
[0a ce yBepuTe, Ye ABUraTensiT HMa Aa ce BKIYM
cnyyanHo.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT npuy
TexHu4ecko obcnyxaaHe

NPEAYNPEXAEHUE: npouerere

cneasawiuTe npeaynpeguTenHu ykasaHud,
npeau ga n3BbpluBaTe TexXxHU4ecko
oﬁcny)KBaHe Ha npoAaykTa.

/3BbpLUBaliTE CamMO MOCOYEHOTO B Ta3n MHCTPYKLUA
3a ekcrnoaTtaumsa TEXHUYECKO U CEePBU3HO
obcnyxBaHe. Bbanoxete Ha npodecnmoHaneH
CepBU3eH NepcoHarn U3BbPLUBAHETO Ha Apyrute
CepBu3HN paboTn 1 peMoHTUTE.

PepoBHO n3BbpLUBaliTe onMcaHuTe B ToBa
PBKOBOACTBO 3a ekcnnoaTayusi NpoBepkn 3a
6€e30NacHOCT, TEXHUYECKO U CEPBU3HO OBCNyXBaHe.
PepoBHOTO TexHUYecko obcnyxBaHe yBenuyasa
CpoKa Ha eKkcnroaTaums Ha NpoAyKTa u Hamansisa
pvicka oT 3nononyku. VIHCTpyKuum moxeTe Aa
BUANTE B [paghumk 3a TEXHNYECKO 0BCryKBaHe Ha
cTpaHmnya 32.

Axko nposepkuTe 3a 6€30MacHOCT B Ta3n MHCTPYKLMS
3a ekcnnoaTauus He Jagat yaoBreTBopuTEneH
pesynTart, cnef KaTo U3BbPLUNTE TEXHUYECKO
obcnyxsaHe, rosopeTe ¢ AMcTpubyTopa no
cepBu3HOTO obcnyxBaHe. Hue rapaHTupamve, ve

3a Bawwwms npoaykT nma HanuuHu npodecnoHanHu
nonpasKkN N PEMOHTH.

MoHTax

BbBeneHue

NPEOYNPEXXAEHUE: npean
crno6siBaHe Ha npoaykTa Tpabea Aa
npoueTete u pasbepeTe rnaeara 3a
6esonacHocT.

NPEAYNPEXOEHUE:

OrtcTtpaHeTe kabena Ha 3ananuTenHarta
CBell OT 3ananuTenHara csell, npeav aa
crnobuTe npoaykTa.

3a MOHTax Ha ynpaBneHneTo
1. MaxHeTe BUHTa, pPa3nosioXKeH 3a pbKoxXBaTKaTa Ha
rasra. (dur. 26)

2. [pemecTeTe pbKoxBaTKaTa Ha ra3ta OTASICHO Ha
ynpaBneHneTo.

3. W3paBHeTe oTBOpa 3aj pbKoxBaTkaTa Ha rasta ¢
OTBOpa B ynpasneHUeTo.

4. TpekapaiiTe BUHTa Npes oTBOpuTe. 3aBMHTETE
BUHTA.

5.

MpukpeneTe ynpaBneHeTo Mexay CTpenkute Ha
[BYCEKLMOHHUA Ban. 3aBMHTETe BUHTA. (Pur. 27)

MpukpensaHe Ha ckobaTta kbM camapa

1.

MocTtaBeTe ckobaTa Ha camapa BbpXy
[IBYCEKLMOHHUS Ban C yXOTO Ha ckobaTta Ha

camapa otrope. NocTtaBeTe ckobaTta Ha camapa Haj
CTpernkuTe BbpPXY ABYCEKLMOHHUS Ban.

[NocTaBeTe XMUNOTO Ha rasTa B xneba B AonHaTa
yacT Ha ckobaTa Ha camapa.

M3paBHeTe OTBOpUTE 3a BUHTOBE Ha ckoBaTta Ha
camapa.

MocTaBeTe 2 BUHTa B OTBOPUTE.
3aTerHeTe BUHTOBETE.

28
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3a crnobsiBaHe Ha pexeLoTo
obopypnsaHe

MoHTax Ha NpegnasuTens Ha pPexeLLoTo
ob6opyaBaHe
1. TocTaBeTe NpeanasnTens Ha PEXeLLoTo

obopyasaHe (A) BbpXy ABYCEKLMOHHNSA Ban. (dur.
28)

2. MocraBeTe ckobaTa (B) B rHe3noTo BbpXy
npeanasuTens Ha pexeLoto obopyasaHe.

3. MMocraBete 6onTa (C) npe3 oTBOpa Ha ckobaTa 1 B
npeanasuTens Ha pexeLloTo o6opyasaHe.

6.

MocTaBeTe KoHTparavikaTa (H) Bbpxy n3xogHus Ban.
[pbXTe ApBbXKaTa Ha KOMOMHUPAHWA raeyeH Koy
61130 [O NpeanasuTens Ha pexeLyoTo obopyaBaHe.
3aBbpTeTe KOMOMHMPAHNUA raeveH koY obpaTHo
Ha YacoBHMKOBAaTa CTpernka, 3a Ja 3aTerHere
KOHTparankara. 3aBuiiTe KoHTparaiikaTta go 35 — 50
Nm/26 - 36 ft/lb.

OTCTpaHeTe WNAnHTAa.

MOHTVIpaHe Ha TpUMepHaTta rnaea

1.

YBepeTe ce, Ye NpeanasuTensT Ha PexeLLoTo
obopyagaHe (A) e MOHTVPaH KbM NpoayKTa.
HanpaseTe cnpaBka ¢ MoHTax Ha npegnasuresns Ha
pexeLyoro obopyasarHe Ha cTparnya 29. (dwr. 31)

MoHTax Ha pe3sel| 3a KoceHe 2. YBepeTe ce, ye 3aaBmksawmaT amck (C) e
1. YBepeTe ce, Ye NPeANasnTENST Ha PEXELLOTO MOHTMPaH KbM U3xoaHus Ban (D).
obopyasaHe (A) e MOHTVPaH KbM NpoayKTa. 3. TMoctaBeTe wnnuHTa (B) B 0TBOPA, 3a Aa 3aKnoun
HanpaseTe cnpaBka ¢ MoHTax Ha npeanasuresns Ha [ABYCEKUVOHHWS Ban.
pexelyoTo obopyAgarie Ha ciparmya 29. (dur. 29) 4. TocTtaBeTe TpUMepHaTa rnaea (E) BbpXy U3XOAHNS
2. MMocraseTe wnnuHTa (B) B 0TBOPA, 3a Aa 3aKnioun Bar.
ABYCEKLMOHHNA Bar. 5. 3aBbpTeTe TPUMepHaTa rnasa o6paTHO Ha
3. TMoctaBeTe Hoxa (E), cdpepunyHata onopa (F) n YacoBHWKOBaTa CTpernka, 3a Aa A 3aTerHete KbM
onopHus onaxel, (G) Ha nsxopHus san (D). naxogHus Ban. (dur. 32)
4. YBepeTe ce, Ye 3agsmxsawmaT auck (C) e npaBunHo 6. OtcTpaHeTe WNAMHTA.
3aKpeneH B LEHTpanHus oTBOp Ha peseua 3a
koceHe. (dur. 30)
Onepayus

BbBeneHve

NPEQYNPEXOEHWUE: npean
paboTa c npoaykTa TpsibBa Aa npoyeTeTe M
pasbepeTe rnaBaTa 3a 6e30MacHoCT.

Fopuso

To3n NnpoadyKT pasnonara ¢ ABYTaKTOB ABUraTen.

BHUMAHWE: Henogxopawwmat tmn
ropuBo MOXe Aa [AoBede A0 nospeaa Ha
nsuratensi. MianonseaiTte cMec OT 6€H3VH n
Macro 3a ABYTaKTOBU ABUraTenu.

MpenBapuTenHo cMeceHo ropuBo

« 3anocturaHe Ha onTUMasnHu paboTHu
XapaKTepucTUKu 1 3a yabIhkaBaHe Ha cpoka
Ha ekcnnoartaums Ha AsuraTtens usnonssanre
npeABapuTEeNIHO CMECEHO arkuiaTHO ropuBo Ha
Husqvarna. ToBa ropvBo cbabpxa no-manko
BpeAHN XMMUKanu B CpaBHEHNE C OBNKHOBEHOTO
ropuBo 1 ToBa Hamansisa BpeaHuTe otpaboTeHn
rasose. C TOBa ropMBO KOJIMYECTBOTO OCTaTbLW
crnep U3rapsiHeTo e No-HMCKOo, KOeTo 3anassa
KOMMOHEHTUTE Ha ABUraTensi No-4ncTu.

3a u3roTesiHe Ha ropuBHa cMecC

BeHauH

BHUMAHWE: He usnonssaiire
GEH3VH C OKTAHOBO YMCIO Mo-Marko ot 90
RON (87 AKI). ToBa moxe Aa noBpean
npoaykTa.

BHUMAHMWE: He nanonssaiire
6eH3unH ¢ noseye oT 10% KoHUeHTpaLms
Ha eTaHon (E10). ToBa moxe Aa nospeamn
npoaykTa.

BHUMAHMWE: He usnonsgaiire

onoseH 6eH3nH. ToBa MOXe Aa NOBpean
npoaykTa.

BuHaru nanonseaiite npeceH 6e3onoBeH 6eH3NH C
MWHMManHoO okTaHoBo Yucno ot 90 RON (87 AKI) u
¢ no-marnko ot 10% KkoHueHTpauwus Ha eTaron (E10).
M3nonsBainTe 6€H3NH C NO-BMCOKO OKTaHOBO YMCII0,
aKo YecTo U3non3saTe NpoaykKTa Npu NOCTOSIHHO
BMCOKM 060pPOTU Ha ABWUraTensi.

BuHaru nsnonssavite cmec ot 6e3o0noBeH 6eH3nH/
macno ¢ Jo6po ka4yecTBo.
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Macno 3a gByTakTos Asuraten

3a nocTuraHe Ha Haii-gobpw pesynTtaTtv u paboTHu
XapaKTepuCTUKL 13nos3BaiiTe Macro 3a ABYTaKTOBU
Asuratenu Ha Husqvarna.

AKo He pasnonarate ¢ Macro 3a AByTaKToBU
asuratenu Ha Husqvarna, nsnonssainTte apyro
BMCOKOKa4Ye€CTBEHO Macro 3a ABYTaKTOBU
Asuratenu, paspaboTeHo 3a ABUraTeny ¢ Bb3ayLLIHO
oxnaxpaaHe. oBopeTe ¢ ancTpubyTopa no
CcepBU3HOTO obcnykBaHe 3a M36op Ha TOYHOTO
macno.

BHUMAHMWE: He usnonssaiite

mMacno 3a n3BbLHOOPAOBM ABYTAKTOBM
OBuraTeny c BOQHO oxnaxaaHe,
NOHsIKora HapuMyaHo 13BbHO60PAOBO
macno. He usnonasarite macno 3a
YeTUPUTAKTOBY ABUraTeny.

AKo BbpXy peaepsoapa 1Uma ropuso, OTCTpaHeTe
HEeXXernaHoTo ropuBO M OCTaBeTe pe3epsoapa Aa
M3CBXHE.

YBeperte ce, Ye 30HaTa 65130 0 KanaykaTa Ha
pesepBoapa 3a rop1Beo € YucTa.

PasknaTeTe pesepBoapa 3a ropueo, npeau aa
fobasuTe ropyBHaTa CMeC KbM pe3epBoapa 3a
ropuBo.

3a ga nsebpLUMTE paspaboTeaHe

Mpe3 nbpeuTe 10 yaca paboTta He nogasaliTe
3a NPOABINKUTENHO BpEMe MakcumanHa ra3 6es
HaToBapBaHe.

3a cTapTupaHe 1 cnupaHe

MpoBepka npeav crapra

1.

YBepeTe ce, Ye NpoayKTbT HAMa JIMNCBaLLK,
noBpeneHu, pa3xnabeHu Unu N3HOCEHU YacTu.

CMecBaHe Ha 6eH3VH U Macrio 3a ABYTaKTOB Buraren 2. YsepeTe Ce, Ye BCUYKM raiiku, BUHTOBE 1 GonTose
ca 3aTerHaTu.
BeHanH, nuTpu Macrio 3a Asy- 3. YBepeTe ce, Yye pesumTe 3a KOCeHe U TpUmepHaTa
TakToB ABUra- rnaea He ca nospeaeHu.
Ten, NUTpu .
4. YBepeTe ce, Ye KOHTparaikaTa e 3aTerHata.
2% (50:1) HanpaseTe cnpaBka ¢ /lpoBepka Ha KoHTparavikara
Ha cTpaHuya 34.
5 0.10 5. YBepeTe ce, Ye Bb3AYLHUAT DUNTLP He e
10 0.20 3aApbCTEH.
6. YBepeTe ce, Ye npucnocobneHusiTa 3a GesonacHoct
15 0,30 Ha NPoAyKTa He ca AedheKTHU.
20 0,40 7. YBepeTe ce, Ye NPOAYKTHLT HAMa TEYOBE Ha FOPUBO.
PerynupaHe Ha camapa
BHUMAHWE: Marnku rpewku .
P MPEQYNPEXOEHVIE: npoaycrsr
morar fia NoBUSAAT APacTUYHO Ha
Tpsi6Ba BUHarM Aa 6bae NpaBUIHO 3akaveH
CbOTHOLLEHUETO B CMeCTa, Korato cMecsaTte .
o 3a camapa. He usnonasaiTte gedekreH
Manku konuyectsa ropuso. Viamepsaiite cama
BHUMATESTHO KONMYeCTBOTO Macno, 3a Aa P
CTe CUrypHU, Ye Llie NonyYuTe NpaeunHaTa
cMec. 1. TMocTaBeTe camapa.
2. CebpxeTe NpoaykTa CbC camapa.
(Pur. 33) 3. PerynupaiiTe camapa 3a Haii-106po paboTHo
1. HaneiiTe nonosMHaTa ropuBo B YUCT Cb 3a FOPUBO. flonokeHue.
2. [o6aBeTe LAnoTo KONMYecTBo Macro. 4. PerynupaiiTe cTpaHu4HuTe pembU, 3a Aa
3 p pasnpefenuTe paBHOMEPHO TErMOTO Ha NPOAYyKTa
. Pa3sknateTe ropvBHaTa cmec. BLpXy pameneTe cu. (dur. 34)
4. [oneiTe ocTaHanoTo KONMNYECTBO BEH3NH B Cbaa. 5. Perynupaiite camapa, 0KaTo PexelLoTo
5. PasknaTteTe BHUMATENHO ropyBHaTa CMec. obopyaBaHe 3acTaHe yCnopeaHo Ha 3eMsiTa.
R B 6. OcraBeTe pexeLoTo obopyaBaHe Aa AOKOCBa NeKO
BHUMAHMUE: He cumeceaiire 3emsiTa. Perynupaiite ckobata Ha camapa, 3a ga
KONU4eCTBO roOpUBO, KOETO LLie NpecToun 6anaHcupate npaBuIIHO NpoayKTa.
noseye ot 1 meceu.
3abenexka: Axo usnonasate pesel| 3a koceHe,
3a pa go6asute ropuso Toit TpAGBa Aa 6anaHcupa Ha okono 10 cm/4 in Hag
_ 3emsTa.
+  BuHaru usnonssaiite pe3epBoap 3a ropuso ¢
KrnanaH npoTvB pasnuBaHe.
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3a crapTupaHe npu cTyfAeH gsuraren

1. HatucHete nogkaysawarta nomna 10 mbtu. (dur. 35)
2. Wspbpnaiite cMykaya Harope. (dur. 36)

3. [pbxTe kopnyca Ha NpoAyKTa Ha 3emsaTa C
nasara cv pbka. (Pur. 37) He cTbnBaiite BbpXy
npoaykTa. Misgbpnarite 6aBHO pbkoxBaTKaTa Ha
BBLXETO Ha CTapTepa, AoKaTo yceTuTe M3BECTHO
cbnpoTtueneHne. Cnep ToBa ApbMHETE CUITHO
pbkoxBaTKaTa Ha BbXETO Ha cTapTepa.

3abenexka: He gupnaiite perynaropa 3a
rasTta, JOKaTo crapTuparte ABuratens.

4. TlpoabmkeTe Aa AbpnaTe pbKkoxBaTkaTa Ha BLXETO
Ha cTapTepa, [JokaTo ABUraTensT ctaptTupa unm
Hanpasu onuT 3a cTapTupaHe. Mpu BkNoYBaHe
WIM ONUT Ha ABUraTens Aa ce BKIYN HaTUCHETE
cMykaya Hagorny.

5. Ako gBuratensit ctapTupa, HaTUCHeTe NeKo
perynaTtopa 3a rasta u ocTaBeTe ABuraTens ga
paboTtu 60 cekyHau, 3a aa ce 3atonnu. Ako
OBUraTensT He cTapTupa, AbpnaiiTe pbkoxBaTkaTta
Ha BBXETO Ha cTapTepa, 4okaTo ABuraTensTt
cTapTupa. Cnep ToBa HaTUCHETe fneko perynartopa
3a rasrta v octaBeTe Apuratens ga pabotu 60
cekyHau, 3a fa ce 3aTonnu.

BHAMAHWE: He abpnarite

BBXETO 3a CTapTUpaHe, 4OKaTO He crpe.
He nyckainTe BbXeTo 3a cTapTupaHe,
KOraTo € B HambHO M3TerneHo
nonoxexue. OceoboaeTte 6aBHO BLXETO
3a cTapTupaHe. Hecna3saHeTo Ha Te3un
WHCTPYKLUMM MOXe Aa NpUYMHM noBpeaa
Ha aBuraTens.

3a crapTupaHe Ha Tombn ABUraTen

1. HatucHete kynona Ha ropmsHata nomna 10 mbTu.

2. WN3pbpnaiTe BbXETO 3a CTapTUpaHe, AoKaTo
ABUraTensT sananu.

BkniouBaHe Ha aBuratens npu NpekoMepHo

3arpsaTo ropuso

KoraTo npoayKkTbT He ce BKIoYBa, € Bb3MOXHO
ropuBOTO Aa e TBbpAe 3arpsAro.

3abenexka: Buvaru usnonasaiite
HeynoTpe6sBaHoO rop1Bo, a Npu TOMSO BpemMe HamaneTe
NPOABIKATENHOCTTA Ha paboTa.

1. TMoctaBeTe npoAykTa Ha XnagHo MACTO, Aaned ot
npsKa cnbHYeBa CBeTNMHa.

2. OcraBeTe npoaykTta 3a noHe 20 MUHYTU, 3a Aa ce
oxnaau.

3. HaTtucHeTe kyrnona Ha ropuBHaTa nomna HAKOMKo
MbTU B NpoabimkeHne Ha 10 — 15 cekyHaw.

4. CneppainTe npoueaypaTa 3a cTapTupaHe npu
cTyaeH asuraten. HanpaseTe cnpaBska ¢ 3a
craprvpare rnpu CTy4eH ABurates Ha ctpamnmya 31.

CnupaHe Ha paboTta

* HaTtucHeTe npeBkntoyBaTens 3a cnupaxe, 3a Aa
cnpete gsuratens. (dwur. 21)

3abenexka: npeskniousatenst 3a cinpaxe
aBTOMAaTU4HO Ce BpbLUa B MbPBOHAYANHOTO
NonoXeHue.

3a pabota ¢ Tpumepa 3a TpeBa

BHAMAHWUE: He 3abpassiTe aa

NOHWXMTE 0BOPOTUTE Ha ABUraTens 4o
060pOTU Ha Npa3Husi Xo4 cnej Besika
ekcnnoarauus. MpogbmxuTenHarta paborta
npuv nbnHa ra3 6e3 HaToBapBaHe Ha
ABuratens Moxe Aa AoBefe 40 nospeaa Ha
asuvrarens.

3abenexka: Nouncrete kanaka Ha TpumepHaTa
rnaea, koraTto MOHTpaTe HOBa KopAa Ha TpUMep,

3a fa npegotepaTtuTe BUGpauuu. MNposepeTte Apyrute
YyacTu Ha TpUMepHaTa rnaea 1 r noyucTeTe, ako e
Heobxoaumo.

KactpeHe Ha TpeBa

1. [pbXTe TpUMepHaTa rnaeBa HenocpeacTBEHO Haa
3emsATa nof brufl. He HaTuckanTe kopaaTta Ha
Tpumepa B TpesaTta. (dur. 38)

2. Hamanete gbmxuHaTa Ha kopaaTa Ha Tpumepa ¢ 10
—-12cm/4-4,75in.

3. Hamanete o6opoTuTe Ha ABuratens, 3a ga
MOHMXKMTE OMACcHOCTTa OT yBpeXAaHe Ha
pacTeHusiTa.

4. Wanonasgaiite 80% ras, korato pexeTe TpeBa 61130
no obektn. (dur. 39)
PsasaHe Ha TpeBa

1. YBeperTe ce, Ye kopaaTa Ha Tpumepa 3a Tpesa
€ ycnopeaHa Ha 3eMsiTa, KoraTo pexere TpesaTa.
(Pur. 40)

2. He HaTtuckaliTe TpumepHaTa rnaBa KbM 3emsiTa.
ToBa Moxe Aa NoBpeau NpoaykTa

[BwxeTe npoayKTa OT egHaTa KbM Apyrata cTpaHa,
KoraTo pexeTe TpeBa. [lainTe nbnHa ras. (dur. 41)

MouncTBaHe Ha TpeBa C pesel) 3a KoceHe

1. HoxoBeTe u pe3unTe 3a kKoceHe He TpsibBa fa ce
n3nonsear 3a cTbbna Ha AbpBeTa.

2. 3a BCWYKM BMAOBE BMCOKA MNW MbCTa Tpesa ce
13rnon3Ba HOX 3a KOCEHe.
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3. TpeBaTa ce KOCU C MaxanoBuaHO CTPaHUYHO

ABWXeHUe, KaTo Npu ABMXeHne OT AACHO HanaBso ce

KOCW, a IBMXKEHUETO OT NSIBO HaAsICHO € obpaTeH
xofl. 3a KOCEHe ce U3non3ea NsiBata cTpaHa Ha
Hoxa (oT 8 oo 12 vaca).

4. Tlpu HaKMOH Ha HoXa HansiBo, KoraTo KocuTe TpeBa,
TS ce cbOMpa Ha eAHa NUHKS, KOETO yNecHsIBa
npubupaHeTo 1, Hanpumep ¢ rpebro.

5. Onwrarite ga pabotute puTMm4HO. 3actaHeTe
cTabunHo B nek paskpad. MpuasmxeaHeTo Hanpea
Ce U3BbPLUBA Cej BpbLLaLloTO ABMXKEHNE, KaTo
cnep ToBa 3acTaBaTe OTHOBO CTabWIHO.

6. OnopHaTa Yaluka ce gonupa neko Ao semsita. Ta
CNnyXwu 3a npeanassBaHe Ha HOXa OT yapsaHe B
3emdaTa.

7. HamaneTte onacHocTTa OT 3axBalliaHe Ha MaTepwuan

OKOIO peseLia, KaTo BUHarM paGoTuTe C MbiHa ras u

nsbsirsaTe Beye OTpsi3aHUsi MaTepuan no Bpeme Ha
obpaTHus xoa.

8. CnpeTe gsuratens, oTka4yeTe camapa v noctaBeTe
MalluHaTa Ha 3emsTa, Npeau Aa 3anovHeTe Aa
cbbupate OTpsizaHusi Matepuan.

TpumepHa rnaea 3a Tpesa

He 3abpaesiiTe Aa HaBueTe kopaaTa Ha TpuMepa 3a
TpeBa 34paBo U paBHOMepPHO okono 6apabaHa, 3a
fAa HamanuTe BubpauuuTe.

M3non3Baite camo ogobpeHn TpUMEpPHU rnasmn

3a TpeBa W KOpAW Ha TpuMep 3a Tpesa. Buxre
[pnHaganexHoctv Ha cTpaHuya 36.

WM3non3BaiiTe kopaa Ha TpMmep 3a TpeBa C
npaBuIiHa AbIMKMHA. [lbnrata kopaa Ha Tpumep 3a
TpeBa U3non3Ba noBeve MOLLHOCT Ha ABuraTens B
CpaBHeHMWe C KbcaTa kopAa Ha TpUMep 3a rnasa.
YBepeTe ce, Ye peselbT Ha NpeanasnTens Ha
pexeLLoTo obopyaBaHe He e NoBpeaeH.

MoToneTe kopaaTa Ha TpUMepa 3a TpeBa BbB BoAa
B MPOABIDKEHUEe Ha 2 AHW, Npeaun Aa 3akpenute
KopAaTta Ha TpMmepa 3a TpeBa KbM npoaykTa. Tosa
noBuLLIaBa Cpoka Ha ekcrnnoaTtauus Ha kopaaTta Ha
Tpumepa 3a Tpesa.

HanpaseTe crpaBka C MHCTPYKLIMMTE 3a PEXeELLOTO
obopynsaHe, 3a Aa u3nonaeaTte npaeunHaTta
npoueaypa 3a HamoTaBaHe Ha kopaaTta u
npaBWUIHKs AMameTbp Ha kopaaTa.

Mopapbxka

BbBeneHue

NPEOYNPEXAEHUE: npean

Aa U3BbPLUNTE TEXHNYECKO oﬁcny)KBaHe,

TpsibBa fa npoueteTe u pasbepeTte pasaena

3a 6e3onacHocT.

3a Bcuukn paboTy Mo noaapbXKKaTa u nonpaskaTta

Ha npoaykTa € HeobXoANMO CrneLmnanHo oby4veHne.
OcwurypsiBame npeanaraHe Ha NpodecnoHanHm
pemMoHTU 1 obcnyxsaHe. Ako BawmsT agunbp He
npeanara cepBru3HoO obCnyxBaHe, roBOpeTe C Hero, 3a
na Bu nape nHgopmaums 3a Han-6nmskusi cepeua.

pacduk 3a TexHM4ECKO ObCnyxBaHe
CeaMu4YHO TexHW4ecko obcnyxsaHe

+ TouncreTe BLHLUHWUTE MOBBPXHOCTY.

* YBepeTe ce, Ye pexelloTo obopyasaHe He ce
ABWKM Npu 060poTU Ha npaseH xoA. HanpaseTe
cnpaeka ¢ PeryspaHe Ha o0bopoTuTe Ha npasHus
Xxo4 Ha cTpaHnya 32.

» [lpoBepeTe HMBOTO Ha rpecTa B brrnosarta 3bbHa
npenaeka. HanpaseTe cnpaBka ¢ 3a ga gobasute
rpec kM br710BaTa 3b0Ha fpeaaska Ha cTpaHnya
33.

« [lposepeTe KoHTpararkaTa. HanpaseTte cnpaBka ¢
lMposepka Ha KoHTparavikata Ha cTpaHmya 34.

MeceyHo TexHn4Yecko obernyxBaHe

«  YBepeTe ce, Ye ApbXKaTa Ha CTAPTEPHOTO BBXKE U
CTapTEPHOTO BbXKe He Ca NOBPEAEHU.

ExeropHo o6cnyxsaHe

MpoBepeTe 3ananuTenHaTta ceew,. HanpaseTte
crnpaBka C 3a ripoBepka Ha 3anannTesHarTa ceeLy Ha
cTpaHnya 33.

MouncreTe BLHLLUHMTE NOBBPXHOCTM Ha
KapBypaTtopa 1 30HUTe OKOMO Hero.

MouncTteTe cuctemata 3a oxnaxaaHe.

MpoBepeTe nckporacuTenHata mpexa. Hanpasete
crnpaBka C 3a #3BbpLUBAHE Ha TEXHNYECKO
obcryxBaHe Ha UCKpOoracuTesIHara Mpexa Ha
cTpaHnya 33.

[MpoBepeTe ropmBHUs unTuP.

YBepeTe ce, Ye MapKy4bT 3a FOPUBOTO He e
noBspeneH.

YBepeTe ce, Ye NPOBOAHULIMTE 1 BPB3KUTE Ha
npoayKTa He ca NoBpeaeHn.

PerynupaHe Ha 060poTUTE Ha NpasHus
xoq

YBepeTe ce, Ye Bb3AYLUHUAT (DUNTHP € YUCT U
KanakbT Ha Bb3AYLWHUS UNTBP € 3aKpeneH, npeau
fa perynupare o60poTuTe Ha NpasHUs XoA.
Perynupaiite o6opoTuTe Ha NpasHns xop ¢
perynupaLims BUHT, 03Ha4YeH CbC 3Haka "T".
O6opoTUTE Ha Npa3HUs X0 ca NPaBUITHU, KOraTto
ABuratenst paboTu NnaBHO BbB BCAKO MOSIOXKEHME.
O6opoTuTe Ha Npa3Hus xoa Tpsbea ga 6baat

nop obopoTuTe, NpU KOUTO pexeLloTo obopyasaHe
3ano4yea ja ce BbpTU.

3aBbpTeETE perynupaLLms BUHT Ha obopoTuTe
MO YacoBHWKOBATa CTpesika, A0KaTO PEXELLOTO
obopyaBaHe 3anoyHe Aa ce BbpTH. (dur. 42)
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2. 3aBbpTeTe perynupaiius BUHT Ha obopoTute
06paTHO Ha YacoBHWKOBAaTa CTPenka, JoKaTo
pexeloto obopyasaHe crpe.

3a usBbpLUBaHE HA TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha UCKporacuTenHara
Mpexa

M3nonsBaiiTe TeneHa yeTka 3a NOYUCTBaHE Ha
McKporacutenHarta mpexa.
(Pur. 43)

3a nouncTeaHe Ha cuctemara 3a
oxnaxaaHe

[MouncTeTe YacTuTe Ha oxnaguTenHaTa cuctema c
YeTka.

(Pur. 44)

OxnaauTenHaTta cuctema BKIOYBa CMyKaTesHUs
Bb3AyXONnpoBoA Ha ctapTtepa (A) U oxnaguTenHuTe
pebpa Ha uynuHabpa (B).

3a npoBepka Ha 3ananurenHara cseLy,

BHUMAHMWE: nsnonssaiire

npenopbyaHaTta 3ananutenHa ceeLy.
YBepeTe ce, Ye pesepBHaTa YacT € cbluata
KaTo npefocTaBeHaTa OT NPOM3BOAUTENS
4acT. ManonssaHeTo Ha 3ananutenHa
CBeLL OT HENPaBUNEH TN MOXe Aa
noepeay npoaykta. YeepeTe ce, ye
3ananuTenHaTa caeLly e MOHTUpaHa CbC
cynpecop. CebpxeTe ce ¢ AMcTpubyTop no
obcnyxBaHeTo 3a nosBeye MHOPMaLS.

1. TMpoBepeTe 3ananutenHara cBeLl, KoraTo:
a) MOLLUHOCTTA Ha ABUraTens e HucKa.
b) ABUraTensT He Moxe Aa 3ananu NecHo.

C) Asuratensat He paboTu npaBWnHO Npu 06opoTH
Ha npasHusa xop,.

2. AKO He MOXeTe NecHo fa 3ananuTte unu ga
paboTuTe c ABMraTens, npoeepeTe 3ananuTenHarta
CBelLl 3a HexenaHu matepuanu. 3a Aa HamanuTe
OMacHOCTTa OT HeXeNaHu MaTepuanu Bbpxy
enekTpoAuTe Ha 3ananuTenHarta caeLy:

a) yBepeTe ce, Ye 060pPOTUTE Ha NPa3HUS Xop ca
npaBWIHO perynupaHu.

b) yBepeTe ce, Ye ropvBHaTa cMec e npaBunHa.

C) yBeperTe ce, 4Ye Bb3AYLUHUAT DUNTHP € YUCT.

3. TMMouncTeTe 3ananuTenHaTa CBeLL, ako € 3aMbpceHa.
YBepeTe ce, Ye pasCTOSIHUETO MeXAay eNlekTpoauTe
e npaBunHo. Buxte TexHuyecku gaHHn Ha cTpaHnya
35. (dur. 45)

4. TlogmeHeTe 3ananutenHara cBeLl, korato e
HeoGxoanmo.

3a ga n3BbpLuBaTe TEXHUYECKO
obcnyxxBaHe Ha Bb3AyLIHUSA (PUINTLP

MouncTBaHe Ha Bb3AYLIHWUSA DUNTHP

1. Caanerte kanaka Ha Bb3ayLHWsA hunTbp 1 camms
Bb3ayLeH puntbp. (Pur. 46)

2. Mounctete Bb3AYyLWHNA GUNTBP C ToNNa canyHeHa
BoAa. YBeperTe ce, Ye Bb3AYLIHUAT PUNTHLP € CyX,
npeawv ga ro MOHTUpaTe.

3. CmeHeTe Bb3AyLWHMSA DUNTHP, ako e NpekaneHo
3aMbpCeH 3a MbSIHO NouncTBaHe. BuHaru
3aMeHsiiiTe NoBpeAeH Bb3ayLlleH huUnTbp.

4. Axo npoaykTbT By pasnonara ¢ neHecT Bb3ayLleH
uNTHP, HAHECETe Macro 3a Bb3ayLUeH UNTbP.
HaHacsnTe macno 3a Bb3ayLlueH puntbp camo
BbPXY NeHecT ounTbp. He HaHacsnTe Macno BbpXy
duntbp Felt.

3a HaHaCsiHe Ha MacJIo 3a Bb3AyLLEeH OUNTLP
BbPXY Bb3AyLWHUA (DUNTBLP

BHUMAHWE: Buvaru usnonasaiite
crneyuanHo Macno 3a BbaayLlieH puntbp
BbPXY NeHecTUTe Bb3AyLHM huntpu. He
u3nonseaiTe Apyrv Tunose macna.

NPEAYNPEXOEHUE: He

HaHacsaiTe Macno BbpPXYy TANOTO CU.

-

CaarneTe Kanaka Ha Bb3AyLwHWst UNTLP 1 camust
Bb3ayLeH puntbp. (dur. 47)

2. lMocTtaseTe Bb3AYyLWHNS GUNTBP B HAWNOHOBA
Top6MUKa.

3. lNocTtaBeTe MacnoTo Ha Bb3gyLWHUS UnTsLp B
HavinoHoBata Topouyka. (Pur. 48)

4. HatucHeTe HainoHoBaTa TopGuYKa, 3a ga ce
yBepuTe, Ye MacnoTo € HaHeCeHO paBHOMEPHO
BBbPXY Bb3AYyLUHUSA PUNTHP.

5. HatucHeTe Bb3aywHus huntbp, 4OKATO € B
TopbuykaTa, 3a Aa OTCTpaHWTe MacnoTo 3a
Bb3AYLWHWS DUNTBLP, KOETO HE € Heo6XoanMO.
OTcTpaHeTe Bb3ayLHUS untbp oT Topbuykara.

6. MoHTupaiTe Bb3AyLHUA PUNTHLP.

3a pa po6aBuTe rpec KbM brnoBaTa
3b6Ha npenaBka

YBepeTe ce, Ye brnosata 3bbHa npegaska e
HambnHeHa ¢ 3/4 rpec 3a brnosa 3bbHa Npesaska.

(Pur. 49)
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Mpoeepka Ha KOHTparankaTa

BHUMAHMUE: cwensiite

3a saTouBaHe Ha pesuy 3a Tpesa u
pesuy 3a KoceHe

KOHTparavikaTa cnep Bceku 10 ynotpebu.

MPEAYNPEXOEHWE: crpere

asuratens. MianonssainTe sawutHU
pbKaBuLM.

1. 3aBbpTeTe koHTparaikaTta o6paTHO Ha
YaCOBHMKOBATa CTperka, 3a Aa A 3aTerHeTe.
3aBbpTeTe KOHTparaikaTa no YacoBHMKOBaTa
cTpernka, 3a ga s orctpanute. (dur. 50)

2. YBepeTe ce, Ye He MOXeTe [a 3aBbpTuTe
Ha pbka HaMNOHOBOTO BbTPELLHO NOKPUTUE Ha

3a npaBunHO 3aTo4BaHe Ha pesuu 3a TpeBa U pesum

32 KOCEHe BWXTE UHCTPYKLMUTE, KOUTO UABaT C
pexeLloTo obopyasaHe.

3aToyeTe paBHOMEPHO BCUYKM Kpauiua 3a
noagbpxaHe Ha 6anaHca.

KOHTparavikata. HanoHoBOTO BbTPELUHO NOKpUTHE
TpabBa Aa ocurypsisa MUHUMAIrHO CbNpPOTUBNEHNE

1,5 Nm/1,1 ft/lb.

* Wasnonssavite nnocka nuna. (dur. 51)

3. 3aBuiTe koHTparankata go 35 - 50 Nm/26 - 36 ft/lb,
aKo CbMNPOTUBMNEHNETO € NOA MUHMMAITTHOTO.

BHUMAHMWE: Ako satertete

KOHTparavikaTta TBbpae MHOro, MoXe Aa
NpuUYnHUTE NoBpeaa Ha pesduTe.

NPEQYNPEXOEHWUE: Bunaru
M3XBBPNANTE NOBpeaeH HOX. He ce
onuTBaiiTe Aa U3npaBsiTe orbHaT HOX W Aa
ro n3nonssaTte OTHOBO.

OTtcrpaHsiBaHe Ha npobnemun

[BuratensT He ce cTapTmpa

MpoBepeTe

BbamoxHa npuydnHa

Mpouenypa

MpeBknioyBaTten 3a
cnupate.

KriousT 3a cnvpaHe e B NonoXkeHue 3a cnu-
paHe.

MocTaBeTe npeBknYyBaTens 3a cnupaHe B
CTapTOBO NOJIOXKeHUe.

3b6um Ha cTapTepa.

3bbuuTe Ha cTapTepa He moraT Aa ce ABu-
»aT cBoboaHO.

OTcTpaHeTe kanaka Ha cTapTepa v noducre-
Te OKomo 3b6LUTE Ha cTapTepa.

[Nouckarite noMoLL, OT OTOPU3NpaH CepBu3.

Pesepsoap 3a ropu-
BO.

Henpanu'leH TN ropueo.

W3ToveTe pesepBoapa 3a ropuBo N Hanbvl-
HeTe C NpaBuUNHOTO ropuBeo.

3ananuTtenHa ceeLy,.

BananuTtenHarta cBely e 3aMbpceHa unm
BraxHa.

YBepeTe ce, Ye 3ananuTenHara cBeLl e cyxa
N yncrta.

PascTosiHneTo Mexay enekTpoauTe Ha 3ana-
nUTenHarta CBeLl € HenpaBuIHO.

MouncTeTe 3ananutenHara ceeLl. YBepeTte
ce, Ye pa3CTOsIHMETO Mexzy ernekTpoauTte e
npasumnHo. YBepeTe ce, Ye KbM 3ananuren-
HaTa cBeLl MMa MOHTUpaH cynpecop.

HanpaBeTe cnpaBka c TexHU4eckuTe xapak-
TEePUCTUKN 3a NPaBUNHO Pa3CTosAHUE Mexay
enektpoaute.

3ananuTenHara ceey e pasxnabeHa.

3aTerHete 3ananuTtenHaTa ceell.

34
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[BuraTtenar crapTupa, HO cnupa OTHOBO

MpoeepeTe Bb3amoxHa npuumMHa Mpouenypa

PesepBoap 3a ropu- | HenpasuneH Tvin ropuso. M3npa3HeTe pesepBoapa 3a ropueo 1 Ha-
BO MbIIHETE C NPaBUMHOTO rOPUBO.
Bb3gyweH ountbp Bb3aywHnaT ountbp e 3aapbCTeH. MouncTeTe Bb3AYLWHNUA PUNTHP.

TpaHcnopTupaHe, CbXxpaHeHVe U U3XBbprsiHe

TpchnopT n c-bxpaHeHme . YBepeTe Cce, Ye HAMa OonacHOCT OT U3TU4YaHe Ha
ropueo, ropMBHN U3napeHna, NCKpun nnn nnaMmsvym no
« OcraBeTe NpoflykTa fja ce oxnaam npean Bpeme Ha TPaHCnopTUpaHe U CbXpaHeHue.
TpaHcnopTMpaHe Ui cbxpaHeHue. » 3akpenerTe 3awurtaTa npv TpaHcrnopTMpaHe no
. OTCTpaHeTe KanaykaTta Ha 3ananutenHarta ceeLy BpemMe Ha TpaHCNopTUpaHe U CbXpaHeHne.
npean Obnro cCbxpaHeHue. .

MouuncteTe n n3BbpLIETE OBCNYXKBaHE HA NPOAYKTa
« 3akpeneTe npoAdykTa Npeay TpaHcnopTupaHe. npeay CbxpaHeHue 3a ObITbr nepuos,.
YBepeTe ce, Ye He MOXe [a ce ABUXKM.

TexHn4yeckn gaHHU

TexHnYecKn xapaKTepucTmKku

325R
A05328CBHV
Osuraten
O6em Ha umnuHaBLpa, cms 27,6
O6opoTun Ha npa3Husi xod, 06/MuUH 2800 - 3200
MpenopbyBaHn Makc. 060poTH, 06/MUH 8000
MoLuyHocT/MaKe. MOLLHOCT Ha AuraTenst cbrnacHo 1ISO 8893, kW/hp npu 06/mMuH 0,9/1,2 npu 8000
3arnywmTen Ha katanusaTopa Ha
CKOpOCT Ha u3xoaHusi Ban, o6/MunH 7200
3ananurernHa cucrtema
3ananuTenHa ceeLy, Husqvarna HQT-4
PascTosiHne mexay enektpoaute, mm 0,5
FopuBHa cuctema
BmecTtuMocT Ha pesepBoapa 3a ropueo, l/cm? | 0,343/343
Pasmepwu Ha npoaykra
Terno, kg | 55
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325R

A05328CBHV
LLlymoBu emucum
HuBo Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, M3mMepeHo, obopyaBaHe ¢ pesel 3a koceHe, dB (A) 108
HvBo Ha 3BykOBaTa MOLLHOCT, u3MepeHo, obopyaBaHe ¢ TpumepHa rnaea, dB (A) 110
HuvBo Ha 3BykOBaTa MOLWHOCT, rapaHTupaHo (Lwa), 06opyaBaHe ¢ pesel 3a koceHe, 112

dB (A)

HuBo Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHo (Lwa), obopyasaHe ¢ TpumepHa rnaea, dB | 114
(A

Huga Ha wyma ®

HwvBo Ha 3BYKOBO HansiraHe npu yxoTo Ha onepartopa, obopyaBaHe C pesel, 3a KoceHe, | 96
dB(A)

HuBO Ha 3BYKOBO HansiraHe npu yxoTo Ha onepaTopa, obopyaBaHe ¢ TpumepHa rnasa, | 95
dB(A)

Huea Ha BuGpaummre ©

EkBuBaneHTHO HMBO Ha BUbpauuuTe (ahv, eq), obopyasaHe ¢ pesel 3a koceHe, nasa | 5,1
apbkka, m/s2

EkBUBaneHTHO H1BO Ha BUGpauunTe (ahv, eq), obopyasaHe c pesel 3a koceHe, asicHa | 5,7
apbxka, m/s2

EkBuBaneHTHo HMBO Ha BUBpauuuTe (ahv, eq), obopyasaHe ¢ TpumepHa rmasa, nsesa | 4,1
ApbxKa, m/s2

EkBuBaneHTHO HMBO Ha BUbpauuuTe (ahv, eq), c obopyaBaHe ¢ TpUMepHa rnasa, 4,9
[sicHa ApbXKa, m/s2

MpuHagnexHocTn
MpuHagnexHocTn
Opo6peHu npucnocobrieHus Tun Mpepnasuten Ha pexeLlo obopya-
BaHe
[iBycekumoHeH Ban c pesba M10L
TpumepHa rnaea T35, 2,4 mm 588 11 79-01

4 LlymoBM emMUcHM B OKOMHAaTa Cpeaa, M3MepeHN KaTo 3BykoBa MOLLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBME C AMPEKTMBA Ha
EO 2000/14/EO. OT4ETEHOTO HMBO Ha LUYM 3a NPOAYKTa € USMEPEHO C OPUTMHANHOTO pexeLlo obopyaBaHe,
KOETO Cb3fiaBa Hal-B1COKOTO HMBO. Pasnukata Mexay rapaHTMpaHoTO U U3MEPEHOTO HUBO Ha LUyma € B TOo-
Ba, Y€ rapaHTUpPaHOTO HMBO Ha LyMa BKIMOYBA CbLUO U AUcnepcusiTa B pesyntaTa OT U3MepBaHETO, KakTo U
BapvaumuTe Mexay pasnuyHuTe NPOoAYKTU OT eWH U CbluM Moaen B cboTBeTCcTBUE ¢ [upektua 2000/14/EQ.

5 OTyeTeHUTe AaHHM 3a EKBMBANEHTHOTO HMBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe 3a NpoAyKTa MMat TUMUYHa CTaTUCTu-
yecka gucnepcusi (CtTaHgapTHO oTkNoHeHue) ot 1 dB (A).

6 OTyeTeHuTe AaHHM 3a EKBMBANEHTHOTO HMBO Ha BUBPaLMUTE MMAT TUNMYHA CTaTMCTUYEeCKa Ancnepcns
(cTaHmapTHO OTKNOHeHMe) oT 1 m/s2.
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OpoGpeHn npucnocobneHuns

Tun

MNpeanasuten Ha pexeLwo o6opya-
BaHe

Pesel, 3a koceHe

Grass 255-4, @ 250

588 11 79-01
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[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE

Oeknapauus 3a cboTBeTcTBue Ha EC

Hwe, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LBeuus,
Ten.: +46-36-146500, neknapvpame Ha cBosi cobcTBeHa
OTrOBOPHOCT, Ye NPOoAYyKTbT:

OnucaHue BeHanHOB TpMMEp 3a TpeBa/pesadka 3a XxpacTu

Mapka Husqgvarna

MnaTtdopma/Bua/mopen Mnatdopma A05328CBHV, npeacTaesuwa mogen 325R
WpeHtndmkauyms CepueH Homep, AaTupaly ot 2022 n cnep ToBa

OTroBapsi HAMbIIHO Ha CreaHWUTEe AVPEKTUBM U
pernameHT Ha EC:

Pernament OnwucaHune

2006/42/EO "OTHOCHO MaLwmHuUTE"

2014/30/EC "OTHOCHO eneKTpoMarHuTHaTa CbBMecTumocT"

2000/14/EOQ "OTHOCHO LyMa M3BBbH crpagute”

2011/65/EC "orpaHuy4eHue 3a U3nonaBaHe Ha onpeaeneHn onacHy BelecTea”
MpunoxeHUTe XapMOHU3NPaHW CTaHaapTn n/vnu Claes Losdal, MeHnmxbp no pa3BoiiHa AeiHocT,
TEXHWYECKN XapakTepuCcTUK/ ca cnegHuTe: Husqvarna AB
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, OTroBOpeH 3a TexHU4Yeckata OKyMeHTauus

CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC

63000:2018 < (
B cvoTtBeTcTBME C AnpekTuBa 2000/14/EO, MpunoxeHue

V, feknapvpaHunTe CTOMHOCTU Ha 3BYK ca:
M3mepeHo HuBO Ha 3BykoBa molyHocT: 110 dB(A)
["apaHTVpaHo HMBO Ha 3ByKoBa MoLLHOCT: 114 dB(A)

Intertek npoBeae no6poBonHa npoBepka 0T UMETO

Ha Husqvarna AB 1 nsrotsu 103268919CRT-001C -
CepTtudukat 3a cboTBeTCTBUE C AnpekTnBa 2006/42/EC
Ha CbBeTa Ha EO oTHOCHO MaluuHuTe.

Tosu cepTudukat e NPpUNoXnM 3a BCUYKU
NpOU3BOACTBEHM MIIOLWAaAKN U AbPXAaBU Ha NPOU3Xo[,
KaKTO € MOCOYEHO BbpXy NpoayKTa.

[locTaBeHVAT NPpoAyKT CbOTBETCTBA Ha obpaseLia, KOMTO
€ GV NOANOXKEH Ha U3NUTBaHE.

OT umeTo Ha Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
LWWBELINA, 2022-05-13

38 881 - 002 - 24.06.2022



Sadrzaj

UVOd. . 39
SIGUINOST.....eii e 40
Sastavljanje........cccooeeriiiiei s 44
RUKOVAN]E......cuiiiiiiiiiiiiiiccc e 45
OdrzZavanje..........ccoooeeiiiiiec e 48
RjeSavanje problema.........c.cccooiiiiiiiiiniicen 49

Transport, skladiStenje i odbacivanje..............cccccceuenee. 50
TehniCki POdaci..........cccoiiiiiiiiiiii s 50
PriDOr. ... 52
1zjava 0 usagla$enosti...........c.ccccviiiiiiiiiien 53
Dodatak .........ccooiiiiiiiiie e 429

Uvod

Priru¢nik za rad

Inicijalni jezik prirunika za rad je engleski. Priru¢nici za
rad na drugim jezicima su prijevodi s engleskog.

Namjena

Koristite proizvod sa sje¢ivom za travu ili trimerom za
podrezivanije razli¢itih vrsta rastinja.

Pregled proizvoda
Sl. 1)

Glava za podrezivanje
Kapa dijela za sipanje maziva
Konusni pogon
Zastitnik reznog dodatka
Vrat
Prekida¢ za zaustavljanje
Poluga gasa
Blokada poluge gasa
Rucka

. Kvaka remena

. Kuciste startera

. Kapica svjecice, svjecica

. Rucka konopa za paljenje

. Rezervoar za gorivo

. Poklopac filtera za zrak

. Sijalica pumpice za istiskivanje zraka

. Rugica za ¢ok

. Dio za pode$avanje rucke

. Zica gasa

. Dugme za brzi prazan hod

.Remen

. Kombinirani klju¢

. Priru¢nik za rad

. Stitnik za transport

.Noz

. Prsten lezaja

. Potporni obrub

. Matica

. Pogonska plo¢a

. Igla za zabravljivanje

©NoOrOD =
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Napomena: Drzavni propisi mogu postaviti
ograni€enja za rukovanje proizvodom.

31. Zvjezdasti klju¢
Simboli na proizvodu
(Sl. 2) UPOZORENJE! Ovaj proizvod je opasan.
Ukoliko se proizvod ne koristi pazljivo

i na pravilan nacin, moze do¢i do

povrede ili smrti rukovaoca ili osobe

koja stoji u blizini. Da biste sprijecili
povrede rukovaoca ili osoba koje stoje u
blizini, proditajte i poStujte sva uputstva o
sigurnosti koja su data u priru¢niku za rad.
(SlI. 3) Prije upotrebe pazljivo progitajte priru¢nik
za rad rukovaoca i vodite racuna da vam
upute budu jasne.

(Sl. 4) Koristite zastitnu kacigu na mjestima

na kojim predmeti mogu pasti na vas.
Koristite odobrenu zastitu sluha. Koristite
odobrenu zastitu za o€i.

(SI. 5) Koristite odobrene zastitne rukavice.

(Sl. 6) Koristite robusne protuklizne ¢izme.

(SI.7) Strelice pokazuju ograni¢enja za polozaj
rucke.

(SI. 8) Proizvod moze uzrokovati izbacivanje
predmeta, Sto moze izazvati povrede.

(SI. 9) Maksimalna brzina izlaznog vratila.
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(sl.

10) Za vrijeme rukovanja proizvodom budite
udaljeni od osoba i Zivotinja najmanje
15 m / 50 stopa.

(sl.

11) Postoji rizik od izbacivanja ostrice
ukoliko oprema za rezanje dodirne
predmet kojeg ne moze odmah prerezati.
Proizvod moze otkinuti dijelove tijela. Za
vrijeme rukovanja proizvodom odrzavajte
udaljenost od najmanje 15 m / 50 stopa
od osoba i zivotinja.

(sl.

12) Kuglica pumpice za istiskivanje zraka.

(sl.

13) Gok.

(sl.

14) Sve dijelove tijela drzite dalje od vruc¢ih
povrsina.

(sl.

15) Emisija buke u okoli$ je u skladu s
Direktivom Evropske zajednice. Emisija
proizvoda je navedena u poglavlju
Tehnicki podaci i na naljepnici.

(Sl. 16) Proizvod je uskladen s vazeéim

direktivama EZ.

(SI.17) Proizvod je u skladu s vazec¢im propisima

UK-a.

Na plocici s oznakom
kategorije je prikazan
serijski broj. yyyy
oznacava godinu
proizvodnje, ww oznacava
sedmicu proizvodnje, a
X00x oznacava serijski
broj.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve certifikacije za druga
komercijalna podrugja.

Odgovornost za proizvod

Kao $to je navedeno u zakonima o odgovornosti za
proizvod, mi nismo odgovorni za oStecenja koja uzrokuje
nas$ proizvod ako:

« je proizvod pogresno popravljen.

« je proizvod popravljen koristeci dijelove koji nisu
od proizvodaca ili koji nisu odobreni od strane
proizvodaca.

« proizvod ima dodatnu opremu koju nije napravio
proizvodag ili koju proizvoda¢ ne odobrava.

« proizvod nije popravljen u nekom od odobrenih
servisa ili od strane odobrenog tijela.

Emisije Euro V

c UPOZORENUJE: Neovlastenim

otvaranjem proizvoda ponistava se EU
odobrenje tipa ovog proizvoda.

Sigurnost

Definicije sigurnosti

Upozorenja, pozivi na oprez i napomene se koriste za
isticanje narocito vaznih dijelova priru¢nika.

e UPOZORENUJE: Koriste se ukoliko

rukovaoca ili osoba u blizini ako se uputstva
iz priru¢nika ne postuju.

OPREZ: Koriste se ukoliko postoji
opasnost od ostec¢enja proizvoda, drugih
materijala ili neposrednog okruzenja ako se
uputstva iz priruénika ne postuju.

postoji opasnost od povrede ili smrti

Napomena: Koriste se za pruzanje vi$e informacija
koje su neophodne u datoj situaciji.

Sigurnost od vibracija

Proizvod je samo za povremeni rad. Neprekidnim i
redovnim kori$tenjem ovog proizvoda mogu nastati
"bijeli prsti" ili sli¢ni zdravstveni problemi uzrokovani
vibracijama. Ukoliko neprekidno ili redovno koristite ovaj
proizvod pregledajte stanje Saka i prstiju. Ukoliko na
$akama ili prstima primjetite bljedilo, osjetite bolove,
trnce ili trnjenje, prestanite raditi i odmah se obratite
liekaru.
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Opée sigurnosne upute

UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

A

« Koristite proizvod na pravilan naéin. Povreda ili smrt
je moguc¢ ishod nepravilnog koristenja. Proizvod
koristite samo za poslove koji su navedeni u
ovom priruéniku. Nemojte koristiti proizvod za druge
poslove.

« Postujte uputstva iz ovog priru¢nika. PoStujte
sigurnosne simbole i sigurnosna uputstva. Ako
operater ne postuje uputstva i simbole, povreda,
ostecenje ili smrt su moguci ishodi.

« Nemojte bacati ovaj priruénik. Koristite uputstva
da sastavite, rukujete i odrzavate svoj proizvod u
dobrom stanju. Koristite uputstva da biste pravilno
ugradili priklju¢ke i dodatke. Koristite samo odobrene
prikljucke i dodatke.

« Nemojte koristiti oSte¢en proizvod. Postujte raspored
odrzavanja. Obavljajte samo one radove na
odrzavanju za koje pronadete uputstva u ovom
priru€niku. Sve druge radove na odrzavanju mora
obavljati ovlasteni servisni centar.

*  Ovaj priruénik ne moze ukljucivati sve situacije
koje se mogu desiti kada koristite proizvod. Budite
oprezni i koristite svoj zdrav razum. Nemojte rukovati
proizvodom ili obavljati radove na odrzavanju
proizvoda ako niste upoznati sa stanjem. Za
informacije se obratite struénjaku za proizvod,
svom trgovcu, servisnom zastupniku ili ovlastenom
servisnom centru.

< Iskljucite kabl svjecice prije nego Sto sastavite
proizvod, odloZite proizvod na skladiste ili prije
radova na odrzavanju.

« Nemojte Koristiti proizvod ako je promijenjen od
svoje inicijalne specifikacije. Nemojte mijenjati dio
proizvoda bez odobrenja od proizvodaca. Koristite
samo dijelove koje je odobrio proizvoda¢. Povreda ili
smrt je mogu¢ ishod nepravilnog odrzavanja.

* Nemojte udisati pare iz motora. Dugotrajno udisanje
ispusnih para motora opasno je po zdravlje.

« Nemoijte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivih materijala. lzduvne pare su vruce
i mogu sadrzavati iskre koje mogu izazvati pozar.
Nedovoljan protok zraka moze izazvati povredu ili
smrt zbog nedostatka kisika ili ugljiénog monoksida.

« Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje moze
izazvati oStecenje na medicinskim implantatima.
Porazgovarajte s ljekarom i proizvodacem
medicinskog implantata prije rada s proizvodom.

* Nemojte dopustiti da dijete rukuje proizvodom.
Nemojte dopustiti osobi bez znanja o uputstvima da
rukuje proizvodom.

« Uvjerite se da uvijek nadgledate osobu, sa
smanjenim fizickim kapacitetom ili mentalnim

sposobnostima, koja koristi proizvod. Odgovorna
osoba mora biti prisutna cijelo vrijeme.

+ Zakljucajte proizvod u podrucju koje nije pristupaéno
djeci i neovlastenim osobama.

* Proizvod moze izbaciti predmete i izazvati povrede.
Postujte sigurnosna uputstva da biste smanijili
opasnost od povrede ili smrti.

* Nemojte napustati proizvod dok je motor ukljucen.

* Rukovalac proizvodom je odgovoran ako dode do
nezgode.

+ Prije koriStenja proizvoda, uvjerite se da dijelovi nisu
osteceni.

+ Vodite racuna da ste udaljeni najmanje 15 m (50
stopa) od drugih osoba ili Zivotinja prije koristenja
proizvoda. Vodite racuna da osobe koja su u blizini
budu upoznate da ¢ete koristiti proizvod.

* Pogledajte drzavne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprijeciti ili smanijiti rad proizvoda u nekim uslovima.

» Nemojte koristiti proizvod kada ste umorni ili pod
dejstvom alkohola, droga ili lijekova. Oni mogu uticati
na vas$ vid, opreznost, koordinaciju i rasudivanje.

Sigurnosna uputstva za sklapanje

A

» Prije sklapanja proizvoda sa svjeéice uklonite kapicu
svjecice.

» Koristite odobrene zastitne rukavice.

» Vodite racuna da prije pokretanja motora ispravno
spojite poklopac i vratilo.

» Pogonska ploca i prirubnica nosa¢a moraju se
ispravno pri¢vrstiti u sredi$nji otvor reznog dodatka.
Neispravno priévr§éen rezni dodatak moze izazvati
ozbiljne tjelesne povrede ili smrt rukovaoca ili drugih
osoba.

* Zasiguran rad s proizvodom i sprjeCavanje povreda
rukovaoca ili drugih osoba, proizvod mora uvijek biti
ispravno spojen za naramenice.

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

Sigurnosna uputstva za rad

A

» Uvjerite se da je proizvod u potpunosti sastavljen
prije koristenja istog.

* Prije po¢etka, pomjerite proizvod na udaljenost od
3 m/ 10 stopa od polozaja gdje punite gorivo.
Postavite proizvod na ravnu povrsinu. Uvjerite se da
rezni dodatak ne dodiruje tlo ili druge predmete.

*  Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta,
§to moze izazvati povrede oéiju. Uvijek koristite
odobrenu zastitu za o¢i kada rukujete proizvodom.

+ Budite oprezni, dijete moZze dodéi u blizinu proizvoda
bez vaseg znanja tokom rada.

UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.
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» Nemojte rukovati proizvodom ako se u radnom
podrucju nalaze osobe. Zaustavite proizvod ako
osoba ude u radno podrugje.

» Uvjerite se da uvijek imate kontrolu nad proizvodom.

» Nemojte koristiti proizvod ako ne mozete primiti
pomo¢ u sluéaju da se dogodi nezgoda. Uvijek
osigurajte da drugi znaju da éete rukovati
proizvodom prije nego $to podete raditi s
proizvodom.

» Nemojte se okretati s proizvodom prije nego Sto se
uvjerite da nema osoba ili Zivotinja u sigurnosnom
podrucju.

« Uklonite sve nezeljene materijale iz radnog podrucja
prije nego pocnete s radom. Ako rezni dodatak udari
u neki predmet, taj predmet se moze izbaciti iz
proizvoda i izazvati povredu ili oStecenje. Nezeljeni
materijal se moze okretati oko reznog dodatka i
izazvati oStecenje.

» Nemojte koristiti proizvod pod lo$im vremenskim
uslovima (magla, kisa, jak vjetar, opasnosti od
groma ili drugi vremenski uslovi) Opasni uslovi (kao
Sto je klizava povrsina) se mogu pojaviti uslijed loSeg
vremena.

» Provjerite mozete li se slobodno kretati u stabilnom
polozaju.

(Sl. 18)

« Uvjerite se da ne mozete pasti kada koristiti
proizvod. Nemojte se naginjati kada rukujete
proizvodom.

» Uvijek drzite proizvod s dvije ruke. Proizvod drzite s
desne strane svog tijela.

(SI. 19)

* Rukujte proizvodom s reznim dodatkom ispod vaseg
struka.

» Ako je rucica za ¢ok u polozaju za gusenje kada se
motor pokrene, rezni dodatak se pocinje okretati.

* Nemojte dodirivati konusni pogon kada se motor
zaustavi. Konusni pogon je vru¢ nakon $to se motor
zaustavi. Vruéa podruc¢ja mogu izazvati povredu.

«  Zaustavite motor prije nego $to pomijerite proizvod.

* Nemojte spustati proizvod s uklju¢enim motorom.

» Prije nego $to uklonite nezeljene materijale sa
proizvoda, zaustavite motor i sacekajte da se rezni
dodatak zaustavi. Dopustite da se rezni dodatak
zaustavi prije nego $to uklonite isjeceni materijal.

Licna zastitna oprema

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

A

«  Uvijek koristite pravilnu opremu za liénu zastitu kada
rukujete proizvodom. Oprema za liénu zastitu ne
eliminiSe opasnost od povrede. Oprema za licnu
zastitu smanjuje stepen povrede ako se nezgoda
desi.

»  Uvijek koristite odobrenu zastitu za o¢i dok rukujete
proizvodom.

« Nemoijte rukovati proizvodom bosim stopalima ili
u obudi otvorenog tipa. Uvijek koristite robusne
protuklizne ¢izme.

» Koristite jake, duge hlace.

* Ako je potrebno, koristite odobrene zastitne
rukavice.

« Koristite kacigu ako postoji mogu¢nost pada
predmeta na glavu.

» Uvijek koristite odobrenu zastitu za usi dok rukujete
proizvodom. Buka tokom duzeg perioda moze
izazvati gubitak sluha uzrokovan bukom.

« Osigurajte da u blizini imate pribor prve pomo¢i.

Sigurnosna sredstva na proizvodu

A

* Nemojte Koristiti proizvod s neispravnim sigurnosnim
sredstvima.

« Redovno provjeravajte sigurnosna sredstva.
Pogledajte Pregled proizvoda na strani 39.

»  Ukoliko sigurnosno sredstvo nije ispravno, obratite
se svom Husqvarna zastupniku servisa.

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

Blokada poluge gasa

Isklju¢ivanjem poluge gasa zaklju¢ava se poluga gasa.
(SI. 20)

Pritisnite za isklju€ivanje poluge gasa (A) da oslobodite
polugu gasa (B). Kada oslobodite rucku, isklju¢ivanje
poluga gasa se vra¢a nazad u svoj pocetni polozaj.

1. Uvjerite se da je poluga gasa (B) zaklju¢ana u stanju
mirovanja kada oslobodite isklju€ivanje poluge gasa
(A).

2. Pritisnite za isklju¢ivanje poluge gasa (A) i uvjerite
se da se ona vrac¢a u svoj pocetni polozaj kada je
oslobodite.

3. Pritisnite polugu gasa (A) i uvjerite se da se ona
vraca u svoj pocetni poloZaj kada je oslobodite.

Pokrenite motor i potom dajte puni gas. Oslobodite
polugu gasa i ispitajte da li se rezni dodatak zaustavlja.
Ako se rezni dodatak okre¢e s gasom u polozaju
mirovanja, ispitajte vijak za podeSavanje u stanju
mirovanja u karburatoru.

Prekida¢ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite da li se motor zaustavlja
kada prekida¢ za zaustavljanje pomijerite u polozaj za
zaustavljanje.

(sl. 21)

Zastitnik reznog dodatka

Zastitnik reznog dodatka sprecava da se labavi dijelovi
izbace u smjeru rukovaoca.
(Sl. 22)
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Ispitajte zastitnik reznog dodatka radi oStecenja i
zamijenite ga ako je oSte¢en. Koristite samo odobrene
zastitnike za rezni dodatak.

Auspuh

« Nemojte koristiti motor s oSte¢enim auspuhom.
Ostecéeni auspuh povecava nivo buke i opasnost od
pozara. Drzite aparat za gaSenje pozara u blizini.

« Redovno provjeravaijte je li auspuh pricvrséen za
proizvod.

« Nemoijte dodirivati motor ili auspuh kada je motor
uklju¢en. Nemoijte dodirivati motor ili auspuh tokom
nekog vremena nakon $to se motor zaustavi. Vruée
povrsine mogu izazvati povredu.

* Vruéi auspuh moze izazvati pozar. Budite oprezni,
ako koristite proizvod u blizini zapaljivih te€nosti ili
para.

« Nemojte dodirivati dijelove na auspuhu, ako je
auspuh ostecen. Dijelovi mogu sadrzavati neke
kancerogene hemikalije.

Matica

Matica se koristi za zaklju€avanje nekih vrsta dodataka
za rezanje.

(SI. 23)
Prilikom postavljanja matice pritegnite je u smjeru
suprotnom od smjera rada dodatka za rezanje.

Funkcija otpustanja pojasa

c UPOZORENJE: Nemojte koristiti

pojas ako je funkcija otpustanja u
kvaru. Provjerite da li funkcija otpustanja
pojasa radi pravilno prilikom podeSavanja
* Funkcija otpustanja pojasa nalazi se na prednjem
dijelu proizvoda.
(SI. 24)

proizvoda.
« Trake pojaseva uvijek moraju biti u pravilnom
polozaju.
« U hitnoj situaciji, funkcija otpu$tanja pojasa vam
pomaze da se na siguran nacin odvojite od
proizvoda.

Rezni dodatak

UPOZORENJE: Prije upotrebe

A

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

« Obavljajte redovno odrzavanje. Dopustite
ovlastenom servisnom centru da redovno ispituju
rezni dodatak kako bi obavili prilagodavanja ili
popravke.

* Performanse reznog dodatka se time
povecavaju.

+  Zivotni vijek reznog dodatka se time povecava.

» Opasnost od nezgoda se smanjuje.

Koristite samo odobreni zastitnik reznog dodatka.
Pogledajte Pribor na strani 52.

Nemojte koristiti oStecen rezni dodatak.

NozZevi za travu i rezaci trave

Koristite proizvod s odobrenim nozem za travu. Ne
koristite noz za travu prije nego $to na odgovarajuci
nacin postavite sve obavezne dijelove. Provjerite da
li je instalacija obavljena pravilno te da li su koristeni
odgovarajuéi dijelovi. Nepravilnom instalacijom moze
se prouzrokovati spadanje noza, kao i teSke povrede
operatera ili prolaznika.

Prilikom rukovanja noZzem ili njegovog odrzavanja
nosite zastitne rukavice.

Koristite opremu za zastitu glave prilikom rukovanja
s proizvodom koji ima noz za travu.

Nozevi za travu i sjeciva za travu su namijenjena za
rezanje grube trave.

Noz za travu moze izazvati povrede dok se nastavlja
vrtiti nakon zaustavljanja motora ili pustanja ili
pustanja regulatora gasa. Prije bilo kakvih radniji
odrzavanja, provjerite da li se noz za travu potpuno
zaustavio.

Zaustavite motor prije obavljanja bilo kakvih radova
na reznom dodatku. Pazite da se rezni dodatak
potpuno zaustavi. Iskljucite kabl iz svjeéice.

Koristite isklju¢ivo odobreni rezni dodatak ili pravilno
naostreni noz.

Zupce noza odrzavaijte ispravno naostrenim.

. 25)

Nemojte koristiti oStec¢en rezni dodatak.

Postavite stitnik za transport na noz za travu prilikom
transportiranja ili skladistenja proizvoda.

Povratni udar noza

Povratni udar noza je iznenadni iznenadno kretanje
proizvoda ustranu, naprijed ili nazad. Povratni udar
noza deSava se kada noz za travu ili sjecivo

noza udari u predmet koji se ne moze rezati. U
situacijama u kojima nije lako vidjeti materijal koji se
reze rizik od povratnog udara noza se poveéava.
Kada dode do povratnog udara noza, postoiji rizik
da se proizvod ili operater pomjere iz polozaja. Noz
za travu u pokretu moze pogoditi prolaznike i postoji
rizik od povreda.

Ako je noz iskrivljen, napuknut, slomljen ili ote¢en,
bacite ga.

Koristite ostar noza. Rizik od povratnog udara noza
se povecéava kada noz nije naostren.
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Sigurnosne mjere pri rukovanju gorivom

A UPOZORENUJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

Nemojte mijeSati gorivo u zatvorenoj prostoriji ili u
blizini izvora toplote.

Nemojte pokretati proizvod ako u proizvodu ima
goriva ili motornog ulja na proizvodu. Odstranite
nezeljeno gorivo/ulje i dopustite da se proizvod
osusi. Odstranite nezeljeno gorivo s proizvoda.

Ako prolijete gorivo po odjeci, odmah presvucite
odjecu.

Nemojte dopustiti da gorivo dospije na tijelo, to moze
izazvati povredu. Ako gorivo dospije na odjecu,
koristite sapun i vodu da odstranite gorivo.

Nemojte pokretati motor ako prolijete ulje ili gorivo
po proizvodu ili po svom tijelu.

Nemojte pokretati proizvod ako se na motoru javlja
curenje. Redovno provjeravajte motor na curenje.
Budite oprezni s gorivom. Gorivo je zapaljivo i pare
su eksplozivne i mogu izazvati povrede ili smrt.
Nemojte udisati pare od goriva, to moze izazvati
povredu. Pobrinite se da ima dovoljno protoka zraka.
Nemoijte pusiti u blizini goriva ili motora.

Nemoijte stavljati tople predmete u blizini goriva ili
motora.

Nemojte dodavati gorivo kada je motor ukljucen.
Uvjerite se da je motor hladan prije nego dopunite
gorivo.

Prije dopunjavanja gorivom, otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo oslobodite pritisak.
Pazite da ima dovoljno protoka zraka prilikom
dosipanja goriva i mijeSanja goriva (benzina i ulja
za dvotaktne motore) ili praznjenja rezervoara za
gorivo.

Gorivo i isparenja goriva su veoma zapaljiva i mogu
izazvati teSke povrede u slucaju udisanja ili stupanja
u kontakt s kozom. Zbog toga je potrebno pridrzavati
se mjera opreza prilikom rukovanja gorivom i
osigurati dovoljan protok zraka.

« Pazljivo pri¢vrstite poklopac spremnika za gorivo ili
bi moglo doci do pozara.

* Pomijerite proizvod minimalno 3 m (10 stopa) od
polozaja gdje ste punili spremnik za gorivo prije
pokretanja proizvoda.

« Nemojte stavljati previSe goriva u spremnik za
gorivo.

« Uvjerite se da ne moze doci do curenja kada
pomijerite proizvod ili spremnik za gorivo.

« Nemojte stavljati proizvod ili spremnik za gorivo
gdje postoji otvoreni plamen, iskra ili plinski plamen.
Uvjerite se da podrucje za skladiStenje ne sadrzi
otvoreni plamen.

« Koristite samo odobrene spremnika kada pomjerate
gorivo ili stavljate gorivo u skladiste.

« Ispraznite spremnik za gorivo prije dugotrajnog
skladistenja. Postujte lokalni zakon o tome gdje
odlagati gorivo.

« Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.

« Skinite kapicu svjecice prije nego Sto stavite
proizvod u skladiste kako biste bili sigurni da se
motor neée pokrenuti sluéajno.

Sigurnosna uputstva za odrzavanje

A UPOZORENJE: Prije odrzavania
proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

« Vrsite odrzavanje i servisiranje samo onako kako
je dato u priruénik za rad. Prepustite da struéni
serviseri izvrSe sva ostala servisiranja i popravke.

« Redovno vrsite sigurnosne provjere, odrzavanje
i servisna uputstva opisana u ovom priru¢niku.
Redovnim odrzavanjem se produzava trajanje
proizvoda i umanjuje se opasnost od nesreca.
Uputstva potrazite u Plan odrZavanja na strani 48.

* Ukoliko sigurnosne provjere u ovom priru¢nik za
rad nisu odobrene nakon $to ste izvrsili odrzavanje,
obratite se zastupniku servisa. Garantujemo da za
vas$ proizvod nudimo stru¢an popravak i servisiranje.

Sastavljanje

Uvod

UPOZORENUJE: Prije sklapanja

proizvoda, morate s razumijevanjem procitati

A poglavlje o sigurnosti.

UPOZORENJE: Prije sklapanja

proizvoda sa svjecice uklonite kabl svjecice.

Sklapanje drske

Uklonite vijak iza regulatora gasa. (Sl. 26)
Pomaknite regulator gasa na desnu stranu drske.
Poravnajte rupu iza regulatora gasa s rupom na
drsci.

4. Stavite vijak kroz rupe. Pritegnite vijak.

5. Pricvrstite ru¢ku izmedu strelica na vratilu. Pritegnite
vijak. (Sl. 27)
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Priévrséivanje kvake pojasa

1.

Al

Stavite kvaku remena na vratilo dok je om¢a kvake
remena okrenuta prema gore. Stavite kvaku remena
iznad strelica na vratilu.

Zicu gasa stavite u Zlijeb kvake pojasa pri dnu.
Poravnaijte rupe vijaka na kvaki pojasa.
Postavite 2 vijka u odgovarajuce rupe.
Pri¢vrstite Sarafe.

Da biste sastavili rezni dodatak

Da biste sastavili $titnik reznog dodatka

Stavite Stitnik reznog dodatka (A) u vratilo. (SI. 28)
Stavite drza¢ (B) u isje€ak na Stitniku reznog

Na izlazno vratilo (D) postavite noz (E), kapu noza
(F) i prirubnicu nosaca (G).

4. Vodite rauna da se pogonska plo¢a (C) ispravno

6.

spoji u sredi$njem otvoru sjeciva. (SI. 30)
Postavite maticu (H) na izlaznu osovinu. Drzite
osovinu kombinirani klju¢ u blizini zastitnika reznog
dodatka. Kombinirani klju¢ okrenite u smjeru
suprotno od kazaljke na satu da pritegnete maticu.
Maticu pritegnite na 35-50 Nm / 26-36 ft/Ib.

Uklonite iglu za zabravljivanje.

Postavljanje glave trimera

1.

Provijerite je li $titnik reznog dodatka (A) priévr§éen
na proizvod. Pogledajte Da biste sastavili stitnik
reznog dodatka na strani 45. (Sl. 31)

dodatka. 2. Provijerite je li pogonska ploca (C) pri¢vrSéena na
- . x e izlazno vratilo (D).

3. Postavite vijak (C) kroz rupu na drzacu do Stitnika . L .
reznog dodatka. 3. Postav'lt'e |g|g za zabravljivanje (B) u otvor kako biste

zabravili vratilo.

Sklapan]e sjediva za travu 4. Postavite glavu trimera (E) na izlazno vratilo.

1. Provjerite je li stitnik reznog dodatka (A) pricvrscen 5. Okrenite glavu trimera u smjeru suprotno od kazaljki
na proizvod. Pogledajte Da biste sastavil stitnik na satu da je pritegnete na izlazno vratilo. (SI. 32)
reznog dodatka na strani 45. (S\. 29) 6. Uklonite iglu za zabravljivanje.

2. Postavite iglu za zabravljivanje (B) u otvor kako biste
zabravili vratilo.

Rukovanje

Uvod

A

UPOZORENUJE: Prije rada s

proizvodom, morate s razumijevanjem
procitati poglavlje o sigurnosti.

Gorivo

Ovaj proizvod ima dvotaktni motor.

A

OPREZ: Nepravilno gorivo moze
uzrokovati oSteéenje motora. Koristite
mjeSavinu benzina i ulja za dvotaktni motor.

Pripremljena smjesa goriva

Za najbolje rezultate i duzi radni vijek motora,
koristite pripremljenu smjesu goriva Husqvarna.
Takvo gorivo sadrzi manje opasne hemikalije od
obi¢nog goriva, ¢ime se smanjuju opasni ispusni
dimovi. S takvim gorivom, koli¢ina ostataka nakon
sagorijevanja je manja, zbog ¢ega sastavni dijelovi

MijeSanje goriva

Benzin

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
brojem oktana koji je manji od 90 RON
(87 AKI). To moze izazvati oStecenje na
proizvodu.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s viSe
od 10% koncentracije etanola (E10). To
moze izazvati o$tecenje na proizvodu.

BB B

OPREZ: Nemojte koristiti benzin koji
sadrzi olovo. To moze izazvati oStecenje na
proizvodu.

Uvijek koristite novi bezolovni benzin s minimalnim
brojem oktana od 90 RON (87 AKI) i s manje od
10% koncentracije etanola (E10).

Koristite benzin s veéim brojem oktana ako ¢esto
koristite proizvod pri kontinuirano visokoj brzini.
Uvijek koristite bezolovni benzin/mjeSavinu ulja
dobrog kvaliteta.
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Ulje za dvotaktne motore

* Zanajbolje rezultate i rada koristite Husqvarna ulje
za dvotaktne motore.

* Ukoliko Husqvarna ulje za dvotaktne motore nije
dostupno, koristite kvalitetno ulje za dvotaktne
motore sa zracnim hladenjem. Obratite se
zastupniku servisa za odabir pravilnog ulja.

c OPREZ: Nemoijte koristiti ulje za

hladenjem, koji se nazivaju i vanbrodski.
Nemojte koristiti ulje za Eetverotaktne
motore.

vanbrodske dvotaktne motore s vodenim
MijeSanje benzina i ulja za dvotaktne motore

Benzin, litar Ulje za
dvotaktne
motore, litar
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

OPREZ: ukoliko pravite malu koli¢inu
smjese, male greSke mogu drasti¢no
poremetiti omjer smjese. Pravilno izmjerite

koli¢inu ulja i vodite raCuna da dobijete
pravilnu smjesu.

(sl. 33)

1. Naspite pola koli¢ine benzina u ¢istu posudu za
gorivo.

Dodajte punu koli¢inu ulja.
Protresite smjesu goriva.
Dodaijte preostalu koli€¢inu benzina u posudu.

I ol A

Protresite smjesu goriva.

OPREZ: Nemojte mijesati gorivo viSe od
jednom mjesecno.

A

Da biste dodali gorivo

» Uvijek koristite spremnik goriva s ventilom protiv
prolijevanja.

« Ako je u spremniku ostalo nesto goriva, uklonite
nezeljeno gorivo i ostavite da se spremnik osusi.

* Uvjerite se da je podrucje koje se nalazi u blizini
spremnika za gorivo Cisto.

* Protresite spremnik za gorivo prije nego $to dodate
mjeSavinu goriva u spremnik za gorivo.

Razradivanje

« Za vrijeme prvih 10 sati rada, nemojte koristiti puni
gas bez optereéenja duze vrijeme.

Pokretanje i zaustavljanje

Pregled prije pocetka rada

1. Vodite racuna da na proizvodu nema dijelova koji su
osteceni, olabavljeni, istroSeni ili koji nedostaju.

2. Vodite racuna da su matice i vijci pri¢vrséeni.

3. Vodite racuna da nozevi ili glava trimera ne bude
osteceni.

4. Provjerite je li matica pritegnuta. Pogledajte
Pregledanje matice na strani 49.

5. Vodite racuna da filter za zrak nije zacepljen.

6. Vodite racuna da sigurnosni uredaji na proizvodu
nisu neispravni.

7. Vodite racuna da gorivo ne curi iz proizvoda.

PodeSavanje remena

c UPOZORENUJE: Proizvod uvijek mora

biti ispravno priévr§éen za remen. Nemojte
Postavite remen.

koristiti neispravan remen.

Prikljucite proizvod u remen.
Podesite remen u najbolji radni polozaj.

> wnh =

Podesite bo¢ne pojaseve kako biste ravnomjerno
rasporedili tezinu na ramena. (SI. 34)

5. Podesite remen tako da rezni dodatak bude
paralelan s tlom.

6. Pustite da rezni dodatak lagano dodiruje tlo.
Podesite kvaku remena tako da proizvod bude
pravilno uravnotezen.

Napomena: Ako koristite sjecivo za travu ono
mora balansirati oko 10 cm / 4 in¢a iznad tla.

Pokretanje hladnog motora

1. Pritisnite pumpicu 10 puta. (SI. 35)

2. Povucite rucicu za kontrolu ¢oka prema gore. (Sl.
36)

3. Kuciste proizvoda drzite na tlu lijevom rukom. (SI.
37) Nemojte stajati na proizvod. Povucite rucicu
startnog uzZeta dok ne osjetite otpor. Zatim povucite
rucicu startnog uzeta koristedi silu.

Napomena: Nemojte povladiti polugu gasa
prilikom pokretanja motora.

4. Nastavite povlaciti rucicu startnog uzeta dok se
motor ne pokrene ili pokusa pokrenuti. Ako se motor
pokrene ili poku$a pokrenuti, pritisnite ru¢icu za ¢ok
prema dolje.
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5. Ako se motor pokrene, blago pritisnite okida¢ za
gas i pustite da motor radi 60 sekundi kako bi
se zagrijao. Ako se motor ne pokrene, povlacite
rucicu startnog uzeta dok se motor ne pokrene. Ako
se motor pokrene, blago pritisnite okida¢ za gas i
pustite da motor radi 60 sekundi kako bi se zagrijao.

OPREZ: Nemojte povlaciti startno
uze dok se ne zaustavi. Ne pustajte
startno uze kada je izvuéen do kraja.
Polako otpustite startno uze. Ako se
ne pridrzavate ovih uputstava, to moze
izazvati oSte¢enje na motoru.

A

Da biste pokrenuli zagrijan motor.

1. Pritisnite pumpicu za istiskivanje zraka 10 puta.

2. Povlacite konop za paljenje dok se motor ne
pokrene.

Da biste pokrenuli motor kada je gorivo

pregrijano

Ako ne mozete pokrenuti proizvod, moguce je da je

gorivo pregrijano.

Napomena: Uvijek koristite novo gorivo i smanjite
vrijeme rada tokom toplog vremena.

1. Odlozite proizvod u hladno podrucje dalje od
direktne suncéeve svjetlosti.

2. Ostavite proizvod da se ohladi minimalno 20 minuta.

3. PritiS¢ite pumpicu za prociSc¢enje zraka nekoliko puta
tokom 10-15 sekundi.

4. Postujte postupak za pokretanje hladnog motora.
Pogledajte Pokretanje hladnog motora na strani 46.

Zaustavljanje

« Pritisnite prekida¢ za zaustavljanje da zaustavite
motor. (SI. 21)

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje se
automatski vraéa u svoj pocetni polozaj.

Rukovanje trimerom za travu

OPREZ: Uvjerite se da ste masinu
usporili na brzinu u praznom hodu nakon
svake operacije. Dugi period pri punom gasu
bez optereéenja na motoru moze uzrokovati
oSteéenje motora.

A

Napomena: Ocistite poklopac glave trimera kada
postavljate novi flaks za trimer kako biste sprijecili
vibracije. Provjerite ostale dijelove glave trimera i o€istite
ih po potrebi.

Trimovanje trave

1. Glavu za podrezivanje drzite nakoSeno odmah iznad
tla. Nemojte gurati flaks trimera u travu. (SI. 38)

2. Smanijite duzinu flaksa trimera za 10-12 cm / 4-4,75
inca.

3. Smanjite brzinu motora kako biste smanijili rizik od
ostecenja biljaka.

4. Koristite 80% gasa kada rezete travu u blizini
predmeta. (SI. 39)

Rezanje trave

1. Pazite da flaks za trimer bude paralelan s tlom kada
kosite travu. (Sl. 40)

2. Nemoijte pritiskati glavu trimera u tlo. To moze
izazvati oStecenje na proizvodu

3. Pomijerajte proizvod s jedne na drugu stranu dok
kosite travu. Koristite puni gas. (Sl. 41)

Ras¢iSéavanje trave nozem za travu

1. Nozevi za travu i sjeciva za travu se ne smiju koristiti
na drvenim panjevima.

2. SjeCivo za travu se koristi za sve vrste visoke ili
guste trave.

3. Trava se reze bo¢nim, njihajuc¢im kretnjama, pri
¢emu kretnja zdesna nalijevo predstavlja zamah
rasciS¢avanja, a kretnja slijeva nadesno povratni
zamah. Pustite da lijeva strana noza (izmedu 8 i 12
sati) reze.

4. Ako je noz nagnut ulijevo kada se rasciSéava trava,
trava ¢e padati u jednom redu, $to olakSava njeno
skupljanje, npr. pri grabljenju.

5. PokuS$ajte ritmi¢no raditi. Stojite Evrsto sa rasirenim
nogama. Krecite se prema naprijed nakon povratnog
zamaha i ponovo stanite évrsto.

6. Pustite da potporna posuda lagano lezi na tlu. Ona
se koristi da zastiti noz od udaranja od tlo.

7. Smanijite rizik od omotavanja materijala oko noza
tako $to ¢ete uvijek raditi na punom gasu
i izbjegavajte prethodno odrezani materijal pri
povratnom zamahu.

8. Zaustavite masinu, otkopCajte remen i polozite
masinu na tlo prije nego Sto pocnete skupljati
odrezani materijal.

Glava trimera za travu

» Uvjerite se da flaks za trimer namotate ¢vrsto
i ravnomjerno oko dobos$a kako biste smanjili
vibracije.

+ Koristite samo odobrene glave trimera za travu i
flaks trimera za travu. Pogledaijte Pribor na strani
52.

Koristite pravilnu duzinu flaksa za trimer. Flaks za
trimer za dugu travu koristi ve¢u snagu motora nego
flaks za trimer za kratku travu.
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» Uvjerite se da sjecivo na zastitniku reznog dodatka
nije oSteceno.

* Umocite flaks za trimer u vodu tokom 2 dana prije
nego $to pricvrstite flaks za trimer na proizvod. To
povecava zivotni vijek flaksa za trimer.

« Pogledajte upute vezane za pribor za rezanje da
biste pronasli ispravan nacin punjenja konopca za
podrezivanje i ispravan presjek konopca.

Odrzavanje

Uvod

UPOZORENUJE: Prije odrzavanja,

morate s razumijevanjem procitati poglavlje
0 sigurnosti.

A

Za sve servisne radove i popravke proizvoda, potrebna
je posebna obuka. Mi garantujemo da su na
raspolaganju profesionalna popravka i usluga. Ukoliko
va$ prodavac nije predstavnik servisa, zatrazite od njega
informacije o najblizem predstavniku servisa.

Plan odrzavanja
Sedmicno odrzavanje

+ Ocistite vanjske povrsine.

» Vodite racuna da se rezni dodatak se ne pomjera pri
radu u praznom hodu. Pogledajte Da biste podesili
brzinu u praznom hodu na strani 48.

* Provjerite nivo podmazanosti na konusnom pogonu.
Pogledajte Da biste podmazali konusni pogon na
strani 49.

* Pregledajte maticu. Pogledajte Pregledanje matice
na strani 49.
Mjesec¢no odrzavanje

» Vodite racuna da rucka konopa za pokretanje i
konop za pokretanje nisu o$teceni.

Godidnje odrzavanje

* Provijerite svjecicu. Pogledajte Da biste provjerili
svjecicu na strani 48.

« Ocistite vanjske povrsine karburatora i podrucja u
njegovoj blizini.

+ Ocistite sistem za hladenje.

* Provijerite zaslon odvodnika iskri. Pogledajte Da
biste obavili radove na odrZavanju na zaslonu
odvodnika iskri na strani 48.

* Provjerite filter za gorivo.
* Vodite racuna da crijevo za gorivo nije oStec¢eno.
» Vodite racuna da kablovi i priklju€ci na proizvodu

nisu osteceni.
Da biste podesili brzinu u praznom
hodu

« Uvjerite se da je filter za zrak Cist i da je poklopac
filtera za zrak pri¢vr§éen prije nego $to podesite
brzinu u praznom hodu.

» Podesite brzinu u praznom hodu pomocu vijka
za podeSavanje brzine u praznom hodu T koji je
oznacen oznakom "T".

Brzina u praznom hodu je pravilno namjestena kada
motor glatko radi u svakom poloZaju. Brzina u
praznom hodu mora biti manja od brzine pri kojoj se
rezni dodatak pocinje okretati.

1. Okrenite vijak u smjeru kretanja kazaljki na satu dok
se rezni dodatak ne pode okretati. (Sl. 42)

2. Okrenite vijak za pode$avanje brzine u praznom
hodu u smjeru suprotnom od smjera kretanja kazaljki
na satu dok se rezni dodatak ne zaustavi.

Da biste obavili radove na odrzavanju
na zaslonu odvodnika iskri

Koristite Zianu ¢etku da ocistite mrezicu odvodnika
iskri.

(Sl. 43)

Ciséenje rashladnog sistema

Cetkom ogistite dijelove sistema za hladenje.

(SI. 44)

Rashladni sistem ukljuéuje dovod zraka na pokretacu

(A) i rebra za hladenje na cilindru (B).

Da biste provijerili svjeéicu

A

OPREZ: Koristite preporucene svjecice.
Uvijerite se da zamijenjeni dio bude isti

kao i dio kojeg je osigurao proizvodac.
Nepravilna svje¢ica moze izazvati oStecenje
na proizvodu. Provjerite da li je na

kapici svjecice postavljen potiskiva¢. Vise
informacija potrazite kod svog zastupnika
servisa.

1. Provjerite svjecicu kada:
a) je motor pri maloj jacini,
b) se motor ne pokrece lako,
¢) motor ne radi ispravno pri brzini u praznom hodu.
2. Ako se motor ne pokrece lako ili ne radi glatko,
provjerite svjecicu zbog nezZeljenih materijala. Da
biste smanjili opasnost od neZeljenih materijala na
elektrodama svjecice:

a) uvjerite se da je brzina u praznom hodu ispravno
podesSena,

b) uvjerite se da je mjeSavina goriva ispravna,
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c) uvjerite se da je filter za zrak Cist.

3. Ocistite svjedicu ako je prljava. Vodite ra¢una da
zazor elektrode bude ispravan. Pogledajte Tehnicki
podaci na strani 50. (Sl. 45)

4. Zamijenite svjecicu kad je to potrebno.

Za odrzavanije filtera

Ciéenje zraénog filtera

1. Uklonite poklopac filtera za zrak i uklonite filter za
zrak. (SI. 46)

2. Ocistite filter za zrak toplom sapunjavom vodom.
Uvjerite se da je filter za zrak suh prije nego ga
postavite.

3. Zamijenite filter zraka ako je previSe prljav kako biste
ga potpuno odistili. Uvijek zamijenite oSteceni filter
za zrak.

4. Ako vas proizvod ima pjenasti filter za zrak, nanesite
ulje za filter za zrak. Nanesite samo ulje za filter za
zrak na pjenasti filter. Nemojte nanositi ulje na felt
filter.

Da biste nanijeli ulje za filter za zrak na zraéni
filter

OPREZ: Uvijek koristite posebno ulje
za filter za zrak na pjenaste zracne filtere.

Nemoijte koristiti druge tipove ulja.

A UPOZORENJE: Nemojte dopustiti da
ulje dospije na vase tijelo.

1. Uklonite poklopac filtera za zrak i uklonite filter za
zrak. (Sl. 47)

Stavite filter za zrak u plasti¢nu vrecicu.

w N

Stavite ulje za filter za zrak u plasti¢nu vrecéicu. (SI.

48)

4. Pritisnite plasti¢nu vrecicu kako biste osigurali da se
ulje rasporeduje jednako Sirom filtera za zrak.

5. Pritisnite filter za zrak dok je u vrecici, kako biste

uklonili ulje za filter za zrak koje nije potrebno.
Uklonite filter za zrak iz vrecice.

6. Postavite filter za zrak.

Da biste podmazali konusni pogon

Provijerite je li konusni pogon napunjen do 3/4 masti za
konusni pogon.

(SI. 49)

Pregledanje matice

A OPREZ: Zamijenite maticu nakon
svakog 10. koristenja.

Maticu okrenite u smjeru suprotno od kazaljke na
satu da je pritegnete. Maticu okrenite u smjeru
kazaljke na satu da je uklonite. (SI. 50)

Vodite raéuna da ne moZete rukama istroSiti
najlonsku oblogu matice. Najlonska obloga matice
mora pruzati otpor od minimalno 1,5 Nm/ 1,1 ft Ib.

Maticu pritegnite na 35-50 Nm / 26-36 ft Ib, ako je
otpor ispod minimalnog.

A OPREZ: Ako prejako pritegnete
maticu to moze ostetiti navoje.

Ostrenje noza za travu i sje€iva za
travu

A UPOZORENUJE: zaustavite motor.
Koristite zastitne rukavice.

Za ostrenje sjeciva za travu ili sjeciva za travu,
pogledajte uputstva koja su isporu¢ena uz rezni
dodatak.

Naostrite sve rubove podjednako radi
uravnotezenosti.

Koristite pljosnatu turpiju s jednim zasjekom. (SI. 51)

UPOZORENJE: Uvijek oSteceno
sjecivo. Nemojte pokuSavati ispraviti

savijeno ili uvijeno sjecivo i ponovo ga
koristiti.

RjeSavanje problema

Motor se ne pokreée

Provijeriti Moguéi uzrok Postupak
Prekidac za Prekida¢ za zaustavljanje je u polozaju za Prekidac za zaustavljanje postavite u polozaj
zaustavljanje. zaustavljanje. za pokretanje.
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Provijeriti

Moguéi uzrok

Postupak

Zapinjadi startera.

Zapinjaci startera se ne mogu slobodno
pomijerati.

Uklonite poklopac startera i o€istite podrucje
oko zapinjaca startera.

Za pomoc¢ se obratite ovlaStenom
predstavniku servisa.

Rezervoar za gorivo.

Neodgovarajuca vrsta goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo i napunite ga
odgovaraju¢om vrstom goriva.

Svjecica.

Svjecica je prljava ili vlazna.

Vodite racuna da svjeéica bude &ista i suha.

Zazor elektrode svjecice je neodgovarajuéi.

Ocistite svjecicu. Vodite raCuna da zazor
elektrode bude ispravan. Provjerite je li na
svjecici postavljen potiskivac.

Podatke o odgovarajuéem zazoru elektrode
potrazite u tehni¢kim podacima.

Svjecica je labava.

Pritegnite svjecicu.

Motor se pokrece ali se ponovo zaustavlja

Provjeri

Moguéi uzrok

Postupak

Rezervoar za gorivo

Neodgovarajuéa vrsta goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo i napunite ga
odgovarajuéom vrstom goriva.

Filter zraka Filter zraka je zacepljen. Ocistite filter za vazduh.
Transport, skladiStenje i odbacivanje
Transport i skladiétenje * Vodite racuna da tokom transporta nema opasnosti
od curenja goriva, para goriva, iskri ili plamena.

*  Prije transporta ili skladistenja ostavite da se +  Zavrijeme transporta i skladidtenja postavite &titnik
proizvod ohladi. za transport.

+ Prije skladiStenja na duZe vrijeme uklonite zatvara¢ «  Prije skladitenja na duZe vrijeme odistite i
svjecice.

servisirajte proizvod.

+ Pricvrstite proizvod za vrijeme transporta. Vodite
racuna da se ne moze pomijerati.

Tehnic¢ki podaci

Tehnicki podaci

325R
A05328CBHV
Motor
Volumen cilindra cm3 27,6
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325R

A05328CBHV
Broj obrtaja u praznom hodu, o/min 2800 - 3200
Preporu¢ena maksimalna brzina, broj o/min: 8000

Snaga / Maksimalna snaga motora, prema ISO 8893, kW/ o/min

0,9/1.2 /8000

Auspuh sa katalizatorom

Da

Brzina izlazne osovine, o/min

7200

Sistem paljenja

Svjecica Husqvarna HQT-4
Zazor elektroda, mm 0,5
Sistem goriva

Kapacitet rezervoara za gorivo, l/lcm?® | 0,343/343
Dimenzije proizvoda

Tezina, kg | 55
Emisija buke 7

Nivo jagine zvuka, izmjeren, opremljeno sjecivom za travu, dB(A) 108

Nivo ja¢ine zvuka, izmjeren, opremljeno glavom trimera, dB(A) 110

Nivo ja¢ine zvuka, zagarantovano (Lya), opremljeno sjecivom za travu, dB(A) 112

Nivo jagine zvuka, zagarantovano (Lya), opremljeno glavom trimera, dB(A) 114

Nivoi jagine zvuka 8

Nivo pritiska zvuka u uhu rukovaoca, opremljeno sjecivom za travu, dB(A) 96

Nivo pritiska zvuka u uhu rukovaoca, opremljeno glavom trimera, dB(A) 95

Nivoi vibracija °

Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq), opremljeno sje¢ivom za travu, lijeva strana, m/s2 | 5,1
Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq), opremljeno sjecivom za travu, desna strana, m/s? | 5,7
Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq), opremljeno glavom trimera, lijeva strana, m/s? 41
Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq), opremljeno glavom trimera, desna strana, m/s2 4,9

7 Emisije buke u okruzenju mjerene kao ja¢ina zvuka (Lwa) u skladu s Direktivom EC 2000/14/EC. Prijavljeni

nivo ja¢ine zvuka za proizvod izmjeren je s originalnim reznim dodatkom koji daje najvisi nivo. Razlika izmedu

garantirane i izmjerene jacine zvuka je u tome da garantirana jacina zvuka obuhvata i disperziju rezultata

mjerenja i varijacije izmedu razli€itih proizvoda istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EC.
8 Prijavljeni podaci za ekvivalentni nivo pritiska zvuka za proizvod imaju tipiénu statisticku disperziju

(standardno odstupanje) od 1 dB (A).

9 Prijavljeni podaci ekvivalentnih nivoa vibracije posjeduiju tipiénu statiéku disperziju (standardno odstupanje) od

1 m/s2.
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Pribor

Pribor

Odobreni pribor Tip Zastitnik reznog dodatka
Vratilo s navojima M10L

Glava trimera T35, 2,4 mm 588 11 79-01

Sjecivo za travu Trava 255-4, @ 250 588 11 79-01

52
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Izjava o usaglaSenosti

Izjava o uskladenosti za EU

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska,
tel: +46-36-146500, izjavljujemo pod isklju¢ivom
odgovorno$¢u kako prikazani proizvod:

Opis Benzinski trimer za travu / motorna kosa

Brend Husqvarna

Platforma / tip / model Platforma A05328CBHYV, predstavlja model 325R
Identifikacija Serijski broj s datumom 2022 i kasnije

u potpunosti je u skladu sa sljedeéim direktivama i
propisima EU-a:

Propis Opis

2006/42/EZ “0 masinama”

2014/30/EU ,0 elektromagnetnoj kompatibilnosti”

2000/14/EZ “o spoljnoj buci”

2011/65/EU “o0 ograni¢enju upotrebe odredenih opasnih supstanci”
Harmonizirani standardi i/ili tehni¢ke specifikacije Claes Losdal, Menadzer za istrazivanje i razvoj,
primijenjene su kako slijedi: Husqvarna AB
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, odgovoran za tehni¢ku dokumentaciju

CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC

63000:2018 ( (
U skladu s direktivom 2000/14/EZ, Prilogom V,

prijavljene vrijednosti za zvuk su:
Izmjereni nivo jacine zvuka: 110 dB(A)
Garantovani nivo ja¢ine zvuka: 114 dB(A)

Organizacija Intertek je izvrsila dobrovoljno ispitivanje
u ime kompanije Husqvarna AB i dodijelila
103268919CRT-001C - certifikat o uskladenosti s
Direktivom vije¢a EZ 2006/42/EC za maSinsku opremu.

Certifikat vrijedi za sve proizvodne lokacije i zemlje
porijekla kako je navedeno na proizvodu.

Isporuéeni proizvod podudara se s primjerkom na kojem
je izvrSeno ispitivanje.

U ime kompanije Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKA, 2022-05-13

e
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Uvod

Navod k pouzivani

Navod k obsluze byl plivodné napsan v anglic¢tiné.
Navody k obsluze v ostatnich jazycich jsou preklady
z angli¢tiny.

Doporuéené pouziti

Aby bylo mozné posekat ruzné typy porostu, vyrobek
je mozné pouzivat s nozem na travu nebo strunovou
hlavou.

Popis vyrobku

(Obr. 1)
Strunova hlava
Uzavér mazaciho otvoru
Kolmy ozubeny prevod
Ochrana fezaciho nastavce
Trubka hfidele
Stop spinac (vypina¢ zapalovani)
Packa plynu
Pojistka packy plynu
Ridici rukojet

. Upinac¢ popruhu

. Kryt startéru

12. Koncovka kabelu zapalovaci svi¢ky, zapalovaci

svicka

13. Rukojet’ startéru

14. Palivova nadrz

15. Kryt vzduchového filtru

16. Pomocna palivova pumpicka
17. Ovladani sytice

18. Nastaveni rukojeti

19. Lanko plynu

20. Tlacitko rychlého volnobéhu

21. Nosny popruh

22. Kombinovany kli¢

23. Navod k pouzivani

24. Prepravni kryt

25. Zaci niz

26. Opérny talif

27. Pomocna pfiruba

® N OA NS

)
- O -

e

Povsimnéte si: vek pro pouzivani vyrobku mize
byt omezen mistnimi pfedpisy.

28. Pojistna matice

29. Hnaci kotou¢

30. Pojistny ¢ep

31. Sestihranny imbusovy kli¢

Symboly na vyrobku

VAROVANI! Tento vyrobek je
nebezpecny. Pokud neni vyrobek
pouzivan obezfetné a fadné, muze dojit
k zranéni nebo usmrceni obsluhy ¢i osob
v okoli. Aby se zabranilo zranéni obsluhy
a osob v okoli, prectéte si a dodrzujte
v8echny bezpecnostni pokyny uvedené
v navodu k pouzivani.

(Obr. 2)

(Obr. 3) Pred pouzitim si pozorné prostudujte
tento navod k pouzivani a nepouziveijte
vyrobek, pokud navodu zcela nerozumite.

(Obr. 4) Pouzivejte ochrannou pfilbu v mistech,
kde hrozi pad pfedmétl. Vzdy pouzivejte
schvalenou ochranu sluchu. Vzdy
pouzivejte schvalenou ochranu oéi.

(Obr. 5) Pouzivejte schvalené ochranné rukavice.

(Obr. 6) Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou.

(Obr. 7) Sipky znazorfiuji krajni polohy drzadla.
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(Obr. 8) Vyrobek mlze zpUsobit vymrsténi

pfedmétd a nasledné zranéni.

(Obr. 9) Maximalni otacky vystupniho hridele.

(Obr. 10) Béhem pouzivani vyrobku udrzujte
minimalni vzdalenost 15 metrd od osob
a zvifat.

(Obr. 11) Pokud fezaci zafizeni pfijde do kontaktu
s pfedmétem, ktery nemize okamzité
prefiznout, hrozi riziko zpétného vrhu
noze. Vyrobek mize amputovat ¢asti
téla. Béhem pouzivani vyrobku udrzujte
minimalni vzdalenost 15 metri od osob
a zvirat.

(Obr. 12) Pomocna palivova pumpicka.

(Obr.13)  Sytié.

(Obr. 14) V8echny ¢asti téla udrzujte mimo dosah
horkych povrch(.

(Obr. 15) Emise hluku do okoli dle smérnice
Evropského spolecenstvi. Emise vyrobku
jsou uvedeny v kapitole Technické udaje
a na Stitku.

(Obr. 16) Vyrobek odpovida pfisluSnym smérnicim

ES.

(Obr. 17) Tento vyrobek vyhovuje platnym

predpisim Spojeného kralovstvi.

Typovy §titek s vyrobnim
Sislem. yyyy znamena rok
vyroby, ww znamena ty-
den vyroby a 00X je vy-
robni &islo.

Povsimnéte si: Dalsi symboly/stitky na produktu
se tykaji certifikacnich pozadavkl pro dal$i komeréni
oblasti.

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za Zadnou $kodu zplsobenou nasim
vyrobkem, pokud:

* byl vyrobek nespravné opraven.

* byl vyrobek opraven pomoci souéasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

* ma vyrobek pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
prisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.

+ vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Emise Euro V
WSTRAHAZ Manipulace s motorem

vede k zneplatnéni typového schvaleni EU
tohoto vyrobku.

Bezpeénost

Definice tykajici se bezpecnosti

Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické dulezité ¢asti navodu.

nebezpeci Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v této pfirucce.

VAROVANI: pouziva se v pfipadé
nebezpeci poskozeni vyrobku, dalSich
materiald ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,
pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené

v této pfirucce.

e VYSTRAHA: Pouziva se v pipadé

Ochrana pred vibracemi

Tento vyrobek je uréen pouze k pfilezitostnému
provozu. Souvisly nebo pravidelny provoz tohoto
vyrobku mUlize zpUsobit onemocnéni rukou, tzv. bilé
prsty, nebo podobné zdravotni problémy zplisobené
vibracemi. Pokud pouzivate vyrobek souvisle nebo
pravidelné, kontrolujte stav rukou a prst(i. Pokud ruce
nebo prsty zblednou, boli, citite mravenéeni nebo jsou
znecitlivéné, ukoncete prace a promluvte si co nejdfive
s lékafem.

Obecné bezpeénostni pokyny

VYSTRAHA: Pred pousitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

* Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
muize mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k ¢innostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.
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Ridte se pokyny v navodu. Ridte se bezpe&nostnimi
symboly a pokyny. Pokud se obsluha nebude Fidit
pokyny a symboly, muze dojit ke zranéni, poskozeni
nebo smrti.

Tento navod nevyhazujte. PouZijte pokyny

k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku

v dobrém stavu. Pouzijte pokyny k spravné

montazi nastavcl a prislusenstvi. Pouzivejte pouze
schvalené nastavce a pfisluSenstvi.

Nepouzivejte poSkozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadéjte pouze Udrzbu, ke které najdete
pokyny v tomto navodu. Veskerou udrzbu musi
provadét schvalené servisni stredisko.

Tento navod nemize obsahovat v§echny situace, ke
kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni
a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte

a neprovadeéjte udrzbu, kdyz si nejste jisti danou
situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,
servisnim pracovnikem nebo schvalenym servisnim
stfediskem.

Pfed montazi, uskladnénim nebo udrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svicky.

Pokud se zméni puvodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem nemérite
zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné dily
schvalené vyrobcem. Nespravna udrzba muze mit
za nasledek zranéni nebo smrt.

Nevdechuijte vypary motoru. Dlouhodobé
vdechovani vyfukovych plynd z motoru predstavuje
zdravotni riziko.

Nestartujte vyrobek uvniti budovy ani v blizkosti
horlavych materialt. Vyfukové plyny jsou horké

a mohou obsahovat jiskry, které by mohly zazehnout
pozar. Nedostate¢né proudéni vzduchu muze
zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysliénikem uhelnatym.

P¥i pouzivani vyrobku vytvari motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
muze poskodit implantované |ékarské pfistroje. Pred
pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a vyrobcem
implantovanych lékarskych pfistroju.

Zamezte pouzivani vyrobku détmi. Zamezte
pouzivani vyrobku osobami, které naznaji pokyny.
Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaji pfistup
déti a nezadouci osoby.

Produkt mize zpUsobit vymrsténi predmétl

a nasledné poranéni. Dodrzujte bezpe€nostni
predpisy pro snizeni rizika zranéni a smrti.
Neodchazejte od vyrobku, kdyz je spustény motor.
Za pfipadnou nehodu nese zodpovédnost obsluha
vyrobku.

PFed pouzitim se pfesvédéte, ze nejsou poskozeny
soucasti.

Pfed pouzitim vyrobku zajistéte, abyste byli ve
vzdalenosti minimalné 15 m (50 stop) od ostatnich

osob a zvifat. Zajistéte, aby osoby ve vasi blizkosti
védeély, Ze budete vyrobek pouzivat.

« Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zakonech. Za urcitych podminek mohou pouziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.

* Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni nebo pod
vlivem alkoholu, drog nebo Iékl. Tyto faktory mohou
ovlivnit vas$ zrak, pozornost, koordinaci nebo Usudek.

Bezpeénostni pokyny pro montaz

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« PFed montazi vyrobku vyjméte ze zapalovaci svicky
koncovku kabelu zapalovaci svicky.

* Pouzivejte schvalené ochranné rukavice.

« Pred spusténim motoru zkontrolujte, zda jsou kryt
a hridel spravné namontovany.

* Hnaci kotou¢ a pomocna pfiruba musi byt fadné
instalovany ve stfedovém otvoru fezaciho nastavce.
Nespravné pfipevnény fezaci nastavec mlze
zpUsobit vazné zranéni nebo usmrceni obsluhy nebo
jinych osob.

* Aby bylo mozné pouzivat vyrobek bezpeéné
a zabranit zranéni obsluhy nebo dalSich osob, musi
byt vyrobek vzdy spravné pfipevnén k nosnému
popruhu.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

WSTRAHAZ Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Pred pouzitim zkontrolujte, Ze je vyrobek zcela
smontovany.

* Pred spusténim poodejdéte 3 m (10 stop) od mista,
kde jste doplfovali palivovou nadrz. PolozZte vyrobek
na rovny podklad. Zkontrolujte, zda sekaci nastavec
nemUze pfijit do kontaktu se zemi nebo cizimi
objekty.

*  Produkt muze zpUsobit vymrsténi predmétl
a nasledné poranéni oci. Pfi praci s vyrobkem vzdy
pouzivejte ochranu oci.

« Dejte pozor, béhem prace se k vam muze pfiblizit
dité, aniz byste o tom védéli.

* Pokud se v pracovni oblasti vyskytuji osoby,
nepracujte. Kdyz do pracovni oblasti vstoupi jina
osoba, vyrobek vypnéte.

« Presvédcte se, Zze mate vyrobek stale pod kontrolou.

* Pokud by vam v pfipadé nehody nemél kdo
pomoci, vyrobek nepouzivejte. Nez zacnete vyrobek
pouzivat, pfesvédcte se, ze o tom ostatni védi.

« Nez se s vyrobkem otocite, pfesvédcte se, ze se
v bezpecénostni oblasti nevyskytuji zadné osoby ani
zvifata.
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« Nez vyrobek spustite, odstrarite z pracovni
oblasti pfipadné nechténé materialy. Pokud sekaci
nastavec zasahne néjaky predmét, muze dojit
k vymrsténi pfedmétu a zranéni nebo Skodé.
Nechtény material se muze namotat na sekaci
nastavec a zpUsobit $kodu.

« Vyrobek nepouzivejte za Spatného pocasi (mlha,
dést, silny vitr, nebezpeci blesku nebo jiné pocasi).
Spatné podasi mize zplisobit nebezpeéné podminky
(napfiklad kluzky povrch).

« Presvédcte se, ze se mlzete volné pohybovat
a pracovat ve stabilni poloze.

(Obr. 18)

« Ujistéte se, Ze pfi pouzivani vyrobku nemlzete
spadnout. PFi pouzivani vyrobku se nenaklanéjte.

« Vyrobek vzdy drzte obéma rukama. Vyrobek drzte
po své pravé strané.

(Obr. 19)

« P¥i praci s vyrobkem udrzujte sekaci nastavec pod
Urovni pasu.

« Pokud je po spusténi motoru ovladani sytice
v poloze syceni, spusti se sekaci nastavec.

« Po zastaveni motoru se nedotykejte kuzelového
ozubeného kola. Kuzelové ozubené kolo je po
zastaveni motoru horké. Horké oblasti mohou
zpUsobit zranéni.

« Nez vyrobek zacnete pfesouvat, zastavte motor.

« Neodkladejte vyrobek, kdyz je spustény motor.

« Nez zacnete z vyrobku odstrafiovat nechtény
material, zastavte motor a pockejte, nez se sekaci
nastavec zastavi. Nez vy nebo asistent odstranite
nechtény material, nechte sekaci nastavec zastavit.

Osobni ochranné prostiedky

VYSTRAHA: Pred pouzitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Pripraci s vyrobkem vzdy pouzivejte spravné osobni
ochranné prostfedky. Osobni ochranné prostfedky
neodstrariuji nebezpeci zranéni. Osobni ochranné
prostfedky snizuji Uroven zranéni v pfipadé nehody.

< Pri praci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu o¢€i.

« Nepracujte s vyrobkem bosi nebo v otevienych
botach. Vzdy pouzivejte odolnou obuv
s protiskluzovou podrazkou.

« Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

« V pfipadé nutnosti pouzivejte schvalené ochranné
rukavice.

« Pokud hrozi nebezpeci padu néjakého predmétu,
pouzijte helmu.

« P¥ipraci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu sluchu. Dlouhodobé plsobeni hluku mize
zpUsobit ztratu sluchu vyvolanou hlukem.

« Presvédcte se, Zze mate v dosahu k dispozici
lékarnicku.

Bezpecénostni zafizeni na produktu

VYSTRAHA: Pied pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

+ Nepouzivejte vyrobek, jehoz bezpecnostni zafizeni
jsou vadna!

* Pravidelné kontrolujte bezpeénostni zafizeni. DalSi
informace naleznete v Casti Popis vyrobku na strani
54.

* Pokud je bezpec¢nostni zafizeni vadné, obratte se na
servisniho prodejce Husqvarna.

Pojistka spinace plynu

Pojistka spinace plynu blokuje spina¢ plynu.

(Obr. 20)

Stisknutim pojistky spinace plynu (A) uvolnéte spinac
plynu (B). Kdyz uvolnite rukojet’, pojistka spinace plynu
a spinac¢ plynu se vrati do vychozi polohy.

1. PFi uvolnéni pojistky spinace plynu (A) se
presvédcte, Ze je spinac plynu (B) zablokovany ve
volnobé&znych otackach.

2. Stisknéte pojistku spinace plynu (A) a zkontrolujte,
zda se po uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

3. Stisknéte spina¢ plynu (B) a zkontrolujte, zda se po
uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

Nastartujte motor a dejte plny plyn. Uvolnéte spinac
plynu a zkontrolujte, jestli se fezaci nastavec zastavi.
Pokud se fezaci nastavec otaci, kdyz je plyn v pozici
volnobéhu, zkontrolujte stavéci Sroub karburatoru.

Stop spinac¢ (vypinac¢ zapalovani)

Nastartujte motor. Zkontrolujte, zda se motor zastavi pfi
presunuti vypinace zapalovani do polohy zastaveni.

(Obr. 21)

Kryt fezaciho nastavce

Kryt fezaciho nastavce brani vymrsténi volnych
predmétt smérem k obsluze.

(Obr. 22)

Zkontrolujte, zda neni kryt fezaciho nastavce poskozeny
a pfipadné ho vymérite. Pouzivejte pouze kryt schvaleny
pro fezaci nastavec.

Tlumi¢ vyfuku

* Nepouzivejte motor s poSkozenym tlumic¢em.
Poskozeny tlumi¢ zvySuje Uroven hluku a nebezpedi
pozaru. Vzdy méjte pobliz hasici pFistroj.

+ Pravidelné kontrolujte, zda je k vyrobku namontovan
tumig.

* Nedotykejte se béziciho motoru ani tlumice. Motoru
ani tlumice se nedotykejte ani néjakou dobu po
zastaveni motoru. Horky povrch mize zpUsobit
zranéni.
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»  Horky tlumi¢ mGze zpUsobit pozar. Budte opatrni,
pokud vyrobek pouzivate v blizkosti hoflavych
kapalin a plynd.

* Pokud je tlumi¢ poSkozen, nedotykejte se jeho
soucasti. Soucasti mohou obsahovat karcinogenni
chemikalie.

Pojistna matice

Pojistna matice umoziiuje uzamykani nékterych typa
fezacich nastavcl.

(Obr. 23)
Po montazi pojistné matice ji utdhnéte proti sméru
otaceni fezaciho nastavce.

Funkce uvolnéni popruhu

c WSTRAHAZ Nepouzivejte popruh,

pokud je funkce uvolnéni vadna. PFi

nastavovani vyrobku ovéfte, zda funkce
uvolnéni popruhu funguje spravné.

*  Funkce uvolnéni popruhu se nachazi na predni ¢asti

produktu.

(Obr. 24)

* Nosny popruh se musi vzdy nachazet ve spravné
poloze.

+ V pfipadé nouzové situace umoznuje funkce
uvolnéni popruhu bezpe¢né odpojeni produktu.

Sekaci nastavec

VYSTRAHA: pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

* Provadéjte pravidelnou udrzbu. Ve schvaleném
servisnim stfedisku nechte sekaci nastavec

pravidelné kontrolovat, sefidit nebo pfipadné opravit.

« Zvysi se tim vykon sekaciho nastavce.
* Prodlouzi se tim Zivotnost sekaciho nastavce.
« Snizi se nebezpeci nehody.

« Pouzivejte pouze schvaleny kryt sekaciho nastavce.
Dalsi informace naleznete v ¢asti Prislusenstvi na
strani 67.

* Nepouzivejte poSkozeny sekaci nastavec.

NozZe na travu a travni kotouce

* Pouzivejte schvalené noze na travu. Pfed pouzitim
noze na travu je nutné spravné namontovat vSechny
potfebné dily. Ovéfte, Ze montaz probéhla spravné
a ze jste pouzili spravné dily. Nespravna montaz
muze zpUsobit uvolnéni noze a vazné zranéni
obsluhy nebo osob v blizkosti.

» P¥i obsluze nebo udrzbé noze noste ochranné
rukavice.

« Pri obsluze vyrobku s nozem na travu pouzivejte
ochranu hlavy.

» Travni kotou¢ a ndiZ na travu jsou uréeny k seceni
hrubSich travin.

« N0z na trdvu mGze zpUsobit zranéni pfi toceni po
zastaveni motoru nebo uvolnéni packy plynu. Pred
udrzbou se vzdy ujistéte, Ze se nliz na travu zcela
zastavil.

« Nez pristoupite k praci na fezacim nastavci, vypnéte
motor. Zkontrolujte, zda se fezaci nastavec piné
zastavil. Odpojte pfivodni vodi¢ od zapalovaci
svicky.

« Pouzivejte pouze schvaleny fezaci nastavec nebo
spravné naostfeny nliz.

« Udrzujte zuby kotouce dobfe a spravné nabrousené.

(Obr. 25)

* Nepouzivejte poskozeny fezaci nastavec.

« Pri pfevozu nebo skladovani vyrobku nasadte
pfepravni kryt na n(iz na travu.

Zpétny vrh kotouce

« Zpétny vrh kotouce je nahly pohyb vyrobku do
strany, dopfedu nebo dozadu. Ke zpé&tnému vrhu
kotouce dojde, pokud nuz na travu nebo pilovy
kotou€ narazi na predmét, ktery nelze preseknout.
V oblastech, kde je sekany material tézko viditelny,
se riziko zpétného vrhu zvySuje.

* Pokud ke zpétnému vrhu kotouce dojde, hrozi
riziko nenadalého pohybu vyrobku nebo obsluhy.
Pohybujici se kotou¢ muze zasahnout osoby v okoli
a zpUsobit zranéni.

« Ohnuty, praskly, zZlomeny nebo jinak poskozeny
kotou¢ prestarite pouzivat.

« Pouzivejte ostré zaci kotouce Riziko zpétného vrhu
se zvysuje, pokud neni kotou€ naostfeny.

Bezpecénost pii manipulaci s palivem

VYSTRAHA: Pred pousitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.

* Nemichejte palivo ve vnitfnich prostorech nebo
v blizkosti zdroju tepla.

» Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarte
a nechte vyrobek uschnout. Nechténé palivo
z vyrobku odstrante.

* Pokud si palivem polijete obleceni, okamzité se
previéknéte.

« Zabrarite styku paliva s télem, mze zpuUsobit
zranéni. Pokud se palivo na vaSe télo dostane,
omyjte se vodou a mydlem.

« Pokud polijete vyrobek nebo sebe olejem nebo
palivem, nespoustéjte motor vyrobku.

* Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.
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PFi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a muzou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

Nevdechuijte palivové vypary, miZou zpUsobit
zranéni. Zajistéte dostatecné proudéni vzduchu.

V blizkosti paliva ani motoru nekufte.

Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

Kdyz je spustény motor, nedopliujte palivo.

Nez zac¢nete doplfiovat palivo, pfesvédcte se, Ze je
motor studeny.

Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

P¥i doplfiovani a michani paliva (benzin a olej

pro dvoudobé motory) nebo pfi vypousténi palivové
nadrze zajistéte dostate¢né proudéni vzduchu.
Palivo a vypary paliva jsou vysoce hoflavé a jsou
zdravi Skodlivé pfi jejich vdechnuti a kontaktu

s pokozkou. Budte proto opatrni pfi manipulaci

s palivem a dbejte na to, aby bylo v misté
manipulace s palivem dostate¢né proudéni vzduchu.
Uzavér palivové nadrze peclivé dotahnéte, aby
nedoslo k pozaru.

Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplriovali palivo.
Palivovou nadrz neprepliite.

Presvédcte se, Ze pfi pohybu vyrobku nebo nadoby
na palivo nemuze dojit k Uniku.

Vyrobek ani nadobu na palivo neumist'ujte do mist
s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim

plaminkem. Pfesvédéte se, Ze v oblasti ulozeni
nevyskytuje otevieny plamen.

+ Pro pfenaseni a skladovani paliva pouzivejte pouze
schvalené nadoby.

+ Pred dlouhodobym uskladnénim vyprazdnéte
palivovou nadrz. Dodrzujte mistni zakony ohledné
likvidace paliva.

* Prfed dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte.

» Nez vyrobek uskladnite, odstrarite koncovku kabelu
zapalovaci svicky, aby motor nahodile nenastartoval.

Bezpecénostni pokyny pro tdrzbu

VYSTRAHA: Pred provadénim udrzby

vyrobku si prectéte nasledujici varovani.

* Provadéjte pouze takové udrzbarské a servisni
ukony, které jsou uvedené v tomto navodu
k pouzivani. VSechny ostatni opravy svéite
profesionalnimu servisu.

* Pravidelné provadéjte bezpec¢nostni kontroly, adrzbu
a servis podle pokynt uvedenych v této pFirucce.
Pravidelna udrzba prodluzuje Zivotnost vyrobku
a snizuje nebezpeci nehod. Viz pokyny v &asti Plan
udrzby na strani 63.

+ Pokud po provedeni udrzby nelze potvrdit
bezpecénostni kontroly uvedené v této pfirucce,
obrat'te se na prodejce poskytujiciho servis.
Garantujeme, Ze jsou pro vas vyrobek k dispozici
profesionalni opravy a servis.

Montaz

Uvod

WSTRAHAZ Pfed montazi vyrobku

sejméte koncovku kabelu zapalovaci svicky

VYSTRAHA: pred montazi vyrobku
je treba, abyste si precetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti.

ze zapalovaci svicky.

Montaz fidici rukojeti

1.

A

Vysroubujte Sroub za rukojeti s ovladanim plynu.
(Obr. 26)

Posurite packu plynu na pravou stranu Fidici rukojeti.

Vycentrujte otvor za rukojeti s ovladanim plynu
s otvorem v fidici rukojeti.

Vlozte Sroub skrze otvory. Dotahnéte Sroub.

Pfipevnéte Fiditka mezi Sipky na hfideli. Dotahnéte
Sroub. (Obr. 27)

Upevnéni upinae nosného popruhu

1. Umistéte upina¢ nosného popruhu na hridel
se smyckou upinace nosného popruhu nahore.
Umistéte upina¢ nosného popruhu nad Sipkami na
hrideli.

2. Umistéte lanko plynu do drazky upinace nosného
popruhu dole.

3. Vyrovnejte otvory Sroubu pro upina¢ nosného
popruhu.

4. Vlozte 2 Srouby do otvoru.
5. Utahnéte Srouby.

Sestaveni sekaciho nastavce

Sestaveni ochrany fezaciho nastavce

1. Pfipevnéte ochranu fezaciho nastavce (A) na htidel.
(Obr. 28)

2. Umistéte drzak (B) do otvoru na ochrané fezaciho
nastavce.

3. Pripevnéte Sroub (C) do otvord na drzaku a na
ochrané fezaciho nastavce.
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Montaz noze na travu

1. Zkontrolujte, zda je ochrana fezaciho nastavce (A)
pfipevnéna k vyrobku. DalSi informace naleznete
v Gasti Sestaveni ochrany rezaciho nastavce na
strani 59. (Obr. 29)

2. Zasunte pojistny ¢ep (B) do otvoru tak, aby byla
hidel pfipojena.

3. Vlozte kotou¢ (E), opérnou misku (F) a pomocnou
pfirubu (G) na vystupni hfidel (D).

4. Zkontrolujte, zda je hnaci kotou¢ (C) fadné
instalovan ve stfedovém otvoru noze. (Obr. 30)

5. Namontujte pojistnou matici (H) na vystupni hfidel.
Pridrzte hfidel kombinovaného kli¢e co nejblize
k ochrané fezaciho nastavce. Tocte kombinovanym
kli¢em proti sméru hodinovych ruci¢ek, abyste
dotahli pojistnou matici. Dotahnéte pojistnou matici
utahovacim momentem 30-50 Nm (26-36 ft/Ib).

6.

Odstranite pojistnou zavlacku.

Upevnéni strunové hlavy

1.

Zkontrolujte, zda je ochrana fezaciho nastavce (A)
pripevnéna k vyrobku. Dal$i informace naleznete
v Casti Sestaveni ochrany rezaciho nastavce na
strani 59. (Obr. 31)

Zkontrolujte, zda je hnaci kotou¢ (C) pfipojen

k vystupni hfideli (D).

Zasunte pojistny ¢ep (B) do otvoru tak, aby byla
hridel pfipojena.

Namontuijte strunovou hlavu (E) na vystupni hfidel.

Otocte strunovou hlavou proti sméru hodinovych
ruciCek a dotahnéte ji tak k vystupni hfideli. (Obr.
32)

Odstrarite pojistnou zavlacku.

Provoz

Uvod
VYSTRAHA: pred pouzivanim
produktu je tfeba, abyste si precetli
a porozuméli kapitole o bezpecénosti.
Palivo

Tento vyrobek je vybaven dvoudobym motorem.

c VAROVANi! Pouzivani nespravného

Pouzivejte smés benzinu a oleje pro
dvoudobé motory.

typu paliva muze vést k poskozeni motoru.
Predmichané palivo

« Pouzivejte pfedmichané alkylatové palivo
Husqvarna. Zajisti nejlepsi vykon vyrobku
a prodlouzi Zivotnost motoru. Toto palivo obsahuje
méné Skodlivych chemikalii v porovnani s béznym
palivem a snizuje mnozstvi Skodlivych vyfukovych
plynt. Mnozstvi zbytk( po spéleni je s timto palivem
mensi a diky tomu jsou soucasti motoru Cistéjsi.

Michani paliva

Benzin

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym ¢islem niz§im nez 90 RON (87
AKI). Mlzete tim vyrobek poskodit.

A

VAROVAN |’Z Nepouzivejte olovnaty

benzin. Mlzete tim vyrobek poskodit.

Vzdy pouzivejte bezolovnaty benzin oktanovym
¢islem minimalné 90 RON (87 AKI) s koncentraci
etanolu niz$i nez 10 % (E10).

Pokud vyrobek pouzivate ¢asto s pribézné vyssimi
otackami motoru, pouzivejte benzin s vy$Sim
oktanovym Cislem.

Vzdy pouzivejte smés kvalitniho bezolovnatého
benzinu a oleje.

Olej pro dvoudobé motory

.

Nejlepsich vysledku dosahnete s olejem pro
dvoudobé motory Husqvarna.

Neni-li k dispozici olej pro dvoudobé motory
Husqgvarna, pouzijte kvalitni olej pro dvoudobé
motory uréeny pro vzduchem chlazené motory.
Spravny olej vam doporuéi servisni prodejce.

c VAROVANiZ Nepouzivejte olej pro

dvoudobé motory chlazené vodou (olej
pro lodni motory). Nepouzivejte olej pro
étyfdobé motory.

Michani paliva a oleje pro dvoudobé motory

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s koncentraci etanolu vy$si nez 10 % (E10).
Muzete tim vyrobek poskodit.

A
A

Benzin, | Olej pro dvou-
taktni motory, |
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20
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15 0,30 Sefizeni popruhu
20 0,40 VYSTRAHA: Vyrobek musi byt vzdy
spravné pfipevnén na nosném popruhu.
] Nepouzivejte vadny nosny popruh.
VAROVANI: P michani pouze malého
mnozstvi paliva hrozi riziko, Ze maléa chyba 1. Nasadte si nosny popruh.

v poméru vyznamné ovlivni vyslednou smés.
Peclivé odméfte mnozZstvi oleje, ktery bude
pfimichan do paliva, aby bylo zajisténo, ze
docilite spravného poméru.

(Obr. 33)

1. Dopliite polovinu mnozstvi benzinu do ¢isté nadoby
na palivo.

Pridejte celé mnozstvi oleje.
Smeés paliva fadné protfepejte.
Pridejte do nadoby zbyvajici mnozstvi benzinu.

ok wN

Smeés paliva dobfe protfepejte.

VAROVAN i: Neskladujte smés paliva

déle nez 1 mésic.

A

Pridani paliva
« Pouzivejte nadoby na palivo s plnicim hrdlem
s ochrannou proti pfeplnéni.

« Pokud je néjaké palivo na nadobé, odstrarite ho
a nechte nadobu uschnout.

« Okoli uzavéru palivové nadrze musi byt Cisté.

* Nez nalijete palivovou smés do palivové nadrze,
protfepejte nadobu s palivem.

Zabéh motoru

« Béhem prvnich 10 hodin provozu nepouzivejte piny
plyn bez zatizeni po dlouhou dobu.

Zapnuti a vypnuti

Prohlidka pred spusténim.

1. Zkontrolujte, jestli na vyrobku nechybi souc¢asti,
nejsou povolené nebo opotfebované.
2. Zkontrolujte, zda jsou Srouby a matice dotazené.

3. Zkontrolujte, zda nejsou poskozeny noze nebo
strunova hlava.

4. Zkontrolujte, zda je pojistna matice dotazena. DalS$i
informace naleznete v ¢asti Kontrola pojistné matice.
na strani 64.

5. Zkontrolujte, zda neni vzduchovy filtr ucpany.

6. Zkontrolujte, zda nejsou vadna bezpecnostni
zarizeni vyrobku.

7. Zkontrolujte, zda vyrobku neunika palivo.

Pfipojte vyrobek k nosnému popruhu.

Upravte nosny popruh tak, abyste dosahli optimalni
pracovni polohy.

4. Sefidte postranni popruhy tak, aby byla vaha
vyrobku nesena rovnomérné na obou ramenech.
(Obr. 34)

5. Sefidte nosny popruh tak, aby byl fezaci nastavec
rovnobézny s povrchem terénu.

6. Nechte fezaci nastavec, aby se lehce dotykal
zemé. Sefidte upina¢ nosného popruhu tak, aby byl
vyrobek spravné vyvazen.

Povsimnéte si: Pokud pouzivate niiz na travu,
je treba vyvazit stroj pfiblizné 10 cm (4 palce) nad
zemi.

Spousténi studeného motoru

1. Desetkrat za sebou stisknéte palivovou pumpicku.
(Obr. 35)

2. Vytahnéte ovladani syti¢e nahoru. (Obr. 36)

3. Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou. (Obr.
37) Na vyrobek neslapejte. Lehce tahnéte za rukojet’

startéru, az pocitite odpor. Potom za rukojet’ startéru
zatahnéte silou.

Povsimnéte si: pii startovani motoru
nevytahujte spinac plynu.

4. Tahejte za rukojet startovaci $ndry, dokud se
motor nenastartuje nebo se nepokusi spustit. Pokud
motor nastartuje nebo se pokusi rozbéhnout, stlacte
ovladac¢ syti¢e smérem dol(.

5. Pokud motor nastartuje, stisknéte lehce packu
plynu a nechte motor béZet 60 sekund, aby se
zahral. Pokud se motor nespusti, tahejte za rukojet’
startovaci $iidry, dokud motor nenastartuje. Potom
lehce stisknéte packu plynu a nechte motor bézet
60 sekund, aby se zahfal.

c VAROVANiZ Nevytahujte rukojet’

startéru az na doraz. Kdyz je lano
Spousténi teplého motoru

startéru zcela vytazené, nepoustéjte ho.
Poustéjte lano startéru pomalu. Pokud
tyto pokyny nedodrzite, mze dojit

k poskozeni motoru.

1. Stlacte pomocnou palivovou pumpicku desetkrat za
sebou.
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2. Zatadhnéte za lano startéru, az se motor spusti.
Spousténi motoru, kdyz je palivo pfrili§ horké

Pokud vyrobek nestartuje, mize byt palivo pfili§ horkeé.

Povsimnéte si: Vzdy pouzivejte nové palivo
a v teplém pocasi zkratte dobu provozu.

1. Umistéte vyrobek na chladné misto chranéné pred
pfimym slune¢nim svétlem.

Nechejte vyrobek vychladnout minimalné 20 minut.

Stisknéte opakované pomocnou palivovou pumpicku
po dobu 10 az 15 sekund.

4. Postupujte podle pokynu pro spousténi studeného
motoru. Dal$i informace naleznete v ¢asti Spousténi
studeného motoru na strani 61.

Zastaveni

» Stisknutim vypinace zapalovani vypnéte motor.
(Obr. 21)

Povsimnéte si: Vypina¢ se automaticky vrati do
puvodni polohy.

Prace s vyZinaci strunou

c VAROVANI: Po kazdém pousiti

zpomalte motor do volnobéznych otacek.

Dlouhodoby béh na plny plyn bez zatéze

muze zpUsobit poskozeni motoru.
Povsimnéte si: Aby nedochazelo k vibracim,
vyCistéte po nasazeni nové vyzinaci struny novou hlavu
vyzinac€e. Zkontrolujte ostatni sou¢asti hlavy vyzinace
a v pfipadé potfeby je vycistéte.

Vyzinani travy
1. Drzte strunovou hlavu tésné nad drovni terénu a pod
uhlem. Netlacte vyzinaci strunu do travy. (Obr. 38)

2. Zkratte délku vyzinaci struny o 10-12 cm (4-
4,75 palce).

3. Snizte otacky motoru, abyste snizili nebezpeci
poskozeni rostlin.

4. Kdyz secete travu v blizkosti predmétl, pouzivejte
plyn na 80 %. (Obr. 39)

Seceni travy

1. Zajistéte, aby pfi se€eni travy byla vyzinaci struna
soubézné se zemi. (Obr. 40)

2. Netlacte hlavu vyzinace k zemi. MuZete tim vyrobek
poskodit.

3. P¥i seceni travy pohybuijte vyrobkem ze strany na
stranu. Pouzivejte plny plyn. (Obr. 41)

VyZzinani pomoci noZe na travu

1. Travni kotouce a vyzinaci noze nelze pouzit na
drevnaté kminky.

2. Na vSechny typy vysoké nebo hrubé travy pouzivejte
travni kotouc.

3. Koste travu kyvavym pohybem ze strany na stranu,
kdy pohyb zprava doleva je vysekavaci a pohyb
zleva doprava zpétny. Nechte kotou¢ pracovat svou
levou stranou (Usekem mezi 8 a 12 hodinou).

4. Naklonite-li pfi vyzinani kotou¢ o néco doleva,
poklada se trava do fadku, coz usnadnuije jeji
sbirani, napf. shrabani.

5. Snazte se pracovat rytmicky. Stljte pevné,

s rozkro¢enyma nohama. Postupujte vpfed po
zakonceni zpétného pohybu a opét se pevné
postavte.

6. Opérny talif nechte dolehnout zlehka k zemi. Ten
chrani travni kotou¢ pred dotykem s pldou.

7. Pracujte vzdy na piny plyn a vyhybejte se pravé
posekanému materialu pfi zpétném pohybu, abyste
snizili riziko omotani materialu kolem kotouce.

8. Pred zahajenim odklizeni posekaného materialu
vzdy vypnéte motor, odpojte nosné popruhy
a polozte stroj na zem.

Hlava vyZinage

« Pro snizeni vibraci namotejte vyzinaci strunu na
buben pevné a rovhomérné.

* Pouzivejte pouze schvélené hlavy vyzinace
a vyzinaci struny. Dal$i informace naleznete v ¢asti
Prislusenstvi na strani 67.

« Pouzivejte vyzinaci struny spravné délky. PFili§
dlouha vyzinaci struna potfebuje vétsi vykon motoru
nez kratka.

+ Dbejte na to, aby ndz na krytu sekaciho nastavce
nebyl poskozen.

« PrFed nasazenim na vyrobek namocte vyzinaci
strunu na dva dny do vody. Tim se prodlouzi
zivotnost vyzinaci struny.

« Viz pokyny pro sekaci nastavec, kde je uveden
spravny postup navijeni vyzinaci struny a spravny
pramér struny.
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Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: pred provadénim udrzby
je tfeba, abyste si precetli a porozuméli
kapitole o bezpe¢nosti.

Pro servis a opravy vyrobku je nezbytné specialni
Skoleni. Garantujeme dostupnost profesionalnich oprav
a servisu. Pokud neposkytuje prodejce servisni sluzby,

Plan adrzby

<:fc 1>Tydenni udrzba<:/fc>

« Vycistéte vnéjsi povrchy.

« Zkontrolujte, zda se Fezaci nastavec nepohybuje
pii chodu motoru na volnobézné otacky. Dalsi

informace naleznete v ¢asti Uprava volnobézZnych
otdcek na strani 63.

«  Zkontrolujte hladinu maziva v Uhlové pfevodovce.
Dalsi informace naleznete v ¢asti Priddéni maziva na
ozubeny prevod na strani 64.

* Prohlédnéte pojistnou matici. Dal$i informace
naleznete v ¢asti Kontrola pojistné matice. na strani
64.

Mésiéni adrzba

« Zkontrolujte, zda neni poskozena rukojet’ startéru
a startovaci $ndra.

Roéni udrzba

«  Zkontrolujte zapalovaci svicku. DalSi informace

naleznete v ¢asti Kontrola zapalovaci svicky na
strani 63.

« Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a okolnich ploch.
« Vycistéte chladici systém.
«  Zkontrolujte sitko lapace jisker. Dal$i informace

naleznete v &asti Udrzba sitka lapace jisker na strani
63.

*  Zkontrolujte palivovy filtr.

« Zkontrolujte, zda neni poSkozena hadice pfivodu
paliva.

« Zkontrolujte, zda nejsou vadné elektrické kabely
a konektory vyrobku.

Uprava volnob&znych otadek

« Nez nastavite volnobéh, zkontrolujte Cistotu
vzduchového filtru a to, zda je nasazen kryt
vzduchového filtru.

« Pomoci stavéciho Sroubu T, ktery je popsany
symbolem T, nastavte volnobé&zné otacky.

* Rychlost volnobéhu je spravna tehdy, kdyz ma motor
klidny chod v kazdé poloze. Po spusténi sekaciho
nastavce musi byt volnobézné otacky nizsi nez tyto
otacky.

1. Otacejte stavécim Sroubem ve sméru hodinovych
rucicek, dokud se Fezaci nastavec nezacne otacet.
(Obr. 42)

2. Otacejte stavécim Sroubem proti sméru hodinovych
rucicek, dokud se fezaci nastavec nezastavi.

Udrzba sitka lapace jisker

Vycistéte sitko lapace jisker draténym kartacem.
(Obr. 43)

Cisténi chladiciho systému
Vycistéte soucasti chladiciho systému kartacem.
(Obr. 44)

Do chladiciho systému patfi pfivod vzduchu na startéru
(A) a chladici Zebra na valci (B).

Kontrola zapalovaci sviéky

zapalovaci svicku. Ujistéte se, ze je
nahradni dil stejny, jako dil dodany
vyrobcem. Nespravna zapalovaci svicka
muze vyrobek poskodit. Zkontrolujte, zda
je zapalovaci svicka vybavena krytem.
Dalsi informace ziskate u svého prodejce
poskytujiciho servis.

e VAROVANiZ Pouzijte doporu¢enou

1. Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku, kdyz:
a) je vykon motoru nizky;
b) neni snadné motor spustit;
c) motor nefunguje spravné ve volnobéznych
otackach.

2. Pokud nelze motor snadno spustit nebo ovladat,
zkontrolujte, zda se na zapalovaci svi¢ce nenachazi
nechténé materialy. Pro sniZzeni nebezpedi
pfitomnosti nechténych materiald na elektrodach
zapalovaci svicky:

a) zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky;

b) zkontrolujte spravnost palivové smési;

c) zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

3. Pokud je zapalovaci svi¢ka znecisténa, vycCistéte
ji. Zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod spravna.
Dalsi informace naleznete v €asti Technické udaje
na strani 65. (Obr. 45)

4. V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vyménte.

Udrzba vzduchového filtru

Cisténi vzduchového filtru
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Odmontujte kryt vzduchového filtru a vzduchovy filtr.
(Obr. 46)

Vycistéte filtr teplou mydlovou vodou. Pfed montazi
zkontrolujte, Ze je vzduchovy filtr suchy.

Pokud je vzduchovy filtr tak znecistény, Ze jej nelze
vycistit, vyménite ho. Poskozeny vzduchovy filtr vzdy
vyménte.

Pokud je vas vyrobek vybaven pénovym filtrem,
naneste olej na vzduchové filtry. Olej na vzduchové
filtry naneste pouze na pénovy filtr. Nenanasejte olej
na vzduchové filtry na plstény filtr.

Naneseni oleje na vzduchové filtry na
vzduchovy filtr

Kontrola pojistné matice.

A

VAROVANI: Vyméiite pojistnou matici
po kazdych 10 pouzitich.

VAROVANI: Na pénové filtry vzdy
pouzivejte specialni olej na vzduchové filtry.
Jiné druhy oleje nepouzivejte.

A
A

WSTRAHA! Zabrarite kontaktu oleje

s télem.

@ N

6.

Odmontuijte kryt vzduchového filtru a vzduchovy filtr.
(Obr. 47)

Vlozte vzduchovy filtr do plastového sacku.

Nalijte olej na vzduchové filtry do plastového sacku.
(Obr. 48)

Plastovy sacek zmacknéte, aby se olej rozprostrel
po celém vzduchovém filtru.

Kdyz je vzduchovy filtr jeSté v sacku, zmacknéte ho,
aby z né&j vy3el pfebytecny olej. Vyndejte vzduchovy
filtr ze sacku.

Namontujte vzduchovy filtr.

Pridani maziva na ozubeny pievod

Zkontrolujte, zda je ozubeny pfevod naplnény do 3/4
mazivem.

(Obr. 49)

. Tocte pojistnou matici proti sméru hodinovych

ruciCek, abyste ji dotahli. To¢te pojistnou matici ve
sméru hodinovych rucicek, abyste ji demontovali.
(Obr. 50)

. Zkontrolujte, zda neni mozné otacet nylonovym

uzavérem pojistné matice rukou. Nylonovy uzavér
musi udrzet moment minimalné 1,5 Nm (1,1 ft/Ib).

Dotahnéte pojistnou matici utahovacim momentem

30-50 Nm (26-36 ft/lb), pokud je odpor niz&i, nez

minimaini.

A

VAROVANI: Pokud dotahnete

pojistnou matici pfili§, mohlo by dojit
k poskozeni zavitQ.

Ostreni travniho noZe a noze na travu

WSTRAHAZ Vypnéte motor.

Pouzivejte ochranné rukavice.

Spravny postup naostfeni a nastaveni travniho noze
a noze na travu je uveden v navodu dodaném

s fezacim nastavcem.

Naostrete vSechna ostfi stejnomérné, aby nebyla
naruSena rovnovaha.

Pouzijte plochy pilnik s jednosmé&rnymi
rovnobé&znymi zafezy. (Obr. 51)

VYSTRAHA: Poskozeny niz & kotoud
vzdy vyfadte z provozu. Ohnuty nebo
zkrouceny nlz se nepokous$ejte narovnat

a znovu pouzivat.

Odstranovani problémi

Motor nestartuje.

Kontrola MozZna piicina Pracovni postup
Vypina¢. Vypinac je v poloze Stop. Nastavte vypinac¢ do startovaci polohy.
Zapadky startéru. Zapadky startéru se volné nepohybuji. Odmontujte kryt startéru a vycistéte prostor

kolem zapadek startéru.

Obrat'te se na schvaleny servis.

Palivovéa nadrz.

Nespravny typ paliva.

Vypustte palivovou nadrz a doplrite spravné
palivo.
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Kontrola

Mozna pficina

Pracovni postup

Zapalovaci svicka.

Zapalovaci svicka je znecisténa nebo mokra.

Ujistéte se, Ze je zapalovaci svic¢ka sucha
a gista.

Vzdalenost elektrod zapalovaci svicku je na-
stavena nespravné.

Vycistéte zapalovaci svi¢ku. Zkontrolujte,
zda je vzdalenost elektrod spravna. Zkontro-
lujte, zda je zapalovaci svika vybavena kry-
tem.

Spravnou vzdalenost elektrod najdete v ¢asti
s technickymi udaiji.

Zapalovaci svicka je povolena.

Dotahnéte zapalovaci svicku.

Motor startuje, ale znovu se vypina.

Kontrola

Mozna pficina

Pracovni postup

Palivova nadrz

Nespravny typ paliva.

Vyprazdnéte palivovou nadrz a doplrite
spravné palivo.

Vzduchovy filtr

Vzduchovy filtr je zaneseny.

Vycistéte vzduchovy filtr.

Preprava, skladovani a likvidace

Preprava a skladovani .

« Pred pfepravou nebo uskladnénim nechte vyrobek

vychladnout.

« Pred dlouhodobym uskladnénim vyjméte koncovku
kabelu zapalovaci svicky. .
« Béhem prepravy musi byt vyrobek fadné upevnény.

Zkontrolujte, zda béhem prepravy nebo skladovani
nehrozi Unik paliva, vyparu paliva a zda nejsou
pFitomny jiskry nebo otevieny oher.

+ Béhem prepravy a skladovani musi byt nasazeny

Ujistéte se, Ze se nepohybuje.

prepravni kryt.
Pred dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte
a provedte servis.

Technické udaje

Technické Udaje

325R
A05328CBHV
Motor
Zdvihovy objem vélce, cm?3 27,6
Volnobézné otacky, ot/min 2800 az 3200
Doporu¢ené maximalni rychlé otacky bez zatiZeni, ot/min 8000
Vykon / max. vykon motoru, dle normy ISO 8893, kW/hp pfi ot/min 0,9/1,2 pfi 8000
Tlumi€ zabéhnuty s katalyzatorem Ano
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325R

A05328CBHV

Obrétky vychoziho hfidele, ot/min

7200

Systém zapalovani

Zapalovaci svi¢ka

Husqvarna HQT-4

Vzdalenost elektrod, mm 0,5
Palivovy systém

Objem palivové nadrze, l/lcm? | 0,343/343
Rozmeéry produktu

Hmotnost, kg | 55
Emise hluku "0

Hladina akustického vykonu, zméfenad, pfi pouziti noze na travu, dB(A) 108
Hladina akustického vykonu, zméfena, pfi pouziti strunové hlavy, dB(A) 110
Hladina akustického vykonu, zaru¢ena Lya, zméFend, pfi pouziti noze na travu, dB(A) | 112
Hladina akustického vykonu, zméfena, zaruéena Ly, pfi pouziti strunové hlavy, dB(A) | 114
Hladiny hluku 1!

Hladina akustického tlaku v usich uZivatele, pfi pouZiti noZe na travu, dB(A) 96
Hladina akustického tlaku v usich uzivatele, pfi pouZiti strunové hlavy, dB(A) 95
Urovné vibraci 12

Ekvivalentni hladina vibraci (ahv, eq), pFi pouziti noze na travu, leva rukojet, m/s? 5.1
Ekvivalentni hladina vibraci (ahv, eq), pfi pouziti noZe na travu, prava rukojet’, m/s2 5.7
Ekvivalentni hladina vibraci (ahv, eq), pfi pouZiti strunové hlavy, leva rukojet’, m/s2 4,1
Ekvivalentni hladina vibraci (ahv, eq), pfi pouziti strunové hlavy, prava rukojet’, m/s? 4,9

10 Emise hluku v Zivotnim prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lwa) v souladu se smérnici 2000/14/EU.
Uvadéna hladina akustického vykonu pro vyrobek byla méfena s originalnim fezacim nastavcem, ktery gene-
ruje nejvyssi hladinu. Rozdil mezi garantovanym a méfenym akustickym vykonem je v tom, Ze garantovany
akusticky vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledk(i méfeni a rozdily mezi riznymi vyrobky téhoz modelu podle

Smérnice 2000/14/ES.
(standardni odchylku) 1 dB (A).

1 m/s2.

Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu akustického tlaku pro produkt maji typickou statistickou odchylku

Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku)
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Prislusenstvi

PrisluSenstvi

Schvalené prislusenstvi Typ Ochrana fezaciho nastavce
Hridel se zavitem M10L

Strunova hlava T35, 2,4 mm 588 11 79-01

NUZz na travu Grass 255-4, @ 250 588 11 79-01
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Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé EU

§po|eénost Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, zcela zodpovédné
prohlasujeme, Ze vyrobek:

Popis Benzinovy vyzinac / kfovinorez

Znacka Husqvarna

Platforma / typ / model Platforma A05328CBHYV, pfedstavujici model 325R
Identifikace Vyrobni &islo od roku 2022 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy

EU:
Nafizeni Popis
2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich*
2014/30/EU ,0 elektromagnetické kompatibilité”
2000/14/ES ,0 venkovnim hluku®
2011/65/EU ,0 omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek”
Plati nasledujici harmonizované normy anebo technické Claes Losdal, manazer vyzkumu a vyvoje, Husqvarna
specifikace: AB
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, Osoba odpovédna za technickou dokumentaci

CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC

63000:2018 < (
V souladu s pfilohou V nafizeni 2000/14/ES, jsou

deklarované drovné hluku:
Namérfena hladina akustického vykonu: 110 dB(A)
Garantovana hladina akustického vykonu: 114 dB (A)

Spolecnost Intertek provedla jménem spole¢nosti
Husqvarna AB dobrovolnou zkousku zarucuijici certifikat
103268919CRT-001C o shodé podle Smérnice
Evropské rady 2006/42/EC pro strojni zafizeni.

Certifikat se vztahuje na vSechny vyrobni zavody
a zemé plivodu uvedené na produktu.

Dodany produkt je shodny se vzorkem, ktery prosel
zkouskou.

Jménem spolecnosti Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SVEDSKO, 2022-05-13
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Indledning

Brugervejledning

Det oprindelige sprog i denne brugervejledning

Bemaerk: National lovgivning kan definere
begraensninger pa betjeningen af produktet.

er engelsk. Brugervejledninger pa andre sprog er
overseettelser fra engelsk.

Anvendelsesformal

Brug produktet med en greesklinge eller et timmerhoved
til at beskaere forskellige typer vegetation.

Produktoversigt

(Fig. 1) 30. Lasepind
31. Sekskantnagle

1. Trimmerhoved

2. Pafyldningsdaeksel til smgremiddel
3. Vinkelgear

4. Beskyttelse til skaereudstyr (Fig. 2)
5. Aksel

6. Stopkontakt

7. Gasregulering

8. Gasreguleringslas

9. Styr

10. Selebeslag

11. Starterhus

12. Teendhaette, teendrar (Fig. 3)
13. Startrebets handgreb

14. Breendstoftank

15. Luftfilterlas

16. Breendstofpumpebold (Fig. 4)
17. Chokerhandtag

18. Handtagsjustering

19. Gaskabel

20. Knap til hurtig tomgang

21. Ledningsnet (Fig. 5)
22. Ring- og gaffeln@gle (Fig. 6)
23. Brugsanvisning

24. Transportbeskyttelse
25. Kniv

26. Stettekop

27. Stetteflange (Fig. 8)
28. Lasemetrik

29. Medbringerhjul

(Fig. 7)

Symboler pa produktet

ADVARSEL! Dette produkt er farligt.
Personskade eller dgd kan forekomme
hos brugeren eller personer i neerheden,
hvis produktet ikke anvendes forsigtigt
og korrekt. For at undga, at brugeren
eller personer i neerheden kommer il
skade, skal alle sikkerhedsinstruktioner i
brugervejledningen leeses og overholdes.

Laes brugervejledningen omhyggeligt
igennem, og serg for at have

forstaet instruktionerne, inden du bruger
produktet.

Brug en beskyttelseshjelm pa steder,
hvor du kan fa genstande i hovedet.
Brug godkendt hgrevaern. Brug godkendt
gjenvaern.

Brug godkendte beskyttelseshandsker.
Brug altid kraftige, skridsikre stgvler.

Pilene viser greenserne for handtagets
position.

Produktet kan forarsage, at genstande
slynges ud, hvilket kan forarsage
personskade.
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(Fig. 9) Maksimalt omdrejningstal for udgadende

aksel.
(Fig. 10) Hold en afstand pa mindst 15 m til
personer og dyr under brug af produktet.
(Fig. 11) Der er risiko for kickback, hvis
skeereudstyret rammer en genstand, som
ikke omgaende skeeres over. Produktet
kan afskeere kropsdele. Hold en afstand
pa mindst 15 m til personer og dyr under
brug af produktet.

(Fig. 12) Braendstofpumpebold.

(Fig. 13) Choker.

Typeskiltet viser serie-
nummeret. yyyy er pro-
duktionsaret, ww er pro-
duktionsugen, og xxxx er
serienummeret.

Bemaerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.

Produktansvar

Som neaevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi
ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

« produktet er forkert repareret.

« produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten

» produktet har tilbehgr, der ikke er fra producenten

(Fig. 14) Hold alle dele af kroppen pa sikker eller ikke er godkendt af producenten.

afstand af varme overflader. - i

« produktet ikke er repareret pa et godkendt

(Fig. 15) Stajemissioner til omgivelserne henviser servicecenter eller af en godkendt myndighed.

til EF-direktiv. Produktets emission Euro V-emissioner

fremgar af kapitlet Tekniske data og af

maerkaten.

ADVARSEL: ved manipulation af

(Fig. 16) Produktet er i overensstemmelse med ;not:oren goLttfalder EU-typegodkendelsen af

geeldende EF-direktiver. etie produkt.
(Fig. 17) Dette produkt er i overensstemmelse med

geeldende UK-bestemmelser.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner pa grund af vibrationer. Hold gje med dine haender

Advarsler, forholdsregler og bemzerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis fgreren
udseetter sig selv eller omkringstaende

personer for risiko for personskade
eller dgdsfald ved tilsideszettelse af

Bemeerk: Bruges til at give yderligere oplysninger,

der er ngdvendige i en given situation.

instruktionerne i brugsanvisningen.

BEMAERK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideseettelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

Vibrationssikkerhed

Dette produkt er kun til lejlighedsvis brug. Vedvarende
eller regelmaessig brug af produktet kan forarsage
"hvide fingre" eller tilsvarende medicinske problemer

og fingre, hvis du betjener produktet vedvarende

eller regelmaessigt. Hvis dine haender eller fingre har
misfarvning, ger ondt, snurrer eller er fglelseslgse, skal
du stoppe arbejdet og tale med en lsege med det
samme.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

* Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfgre
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet til
de opgaver, der angives i denne vejledning. Brug
ikke produktet til andre opgaver.

« Folg instruktionerne i denne vejledning. Overhold
sikkerhedssymboler og sikkerhedsinstruktioner. Hvis
operatgren ikke felger vejledningen og symbolerne,
kan det medfere personskader, beskadigelse eller
dedsfald.

« Smid ikke denne vejledning ud. Brug vejledningen
til at samle, betjene og vedligeholde dit produkt.
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Brug vejledningen til korrekt montering af udstyr og
tilbehgr. Brug kun godkendt udstyr og tilbehgr.

Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfgr kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning til
i denne vejledning. Et godkendt servicecenter skal
udfgre alt andet vedligeholdelsesarbejde.

Denne vejledning beskriver ikke alle situationer, der
kan opsta, nar du bruger produktet. Veer forsigtig og
brug din sunde fornuft. Du ma ikke bruge produktet
eller foretage vedligeholdelse pa produktet, hvis du
ikke er sikker pa, hvad du skal ggre. Snak med en
produktekspert, forhandler, et serviceveerksted eller
et godkendt servicecenter for at fa mere at vide.
Fjern kablet fra teendrgret, far du samler produktet,
seetter produktet til opbevaring eller foretager
vedligeholdelse.

Brug ikke produktet, hvis det er blevet sendret fra
den oprindelige specifikation. Du ma ikke aendre
dele af produktet uden producentens godkendelse.
Brug kun dele, der er godkendt af producenten.
Forkert vedligeholdelse kan medfgre personskader
eller dgdsfald.

Indand ikke dampe fra motoren. Langvarig
indanding af motorens udstedningsgasser er
sundhedsskadelig.

Start ikke produktet indendgrs eller i nzerheden

af brandfarligt materiale. Udstedningsgasserne er
varme og kan indeholde gnister, der kan starte

en brand. Utilstreekkelig luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

Motoren danner et elektromagnetisk felt, nar du
bruger dette produkt. Det elektromagnetiske felt kan
beskadige medicinske implantater. Tal med din laege
og producenten af det medicinske implantat, fgr du
betjener produktet.

Lad ikke bgrn betjene produktet. Lad ikke en person
uden kendskab til vejledningen betjene produktet.
Serg for at overvage personer med nedsat fysisk
eller mental kapacitet, der bruger produktet. En
voksen skal vaere til stede hele tiden.

Las produktet inde i omrader, hvor bern og
uautoriserede personer ikke kan fa adgang.
Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dgdsfald.
Du ma ikke ga vaek fra produktet, nar motoren er
teendt.

Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker et
uheld.

Serg for, at delene ikke er beskadigede, for du
bruger produktet.

Searg for, at du som minimum er 15 m veek fra andre
personer eller dyr, far du bruger produktet. Sgrg for,
at personer i det naerliggende omrade ved, at du
bruger produktet.

* Overhold nationale eller lokale love. Visse love kan
forhindre eller mindske brugen af produktet under
nogle forhold.

» Brug ikke produktet, hvis du er treet eller pavirket af
alkohol, narkotika eller medicin. Det kan pavirke dit
syn, din opmaerksomhed, din koordination eller din
dgmmekraft.

Sikkerhedsinstruktioner til montering

ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

* Fjern teendrgrshatten fra taendreret inden samling af
produktet.

* Brug godkendte beskyttelseshandsker.

» Sorg for at samle deekslet og akslen korrekt for start
af motoren.

* Medbringerhjulet og statteflangen skal indkobles
korrekt i skeereudstyrets midterste hul. Et
skaereudstyr, der sidder forkert, kan forarsage
alvorlig personskade eller dgdsfald for brugeren eller
andre.

» For at betjene produktet sikkert og forhindre
personskade hos brugeren og andre personer
skal produktet altid veere korrekt fastgjort til
ledningsnettet.

Sikkerhedsinstruktioner for drift

ADVARSEL: Les folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Serg for, at produktet er helt samlet, fer du bruger
det.

» For du begynder, skal du flytte produkter 3
m/10 fod veek fra den position, hvor du pafyldte
braendstoftanken. Anbring produktet pa en plan
overflade. Serg for, at skaereudstyret ikke rarer
jorden eller andre objekter.

» Produktet kan forarsage, at genstande slynges ud,
hvilket kan forarsage skader pa gjnene. Anvend altid
godkendt gjenveern, nar du betjener produktet.

»  Veer opmaerksom pa, at barn kan komme i
nzerheden af produktet, uden at du ved det, nar du
betjener produktet.

» Betjen ikke produktet, hvis der er personer i
arbejdsomradet. Stop produktet, hvis en person gar
ind i arbejdsomradet.

» Serg for, at du altid har kontrol over produktet.

» Brug ikke produktet, hvis du ikke kan fa hjeelp i
tilfelde af en ulykke. Serg altid for, at andre ved, at
du betjener produktet, far du begynder at bruge det.

+ Drej ikke med produktet, for du sikrer dig, at ingen
mennesker eller dyr er i sikkerhedsomradet.

* Fjern alle ugnskede materialer fra arbejdsomradet,
for du gar i gang. Hvis skaereudstyret rammer
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en genstand, kan genstanden slynges af sted og
forarsage skader. Ugnsket materiale kan vikle sig
rundt om skeereudstyret og forarsage skader.

»  Brug ikke produktet i darligt vejr (tage, regn, hard
vind, risiko for lynnedslag eller andre vejrforhold).
Farlige situationer (f.eks. glatte overflader) kan
forekomme pa grund af darligt vejr.

» Serg for, at du kan bevaege sig frit og arbejde i en
stabil stilling

(Fig. 18)

* Serg for, at du ikke kan falde, nar du bruger
produktet. Sta ikke skrat, nar du bruger produktet.

* Hold altid produktet med to haender. Hold produktet
pa hgjre side af kroppen.

(Fig. 19)

* Betjen produktet med skaereudstyret under
baeltestedet.

* Hvis chokerhandtaget er i chokerpositionen, nar
motoren starter, begynder skaereudstyret at dreje.

* Rer ikke vinkelgearet, nar motoren stopper.
Vinkelgearet er varmt, nar motoren stopper. Varme
omrader kan forarsage skader.

» Stop motoren, for du flytter produktet.

* Seet ikke produktet ned, mens motoren er taendt.

» Feor du fierner ugnsket materiale fra produktet, skal
du stoppe motoren og vente, indtil skaereudstyret
standser. Serg for, at skaereudstyret er stoppet, for
du eller en hjeelper fierner det afskarne materiale.

Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

» Brug altid korrekt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
fierner ikke risikoen for skader. Personligt
beskyttelsesudstyr mindsker eventuelle skader, hvis
der sker et uheld.

* Anvend altid godkendt gjenvaern, nar du betjener
produktet.

* Du ma ikke betjene produktet med bare fgdder eller
abne sko. Brug altid kraftige, skridsikre stavler.

* Brug kraftige, lange bukser.

* Hovis det er ngdvendigt, skal du bruge godkendte
beskyttelseshandsker.

* Brug en hjelm, hvis der er risiko for, at genstande
kan falde ned pa dit hoved.

* Brug altid godkendt hgrevaern, nar du bruger
produktet. Stgj over lsengere perioder kan forarsage
stgjbetinget hgretab.

» Sorg for, at du har en forstehjeelpskasse i
nzerheden.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

« Brug ikke et produkt med defekte
sikkerhedsanordninger.

« Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Se Produktoversigt pa side 69.

* Hvis sikkerhedsanordningerne er defekte, skal du
henvende dig til din Husqvarna-serviceforhandler.

Gasreguleringslas

Gasreguleringslasen laser gasreguleringen.

(Fig. 20)

Skub gasreguleringslasen (A) for at frigere
gasreguleringen (B). Nar du slipper handtaget, gar
gasreguleringslasen og gasreguleringen tilbage til deres
oprindelige positioner.

1. Serg for, at gasreguleringen (B) er last i tomgang,
nar du slipper gasreguleringslasen (A).

2. Skub gasreguleringslasen (A), og serg for, at den
gar tilbage til dens oprindelige position, nar du
slipper den.

3. Tryk pa gasreguleringen (B), og serg for, at den gar
tilbage til dens oprindelige position, nar du slipper
den.

Start motoren og giv fuld gas. Slip gasreguleringen,

og undersgg, om skeereudstyret stopper. Hvis
skeereudstyret roterer, mens gasreguleringen er i
tomgang, skal du undersgge tomgangsjusteringsskruen
pa karburatoren.

Stopkontakt

Start motoren. Serg for, at motoren stopper, nar
stopkontakten seettes i stopposition.

(Fig. 21)

Beskyttelse til skasreudstyr

Beskyttelsen til skeereudstyret forhindrer, at lgse
genstande slynges ud i retning af brugeren.

(Fig. 22)

Undersgg beskyttelsen til skeereudstyret for skader, og
udskift den, hvis den er beskadiget. Brug kun godkendt
beskyttelse til skaereudstyret.

Lyddaemper

« Brug ikke motoren med en defekt lyddaemper. En
defekt lyddeemper gger stgjniveauet og risikoen for
brand. Hav en brandslukker i neerheden.

» Undersgg regelmaessigt, om lyddeemperen er
fastgjort til produktet.

* Ror ikke ved motoren eller lyddeemperen, nar
motoren er teendt. Rar ikke ved motoren eller
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lyddeemperen et stykke tid, efter at motoren stopper.
Varme overflader kan medfere personskader.

* Envarm lyddeemper kan forarsage brand. Veer
forsigtig, hvis du bruger produktet i neerheden af
braendbare veesker eller gasser.

* Rar ikke delene i lyddeemperen, hvis lyddeemperen
er beskadiget. Delene kan indeholde visse
kraeftfremkaldende kemikalier.

Lasematrik

Lasematrikken bruges til at lase visse typer
skeereudstyr.

(Fig. 23)
Nar du monterer lasemgtrikken, fastspeendes den i
modsat retning af skaereudstyrets driftsretning.

Selefrigivelsesfunktion

c ADVARSEL.: Brug ikke selen, hvis

frigivelsesfunktionen er defekt. Sarg for,
at selefrigivelsesfunktionen fungerer korrekt,
nar du justerer produktet.

« Selefrigivelsesfunktionen sidder foran pa produktet.

(Fig. 24)

« Selestropperne skal altid forblive i den korrekte
stilling.

* | nedstilfeelde medvirker selefrigivelsesfunktionen til
at frigive produktet sikkert.

Skaereudstyr

e ADVARSEL: Las felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Foretag regelmaessig vedligeholdelse. Lad et
godkendt servicecenter regelmaessigt undersgge
skaereudstyret og udfgre justeringer eller
reparationer.

» Skeereudstyrets ydeevne gges.
» Skeereudstyrets levetid gges.
* Risikoen for ulykker mindskes.
« Brug kun godkendt beskyttelse til skeereudstyret. Se
Tilbeheor pa side 81.
« Brug ikke beskadiget skeereudstyr.

Graesklinger/graesknive

«  Brug produktet med en godkendt graesklinge. Brug
ikke en greesklinge uden korrekt montering af alle
ngdvendige dele. Sgrg for, at monteringen udferes
korrekt, og at der benyttes de korrekte dele.

Forkert montering kan fa klingen til at flyve af og
forarsage skade pa operatgren eller andre personer i
nzerheden.

+ Brug beskyttelseshandsker, nar du handterer eller
udferer vedligeholdelse pa klingen.

» Brug sikkerhedshjelm, nar du betjener et produkt
med en graesklinge.

» Graesklinger og graesknive bruges til klipning af
grovere grees.

» En greesklinge kan forarsage personskade, fordi den
fortseetter med at rotere, efter motoren standses eller
gasreguleringen slippes. Sarg for, at greesklingen er
helt holdt op med at rotere, for der udferes nogen
form for vedligeholdelse.

» Stands motoren, inden du foretager arbejde pa
skeereudstyret. Sgrg for, at skaereudstyret helt er
holdt op med at rotere. Fjern kablet fra taendraret.

» Brug kun godkendt skaereudstyr eller en korrekt filet
klinge.

* Hold klingens skeeretaender i god stand og med
korrekt skaerpning.

(Fig. 25)

* Brug ikke beskadiget skaereudstyr.

+ Fastger transportbeskyttelsen pa graesklingen ved
transport eller opbevaring af produktet.

Kast

+ Etkast er produktets pludselige bevaegelse til siden,
frem eller tilbage. Et kast opstar, nar greesklingen
eller savklingen rammer en genstand, der ikke kan
skeeres. | omrader, hvor det ikke er let at se det
materiale, der skeeres, gges risikoen for kast.

» Nar der opstar et kast, er der risiko for, at produktet
eller operateren bevaeger sig ud af stilling. En klinge,
der bevaeger sig, kan ramme omkringstaende, og
der er risiko for personskader.

» Hvis en klinge er bgijet, har revner, er gdelagt eller
beskadiget, skal den skiftes.

+ Benyt en skarp klinge. Risikoen for kast gges, nar en
kniv ikke er skarp.

Breendstofsikkerhed

ADVARSEL: Les folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

+ Bland ikke braendstof indenders eller i neerheden af
en varmekilde.

« Start ikke produktet, hvis der er breendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie
og lad produktet tgrre. Fjern ugnsket braendstof fra
produktet.

» Hvis du far breendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

» Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
braendstoffet.

+ Start ikke motoren, hvis du far olie eller breendstof pa
produktet eller pa din krop.
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Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersag
regelmaessigt motoren for laekager.

Veer forsigtig med braendstof. Braendstof er
letantaendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfgre personskader eller degdsfald.

Undgéa at indande braendstofdampene, da det
kan forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstraekkelig luftstram.

Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.
Anbring ikke varme genstande i naerheden af
braendstof eller motor.

Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.
Sarg for, at motoren er afkelet, inden du fylder
breendstof pa.

For du fylder breendstof pa, skal du abne
breendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

Sarg for tilstreekkelig luftstrgm ifm. pafyldning og
blanding af braendstof (benzin og totaktsolie) eller
aftapning af breendstoftanken.

Braendstof og braendstofdampe er meget
brandfarlige og kan give alvorlige skader ved
indanding eller kontakt med huden. Vaer derfor
forsigtig ved handtering af breendstof, og serg for
tilstraekkelig luftstrem ved braendstofhandtering.
Speaend daekslet pa breendstoftanken omhyggeligt,
ellers kan der opsta brand.

Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, fgr du starter det.

Fyld ikke for meget breendstof i braendstoftanken.
Serg for, at der ikke er laekager, nar du flytter
produktet eller breendstofdunken.

Anbring ikke produktet eller en breendstofdunk pa
steder med aben ild, gnister eller teendflammer. Serg
for, at der ikke er aben ild i opbevaringsomradet.

Brug kun godkendte tanke, nar du flytter
braendstoffet eller saetter det til opbevaring.

Tem braendstoftanken fer langtidsopbevaring.
Overhold lokal lovgivning om bortskaffelse af
braendstof.

Renger produktet for langtidsopbevaring.

Fjern kablet fra teendhaetten inden opbevaring for at
sikre, at motoren ikke starter utilsigtet.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

A

ADVARSEL: Les felgende

advarselsinstruktioner, inden du udfgrer
vedligeholdelse pa produktet.

Udfer kun den form for vedligeholdelses-

og servicearbejde, der angives i denne
brugervejledning. Lad et professionelt
serviceveerksted foretage al anden vedligeholdelse
og reparation.

Foretag regelmaessigt den sikkerhedskontrol,
vedligeholdelse og service, der er angivet i denne
brugsanvisning. Regelmeessig vedligeholdelse gger
produktets levetid og mindsker risikoen for ulykker.
Se Vedligeholdelsesskema pa side 78 for
yderligere vejledning.

Hvis sikkerhedskontrollerne i denne brugsanvisning
ikke kan godkendes, efter at du har

udfert vedligeholdelse, skal du kontakte en
serviceforhandler. Vi garanterer, at der er
professionelle reparationer og vedligeholdelse til
radighed for dit produkt.

Montering

Indledning

ADVARSEL.: inden brug af produktet

skal du leese og forsta kapitlet om sikkerhed.

A
A

ADVARSEL: Fjern teendrgrskablet fra

teendregret inden samling af produktet.

Sadan samles styret

o » DN =

Fjern skruen bag gashandtaget. (Fig. 26)

Flyt gashandtaget til hgjre side af styret.

Anbring hullet bag gashandtaget ud for hullet i styret.
Lad skruen ga gennem hullerne. Spaend skruen.

Fastger styret mellem pilene pa skaftet. Spaend
skruen. (Fig. 27)

Séadan fastgeres selebeslaget

1.

o rowDd

Saet selebeslaget pa skaftet med selebeslagets
lokke opad. Szet selebeslaget over pilene pa skaftet.

Saet gaskablet ind i rillen i det nederste selebeslag.
Flugt selebeslaget med skruehullerne.

Saet to skruer i skruehullerne

Spaend skruerne.

Sadan samler du skeereudstyret

Sadan samler du beskyttelsen til
sksereudstyret

1.

Seet beskyttelsen til skeereudstyret (A) pa akslen.
(Fig. 28)

Seet beslaget (B) i rillen pa beskyttelsen til
skeereudstyret.
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3. Fastger bolten (C) til beslaget gennem hullet til

beskyttelsen til skeereudstyret.

Sadan samles greesklingen

1.

Serg for, at beskyttelsen til skaereudstyret (A)
er fastgjort til produktet. Se Sadan samler du
beskyttelsen til skaereudstyret pa side 74. (Fig. 29)

Seet lasepinden (B) ind i hullet, s& akslen lases.

. Anbring klingen (E), stettekoppen (F) og

stotteflangen (G) pa den udgaende aksel (D).

Sgrg for, at medbringerhjulet (C) indkobles korrekt i
hullet i midten af klingen. (Fig. 30)

Anbring lasemetrikken (H) pa den udgaende aksel.
Hold fast i ring- og gaffeln@glens skaft i neerheden
af beskyttelsen til skaereudstyret. Drej ring- og
gaffelngglen mod uret for at stramme lasemeotrikken.
Tilspaend lasemgtrikken til 35-50 Nm (26-36 ft/Ib).

6.

Fjern lasepinden.

Sadan fastggres trimmerhovedet

1.

Sarg for, at beskyttelsen til skaereudstyret (A)
er fastgjort til produktet. Se Sddan samler du
beskyttelsen til skaereudstyret pa side 74. (Fig. 31)

Serg for, at medbringerhjulet (C) sidder pa
udgangsakslen (D).

Seet lasepinden (B) ind i hullet, sa akslen lases.
Saet trimmerhovedet (E) pa den udgaende aksel.

Drej trimmerhovedet mod uret for at fastgere den til
udgangsakslen. (Fig. 32)

Fjern lasepinden.

Drift

Indledning

A

ADVARSEL: Ferdu bruger produktet,

skal du leese og forsta kapitlet om sikkerhed.

Braendstof

Dette produkt har en totaktsmotor.

A

BEMAERK: Forkert breendstof kan

medfgre beskadigelse af motoren. Brug en
blanding af benzin og totaktsolie.

Forblandet braendstof

Brug Husqvarna forblandet alkylatbenzin — det

giver det bedste resultat og forlaenger af motorens
levetid. Dette breendstof indeholder faerre skadelige
kemikalier sammenlignet med almindeligt breendstof,
hvilket reducerer skadelige udstadningsgasser.
Meengden af rester efter forbreendingen er lavere
med dette braendstof, som holder komponenterne i
motoren mere rene.

Sadan blandes braendstof

Benzin

BEMARK: Brug ikke benzin med et
oktantal mindre end 90 RON (87 AKI). Det
kan forarsage skader pa produktet.

A
A

BEMARK: Brug ikke benzin med
en ethanolkoncentration pa mere end 10
% (E10). Det kan forarsage skader pa
produktet.

A

BEMZERK: Brug ikke blyholdig benzin.

Det kan forarsage skader pa produktet.

Brug altid ny blyfri benzin med et oktantal

pa minimum 90 RON (87 AKI) og med en
ethanolkoncentration pa mindre end 10 % (E10).
Brug aldrig benzin med hgjere oktantal, hvis

du ofte bruger produktet ved et konstant hgjt
motoromdrejningstal.

Brug altid en blanding af blyfri benzin og olie af god
kvalitet.

Totaktsolie

De bedste resultater opnas ved anvendelse af
Husqvarna-totaktsolie.

Hvis du ikke kan fa fat i Husqvarna-totaktsolie, kan
du ogsa bruge en anden totaktsolie af hgj kvalitet,
som er beregnet til luftkelede motorer. Tal med din
serviceforhandler om valg af den korrekte olie.

c BEMARK: Brug aldrig totaktsolie til

vandafkglede udenbordsmotorer, sakaldt
outboardoil. Brug ikke olie beregnet til
firetaktsmotorer.

Sadan blandes benzin og totaktsolie

Benzin, liter Totaktsolie, li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

881 - 002 - 24.06.2022

75



15 0.30 Sédan justeres selen
20 0,40 ADVARSEL.: Produktet skal altid veere
sikkert fastgjort til selen. Brug ikke en defekt
sele.
BEMAERK: sma fejl kan pavirke
forholdet i blandingen drastisk, hvis du Tag selen pa.

blander sma maengder breendstof. Mal
omhyggeligt maengden af olie, og serg for,
at du far den rigtige blanding.

(Fig. 33)

1. Fyld halvdelen af maengden af benzin i en ren
beholder til breendstof.

Tilfej al olien.

Ryst braendstofblandingen.

Heeld den resterende maengde over i beholderen.

@ M~ wN

Ryst braendstofblandingen omhyggeligt.

Pobd =

Tilslut produktet til selen.
Juster selen for at opna den bedste arbejdsstilling.

Tilpas sideremmene, sa vaegten af produktet
fordeles ligeligt pa skuldrene. (Fig. 34)

Juster selen, indtil skaereudstyret Igber parallelt med
jorden.

Lad skaereudstyret bergre jorden let. Juster
selebeslaget, sa produktet er korrekt afbalanceret.

Bemaerk: Huvis du bruger en graesklinge, skal
den balancere ca. 10 cm /4 tommer over jorden.

BEMZERK: Biand ikke braendstof til

mere end 1 maned ad gangen.

A

Sadan pafylder du braendstof

* Brug altid en braendstofdunk med overlgbssikring.

* Hvis der er breendstof pa dunken, skal du fierne det
ugnskede breendstof og lade dunken tarre.

» Serg for, at omradet i naerheden af
braendstofdaekslet er rent.

* Ryst braendstofdunken, fer du fylder
braendstofblandingen i braendstoftanken.

Séadan keres produktet til

* |lgbet af de fgrste 10 timers drift ma du ikke keare
med fuld gas uden belastning i laengere tid.

Sadan starter og stopper du
Falgende undersgges for start

1. Serg for, at produktet ikke har nogen manglende,
beskadigede, Igse eller slidte dele.

2. Serg for, at matrikker, skruer og bolte er strammede.

Serg for, at klingerne eller trimmerhovedet ikke er
beskadigede.

4. Kontroller, at lasemeatrikken strammes. Se Sddan
kontrolleres lasematrikken pa side 79.

5. Serg for, at luftfilteret ikke er tilstoppet.

6. Sarg for, at sikkerhedsanordningerne pa produktet
ikke er defekte.

7. Serg for, at produktet ikke har nogen
breendstoflaekager.

Sadan starter du en kold motor

. Tryk pa spadepumpen 10 gange. (Fig. 35)

Treek chokerhandtaget op. (Fig. 36)

Hold hoveddelen af produktet pa jorden med venstre
hand. (Fig. 37) Treed ikke pa produktet. Treek
langsomt i startsnorens handtag, indtil du meerker
modstand. Treek derefter kraftigt i startsnorens
handtag.

Bemaerk: Trask ikke i gasreguleringen, mens du
starter motoren.

Fortseet med at treekke i startsnorens handtag, indtil
motoren starter eller forsgger at starte. Hvis motoren
starter eller forsgger at starte, skal du skubbe
chokerhandtaget ned.

Hvis motoren starter, skal du trykke let pa
gasreguleringen og lade motoren kgre i 60
sekunder, sa den bliver varm. Hvis motoren ikke
starter, skal du traekke i startsnorens handtag, indtil
motoren starter. Tryk derefter let pa gasreguleringen,
og lad motoren kere i 60 sekunder, sa den bliver
varm.

A

BEMZAERK: Trak ikke i startrebet,
indtil det stopper. Slip ikke startsnoren,
nar den er trukket helt ud. Slip
startsnoren langsomt. Hvis disse
instruktioner ikke folges, kan motoren
tage skade.

Sadan starter du en varm motor

1.
2.

Tryk pa braendstofpumpebolden 10 gange.
Treek i startrebet, indtil motoren starter.
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Sédan startes motoren, nar braendstoffet er for

varmt

Hvis produktet ikke starter, kan braendstoffet veere for
varmt.

Bemaerk: Brug altid nyt bresndstof, og brug
produktet i mindre tid i varmt vejr.

Seet produktet et koligt sted i skyggen.
Lad det kele af i mindst 20 minutter.

3. Tryk pa braendstofpumpebolden igen og igen i 10-15

sekunder.

4. Folg proceduren for start af kold motor. Se Sddan
starter du en kold motor pa side 76.

Sadan stopper du:

« Tryk pa stopkontakten for at standse motoren. (Fig.
21)

Bemaerk: Stopkontakten vender automatisk tilbage
til dens oprindelige position.

Sadan betjener du greestrimmeren

c BEMARK: serg for, at du sanker

motoren til tomgangshastighed, hver gang
du har brugt den. En laengere periode med
fuld gas uden belastning pa motoren kan
medfere skader pa motoren.

Bemeerk: Renger daekslet pa trimmerhovedet, nar
du fastger en ny trimmertrad for at undga vibrationer.

Undersgge andre dele af timmerhovedet, og rengar
det, hvis det er ngdvendigt.

Sadan trimmes graesset

1. Hold trimmerhovedet lige over jorden, og hold det i
vinkel. Tryk ikke trimmertraden ned i graesset. (Fig.
38)

2. Reducer leengden af trimmertraden med 10-12 cm/
4-4,75 tommer.

3. Reducer motorhastigheden for at mindske risikoen
for skader pa planterne.

4. Brug 80 % gas, nar du klipper grees nzer genstande.

Séadan klippes graesset

1.

Sarg for, at greestrimmertraden er parallel med
underlaget, nar du klipper greesset. (Fig. 40)

Skub ikke trimmerhovedet ned mod jorden. Det kan
forarsage skade pa produktet.

Flyt produktet fra side til side, nar du slar grees. Brug
fuld gas (Fig. 41)

Sadan ryddes graes med en graesklinge

1.

Graesklinger og graesknive ma ikke anvendes til
traeagtige stilke.

Til alle former for hgijt eller kraftigt graes anvendes en
greesklinge.

Grees mejes ned fra side til side, hvor bevaegelsen
fra hgjre mod venstre kaldes rydningsslaget,

og bevaegelsen fra venstre mod hgjre kaldes
returslaget. Lad klingens venstre side (placeret
mellem klokken 8 og 12) udfgre skaerearbejdet.

Hvis klingen vippes lidt mod venstre under
greesrydning, samles greesset i en stribe, som ger
opsamlingsarbejdet lettere, f.eks. med en rive.

Serg for at arbejde rytmisk. Sta stabilt med fedderne
let spredte. Ryk fremad efter returslaget, og stil dig
igen stabilt.

Lad stettekoppen hvile let mod jorden. Den bruges til
at beskytte klingen mod belaegning af jord.

Nedseet risikoen for, at materiale vikler sig rundt om
klingen ved altid at arbejde med fuld gas og undga
tidligere afskaret materiale under returslaget.

Stands motoren, lgsn selen, og placer maskinen pa
jorden, inden du opsamler det afskarne materiale.

Graestrimmerhoved

Serg for, at du vikler greestrimmertraden stramt og
jeevnt rundt om tromlen for at mindske vibrationer.
Brug kun godkendte greestrimmerhoveder og
greestrimmertrade. Se Tilbehor pa side 81.

Brug korrekt leengde greestrimmertrad. En lang
graestrimmertrad bruger mere motorkraft end en kort
greestrimmertrad.

Serg for, at kniven pa beskyttelsen til skaereudstyret
ikke er beskadiget.

Laeg graestrimmertraden i vand i 2 dage, fer du
fastger graestrimmertraden til produktet. Dette @ger
greestrimmertradens levetid.

(Fig. 39) Se anvisningerne til skeereudstyret for korrekt
indfering af line og valg af korrekt diameter for line.
Vedligeholdelse
|nd|edning Alt service- og reparationsarbejde pa produktet

ADVARSEL.: inden der foretages

vedligeholdelse, skal du leese og forsta
kapitlet om sikkerhed.

A

kreever specialuddannelse. Vi garanterer faglig korrekt
reparation og service. Hvis forhandleren ikke er

et serviceveerksted, kan vedkommende oplyse om
nzermeste serviceveerksted.
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Vedligeholdelsesskema
Ugentligt eftersyn

* Renger de udvendige overflader.

» Sorg for, at skaereudstyret ikke bevaeger
sig i tomgang. Se Sadan justerer du
tomgangshastigheden pa side 78.

» Underseg niveauet af fedt i vinkelgearet. Se Sadan
pafarer du fedt pa vinkelgearet pa side 79.

* Undersgg lasemeotrikken. Se Sadan kontrolleres
lasemotrikken pa side 79.
Manedligt eftersyn

+ Serg for, at startsnorens handgreb og startsnoren
ikke er beskadiget.

Arlig vedligeholdelse

* Undersgg teendreret. Se Sadan undersoger du
taendroret pa side 78.

» Renger de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstedende omrader.

* Renger kalesystemet.

» Underseg gnistfangerskeermen. Se Sddan foretager
du vedligeholdelse pa gnistfangerskaermen pa side
78.

* Undersgg braendstoffilteret.

« Serg for, at breendstofslangen ikke er beskadiget.

» Serg for, at kabler og forbindelser pa produktet ikke
er beskadigede.

Sadan justerer du
tomgangshastigheden

« Serg for, at luftfilteret er rent og at Iuftfilterdaekslet er
fastgjort, fer du justerer tomgangshastigheden.

« Juster tomgangshastigheden med den ledige
justerskrue T, som er markeret med et "T".

» Tomgangshastigheden er korrekt, nar motoren karer
jeevnt i alle positioner. Tomgangshastigheden skal
veere under den hastighed, hvor skeereudstyret
begynder at rotere.

1. Drej tomgangsjusteringsskruen med uret, indtil
skaereudstyret begynder at rotere. (Fig. 42)

2. Drej tomgangsjusteringsskruen mod uret, indtil
skaereudstyret stopper.

Sadan foretager du vedligeholdelse pa
gnistfangerskaermen

Brug en stalberste til at rengere gnistfangerskaermen.
(Fig. 43)

Sadan rengeres kelesystemet

Rens delene i kalesystemet med en berste.

(Fig. 44)

Kolesystemet omfatter luftindtaget pa starteren (A) og
kgleribberne pa cylinderen (B).

Sadan unders@ger du teendrgret

BEMZARK: Brug det anbefalede
teendrer. Serg for, at reservedelen

er den samme som den vare, der

leveres af producenten. Et forkert
teendrer kan medfgre skader pa
produktet. Sgrg for, at teendraret
monteres med radiostgjdampning. Sperg
serviceforhandleren for at fa yderligere
oplysninger.

1. Undersgg teendreret hvis:
a) motorens effekt er lav.
b) motoren ikke er nem at starte.

c) motoren ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

2. Hvis motoren ikke er nem at starte og kere, skal
du undersgge taendrgret for usnskede materialer.
Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrarets elektroder:

a

serg for, at tomgangshastigheden er indstillet
korrekt.

b) serg for, at breendstofblandingen er korrekt.
c) searg for, at luftfilteret er rent.

3. Renger teendrgret, hvis det er snavset. Sgrg for, at
elektrodeafstanden er korrekt. Se Tekniske data pa
side 80. (Fig. 45)

4. Udskift teendreret, nar det er ngdvendigt.

Sadan foretager du vedligeholdelse af
luftfiltret

Renggring af Iuftfilteret

1. Fjern luftfilterdaekslet og Iuftfiltret. (Fig. 46)

2. Rens Iuftfilteret med varmt saebevand. Serg for, at
luftfilteret er tort, for du seetter det i igen.

3. Udskift luftfilteret, hvis det er for beskidt til at
renggres helt. Udskift altid et beskadiget luftfilter.

4. Hvis produktet har et skumluftfilter, skal du pafere
luftfilterolie. Anvend kun luftfilterolie til et skumfilter.
Anvend ikke olie i et filtfilter.

Sadan pafarer du Iuftfilterolie i et luftfilter

BEMZARK: Brug altid seerlig luftfilterolie

til skumluftfiltre. Brug ikke andre typer olie.

A ADVARSEL: Undga at fa olie pa din

krop.

1. Fjern luftfilterdeekslet og luftfiltret. (Fig. 47)
2. Anbring luftfilteret i en plastpose.
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3. Anbring luftfilterolien i plastposen. (Fig. 48)

4. Skub til plastposen for at sikre, at olien er pafart
jeevnt pa Iuftfilteret.

. Speend lasemetrikken til 35-50 Nm/26-36 ft/lb, hvis

modstanden er under minimum.

5. Tryk pa luftfilteret, mens det er i posen, for at fierne
luftfilterolie, der ikke skal bruges. Tag luftfilteret ud af

posen.

6. Seet luftfilteret i.

Sadan paferer du fedt pa vinkelgearet

BEMZERK: Huvis du strammer
lasemetrikken for meget, kan det

medfere beskadigelse af gevindet.

Sadan skaerpes graesklingen og

graeskniven

Serg for, at vinkelgearet er fyldt 3/4 op med

vinkelgearfed. A ADVARSEL: Stop motoren. Beer altid
(Fig. 49) beskyttelseshandsker.

Sédan kontrolleres Iésemﬁtrikken * Se de instruktionerne, som fulgte med

A BEMZAERK: udskift lasemetrikken efter
hver 10. brug.

1. Drej lasemetrikken mod uret for at stramme
lasemetrikken. Drej lasemgtrikken med uret for at
fierne lasemetrikken. (Fig. 50)

2. Serg for, at du ikke kan dreje lasemgotrikkens
nylonforing med haenderne. Nylonforingen skal yde

skaereudstyret, vedrarende korrekt skaerpning af
greesklinge og graeskniv.

» Skeerp alle kanter lige meget for at bevare en
balance.

* Brug en enkelthugget fladfil. (Fig. 51)

A

ADVARSEL.: Kassér altid klinger, som

er beskadiget. Prov ikke at rette bgjede eller
snoede klinger ud og bruge dem igen.

en minimummodstand pa 1,5 Nm (1,1 ft Ib).

Fejlfinding

Motoren starter ikke

Kontrollér Mulig arsag Fremgangsméde

Stopkontakt. Stopkontakten er placeret i stoppositionen. Saet stopkontakten i startstilling.

Starthager. Starthagerne kan ikke bevaege sig frit. Fjern starterdeekslet, og rens rundt om star-
thagerne.
Lad et godkendt servicevaerksted hjeelpe dig.

Breaendstoftank. Forkert breendstoftype. Tem braendstoftanken, og pafyld det rigtige
breendstof.

Teendrar. Teendreret er snavset eller vadt. Serg for, at taendreret er tort og rent.

Teendrarets elektrodeafstand er forkert.

Rens teendrgret. Serg for, at elektrodeafstan-
den er korrekt. Sgrg for, at taendrgret har en
stgjdeempningsenhed.

Se de tekniske data for korrekt elektrodeaf-
stand.

Taendraret er Igst.

Speaend teendrgret.
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Motoren starter, men stopper igen

Kontrollér Mulig arsag Fremgangsméade

Breendstoftank Forkert braendstoftype. Tem braendstoftanken, og pafyld det rigtige
breendstof.

Luftfilter Luftfilteret er tilstoppet. Rens luftfilteret.

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

Lad produktet kale af fgr transport og opbevaring.
Fjern teendhaetten for langtidsopbevaring.
Fastspaend produktet under transporten. Serg for, at
det ikke kan rykke sig.

Sarg for, at der ikke er risiko for breendstofudsivning,
breendstofdampe, gnister og aben ild under transport

og opbevaring.

Fastger transportbeskyttelsen under transport og
opbevaring.

Rens og udfer service pa produktet inden
langtidsopbevaring.

Tekniske data
Tekniske data
325R
A05328CBHV
Motor
Cylindervolumen, cm3 27,6
Omdrejningstal i tomgang, o/min. 2800-3200
Anbefalet maks. hastighed, o/min. 8000

Strem/maks. motoreffekt iht. ISO 8893, kW/ o/min

0,9/1,2 ved 8000

Lyddaemper med katalysator

Ja

Omdrejningstal pa udgaende aksel, o/min

7200

Taendingssystem

Teendror Husqvarna HQT-4
Elektrodeafstand, mm 0,5
Breendstofsystem
Braendstoftankens kapacitet, I/lcm? | 0,343/343
Produktmal
Vaegt, kg | 55
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325R
A05328CBHV
Stejemissioner '3
Lydeffektniveau, malt, udstyret med graesklinge, dB (A) 108
Lydeffektniveau, malt, udstyret med trimmerhoved, dB (A) 110
Lydeffektniveau, garanteret (L\wa), udstyret med greesklinge, dB(A) 112
Lydeffektniveau, garanteret (L), udstyret med trimmerhoved, dB(A) 114
Lydniveauer "4
Lydtryksniveau ved operatgrens gre, udstyret med greesklinge, dB (A) 96
Lydtryksniveau ved operaterens gre, udstyret med trimmerhoved, dB (A) 95
Vibrationsniveauer '°
/Ek\;ivalent vibrationsniveau (ahv, eq), udstyret med graesklinge, venstre handtag, 5,1
m/s
/Ekvivalent vibrationsniveau (ahv, eq), udstyret med graesklinge, hajre handtag, m/s2 | 5,7
Akvivalent vibrationsniveau (ahv, eq), udstyret med trimmerhoved, venstre handtag, 41
m/s?
/E/k\éivalent vibrationsniveau (ahv, eq), udstyret med trimmerhoved, hgjre handtag, 4,9
m/s
Tilbehgr
Tilbehar
Godkendt tilbehgr Type Beskyttelse til skasreudstyr
Gevindstykke M10L
Trimmerhoved T35, 2,4 mm 588 11 79-01
Greesklinge Grees 255-4, @ 250 588 11 79-01

13 Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporteret
lydeffektniveau for produktet er malt med det originale skeereudstyr, der giver det hgjeste niveau. Forskellen
mellem garanteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet

og variationerne mellem forskellige produkter af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

14 Rapporterede data for ekvivalent lydtrykniveau for produktet har en typisk statistisk spredning (standardafvi-

gelse) pa 1 dB(A).

15 Rapporterede data for zekvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1

m/s2,
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Overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklgering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige,
tIf.: +46-36-146500 erklaerer under eneansvar, at det
pageeldende produkt:

Beskrivelse Benzingraestrimmer/buskrydder

Varemeerke Husqgvarna

Platform / type / model Platform A05328CBHV, repraesenterer model 325R
Identifikation Serienumre fra 2022 og fremefter

overholder falgende EU-direktiver og bestemmelser:

Regulativ Beskrivelse

2006/42/EF "vedrgrende maskiner"

2014/30/EU "vedrgrende elektromagnetisk kompatibilitet"

2000/14/EF "vedrgrende udenders stgj"

2011/65/EU "begraensning af anvendelsen af visse farlige stoffer"
Harmoniserede standarder og/eller tekniske Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

specifikationer anvendt er fglgende:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011,

CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EC, bilag V,
er de erklaerede veerdier for lyd:

Malt stgjniveau: 110 dB(A)
Garanteret stgjniveau: 114 dB(A)

Ansvarlig for teknisk dokumentation

Intertek har udfert en frivillig afprevning pa vegne af
Husqvarna AB med opnaelse af 103268919CRT-001C
- overensstemmelsesattest iht. Radets 2006/42/EC
maskindirektiv .

Attesten geelder for alle produktionssteder og
oprindelseslande, som angivet pa produktet.

Det leverede produkt stemmer overens med det
eksemplar, der har gennemgaet afprgvningen.

Pa vegne af Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVERIGE, 2022-05-13
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Einleitung

Bedienungsanleitung

Die Ausgangssprache dieser Betriebsanleitung ist
Englisch. Bedienungsanleitungen in anderen Sprachen
sind Ubersetzungen aus dem Englischen.

Verwendungszweck

Verwenden Sie das Geréat mit einer Grasklinge oder
einem Trimmerkopf, um unterschiedliche Arten von
Vegetationen zu schneiden.

Produktiibersicht
(Abb. 1)

1. Trimmerkopf

2. Einfllléffnung fur Fett

3. Winkelgetriebe

4. Schutz fiir die Schneidausristung
5. Fuhrungsrohr

6. Stoppschalter

7. Gashebel

8. Gashebelsperre

9. Lenker

10. Tragegurthalter

11. Startvorrichtungsgehause
12. Ziindkappe, Ziindkerze
13. Startseilgriff

14. Kraftstofftank

15. Luftfilterdeckel

16. Kraftstoffpumpe

17. Choke-Hebel

18. Handgriffeinstellung

19. Gashebelkabel

20. Taste fir Leerlaufanhebung
21. Kabelbaum

22. Gabel-Ringschlussel

23. Bedienungsanleitung

24. Transportschutz

25. Klinge

26. Stutzkappe

27. Stutzflansch

28. Kontermutter

Hinweis: Der Betrieb des Gerts kann durch
nationale Vorschriften eingeschrankt werden.

29. Mitnehmer
30. Sperrstift
31. Inbusschlissel

Symbole auf dem Gerét
(Abb. 2) WARNUNG! Dieses Gerat ist geféhrlich.
Wenn das Gerat nicht sorgféltig

und ordnungsgeman verwendet wird,
kann es zu Verletzungen oder zum

Tod des Bedieners oder anderer
Personen kommen. Zur Vermeidung
von Verletzungen des Bedieners oder
umstehender Personen lesen und
befolgen Sie alle Sicherheitshinweise in
der Bedienungsanleitung.

(Abb. 3) Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgféltig durch, und machen Sie sich vor
der Benutzung mit dem Inhalt vertraut.
(Abb. 4) Tragen Sie dort, wo Gegensténde auf Sie
fallen kdnnen, einen Schutzhelm. Tragen
Sie einen zugelassenen Gehdrschutz.
Tragen Sie einen zugelassenen
Augenschutz.

(Abb. 5) Tragen Sie zugelassene
Schutzhandschuhe.

(Abb. 6) Tragen Sie robuste und rutschfeste

Stiefel.
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(Abb. 7) Die Pfeile zeigen die Grenzwerte fir die

Position des Giriffs.

(Abb. 8) Das Gerat kann Objekte umherschleudern

und Verletzungen verursachen.

(Abb. 9) Maximale Drehzahl der Abtriebswelle.

(Abb. 10) Halten Sie wahrend des Betriebs des
Gerates einen Mindestabstand von 15 m
(50 ft) zu Personen oder Tieren ein.
(Abb. 11) Falls die Schneidausriistung auf einen
Gegenstand trifft, der nicht sofort
geschnitten wird, besteht die Gefahr
eines KlingenstoRes. Das Gerat kann
Korperteile abtrennen. Halten Sie
wahrend des Betriebs des Geréts einen
Mindestabstand von 15 m/50 ft zu
Personen oder Tieren ein.

(Abb. 12) Kraftstoffpumpenblase.

(Abb.13)  Choke.

(Abb. 14) Halten Sie alle Korperteile von heiflen

Oberflachen fern.
(Abb. 15) Umweltbelastende Gerduschemissionen
geman der EG-Richtlinie. Die Emission
des Geréts ist im Abschnitt , Technische
Daten® und auf dem Geréteschild
angegeben.
(Abb. 16) Dieses Gerat entspricht den geltenden
EG-Richtlinien.

(Abb. 17) Dieses Gerat entspricht den geltenden

UK-Richtlinien.

Auf dem Typenschild ist
die Seriennummer ange-
geben. yyyy ist das Pro-
duktionsjahr, ww die Pro-
duktionswoche und x00xx
die Seriennummer.

Hinweis: weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fiir
andere kommerzielle Bereiche.

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze (ibernehmen wir
keine Haftung fir Schaden, die unser Gerét verursacht,
wenn...

« das Gerat nicht ordnungsgeman repariert wird.

« das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht
vom Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

* ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

« das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen

Manipulationen des Motors erlischt die EU-
Typgenehmigung flr dieses Produkt.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

c WARNUNG: wird verwendet, wenn bei

Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

ACHTUNG: wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem

Hinweis: Fir weitere Informationen, die in
bestimmten Situationen nétig sind.

Vibrationen Sicherheit

Dieses Produkt ist nur fiir den gelegentlichen

Einsatz gedacht. Der kontinuierliche oder regelméRige
Betrieb des Gerats kann ,Weilfingerkrankheit*

oder entsprechende gesundheitliche Probleme durch
Vibrationen verursachen. Untersuchen Sie den Zustand
lhrer Hande und Finger, wenn Sie das Gerat dauerhaft
oder in regelmaRigen Abstédnden bedienen. Wenn lhre
Hande oder Finger Verfarbungen aufweisen, diese
sich taub anfiihlen oder Sie Schmerzen oder Kribbeln
spuren, unterbrechen Sie die Arbeit, und suchen Sie
sofort einen Arzt auf.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

* Verwenden Sie das Gerat ordnungsgemaf. Eine
falsche Verwendung kann zu schweren bis tédlichen
Verletzungen fiihren. Verwenden Sie das Gerat
nur fur die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrten
Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht fiir andere
Aufgaben.

« Beachten Sie die Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung. Beachten Sie die Symbole
und die Sicherheitshinweise. Die Nichtbeachtung der
Anweisungen und Symbole kann zu Verletzungen
oder zum Tod fiihren.

« Werfen Sie diese Bedienungsanleitung nicht
weg. Verwenden Sie die Anweisungen flir das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten
Sie Ihr Gerét in gutem Zustand. Befolgen Sie
die Anweisungen fir die korrekte Installation
von Anbaugeraten und Zubehdrteilen. Verwenden
Sie ausschlief3lich zugelassene Anbaugerate und
Zubehorteile.

« Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt
ist. Halten Sie sich an den Wartungsplan. Fiihren Sie
nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die Sie in den
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung finden.
Alle sonstigen Wartungsarbeiten miissen von einer
autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.

» Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung des
Geréts auftreten kénnen. Seien Sie immer vorsichtig
und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.
Flhren Sie keine Arbeiten mit dem Geréat oder
Wartungen am Geréat durch, wenn Sie sich in einer
Situation unsicher sind. Wenden Sie sich an einen
Produktfachmann, Ihren Fachhandler, lhren Service
Vertreter oder das autorisierte Service Center flr
weitere Informationen.

« Ziehen Sie den Zindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat zusammenbauen, einlagern oder warten.

+ Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn es nicht
mehr der urspriinglichen Spezifikation entspricht.
Andern Sie kein Teil des Gerats ohne Genehmigung
des Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die
vom Geratehersteller zugelassen sind. Eine
falsche Wartung kann zu schweren bis tddlichen
Verletzungen fiihren.

* Atmen Sie die Abgase des Motors nicht ein. Das
Einatmen der Motorabgase (ber langere Zeit kann
eine Gefahr fiir die Gesundheit darstellen.

« Das Gerat sollte nicht im Innenbereich oder in
der Nahe von feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden. Die Abgase sind heift und kédnnen Funken
erzeugen, die einen Brand verursachen kénnen.
Eine mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren
oder todlichen Verletzungen durch Ersticken oder
eine Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

Wenn Sie das Geréat nutzen, erzeugt der Motor ein
elektromagnetisches Feld. Das elektromagnetische
Feld kann medizinische Implantate beschadigen.
Sprechen Sie vor der Inbetriebnahme des Geréts
mit lhrem Arzt und dem Hersteller des medizinischen
Implantats.

Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden. Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne
Kenntnis der Anweisungen das Gerét bedienen.
Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

VerschlieRen Sie das Gerat in einem Bereich, zum
dem Kinder und nicht autorisierte Personen keinen
Zugang haben.

Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

Entfernen Sie sich nicht vom Geréat, wenn der Motor
eingeschaltet ist.

Der Bediener des Gerats tragt bei einem Unfall die
Verantwortung.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerét auf
schadhafte Teile.

Achten Sie vor dem Gebrauch des Gerats darauf,
einen Mindestabstand von 15 m von anderen
Personen oder von Tieren einzuhalten. Stellen Sie
sicher, dass Personen im angrenzenden Bereich
wissen, dass Sie das Gerat benutzen.

Halten Sie sich an nationale und lokale gesetzliche
Bestimmungen. Diese kénnen den Betrieb des
Geréts unter bestimmten Bedingungen verhindern
oder einschranken.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie

mide sind oder unter Einfluss von Alkohol,

Drogen oder Medikamenten stehen, die lhre
Sehkraft, Aufmerksamkeit, Kérperkontrolle oder Ihr
Urteilsvermdégen beeintrachtigen kdnnten.

Sicherheitshinweise fiir die Montage

WARNUNG: Lesen sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Ziehen Sie die Ziindkappe von der Ziindkerze ab,
bevor Sie das Gerat zusammenbauen.

Tragen Sie zugelassene Schutzhandschuhe.

Stellen Sie sicher, dass Sie die Abdeckung und die
Welle korrekt zusammenbauen, bevor Sie den Motor
starten.

Das Mitnehmerrad und der Stiitzflansch miissen
korrekt in die Mittelbohrung der Schneidausristung
einrasten. Eine Schneidausristung, die falsch
angebracht wurde, kann zu schweren oder sogar
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tédlichen Verletzungen des Bedieners oder anderer
Personen flhren.

* Um das Produkt sicher zu bedienen und
Verletzungen des Bedieners oder anderer Personen
zu vermeiden, muss das Produkt immer korrekt am
Tragegurt angebracht sein.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

» Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig
zusammengebaut ist, bevor Sie es verwenden.

» Stellen Sie das Gerét vor dem Einschalten in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle ab, wo
Sie zuvor den Kraftstofftank gefillt haben. Stellen
Sie das Gerat auf einer ebenen Oberflache ab.
Stellen Sie sicher, dass die Schneidausriistung nicht
den Boden oder ein anderes Objekt berihrt.

« Das Gerat kann Objekte umherschleudern und
Augenverletzungen verursachen. Tragen Sie immer
einen zugelassenen Augenschutz, wenn Sie mit dem
Gerat arbeiten.

» Achten Sie darauf, dass sich wahrend der Arbeiten
kein Kind unbemerkt dem Gerat nahert.

* Benutzen Sie das Gerét nicht, wenn sich Personen
im Arbeitsbereich befinden. Halten Sie das Gerat an,
wenn eine Person den Arbeitsbereich betritt.

« Stellen Sie sicher, dass Sie immer die Kontrolle Giber
das Gerat behalten.

« Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn Sie bei einem
Unfall keine Hilfe holen kénnen. Vergewissern Sie
sich immer, dass Dritte von |hren Arbeiten wissen,
bevor Sie das Gerét in Betrieb nehmen.

» Schauen Sie sich immer nach Personen und Tieren
im Sicherheitsbereich um, bevor Sie sich mit dem
Gerat herumdrehen.

» Entfernen Sie alle unerwiinschten Materialien
aus dem Arbeitsbereich, bevor Sie beginnen.

Wenn die Schneidausriistung gegen ein Objekt
stoRt, kann das Objekt umhergeschleudert
werden und Verletzungen oder Schaden
verursachen. Unerwiinschtes Material kann sich
um die Schneidausristung wickeln und Schaden
verursachen.

» Verwenden Sie das Gerét nicht bei
schlechtem Wetter (Nebel, Regen oder
starke Winde, Gewittergefahr oder sonstigen
Schlechtwetterbedingungen). Bei schlechtem Wetter
konnten sich geféahrliche Bedingungen (z. B.
rutschige Bodenflachen) einstellen.

« Stellen Sie sicher, dass Sie sich beim Arbeiten frei
bewegen und stabil stehen kdnnen.

(Abb. 18)

* Vermeiden Sie Situationen, in denen Sie fallen
kénnten, wenn Sie mit dem Gerat arbeiten. Neigen
Sie sich nicht bei der Arbeit mit dem Geréat.

* Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen fest.
Halten Sie das Gerat auf der rechten Seite des
Korpers.

(Abb. 19)

* Betreiben Sie das Produkt mit der
Schneidausristung unter Hiifthdhe.

*  Wenn sich beim Motorstart der Choke in
der Choke-Stellung befindet, beginnt sich die
Schneidausristung zu drehen.

« Berlhren Sie das Winkelgetriebe nicht direkt nach
dem Abstellen des Motors. Das Winkelgetriebe ist
nach dem Abstellen des Motors noch heil3. Heille
Stellen kdnnen zu Verletzungen fuhren.

« Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie das Gerat
transportieren.

» Legen Sie das Gerat auf keinen Fall ab, solange der
Motor lauft.

« Stellen Sie vor dem Entfernen unerwiinschter
Materialien den Motor ab und warten Sie, bis
die Schneidausristung stillsteht. Lassen Sie die
Schneidausristung anhalten, bevor Sie oder ein
Helfer das geschnittene Material entfernen.

Persdnliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Verwenden Sie immer geeignete personliche
Schutzausriistung bei der Benutzung des Gerats.
Das Tragen personlicher Schutzausristung schlieRt
das Risiko von Verletzungen nicht aus. Das
Tragen personlicher Schutzausriistung verringert
das Ausmaf der Verletzungen bei einem Unfall.

« Tragen Sie immer einen zugelassenen Augenschutz
beim Arbeiten mit dem Gerét.

* Arbeiten Sie mit dem Gerét nicht barful oder mit
offenen Schuhen. Tragen Sie stets robuste und
rutschfeste Schuhe.

« Tragen Sie schwere, lange Hosen.

« Tragen Sie bei Bedarf auch zugelassene
Schutzhandschuhe.

« Tragen Sie einen Helm, wenn lhnen Gegensténde
auf den Kopf fallen kdnnten.

« Tragen Sie immer einen zugelassenen Gehdrschutz
beim Arbeiten mit dem Gerat. Larmbelastung tGber
einen langeren Zeitraum kann zu larmbedingten
Hoérschaden fiihren.

« Vergewissern Sie sich, dass Sie einen Erste-Hilfe-
Kasten griffbereit haben.

Sicherheitsvorrichtungen am Geréat

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.
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« Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Sicherheitsvorrichtungen.

« Fihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung
der Sicherheitsvorrichtungen durch. Siehe
Produktiibersicht auf Seite 83.

« Wenn die Sicherheitsvorrichtungen defekt
sind, wenden Sie sich an Ihre Husqvarna-
Servicewerkstatt.

Gashebelsperre

Die Gashebelsperre arretiert den Gashebel.

(Abb. 20)

Driicken Sie die Gashebelsperre (A), um den Gashebel
(B) freizugeben. Wenn Sie den Giriff loslassen,

kehren Gashebelsperre und Gashebel wieder in die
Ausgangsstellung zuriick.

1. Stellen Sie sicher, dass der Gashebel (B) im
Leerlauf arretiert ist, wenn Sie die Gashebelsperre
(A) l6sen.

2. Dricken Sie die Gashebelsperre (A), und
kontrollieren Sie, ob sie beim Loslassen in die
Ausgangsstellung zurtickkehrt.

3. Dricken Sie den Gashebel (B), und kontrollieren
Sie, ob er beim Loslassen in die Ausgangsstellung
zurlckkehrt.

Starten Sie den Motor, und geben Sie Vollgas. Lassen
Sie den Gashebel los, und kontrollieren Sie, ob

die Schneidausriistung stehen bleibt. Wenn sich die
Schneidausriistung dreht, wahrend der Gashebel auf
Leerlauf steht, tiberpriifen Sie die Einstellschraube fiir
den Leerlauf am Vergaser.

Stoppschalter

Starten Sie den Motor. Vergewissern Sie sich, dass
der Motor anhélt, wenn Sie den Schalter auf die Stopp-
Position stellen.

(Abb. 21)

Schutz fiir die Schneidausriistung

Die Schutzvorrichtung der Schneidausriistung
verhindert, dass ein loser Fremdkérper in Richtung des
Bedieners geschleudert wird.

(Abb. 22)

Uberpriifen Sie den Schutz der Schneidausriistung auf
Beschadigung und ersetzen Sie ihn gegebenenfalls.
Verwenden Sie nur die zugelassene Schutzvorrichtung
fir die Schneidausriistung.

Schalldampfer

« Verwenden Sie keinen Motor mit defektem
Schalldampfer. Ein beschéadigter Schalldampfer
erhéht den Gerauschpegel und die Brandgefahr.
Halten Sie stets einen Feuerldscher griffbereit.

«  Uberpriifen Sie regelmaRig, ob der Schalldampfer
mit dem Gerat verbunden ist.

* Berlhren Sie den Motor oder den Schalldampfer

nicht, solange der Motor eingeschaltet ist.

Warten Sie nach dem Abstellen des Motors

eine Weile, bevor Sie den Motor oder den
Schalldampfer bertihren. Heile Oberflachen kénnen
zu Verletzungen fiihren.

* Ein heiRer Schallddmpfer kann einen Brand
verursachen. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das
Gerét in der Nahe von entziindlichen Flissigkeiten
oder Gasen verwenden.

+ Berlhren Sie keine Teile im Schallddmpfer, wenn
der Schallddmpfer beschéadigt ist. Diese Teile
kénnen krebserregende Stoffe enthalten.

Kontermutter

Die Kontermutter wird zum Sichern bestimmter
Schneidausristung verwendet.

(Abb. 23)

Wenn Sie die Kontermutter montieren, ziehen Sie
sie in die der Drehrichtung der Schneidausristung
entgegengesetzte Richtung an.

Funktion zum Lésen des Tragegurts

WARNUNG: Verwenden Sie den

Tragegurt nicht, wenn die Funktion zum
Losen defekt ist. Stellen Sie sicher, dass die
Funktion zum Lésen des Tragegurts korrekt
funktioniert, wenn Sie das Gerat einstellen.

+ Die Funktion zum Losen des Tragegurts befindet
sich vorn am Gerét.

(Abb. 24)

» Die Riemen des Tragegurts mussen sich stets in der
richtigen Position befinden.

» Im Notfall hilft Innen die Funktion zum Lésen des
Tragegurts dabei, sich sicher von dem Gerat zu
I6sen.

Schneidausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

+ Flhren Sie die regelmaRigen Wartungen aus.
Lassen Sie ein autorisiertes Service Center die
Schneidausriistung regelméaRig tberprifen, um
Einstellungen oder Reparaturen vorzunehmen.

« Dies erhoht die Leistung der Schneidausristung.
+ Die Lebensdauer der Schneidausriistung steigt.
» Die Gefahr von Unfallen sinkt.

» Verwenden Sie ausschlieRlich eine fiir die
Schneidausriistung zugelassene Schutzvorrichtung.
Siehe Zubehdr auf Seite 97.

* Verwenden Sie keine beschadigte
Schneidausristung.
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Grasklingen und Grasmesser

Verwenden Sie das Geréat mit einer zugelassenen
Grasklinge. Verwenden Sie keine Grasklinge

ohne eine korrekte Installation aller erforderlichen
Teile. Stellen Sie sicher, dass die Installation
abgeschlossen ist und dass die richtigen Teile
verwendet werden. Eine fehlerhafte Installation kann
dazu fiihren, dass die Klinge sich I6st und schwere
Verletzungen des Bedieners oder umstehender
Personen verursacht.

Tragen Sie bei der Handhabung und bei der
Wartung der Klinge Schutzhandschuhe.

Verwenden Sie beim Bedienen eines Geréats mit
Grasklinge einen Kopfschutz.

Grasklingen und Grasmesser werden zum Mahen
von grobem Gras verwendet.

Eine Grasklinge kann zu Verletzungen fiihren,
wahrend sie weiter dreht, nachdem der Motor
gestoppt oder der Gashebel losgelassen wurde.
Stellen Sie sicher, dass die Klinge vollstéandig

zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
Wartungsarbeiten vornehmen.

Stellen Sie den Motor immer ab, bevor
irgendwelche Arbeiten an der Schneidausriistung
ausgefuhrt werden. Stellen Sie sicher, dass

die Schneidausristung vollstédndig zum Stillstand
gekommen ist. Ziehen Sie das Ziindkerzenkabel von
der Ziindkerze ab.

Verwenden Sie nur zugelassene Schneidausriistung
oder eine korrekt gescharfte Klinge.

Sorgen Sie dafiir, dass die Schneidzahne der Klinge
stets gut und ordnungsgeman gescharft sind.

(Abb. 25)

Verwenden Sie keine beschadigte
Schneidausristung.

Befestigen Sie flr Transport und Lagerung des
Gerats den Transportschutz an der Klinge.

Klingensto

Ein KlingenstoR ist eine plétzliche Bewegung des
Gerats zur Seite, nach vorn oder nach hinten.

Ein Klingenstol tritt auf, wenn die Grasklinge oder
Sageklinge auf ein Objekt trifft, das nicht geschnitten
werden kann. In Bereichen, in denen das zu
schneidende Material schwer zu sehen ist, ist das
Risiko eines KlingenstoRRes erhoht.

Wenn ein KlingenstoR auftritt, besteht das Risiko,
dass das Gerat oder der Bediener ihre Position
andern. Eine sich bewegende Klinge kann
umstehende Personen treffen und Verletzungen
verursachen.

Entsorgen Sie verbogene, gerissene oder
beschadigte Klingen.

Arbeiten Sie stets mit einer gut gescharften Klinge.
Die Gefahr eines KlingenstoRes nimmt zu, wenn die
Klinge nicht scharf ist.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff
WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Mischen Sie den Kraftstoff weder im Innenbereich
noch in der Nahe einer Warmequelle.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol, und
lassen Sie das Gerat trocknen. Entfernen Sie
unerwiinschten Kraftstoff aus dem Geréat.

*  Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

« Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Korper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

« Starten Sie den Motor niemals, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf Ihren Kérper
verschittet haben.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

* Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

* Atmen Sie die Kraftstoffd@mpfe nicht ein, denn
sie sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

« Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

« Stellen Sie keine heilen Gegenstande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

« Flllen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

« Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekihlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachftllen.

«  Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

« Stellen Sie sicher, dass beim Tanken und
Kraftstoffmischen (Benzin und Zweitaktol) oder
Ablassen des Kraftstofftanks eine ausreichende
Beluftung gegeben ist.

« Kraftstoff und Kraftstoffdampfe sind sehr
feuergefahrlich und kénnen beim Einatmen und
auf der Haut schwere Schaden verursachen. Beim
Umgang mit Kraftstoff ist daher Vorsicht geboten
und flir eine ausreichende Beluftung zu sorgen.

« Drehen Sie den Tankdeckel sorgfaltig zu, da
ansonsten Brandgefahr besteht.

« Stellen Sie vor dem Einschalten das Gerat in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle auf, wo
Sie den Tank befllt haben.

+  Uberfilllen Sie den Kraftstofftank nicht.
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Stellen Sie sicher, dass kein Kraftstoff austreten
kann, wenn Sie das Gerét oder den
Kraftstoffbehalter transportieren.

Bewegen Sie sich mit dem Gerat oder einen
Kraftstoffbehalter nicht in Bereichen mit offenem
Feuer, Funkenbildung oder Ziindflammen. Stellen
Sie sicher, dass sich im Lagerbereich keine offene
Feuerquelle befindet.

Verwenden Sie zum Transportieren oder Einlagern
des Kraftstoffs nur zugelassene Behélter.

Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das

Gerat fiir langere Zeit einlagern. Entsorgen Sie

den Kraftstoff an Orten, die durch die lokalen
gesetzlichen Bestimmungen dafir vorgesehen sind.
Reinigen Sie das Gerat, bevor Sie es fir langere Zeit
einlagern.

Ziehen Sie den Zundkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat einlagern, um sicherzustellen, dass der
Motor nicht unbeabsichtigt starten kann.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat warten.

Sie dlrfen nur die Wartungs- und Servicearbeiten
ausfiihren, die in dieser Bedienungsanleitung
beschrieben sind. Lassen Sie professionelles
Wartungspersonal alle anderen Wartungsarbeiten
und Reparaturen durchflihren.

Die Kontroll-, Wartungs- und Serviceanweisungen
in dieser Bedienungsanweisung sind regelmaRig
durchzufiihren. Durch eine regelmaRige Wartung
verlangert sich die Lebensdauer des Gerats und
verringert sich die Gefahr von Unféllen. Eine
Anleitung finden Sie in Wartungsplan auf Seite 93.
Wenn die Sicherheitskontrollen in dieser
Bedienungsanleitung nach Wartungsarbeiten nicht
genehmigt werden, wenden Sie sich an lhren
Kundendienst. Wir garantieren lhnen, dass fir lhr
Gerat professionelle Service- und Reparaturdienste
verflgbar sind.

Montage

Einleitung

A

WARNUNG: vor dem Betrieb

des Gerates missen Sie die
Sicherheitsinformationen lesen und
verstehen.

A

WARNUNG: ziehen Sie den

Zindkerzenstecker von der Ziindkerze ab,
bevor Sie das Gerat zusammenbauen.

So montieren Sie den Lenker

1.

Entfernen Sie die Schraube hinter dem
Gashandgriff. (Abb. 26)

Bewegen Sie den Gashandgriff auf die rechte Seite
des Lenkers.

Richten Sie das Loch hinter dem Gashandgriff am
Loch im Lenker aus.

Schieben Sie die Schraube durch die Locher. Ziehen
Sie die Schraube an.

Befestigen Sie den Lenker zwischen den Pfeilen auf
der Welle. Ziehen Sie die Schraube an. (Abb. 27)

Befestigung des Tragegurthalters

1.

4,
5,

Setzen Sie den Tragegurthalter auf die Welle mit der
Schlaufe des Tragegurthalters nach oben. Setzen
Sie den Tragegurthalter Uber die Pfeile auf die
Welle.

Setzen Sie das Gashebelkabel unten in die Nut des
Tragegurthalters ein.

Richten Sie die Schraubenbohrungen der
Tragegurthalterung aus.

Setzen Sie 2 Schrauben in die Schraubenlécher ein.

Ziehen Sie die Schrauben an.

So montieren Sie die
Schneidausriistung

So montieren Sie den
Schneidausriistungsschutz

1.

Setzen Sie den Schneidausristungsschutz (A) auf
die Welle. (Abb. 28)

Driicken Sie die Halterung (B) in den Schlitz auf dem
Schneidausriistungsschutz.
Stecken Sie die Schraube (C) durch das Loch

an der Halterung und befestigen Sie diese am
Schneidausristungsschutz.
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So montieren Sie den Grasklinge

1. Stellen Sie sicher, dass der
Schneidausriistungsschutz (A) am Gerat
befestigt ist. Siehe So montieren Sie den
Schneidausriistungsschutz auf Seite 89. (Abb. 29)

2. Stecken Sie den Sperrstift (B) in das Loch, so dass
die Welle fixiert ist.

3. Montieren Sie die Klinge (E), die Stiitzkappe (F) und
den Stitzflansch (G) an der Abtriebswelle (D).

4. Stellen Sie sicher, dass das Mitnehmerrad (C)
korrekt in die mittlere Offnung der Klinge greift. (Abb.
30)

5. Die Kontermutter (H) auf die Abtriebswelle setzen.
Halten Sie den Schaft des Kombischllssels nahe
dem Schneidausriistungsschutz. Drehen Sie den
Kombischliissel fest gegen den Uhrzeigersinn, um
die Kontermutter festzuziehen. Ziehen Sie die
Kontermutter mit 35-50 Nm an.

6. Entfernen Sie den Arretierungsstift.

So montieren Sie den Trimmerkopf

1. Stellen Sie sicher, dass der
Schneidausriistungsschutz (A) am Gerat
befestigt ist. Siehe So montieren Sie den
Schneidausriistungsschutz auf Seite 89. (Abb. 31)

2. Stellen Sie sicher, dass das Mitnehmerrad (C) an
der Abtriebswelle (D) befestigt ist.

3. Stecken Sie den Sperrstift (B) in das Loch, so dass
die Welle fixiert ist.

4. Montieren Sie den Trimmerkopf (E) an der
Abtriebswelle.

5. Drehen Sie den Trimmerkopf gegen den
Uhrzeigersinn, um ihn an der Abtriebswelle zu
festzuziehen. (Abb. 32)

6. Entfernen Sie den Arretierungsstift.

Betrieb

Einleitung
WARNUNG: vor dem Betrieb
des Gerates missen Sie die
Sicherheitsinformationen lesen und
verstehen.

Kraftstoff

Dieses Produkt verfligt Gber einen Zweitaktmotor.

c ACHTUNG: pie Verwendung eines

Beschadigung des Motors flihren.
Verwenden Sie eine Mischung aus Benzin
und Zweitaktol.

falschen Kraftstoffs kann zu einer

Vorgemischter Kraftstoff

* Verwenden Sie Husqvarna vorgemischten
Alkylatkraftstoff. Dies sorgt fiir die beste Leistung
und eine Verlangerung der Lebensdauer des Motors.
Im Vergleich zu herkémmlichem Kraftstoff enthalt
dieser Kraftstoff weniger gesundheitsschadliche
Substanzen, wodurch der Aussto schadlicher
Abgase verringert wird. Die Menge von Rickstanden
nach der Verbrennung ist bei diesem Kraftstoff
niedriger. Dadurch bleiben die Bauteile des Motors
sauberer.

So mischen Sie Kraftstoff vor

90 RON (87 AKI). Dadurch kann das Gerat
beschadigt werden.

ACHTUNG: verwenden Sie

kein Benzin mit einer héheren
Ethanolkonzentration als 10 % (E10). Dies
kann das Gerat beschadigen.

ACHTUNG: verwenden Sie kein

verbleites Benzin. Dadurch kann das Gerét
beschadigt werden.

A
A

* Verwenden Sie immer frisches bleifreies Benzin mit
einer Oktanzahl von mindestens 90 RON (87 AKI)
und einer Ethanolkonzentration unter 10 % (E10).

* Verwenden Sie Benzin mit einer héheren Oktanzahl,
wenn Sie das Geréat haufig und bei kontinuierlich
hoher Motordrehzahl verwenden.

+  Verwenden Sie ein bleifreies Benzin/Olgemisch von
guter Qualitat.

Zweitaktol

« Verwenden Sie flr beste Ergebnisse und die beste
Leistung Husqvarna Zweitaktol.

*  Wenn Husqvarna Zweitaktdl nicht verfligbar ist,
verwenden Sie ein qualitativ hochwertiges Zweitaktol
fur luftgekihlte Motoren. Wenden Sie sich an lhren
Kundendienst zur Auswahl der richtigen Olsorte.

ACHTUNG: verwenden Sie

Benzin A kein Zweitaktdl fir wassergekuhlte
AuRenbordmotoren (auch Outboardoil
A ACHTUNG: Verwenden Sie kein genannt). Verwenden Sie kein Ol fiir
Benzin mit ei . Viertaktmotoren.
enzin mit einer geringeren Oktanzahl als
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So mischen Sie Benzin und Zweitaktdl

Benzin, Liter Zweitaktol, Li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

A

ACHTUNG: Beim Mischen kleiner

Kraftstoffmengen wirken sich auch

kleine Abweichungen bei der Olmenge
stark auf das Mischungsverhaltnis aus.
Um das korrekte Mischungsverhaltnis
sicherzustellen, muss die beizumischende
Olmenge genau abgemessen werden.

(Abb. 33)
1.

Fillen die Halfte des Benzins in einen sauberen
Kraftstoffbehalter.

Fiigen Sie die gesamte Menge Ol hinzu.
Schiitteln Sie die Kraftstoffmischung.

Geben Sie dann den Rest des Benzins in den
Behalter dazu.

Schiitteln Sie die Kraftstoffmischung sorgfaltig.

A

ACHTUNG: Mischen Sie Kraftstoff

héchstens fur einen Monat im Voraus.

So filllen Sie Kraftstoff nach

.

Verwenden Sie immer einen Kraftstoffbehélter mit
einem Uberfiillungsschutz.

Wenn sich noch Kraftstoff auf dem Behalter befindet,
entfernen Sie diesen und lassen Sie den Behalter
trocknen.

Stellen Sie sicher, dass der Bereich um den
Tankverschluss sauber ist.

Schiitteln Sie den Kraftstoffbehalter, bevor Sie das
Kraftstoffgemisch in den Kraftstofftank einfillen.

So fahren Sie den Motor ein

Geben Sie wahrend der ersten 10 Betriebsstunden
nicht Gber einen langeren Zeitraum Vollgas ohne
Last.

Starten und stoppen

So filhren Sie eine Untersuchung vor dem
Start durch

1.

Stellen Sie sicher, dass sich auf dem Produkt keine
fehlenden, beschadigten, losen oder abgenutzten
Teile befinden.

Stellen Sie sicher, dass alle Muttern, Schrauben und
Bolzen angezogen sind.

Stellen Sie sicher, dass die Klingen und der
Trimmerkopf nicht beschadigt sind.

Stellen Sie sicher, dass die Kontermutter
festgezogen ist. Siehe So dberpriifen Sie die
Kontermutter auf Seite 94.

Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter nicht
verstopft ist.

Stellen Sie sicher, dass die Sicherheitsvorrichtungen
am Gerét nicht beschadigt sind.

Stellen Sie sicher, dass am Gerat kein Kraftstoff
auslauft.

So stellen Sie den Tragegurt ein

WARNUNG: Das Gerst muss immer

sicher am Tragegurt befestigt sein.
Verwenden Sie den Tragegurt nicht, wenn
er defekt ist.

Den Tragegurt anlegen.

2. Verbinden Sie das Gerat mit dem Tragegurt.

Stellen Sie den Tragegurt auf die optimale
Arbeitsstellung ein.

Stellen Sie den Seitenriemen so ein, dass das
Gewicht des Gerats gleichméaRig auf Ihren Schultern
verteilt ist. (Abb. 34)

Stellen Sie den Tragegurt so ein, dass die
Schneidausristung parallel zum Boden hangt.

Die Schneidausristung leicht auf dem Boden
aufliegen lassen. Stellen Sie den Tragegurthalter
ein, um das Gerat korrekt auszubalancieren.

Hinweis: wWenn Sie eine Grasklinge verwenden,
muss sie sich ca. 10 cm (iber dem Boden befinden.

So starten Sie bei kaltem Motor

1.

Driicken Sie die Kraftstoffeinspritzpumpe 10 Mal.
(Abb. 35)

2. Ziehen Sie den Choke-Hebel nach oben. (Abb. 36)

Driicken Sie den Geratekorper mit der linken Hand

gegen den Boden. (Abb. 37) Treten Sie nicht auf das

Gerat. Ziehen Sie langsam am Startseilhandgriff, bis
Sie einen Widerstand spiiren. Ziehen Sie dann mit
Kraft am Startseil.

881 - 002 - 24.06.2022

91



Hinweis: Betatigen Sie nicht den Gashebel,
wahrend Sie den Motor starten.

Ziehen Sie weiter am Startseilhandgriff, bis der
Motor anspringt oder versucht zu starten. Wenn der
Motor anspringt oder versucht zu starten, driicken
Sie den Choke nach unten.

Wenn der Motor anspringt, driicken Sie den
Gashebel leicht und lassen den Motor 60 Sekunden
laufen lassen, damit er warm wird. Wenn der Motor
nicht anspringt, ziehen Sie am Startseilgriff, bis

der Motor anspringt. Driicken Sie dann leicht den
Gashebel, und lassen Sie den Motor 60 Sekunden
laufen, damit er warm wird.

Startseil nicht bis zum Anschlag heraus.
Lassen Sie das Startseil nicht los,

wenn es vollstandig ausgezogen ist.
Lassen Sie das Startseil langsam los.
Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann es zu einer Beschadigung des
Motors kommen.

c ACHTUNG: ziehen Sie das

So starten Sie einen warmen Motor

1.
2.

Driicken Sie 10-mal auf die Kraftstoffpumpenblase.
Ziehen Sie am Startseil, bis der Motor anspringt.

So starten Sie den Motor, wenn der Kraftstoff
zu heil} ist

Wenn das nicht Geréat startet, kann dies darauf
zurlickzuflihren sein, dass der Kraftstoff zu heild ist.

Hinweis: verwenden Sie stets neuen Kraftstoff, und
verringern Sie bei warmem Wetter die Betriebszeit.

1.

Stellen Sie das Geréat an einem kihlen Ort ab, wo es
keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist.

Lassen Sie das Gerat mindestens 20 Minuten lang
abkuhlen.

Driicken Sie die Kraftstoffpumpenblase wiederholt
10-15 Sekunden.

Gehen Sie wie beim Starten eines kalten Motors vor.
Siehe So starten Sie bei kaltem Motor auf Seite 91.

So stoppen Sie das Gerat

Driicken Sie den Stoppschalter, um den Motor
auszustellen. (Abb. 21)

Hinweis: Der Stoppschalter kehrt dann automatisch
wieder in seine Ausgangsstellung zurick.

So arbeiten Sie mit dem Rasentrimmer

A

ACHTUNG: stellen Sie sicher, dass

Sie nach jedem Betrieb den Motor wieder
in den Leerlauf drosseln. Wenn der Motor
langere Zeit bei voller Drehzahl ohne Last
lauft, kann er dadurch beschéadigt werden.

Hinweis: Reinigen Sie die Abdeckung des
Trimmerkopfes, wenn Sie einen neuen Trimmerfaden
befestigen, um Schwingungen zu vermeiden.
Untersuchen Sie andere Teile der Trimmerkopfes und
reinigen Sie diese, falls erforderlich.

So trimmen Sie Gras

1.

Halten Sie den Trimmerkopf nah (iber dem Boden
und neigen Sie ihn dabei etwas. Driicken Sie den
Trimmerfaden nicht in das Gras. (Abb. 38)

Verringern Sie die Lédnge des Trimmerfadens um
10-12 cm.

Senken Sie die Motordrehzahl, um das Risiko,
Pflanzen zu beschéadigen, zu verringern.

Arbeiten Sie mit 80 % Gas, wenn Sie Gras in der
Nahe von Objekten schneiden. (Abb. 39)

So mahen Sie den Rasen

1.

Stellen Sie sicher, dass der Trimmerfaden beim
Schneiden parallel zum Boden lauft. (Abb. 40)
Driicken Sie den Trimmerkopf nicht auf den Boden.
Dies kann das Gerat beschadigen.

Schwenken Sie das Gerét von Seite zu Seite,
wahrend Sie das Gras schneiden. Geben Sie
Vollgas. (Abb. 41)

So schneiden Sie Gras mit einer Grasklinge
frei

1.

Grasklingen und Grasmesser dirfen nicht fur
verholzte Stdmme verwendet werden.

Fir alle Arten von hohem oder dichtem Gras wird die
Grasklinge benutzt.

Gras wird mit einer pendelnden seitlichen Bewegung
gemaht, wobei bei der Bewegung von rechts nach
links gemaht wird und die Rickholbewegung von
links nach rechts erfolgt. Lassen Sie die Klinge mit
der linken Seite mahen (Klingenbereich zwischen 8
und 12 Uhr).

Wird die Klinge beim Mahen etwas nach links
geneigt, bleibt der Grasschnitt in einer Bahn liegen,
was das Aufsammeln z. B. durch Harken erleichtert.

Bemdiihen Sie sich, rhythmisch zu arbeiten. Mit
gespreizten Beinen stehen Sie am sichersten.
Gehen Sie nach der Riickholbewegung vorwarts und
suchen Sie wieder einen festen Stand.
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6. Stltzen Sie die Stiitzkappe leicht auf dem Boden ab.

Sie dient dazu, die Klinge vor Bodenberlihrung zu
schutzen.

Verringern Sie die Gefahr, dass sich Material um die
Klinge wickelt, indem Sie immer mit Vollgas arbeiten
und vermeiden, das geschnittene Material bei der
Ruckholbewegung zu beriihren.

Stellen Sie den Motor ab, nehmen Sie den Gurt ab
und legen Sie das Gerat auf den Boden, bevor Sie
das Schnittgut aufsammeln.

Kopf des Rasentrimmers

Wickeln Sie den Faden des Rasentrimmers straff
und gleichmafig um die Trommel, um Vibrationen
zu vermeiden.

Verwenden Sie nur zugelassene Rasentrimmerkdpfe
und Rasentrimmerfaden. Siehe Zubehdr auf Seite
97.

Verwenden Sie einen Rasentrimmerfaden mit
korrekter Lange. Ein langer Rasentrimmerfaden
verbraucht mehr Motorleistung als ein kurzer
Rasentrimmerfaden.

Achten Sie darauf, dass das Messer an der
Schutzvorrichtung der Schneidausriistung nicht
beschadigt ist.

Weichen Sie den Rasentrimmerfaden zwei Tage
lang in Wasser ein, bevor Sie ihn am Gerat
befestigen. Dies erhoht die Lebensdauer des
Rasentrimmerfadens.

Zum korrekten Einlegen des Fadens und zur
Wabhl des richtigen Fadendurchmessers siehe die
Anweisungen fir die Schneidausristung.

Wartung

Einleitung

WARNUNG: Bevor Sie eine Wartung

durchfiihren, missen Sie das Kapitel iber
die Sicherheit lesen und verstehen.

Fir alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Produkt
ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wir garantieren
die Verfugbarkeit von professionellen Reparaturen

und Wartungsarbeiten. Wenn lhr Handler keine
Servicewerkstatt ist, sprechen Sie mit ihm, um
Informationen Uber die nachste Servicewerkstatt zu
erhalten.

Wartungsplan
Waéchentliche Wartung

Reinigen Sie die AufRenflachen.

Vergewissern Sie sich, dass sich die
Schneidausriistung im Leerlauf nicht bewegt. Siehe
So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein auf Seite
93.

Uberpriifen Sie den Schmierfettstand im
Winkelgetriebe. Siehe So fetten Sie das
Winkelgetriebe nach auf Seite 94.

Uberpriifen Sie die Kontermutter. Siehe So
tberpriifen Sie die Kontermutter auf Seite 94.

Monatliche Wartung

Stellen Sie sicher, dass Startseil und Startseilgriff
nicht beschadigt sind.

Jéhrliche Wartung

Uberpriifen Sie die Ziindkerze. Siehe So diberpriifen
Sie die Ziindkerze auf Seite 94.

Reinigen Sie die AuRenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

Reinigen Sie das Kihlsystem.

Uberpriifen Sie den Funkenschutz. Siehe So warten
Sie den Funkenschutz auf Seite 93.

Uberpriifen Sie den Kraftstofffilter.

Vergewissern Sie sich, dass der Kraftstoffschlauch
nicht beschéadigt ist.

Stellen Sie sicher, dass Kabel und Anschliisse am
Gerat nicht beschadigt sind.

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein

Stellen Sie sicher, dass der Luftfilter sauber ist und
der Luftfilterdeckel befestigt wurde, bevor Sie die
Leerlaufdrehzahl einstellen.

Stellen Sie die Leerlaufdrehzahl mit der zugehdrigen
Einstellschraube T ein, die mit der ,T“-Markierung
versehen ist.

Die Leerlaufdrehzahl ist richtig eingestellt, wenn

der Motor in allen Stellungen gleichmaRig lauft.

Die Leerlaufdrehzahl muss niedriger sein als die
Geschwindigkeit, bei der sich die Schneidausristung
zu drehen beginnt.

Drehen Sie die Einstellschraube im Uhrzeigersinn,
bis die Schneidausriistung sich zu drehen beginnt.
(Abb. 42)

Drehen Sie die Einstellschraube gegen den
Uhrzeigersinn, bis die Schneidausriistung stehen
bleibt.

So warten Sie den Funkenschutz

Reinigen Sie den Funkenschutz mit einer Drahtblrste.
(Abb. 43)
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So reinigen Sie das Kiihlsystem

Reinigen Sie die Teile des Kiihlsystems mit einer
Birste.

(Abb. 44)

Das Kihlsystem beinhaltet den Lufteinlass am Anlasser
(A) und die Klhlrippen des Zylinders (B).

So Uberpriifen Sie die Ziindkerze

empfohlene Ziindkerze. Stellen Sie sicher,
dass ein Ersatzteil mit dem vom Hersteller
gelieferten Teil identisch ist. Eine falsche
Zindkerze kann zu Schaden am Gerat
fuhren. Stellen Sie sicher, dass die
Zundkerze eine sog. Funkentstérung hat. Ihr
Servicehandler steht Ihnen gern fur weitere
Informationen zur Verfligung.

c ACHTUNG: verwenden Sie die

1. Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn...

a) der Motor zu wenig Leistung erbringt.

b) der Motor sich nicht leicht starten lasst.

c) der Motor nicht ordnungsgeman im Leerlauf
funktioniert.

2. Untersuchen Sie die Zindkerze auf unerwiinschtes
Material, wenn sich der Motor nicht leicht starten
und betreiben lasst. So verringern Sie die Gefahr
von unerwiinschtem Material an den Elektroden der
Zindkerze:

a) Vergewissern Sie sich, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

3. Reinigen Sie die Ziindkerze, wenn sie schmutzig
ist. Stellen Sie sicher, dass der Elektrodenabstand
korrekt ist. Siehe Technische Angaben auf Seite
96. (Abb. 45)

4. Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.

So warten Sie den Luftfilter

Reinigen des Luftfilters

1. Nehmen Sie Luftfilterdeckel und Luftfilter ab. (Abb.
46)

2. Reinigen Sie den Luftfilter mit warmer Seifenlauge.
Achten Sie darauf, dass der Luftfilter trocken ist,
bevor Sie ihn wieder einbauen.

3. Tauschen Sie den Luftfilter aus, falls er fir eine
Reinigung zu stark verschmutzt ist. Tauschen Sie
einen beschéadigten Luftfilter unbedingt aus.

4. Wenn sich in Ihrem Gerat ein Luftfilter aus
Schaumstoff befindet, tragen Sie Luftfilterdl auf.
Verwenden Sie Luftfilterdl ausschlieRlich bei
Schaumstofffiltern. Tragen Sie auf keinen Fall Ol auf
einen Filzfilter auf.

So tragen Sie Luftfilterdl auf den Luftfilter auf
ACHTUNG: Verwenden Sie

grundsatzlich spezielles Luftfilterdl auf
Schaumstoff-Luftfiltern. Verwenden Sie
keine anderen Arten von Ol.

A WARNUNG: Lassen Sie das Ol nicht
auf die Haut kommen.

1. Nehmen Sie Luftfilterdeckel und Luftfilter ab. (Abb.

47)

Stecken Sie den Luftfilter in einen Plastikbeutel.

Schiitten Sie das Luftfilterdl in den Plastikbeutel.
(Abb. 48)

4. Drlicken §ie die Plastiktlite, um sicherzustellen, dass
sich das Ol gleichmaRig Uber den Luftfilter verteilt.

@ N

5. Dricken Sie auf den Luftfilter in dem Beutel, um
Uberflissiges Luftfilterdl zu entfernen. Nehmen Sie
den Luftfilter aus dem Beutel.

6. Montieren Sie den Luftfilter.

So fetten Sie das Winkelgetriebe nach

Stellen Sie sicher, dass das Winkelgetriebe zu 3/4 mit
Schmiermittel gefiillt ist.

(Abb. 49)
So (berpriifen Sie die Kontermutter

A

1. Drehen Sie die Kontermutter fest gegen den
Uhrzeigersinn, um sie festzuziehen. Drehen Sie die
Kontermutter im Uhrzeigersinn, um sie zu entfernen.
(Abb. 50)

2. Stellen Sie sicher, dass Sie die Nylonsicherung der
Kontermutter nicht von Hand drehen kénnen. Die
Nylonsicherung muss einen Mindestwiderstand von
1,5 Nm aufweisen.

3. Ziehen Sie die Kontermutter mit 35-50 Nm fest,
wenn der Widerstand unter dem Mindestwert liegt.

c ACHTUNG: wenn Sie die

ACHTUNG: Ersetzen Sie die

Kontermutter nach jeder 10. Verwendung.

Kontermutter zu fest anziehen, kann
es zu Beschadigungen am Gewinde
kommen.
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So scharfen Sie Grasmesser und .

Grasklinge

Scharfen Sie alle Kanten gleichmaRig, um das

Gleichgewicht zu halten.
* Verwenden Sie eine einfache Flachfeile. (Abb. 51)

WARNUNG: Stoppen Sie den Motor.

Tragen Sie stets Schutzhandschuhe.

* Um das Grasmesser oder die Grasklinge

ordnungsgeman zu scharfen, lesen Sie die

A

WARNUNG: Entsorgen Sie immer

eine beschadigte Klinge. Versuchen Sie
nicht, eine verbogene oder verdrehte
Klinge wieder gerade zu biegen und sie
anschlielend erneut zu benutzen.

Anweisungen, die mit der Schneidausriistung

ausgeliefert werden.

Fehlerbehebung

Der Motor springt nicht an

Priifung

Mégliche Ursache

Empfohlene Vorgehensweise

Stoppschalter

Der Stoppschalter ist in Stoppposition.

Den Stoppschalter in Startposition stellen.

Starterklinken

Die Starterklinken sind nicht frei beweglich.

Entfernen Sie das Gehause der Startvorrich-
tung und reinigen Sie den Bereich um die
Starterklinken.

Wenden Sie sich an eine zugelassene Ser-
vicewerkstatt.

Kraftstofftank.

Falsche Kraftstoffsorte.

Wechseln Sie den Kraftstoff aus.

Zindkerze.

Die Ziindkerze ist verschmutzt oder nass.

Stellen Sie sicher, dass die Ziindkerze sau-
ber und trocken ist.

Zindkerze mit falschem Elektrodenabstand.

Reinigen Sie die Ziindkerze. Stellen Sie si-
cher, dass der Elektrodenabstand korrekt ist.
Stellen Sie sicher, dass die Zliindkerze eine
sog. Funkentstérung hat.

Siehe technische Daten fiir den korrekten
Elektrodenabstand.

Die Ziindkerze sitzt lose.

Zindkerze festziehen.

Der Motor startet, geht aber wieder aus.

Priifung Mogliche Ursache Empfohlene Vorgehensweise
Kraftstofftank Falsche Kraftstoffsorte. Wechseln Sie den Kraftstoff aus.
Luftfilter Der Luftfilter ist verstopft. Reinigen Sie den Luftfilter.
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Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung « Stellen Sie sicher, dass wahrend des Transports
und der Lagerung kein Risiko fiir das Austreten von
+ Lassen Sie das Produkt vor dem Transport oder der Kraftstoff und Kraftstoffddmpfen und das Entstehen
Lagerung abkuhlen. von Funken oder Flammen besteht.
« Entfernen Sie die Ziindkappe von der Ziindkerze, « Bringen Sie den Transportschutz wahrend des
bevor Sie sie fur langere Zeit einlagern. Transports und der Lagerung an.
+ Befestigen Sie das Produkt wahrend des Transports. * Reinigen und warten Sie das Gerét, bevor Sie es fur
Sorgen Sie dafir, dass sich das Gerat wahrend des langere Zeit einlagern.
Transports nicht bewegen kann.
Technische Angaben
Technische Angaben
325R
A05328CBHV
Motor
Hubraum, cm?3 27,6
Leerlaufdrehzahl, U/min 2800 - 3200
Empfohlene max. Drehzahl U/min 8000

Leistung/Motorhdchstleistung gemaf 1ISO 8893, kW/PS bei U/min

0,9/1,2 bei 8000

Katalysatorschalldampfer Ja
Drehzahl der Abtriebswelle, U/min 7200
Zindanlage

Zindkerze Husqvarna HQT-4
Elektrodenabstand, mm 0,5
Kraftstoffsystem

Volumen des Kraftstofftanks, I/lcm? | 0,343/343
ProduktmaRe

Gewicht, kg | 55
Ger3uschemissionen 6

Schallleistungspegel, gemessen mit Grasklinge, dB(A) 108
Schallleistungspegel, gemessen mit Trimmerkopf, dB (A) 110

16 Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lya) gemaR EG-Richtlinie

2000/14/EG. Der aufgezeichnete Lautstarkepegel fir das Gerat wurde unter Verwendung der originalen
Schneidausriistung mit dem héchsten Pegel gemessen. Die Differenz zwischen garantiertem und gemesse-
nem Schallleistungspegel besteht darin, dass beim garantierten Schallleistungspegel auch eine Streuung
im Messergebnis und Variationen zwischen verschiedenen Geraten desselben Models gemaR der Richtlinie

2000/14/EG berlcksichtigt werden.
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325R
A05328CBHV
Schallleistungspegel, garantiert (Lya), ausgestattet mit Grasklinge, dB(A) 112
Schallleistungspegel, garantiert (Lya), ausgestattet mit Trimmerkopf, dB(A) 114
Lautstérke 17
Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, ausgestattet mit Grasklinge, dB(A) 96
Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, ausgestattet mit Trimmerkopf, dB (A) 95
Vibrationswerte '8
Aquivalenter Vibrationspegel (ahv, eq), ausgestattet mit Grasklinge, linker Griff, m/s2 5.1
Aquivalenter Vibrationspegel (ahv, eq), ausgestattet mit Grasklinge, rechter Griff, m/s2 | 5,7
Aquivalenter Vibrationspegel (ahv, eq), ausgestattet mit Trimmerkopf, linker Griff, 2 4.1
Aquzivalenter Vibrationspegel (ahv, eq), ausgestattet mit Trimmerkopf, rechter Giriff, 4,9
m/s
Zubehor
Zubehor
Zugelassenes Zubehoér Typ Schutz filr die Schneidausriistung
Gewindwelle M10L
Trimmerkopf T35, 2,4 mm 588 11 79-01
Grasklinge Gras 255-4, @ 250 588 11 79-01

17 Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel fiir dieses Gerét normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse

(Standardabweichung) von 1 dB (A).

18 Berichten zufolge liegt der &quivalente Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Stan-

dardabweichung) von 1 m/s2.
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Konformitatserklarung

EU-Konformitétserklarung

Die Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Schweden, Tel.: +46-36-146500, erklaren in alleiniger
Verantwortung, dass das Gerét:

Beschreibung Benzinbetriebener Rasentrimmer/Benzinbetriebene Motorsense
Marke Husqgvarna

Plattform/Typ/Modell Plattform A05328CBHV, Modell 325R

Identifizierung Seriennummer ab 2022

die folgenden EU-Richtlinien und -Verordnungen erfullt:

Verordnung Beschreibung

2006/42/EG ,Uber Maschinen“

2014/30/EG Luber elektromagnetische Vertraglichkeit*

2000/14/EG LJuber umweltbelastende Gerduschemissionen®

2011/65/EG ,Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe*
Harmonisierte Normen und/oder technische Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Spezifikationen gelten wie folgt:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011,

CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

GemaR Richtlinie 2000/14/EC, Anhang V liegen die
erklarten Gerauschpegelwerte bei:

Verantwortlich fiir die technische Dokumentation

Gemessener Schallleistungspegel: 110 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 114 dB(A)

Intertek fiihrte im Auftrag von Husqvarna AB

eine freiwillige Typenprifung durch, und stellte die
103268919CRT-001C - Konformitatsbescheinigung
nach EG-Richtlinie 2006/42/EC fiir Maschinen aus.

Wie auf dem Produkt angegeben, ist das Zertifikat fur
alle Produktionsstandorte und Ursprungslénder guiltig.

Das gelieferte Produkt entspricht dem Gerateexemplar,
das die Prifung durchlaufen hat.

Im Auftrag von Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SCHWEDEN, 2022-05-13
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Eicaywyn

Eyxeipidlo xprong

H apxikr yAwaaoa Tou TTapovTog eyxeIpISiou Xprang eivai
Ta AyyAiKd. Ta gyxelpidia xpriang ae dAAeg YAwaoaeg gival
HETAPPATEIG OTTO Ta AYYAIKA.

MpoBAerduevn xpnon

XpnaoiyoTroIEiTe TO TTPOIOV PE AETTIOO XOPTOU 1 KEPAAR
XOPTOKOTITIKOU YIa TNV KOTTH SIOQOPETIKWY TUTTWV
BAaoTnONG.

Emakdmmmon mpoidvtog

(Eik. 1)

1. Ke@aAn XOpTOKOTITIKOU

2. Tama mARpwang ypdaou

3. Kwviko ypavad

4. TlpoCTATEUTIKO EEAPTAATOG KOTTAG

5. Atovag

6. AIakOTITNG dIOKOTTAG AEIToupyiag

7. Zxavddhn ykadiou

8. AdggpdAcia akavdaAng ykadiou

9. Tiyédvi

10. Z@IykTPOAG £EAPTUONG

11. MNepiBAnua ouaTAPATOG EKKIVNONG

12. Kamraki ptroudi, ptroudi

13. Aapn ekkivnang

14. N1emTodITo kaugipou

15. KdAuppa @iAtpou aépa

16. ®oloka TTARPWAONG XEIPOKIVNTNG aVTAIaG Kauaipou
(TToudp)

17. XeipioTApIo TO0K

18. PUBpion AaBng

19. KaAwdio ykagiou

20. KoupTri ypriyopou peAavTi

21. E€apruan

22. eppavoTToAUYwVo KAEID

23. EyxeIpidio xpnong

24. TIpoCTATEUTIKO PETAPOPAG

25. Nerida

26. Aoxeio oTAPIENG

27. ®Aavtga aTAPIENS

= O

w

(o]

I'Isplsx()psva Mrropei va 10xUouV £BVIKOi KavoVIoHOi
TT0U BETOUV OpIa OTN XPNAN TOU TTPOIGVTOG.

28. AOQONIOTIKO TTOgINGD!

29. Aiokog peTadoang

30. AgpaAIaTIKOG TTEIPOG

31. E§aywvo KAeIdi
ZUuBoAa oTo TTpoioV
(Ek. 2) MPOEIAOMNOIHZH! Auté TO TTPOIOV
gival £mmKivouvo. MTropei va TTpokAnBei
TPAUPATIOPOG 1 BAVATOG TOU XEIPIOTH 1
TWV TTAPEUPITKOPEVWV QV TO TTPOIOV JEV
XPNOIUOTTOIEITAI TTPOTEKTIKA KAl TWATA.
MNa va atroTparei o TpaupaTiopég

TOU XEIPIOTA i TWV TTAPEUPITKOPEVWY,
SI10BAaTE KOl TNPEITE OAEG TIG 0dNYieg
A0PAAEIOG TTOU avVaPEPOVTAl OTO
€YXEIPIdIO XPNaNG.

(Ex. 3) [MpoToU XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIOV,
O10BdAaTE TO EYXEIPIDIO XPrIONG TTPOTEKTIKA
Kol BERaIwBEITE OTI EXETE KATAVONTEI TIG
odnyieg.

(Eik. 4) XpnaoiyoTrolgite éva KPAVOG TTPOaTATIOG
g€ gnpeia 0TTou PTTopPEi Va

TIETOUV QVTIKEIJEVA ETTAVW TAG.
XPNOIYOTTOIEITE EYKEKPIPEVN TTPOTTATIC
OKONG. XPNOIUOTTOIEITE EYKEKPIMEVN
TTPOCTATIA YATIWV.

(Ex. 5) XPNOIUOTIOIEITE EYKEKPIPEVA
TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.
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(Eik. 6)

(Eik. 7)

(Eik. 8)

(Eik. 9)

(Eik. 10)

(Eix. 11)

(Eik. 12)

(Eik. 13)

(Eik. 14)

(Eik. 15)

XpNOIYOTTOINATE AVTIONTONTIKEG UTTOTEG
Bapéog TUTTOU.

Ta BéAn deixvouv Ta dpia yia Tn B€on Tng
AaBng.

To Tpoidv pTropei va TTPoKaAéTEl TV

€KTIVOEN QVTIKEINEVWV, TO OTTOIO PTTOPE VO

TIPOKAAETEI TPAUMATIOO.
MéyioTn TaxuTnTa ToUu Agova e§Odou.

MNa 6an wpa AeiToupyei To TTPOIdY, va
diatnpeite eAaxIOTN amoaTaon 15 PETpwv
a1é avBpwIToug Kai {wa.

Av 0 €€OTTAIONOG KOTTHAG OKOUNTTAOEI €va
QVTIKEIPEVO KOl OEV UTTOPETEI VA TO KOWEI
AUETWG, UTTAPXE! KivOUVOG wang TNG
Aemridag. To Poidv PTTopEi va KOWEI
pépn Tou owpaTog. Katd tn Siapkeia

TNG AEITOUPYiag TOU TTPOIOVTOG, TTPETTEI
va diatnpeite eAdyioTn amroataan 15
HETPWV/50 TTOdIWV OTTO avOPWITOUG Kal
{wa.

douoka TTARPWONG XEIPOKivNTNG avTAiag
Kauaipou (TToudp).

Took.

AlaTnpeite OAa T PPN TOU CWHATOG TAG
HaKPIA OTTO TIG KAUTEG ETTIQAVEIEG.

O1 ekmTopTTéG BopUBOU aTO TrEPIBAAAOY
avagépovral atnv Odnyia Tng
Eupwraikng Koivotntag. O1 eKTTouTTéG

KQUOOEPIWY TOU TTPOIOVTOG avaypdagovTal

aTo ke@aAaio "Texvika aToixeia" kar aTnv
TTVOKI®a TOU TTPOIOVTOG.

(Eik. 16) To TTPoi6V GUPHOPPWVETAI HE TIG

I0xUouaeg odnyieg EK.
(Ek. 17) AuTO TO TTPOIOV CUPHOPPUIVETAI E TIG
10x0ouaeg 0dnyieg Tou H.B.

H mivakida aToixeiwv dei-
XVEI TOV apIBo aeipdg. To
YYyy €ivai To €106 TTapa-
Ywyng, To ww givai n eBdo-
pada TTapaywyng Kail To
XXXXX Eival 0 apIBuog ael-
pdg.

YYYYWWXXXXX

I'Isplsx(')usva AMa gupBoAa/oruaTa TTou
UTTAPXOUV OTO TTPOIOV aVAPEPOVTAI OE ATTAITATEIG
TNOTOTToINANG VIO AAAEG EUTTOPIKEG TTEPIOKEG.

EuBu0vn trpoidvrog

OTwg avagépeTal aTn vopobeaia TTepi EuBUVNG yIa Ta

TTPOIOVTA, OEV PEPOUE Kapia eubuvn yia {nIEG TTou

o@eiAovTal OTO TTPOIOV Pag €AV:

*  To Tpoidv €xel emakeuaaTtei A\avBagpéva.

« To TIpoidv £Xel ETMOKEVATTEI YE EGapTAATA TTOU dEV
TIPOEPXOVTAI ATTO TOV KATOOKEUATTH 1) TTOU dEV £X0UV
€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUQTTH).

*  To Tpoiodv diabETel £va ageaoudp TTou Sev
TTPOEPXETAI ATTO TOV KATAGKEUAQTTH 1) TTOU OEV £XEI
€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUQDTH.

*  To TpoidV dev Exel ETTIOKEUATTET O€ EYKEKPIPEVO
KEVTPO TEPPIG 1) OTTO EYKEKPIYEVN APXH.

Ektroutrég Euro V

c MNMPOEIAOMNOIHZH: OrtroiadnoTe

un e§ouaiodoTnuévn TTapEPBaan aTov
KIVNTAPG AKUPWVEI TNV £yKpian TUTTou EE
auTou TOU TTPOIOVTOG.

Ao@aAeia

Opligpoi yia TNV ag@dAsia

Ma TV emonpavan €8IKWY TNUAVTIKWY THNPATWY
TOU EYXEIPIBIOU XPNTIMOTTOIOUVTAI TTPOEIDOTTOINTEIG,
OUJTACTEIG TTPOTOXNAG KAl TNUEIWTEIG.

A

MPOEIAOINOIHZH: Xpnaipotroigital

otav uTTdpxel Kivduvog TpaupaTigyou

1 BavaTtou Tou XeIPIaTH 1 GAAwWV
TTOPIOTAPEVWVY ATOHWY, av OEV TNPNBoUV ol
0dnyi€eg TToU TTAPEXOVTAI OTO EYXEIPIDIO.

A

MPOZOXH: Xpnaipotrolgital étav

UTTAPXE! KivOuvog TTPOKANGNG {NUIGG OTO
TIPOIOV, g€ AAAG UAIKA 1) OTOV TTAPOKEIUEVO

XWwpo, av dev TNPnBoUV ol odnyieg TTou
TTOPEXOVTAI OTO EYXEIPIDIO.

I'Ieplsx()usva XpnaiyoTroigital yia TTapoxn
TIEPITTOTEPWY TTANPOPOPIWV, Ol OTTOIEG XPEIAJOVTAl OE
Hia dedopévn KataaTaan.

AoQaAeia GOVATEWY

AUTO TO TTPOIOV TTPOOPICETAI HOVO VIO TTEPIOTATIOKN
XPNon. H aguvexng i TaKTIKA XpAan Tou TTpoidvTog
uTTOpEi va TrpoKaAéael auvdpopo "Peive" i avtigToixa
TTpoBAAaTa UyEiag Adyw Twv SovAaewyv. Av
XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV TUVEXWG N TAKTIKA, Va
€CETALETE QUXVA TNV KATAGTOON TWV XEPIWV KAl TWV

100
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SaxTUAWVY 0ag. Av Ta XEpia ) Ta OAXTUAG 0OG £XOUV
QATTOXPWUATITTEI 1 AV TTAPATNPNAJETE TTOVO, TAIUTTAUATA
r HOUdIOCNA, OTAUATATTE TIG EPYATIES KAl ATTEUBUVOEITE
AUETWG T Evav yIaTpo.

levikég 0dnyieg ao@aAeiag

e MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIGY, dlaBAaTE Tig
TIOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG OBNYiES.

*  XpNnoIYoTToINGTE WAOTA TO TTPOIGY. AOYW TNG
£0QAAPEVNG XPONG UTTOPEI VO TTPOKANBEI
TPOUUATIONOG i BAvaTOG. XPNTIMOTIOIATTE TO TTPOIOV
HOVO yia TIG EPYOTIEG TTOU AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV
eyxeIpidlo. Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV YIa GAAEG
£PYOTiEG.

«  Tnpeite TIg 0dnYieg TOU TTAPOVTOG eyxeIpIdiou. Tnpeite
T gUPBoAa aoPaAEiag Kal TIG 0dnyieg aoPaAEiag.
Edv o xelpioTrg Sev Tnpei TIg 0dnyieg kai Ta aUPBOAQ,
JTTOpPEi VO TTPOKANBEI TPaUpaTIONOG, {NKId 1) BavaTog.

*  Mnv atroppiyeTe autd To £yXEIPidI0. XpNOILOTIOINGTE
TIG 0dNYiEG yia TN guvappoAdynan, Tn XprRon
Kal Tn dIaTAPNAN TOU TTPOIGVTOG O€ KaAR
KaTAoTAON. XpNOIPOTIOIDTE TIG OBNYIES YIa TN
JWOTH £YKATACTAON TWV EEQPTNHATWY KAl TWV
TTapeAKOPEVWY. Na XpNOIJOTTOIEITE HOVO EYKEKPIPEVT
€COPTANATA KAl TTOPEAKOPEVA.

o Agv TIPETTEI VO XPNOILOTTOIEITE TO TTPOIOV AV
£xel uTToaTei {nuid. Na Tnpeite T TTPOYPAPA
aguvtpnong. Na ekTeAeite pdvo TIg Epyaaieg
JUVTAPNONG TTOU ava@EpovTal g€ odnyieg Tou
TTOPOVTOG £yXeIPIDiou. OAEG Ol UTTOAOITTEG EPYATieg
JUVTAPNONG TTPETTEN VA ekTEAOUVTAI OTTO €va
EYKEKPIUEVO KEVTPO TEPPIG.

* To mapov eyxelpidio dev TepIAauBavel OAeG TIg
KATOOTACEIG TTOU UTTOPE] VA TTPOKUYOUV KATA T
XPAan Tou poidvTog. Na €igTe TTIPOTEKTIKOI Kal VOl
XPNOIPOTIOIEITE TNV KOIVA Aoyikr. Mnv XpnaoipoTTolEiTe
TO TTPOIOV KAl PNV EKTEAEITE TUVTAPNAN OE QUTO, EAV
Oev €iaTe aiyoupol yia TNV kataaTaon. AtreubuvBeite
ag évav €18IKO yIa TO TTPOIdV, TOV aVTITTPOCOWTTO 0aG,
TOV QVTITTPOOWTTO T£PPIG 1 £va EYKEKPIJEVO KEVTPO
ag£pPIg yIa TTANPOPOpIEG.

* Amoguvdéarte To KaAWDIO TOU PTTOUdi TIPIV aTTé T
aguvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG, TNV TOTTOBETNGT) TOU
aTnV TTEPIOXN OTTOBNKEUANG ) TNV EKTEAEDN £PYATIWV
guVTAPNONG.

*  Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV £V TPOTTOTTOINOEI
atmd TIG apXIkEG Tou TTpodIaypa®eg. Mnv aANdgeTe
£va £6QPTNHA TOU TTPOIOVTOG XWPIG EYKPION OTTO
TOV KATaOKEUaOTH. MpETmel va XpnaiyoTtrolgite pdvo
€CAPTANATA EYKEKPIPEVA ATTO TOV KATATKEUATTH.

Te TEPITITWAN E0QAAPEVNG CUVTHPNONG, YTTOPET Va
TTPOKANBEI TPAUPATIOPOG 1) BAvaTog.

*  Mnv avamveéeTe Ta KAUOAEPIA aTTO TOV KIVNTAPA.

H pokpoxpovia €1gTTvor TwV avaBupIGoEwY NG
€CATUIONG TOU KIVNTAPA €ival TTIKIVOUVN YIa TV
uyeia.

*  Mnv B£TeTE TO TTPOIGV OE AEITOUpYia O ECWTEPIKO
XWPO N KovTa ag eU@AekTa UAIKA. O1 avaBupidaoeig
NG €EATHIONG €ival KAUTEG KAl UTTOPEI VA TTEPIEXOUV
OTTIVONAPEG TTOU UTTOPET VO TTPOKAAETOUV TTUPKAYIA.
H avetrapkng pon aépa PTTopei va TTPOKAAETE!
TPAUMATIONG 1) BdvaTo Adyw ageuéiag r povogeidiou
TOU AvOpaKa.

+ 'OTOV XPNOIYOTIOIEITE AUTO TO TTPOIOV, O
KIVNTAPOG dnuIoupyei NAeKTpopayvnTiké Tedio. To
NAEKTPOPAYVNTIKO TTEDIO PTTOPEI VO TTPOKAAETEI NHIG
aTa 10TPIKA EPQUTELHATA. [POTOU XPNOIUOTTOINTETE
TO TTPOIOV, CUPPBOUAEUBEITE TO YIOTPO TOG ) TOV
KOTOOKEUOOTH TOU I0TPIKOU EPPUTEUMATOG.

* Mnv emTpéyeTe g€ TTAISIA VA XPNOILOTIOINTOUV TO
TIPOI6V. MV a@rVveTe va XpNOIUOTTOIRCOUV TO TTPOIOV
aTopa TToU dEV YVWPIgouV TIG 0dnyieg.

*  ®povrioTe va TTAPAKOAOUBEITE TTAVTA TA ATOHA HIE
HEIWPEVEG TWHATIKEG 1) JIAVONTIKES IKAVOTNTEG TTOU
Xpnaoipotrolouv To Trpoidv. MpéTel va gival TTapwv
£vag utreUBUVOG eVAAIKAG avd TTAga aTiypn.

*  Ag@aAiaTe TO TTPOIGV OE GNUEIO OTO OTTOI0 JEV £XOUV
TPOaBaan TaidIA Kal Pn EYKEKPIMEVA ATOHA.

*  To Tpoidv PTTOpEi Va EKTIVAEE! AVTIKEIMEVA Kal
va TTpokAnBouv TpaupaTigpoi. Tnpeite TIg 0dnyieg
OOQOAEIOG YIO VO PEIWTETE TOV KivOUVO TPAUHATIOUOU
i Bavarou.

*  Mnv amropakpUveTTE OTTO TO TTPOIOV OTAV O
KIVNTAPAG gival ag AsiToupyia.

* O XeIpIaTAG TOU TTPOIdVTOG gival UTTEUBUVOG O€
TIEPITITWON ATUXHHATOG.

*  BeBaiwBeite 611 Ta e§apTAMATA OEV EXOUV UTTOCTEI
nUIG TTPIV XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIOV.

* [1poTOU XPNTIUOTTOINTETE TO TTPOIOV, BERAIWOEITE OTI
Bpiokete og amroaTaon TouAdyiatov 15 m (50 ft) atmd
AaAAa atopa ) {wa. BeBaiwBeite 0TI Ta dTopa TTOU
BpigkovTal KovTd yvwpidouv 6Tl Ba XPNCIYOTTOINTETE
TO TTIPOIOV.

*  AvaTtpégte atnv €BVIKA A TOTTIKN vopoBeaia. MTopei
Va EUTTOBIOEI 1) VO PEIWATEI TN AEITOUpyia Tou
TIPOIOVTOG OE OPIOUEVEG TTEPITITWOEIG.

*  Mnv XpnoiyoTroiEiTe TO TTPOIOV AV EiTTE KOUPATHEVOL
1 UTTO TNV ETTAPEIX AAKOOA, VAPKWTIKWY I QAPHAKWV.
MTropei va £TTnpeaatei apvnTika n épaan, n
£YPYOPAn, 0 GUVTOVIOHOG N N Kpion oag.

Odnyieg aoaAeiag yia Tn
guvapHoAdynan

MPOEIAOINOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV, dIARACTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.
*  A@aipéaTe TO KATTAKI OTTO TO YTTOUdi TTPIV aTTO TN
guvappoAdyNnan Tou TTPOIOVTOG.
*  XPNOIUOTTOIEITE EYKEKPIPEVA TTPOTTATEUTIKA YAVTIAL.
*  BeBaiwbeite 0TI éxeTE GUVAPUOAOYNTEI CWATA TO
KGAUpPa Kail Tov agova TpoToU BAAETE UTTPOOTA TOV
KIVNTAPQA.
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* O digkog peTddoang Kal n @AAvT{a aTrPIENG TTPETTEI
VO QUPTTAEKOVTOI GWAOTA OTNV KEVTPIKI| OTIT) TOU
TTapeAKOUEVOU KOTTNG. Edv TO TTapeAKOUEVO KOTTHG
TOTT00ETNOEI AdBOG, pTTOPEi Va TTPOKANBEI ToRapdg
TPAUPATIOUOG 1) BAVATOG OTO XEIPIOTN 1} O GAAT
AaTopa.

+ Tla va XpnoIYOTIOINJETE TO TTPOIOV PUE AOPAAEIT KAl
VIO VO OTTOTPEWETE TUXOV TPAUUATIONO TOU XEIPIOTN
1 GAAWV ATOPWYV, TO TTPOIOV TTPETTEI VA €ival TTAVTA
OwaTA TTPOTAPTNHEVO OTNV EEAPTUAN.

O0nyicg aocpaAciag yia Tn Asiroupyia

c MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOICETE TO TIPOIOV, dlaBATTE TIG
TIOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OdNYiES.

*  BefaiwBeite 0TI TO TTPOIOV €ival TTARPWG
GUVAPUOAOYNUEVO TTPIV ATTO TN XPRAN TOU.

* Tlpiv a1mé TNV €KKiVNON, YETAKIVATTE TO TTPOIOV OF
amméaTaan 3 m atmé 1o anpeio dTTou yepioaTe To
VTETTOLITO Kaugipou. ToroBeTATTE TO TTPOIdV a€
emTiTTedn em@avela. BeBaiwbeite 6T TO TTAPEAKOPEVO
KOTTAG OEV £PXETAI OE ETTAPN PE TO €3OG 1 PE GAAA
QVTIKEIPEVQ.

*  To Tpoidv PTTopEi va TTPOKAAETEI TNV EKTIVAEN

QVTIKEIMEVWV, TA OTTOIA UTTOPOUV VO TTPOKAAETOUV
{nud oTa PaTia. XpnolUoTToINOTE TITAVTA EYKEKPIUEVN

TIPOCTACIA TWV POTIWV KATA TN XPARON TOU TTPOIOVTOG.
* Na cioTe TpooekTikoi! Eva Traudi umropei va mAnaidaoel

aTO TTPOIOV €V AyVoia gag KaTd Tn SIAPKEI TG
AeiToupyiag.

*  Mnv XpNOILOTTOIEITE TO TTPOIGV EAV UTTAPXOUV ATOU
aTO XWPO EPYATiag. ZTAPATAATE TN AIToupyia Tou
TIPOIOVTOG EAV £VA ATOHO UTTEI OTO XWPO EPYATiag.

*  BefaiwBeite 0TI £XeTE TTAVTA TOV €AEYXO TOU
TIPOIOVTOG.

*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV €AV DEV PTTOPEITE
va AdBete Boribela og TTEPITITWAN ATUXAMUATOG.
Alag@alieTe TTAVTA OTI TA UTTOAOITTA ATO
yvwpigouv 0Tl Ba XPNOILOTTOINJETE TO TTPOIOV TIPIV
EEKIVATETE VA TO XPNOIUOTIOIEITE.

*  Mnv yupideTe pe TO TTPOIOV TTPIV va BeRaiwBeite OTI

O€EV UTTAPXOUV AToua 1 {wa aTnV TIEPIOXN Ag@aAEiag.

*  ATTOUOKPUVETE OAQ TO AVETTIBUPNTA UAIKG ATTO
TNV TTEPIOXN EPYATiag TIPIv EeIviaeTe. Eav To

TTOPEAKOPEVO KOTTAG XTUTTATEI KATTOIO AVTIKEIUEVO, TO

QVTIKEIPMEVO PTTOPEI va eKTIVAXOE Kal va TTpOKANBEi
TPAUMATIOPOG 1 ¢NUIG. MUpw atrd To TTapeAKOPEVO
KOTTAG YTTOPEi Va TUAIXBET aveTTIBUUNTO UAIKO Kal va
TIPOKOAETEN CNIA.

*  Mnv XpNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV OE KAKEG KAIPIKEG
TUVBNKeG (opixAn, Bpoxn, IGXUPOUG AVEUOUG,
KivOUVO KepAUVOU i AAAEG KQIPIKEG TUVONKEG).
MTropei va TTpokUWouV eTTIKiVOUVEG TUVORKES (OTTWG
oNIoBNPEG ETTIPAVEIEG) AOYW KAKOKAIPIAG.

+  ®povrioTe va €ioTe g€ BE0N va PETAKIVEITTE EAEUBEPT

Kal va epyadeaTte ag aTabepn) BEan.
(Eik. 18)

.

BeBaiwBeite 6T dev ptropeite va mEgeTe OTAV
XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIGV. Mnv yépveTe OTAV
XPNCIUOTTOIEITE TO TTPOIOV.

Kpatdre TravTa 1o TTpoiov kail pe Ta dUo aag XEpIa.
Na kpatare 10 TPOIOV TN degId TTAEUPE TOU CWHATOG
aag.

(Eik. 19)

XpNOIYOTTOINaTE TO TTPOIOV HE TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG
KATW a1rd TN P€CN 0OG.

Edv 10 XeIpIoTApIO TOOK BpiokeTal aTn BETN TOU TGOK
KOTA TNV €KKIVNON TOU KIVATAPA, TO TTAPEAKOPEVO
KOTTAG apXiel va TIEPITTPEPETA.

Mnv ayyideTte TO KWVIKO ypavadl YETA To oBATIPO

TOU KIVNTrpa. To KWwVIKO Ypavad gival KAUTO JETE TO
aBnaipo Tou KivnTpa. OI KAUTEG TIEPIOXEG UTTOPET va
TIPOKAAETOUV TPAUUATIGHO.

2BACTE TOV KIVNTAPA TTPIV HETAKIVATETE TO TTPOIOV.
MnV OKOUPTTATE TO TTPOIOV HE TOV KIVNTAPO O€
AeiToupyia.

MpIv aTTOMOKPUVETE T AVETTIBUPNTA UAIKA aTTO TO
TIPOIGV, GBACTE TOV KIVNTAPA KAl TTEPIUEVETE PEXPI

VO OTOPOTACE! TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG. AQATTE

TO TTOPEAKOPEVO KOTTAG VA OTAUATHJEI TTPOTOU TO
KOUPEVO UANIKG va atTopakpuvOei atrd £0dg ) éva
BonBo.

MpoowTTIKOG EOTTAIONOG TTPOOTACIAg

A

MPOEIAOMNOIHZH: nporou

XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIGY, dlaBdAaTe TIg
TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiES.

XpnaiyoTroigite TTAVTA CWATO TIPOCWTTIKO EEOTTAITHO
TTPOJTACIAg KATd TN XPACN TOU TTPOIOGVTOG.

O TTPOTWTTIKOG £EOTTAITOG TTpOaTaTiag Sev
eCaheipel Tov Kivduvo TpaupaTigpou. O TTPOCWTTIKOG
€COTTAIONOG TTPOATOTIOG MEIWVEI TO BaBPO
TPOUMATIOPOU O€ TIEPITITWAN OTUXNHATOG.
XpnoIyoTToInaTe TTAVTA EYKEKPIPEVN TTPOCTATIO TWV
HOTIWV KATA TN XPran TOU TTPOIOVTOG.

Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV e YUPVA TTOdIa

1 Y€ AQVOIKTA TTATTOUTOIA. XPNOIUOTIOINOTE TTAVTOTE
avTIoNIgONTIKEG PTTOTEG BapPEOg TUTTOU.
XpNOIYOTIOINGTE XOVTPd, HOKPIA TTAVTEAOVIO.

Edv eival amrapaitnTo, XpNOILMOTIOINGTE EYKEKPIMEVA
TIPOCTATEUTIKA YAVTIAL

XpnoIyoTToINaTe KPAvog €AV UTTAPXE! TTIBAVOTNTA VO
TIEJOUV QVTIKEIPEVA OTO KEPANI OaG.
XpnaoiyoTroinaTe TTAvTa EYKEKPIPEVN TTPOCTAT O
QUTIWV KOTA TN XPNan Tou TTpoidvTog. Tuxov
00puUBOG yIa peYAAO XPOVIKO SIACOTNUA PTTOPEI Va
TIpoKaAéael BopuPoyevr aTmwAEIa aKong.
BeBaiwBeite 6T uTTAPXE! Eva KIT TTPWTWYV BonBeiwv ot
HIKpA atréaTaan.
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ZUOKEUEG AOPAAEIag OTo TTPOIOV

c MNPOEIAOMOIHZH: Mpotou

XPNOIPOTIOINTETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIg
TIAPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiIES.

*  Mnv XpnOIUOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIGV, AV UTTAPXOUV
€ANATTWHOTIKEG TUOKEUEG ATPAAEIDG.

«  TIpémel va KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV TUOKEUWV
ao@aAeiag. AvaTpEgTe aTnV evOTNTA ETTI0KOTTNON
mmpoidvrog arn geAida 99.

¢ Av 0l UOKEUEG aapaleiag eival EAOTTWHOTIKEG,
aTreuBuVBEiTE GTOV QVTITTPOCOWTTO TEPRIG TNG
Husqvarna.

AcpdAeia okavEaAng ykagiou

H aggpdheia Tng akavOAANG yKagioU KAEISWVEI TN
gkavOAAn ykadiou.

(Eik. 20)

Méate TNV agpdAeia okavddAng ykadiou (A) yia va
arrag@alioeTe TN okavddAn ykagiou (B). Otav agraete
TN AaBR, N aopaAeia akavdAAng ykadiou Kai n okavadin
YKOIOU ETTIATPEPOUV OTIG APXIKEG TOUG BETEIG.

1. BeBaiwBeite 0TI N okavddAn ykagiou (B) givai
Ag@ONITUEVN OTO PEAQVTI OTAV AQAVETE TNV ATQPAAEIQ
okavdaAng ykadiou (A).

2. Théate TNV ag@dAeia okavddaAng ykagiou (A) kai
BeBaiwBeite OTI EMATPEPEI OTNV APXIKA TNG BEON
OTaV TNV AP VETE.

3. TMéate Tn okavddAn ykadiou (B) kai BeBaiwbeite 611
ETTITTPEPEI TNV OPXIKN TNG BETN GTAV TNV APAVETE.

BdATte pITPOOTA TOV KIVNTAPA KOI KATOTTIV AVOIETE TEPUA
TO YKAQI. A@noTe Tn akavdaAn ykadiou Kai eEAEyETe edv
aTapata 1o mapeAkdpEvo Kot Eav 1o TapeAkdpevo
KOTIAG TTEPIOTPEPETAI E TO YKAQI OTn B€an peAavri,
egeTaaTe TN Bida pUBUIONG PEAQVTI TOU KAPUTTUPATEP.

AiakéTTng SIakoTG AciToupyiag

EkkiviaTe Tov KivnTrpa. BeBaiwBeite 611 0 KivnTrpag
aBnvel 6Tav PETAKIVEITE TO OIOKOTITN TEPUATIOUOU
Aerroupyiag aTn B€an TEPPATITUOU AEITOUPYIOG.

(Eik. 21)

Mpo@uAaKTPAG TTAPEAKOHEVOU KOTTHG

To TTPOCTATEUTIKO TTOPEAKOUEVOU KOTING EUTTOdIEl TNV
€KTIVOEN TKOPTTIWV AVTIKEIUEVWY TTPOG TNV KATEUBUVAN
TOU XEIPIOTH.

(Eik. 22)

EgeTdaTe TO TTPOCTATEUTIKO TTAPEAKOPEVOU KOTTAG IO
{nUId Kal QVTIKOTAGTAJTE TO, £AV £XEI UTTOOTEI {npId.
XpNOIYOTIOINOTE POVO TO EYKEKPIPEVO TTPOCTATEUTIKO VIO
TO TTOPEAKOPEVO KOTTHG.

Egarpion (olyaoTthpag)

¢ MnV XpNOIUOTTOIEITE KIVNTAPA PE KATEGTPOMUEVN
€¢aTpion (o1yaoTApag). H kateatpappévn egaruian

(oyaoTrpag) augavei To emriTredo BopuRou Kai
TOV KivOUVO QWTIAG. MPETTEl va UTTAPXEI OE PIKPN
amoéaTaan TupoaReaTPaG.

+  Egetddete TOKTIKG OTI N €€ATHION (TIYOOTAPAG) €ival
TTPOCaPTNHEVN OTO TTPOIOV.

*  Mnv ayyiCeTe Tov KIVNTAPA A TNV €EATUION
(glyaaTrpag) 6Tav o KIVATAPAG gival ag AsIToupyia.
Mnv ayyiCeTe Tov KIvNTAPA A TNV €EATUION
(g1lyaaTrpag) yia éva dIaoTnua PeTa 1o oRATINO
ToU KIvnTHApa. O KAUTEG ETTIPAVEIEG UTTOPEI Va
TIPOKAAE0OUV TPAUPATIOUOUG.

* H kautn €¢aTuIan (OlyaaTpag) YTropei va
TpokaAéael TTupkayid. Na gigTe TTPOTEKTIKOI €AV
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV KOVTA O€ EUPAEKTA UYPA 1
aépla.

*  Mnv ayyiete Ta e€apTPATA ATV £EATHION
(OlyaaTnpag), €Av n €EATHION £XEI UTTOOTEI {NUIA.
Ta e§apTAPATA PTTOPE] VO TTEPIEXOUV PEPIKEG
KOPKIVOYOVEG XNMIKEG OUTIEG.

Kévrpa ragiuad

To ag@aNIaTIKO TTagIuAdI XPNOIMOTTOIETAl YIa TO
KAEIBWHO OPITHEVWVY TUTTWV TTAPEAKOHEVWV KOTTAG.
(Eik. 23)

'Otav TOTT0BETEITE TO ATPANITTIKO TTAgIUASI, TPIETE
TO QVTIBETA OTTO TNV KATEUBUVAN TTEPITTPOPNG TOU
TIOPEAKOPEVOU KOTTAG.

Aeimoupyia ammag@aliong e§apTuang

MPOEIAOMOIHZH: mny
XPNOIUOTIOIEITE TNV EEAPTUATN, AV UTTAPXE!
eAdTTWHO OTN AgIToupyia aTrao@aAIong.
BeBaiwBeite 0TI n Aeitoupyia ammagediiong
TNG €§APTUONG AVTATTOKPIVETAI CWATA ATAV
puBiCeTE TO TTPOIGV.
* H Aeimoupyia ammao@aligng Tng e§apTUaNG EKTEAEITAI
OTO UTTPOCTIVO PEPOG TOU TTPOIOVTOG.
(Eix. 24)
* O11pdavTeg TNG £GPTUONG TTPETTEI TITAVTA VA
TIOPAPEVOUV OTN owaTh Béan.
*  Xe TIEPITITWAN €KTAKTNG QVAYKNG, N AEITOUpYia

amag@dAiong Tng £€apTuang adg Bonba va
ammeAeUBEPWVETTE UE ATPAAEIR OTTO TO TTPOIOV.

MapeAkOUEVO KOTTAG

MPOEIAOINOIHZH: Mpotou
XPNOIMOTTOINTETE TO TTPOIOV, SIABACTE TIg
TTAPOKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OdNYiEG.
»  EkTeleite TIG TOKTIKEG EpYaTieg auvtpnong. Eva
EYKEKPIUEVO KEVTPO TEPPIG TTPETTEI VA £EETALEI TOKTIKA
TO TTOPEAKOPEVO KOTTAG YIa TNV EKTEAEON PUBUICEWV 1
ETTIOKEUWV.

* Augavetal n ardédoan Tou TTOPEAKOUEVOU KOTTAG.
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« Augavetail n didpkeia (WG TOU TTAPEAKOUEVOU
KOTTNG.

*  Melwvetal o Kiviuvog aTuxXnpaTwV.

XPNOIYOTTOINATE POVO EYKEKPIPEVO TTPOCTATEUTIKO

TTaPeAKOpPEVOU KOTTAG. AVOTpESTE OTNV EVOTNTA

Aéeooudp arn aedida 113.

Mnv XpnaiyoTrolgite TTapeAKOPEVA KOTTHG TTOU

TTapouaiadouv gnuid.

AeTiBeg XOpTOU KaI KOTITIKA EpYaAeia XopTou

Na XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV PE IO EYKEKPIUEVN
Aetrida x6pTou. Mnv xpnaipoTrolgite TN AeTTida
XOPTOU XWPIG VO EXETE EYKATATTNOEI TWATA

OAa Ta atraitoUpeva egaptripata. BeBaiwbeite

OTI N TOTTOBETNAN £XEI YiVEI TWOTA KAl OTI
XpnaipotroloUvTal Ta CWaOTA egapTipara. H
AavBaguévn TOTTOBETNAN UTTOPEI VA TTIPOKAAETEI
ekTivagn Tng Aettidag ka1 goBapd TPAUPATITUO TOU
XEIPIOTA 1 TWV TTAPIOTAPEVWIV.

Na @opdrTe TTPOTTATEUTIKA YAVTIQ OTAV XEIPICETTE 1)
KAVETE GUVTAPNAN aTN AeTTida.

Na xpnaipoTrolgite péoa TTPOCTATIag TNG KEPAAAG
OTAV XPNOIUOTTOIEITE Eva TTPOIOV UE AETTIdA XOPTOU.
O1 AeTTideg XOPTOU Kal Ta KOTITIKA £pyaAeia xOpTou
XPNOIKOTIOIOUVTAI YIa TNV KOTTA XOVTpOoU ypaaidioU.
H Aerida xOpTOU PTTOPEI VA TTPOKAAETEI
TPAUHATIOUO, KABWG TUVEXICEI va TTEPITTPEPETAI
META aTTO TO ORNOIYO TOU KIVATAPA ) OTavV
ameAeuBepwveTal To YKA(I. BeBaiwBeite 611 n
AETTIOa XOPTOU £XEI ATAUATNOEI EVIEAWS VO
TIEPIOTPEPETAI TIPOTOU EKTEAETETE OTTOIADATTOTE
gpyaagia guvtipnang.

2BAVETE TOV KIVNTAPA TTPOTOU KAVETE OTTOIAdNTTOTE
epyaaia aTo TTapeAKOPEVO KOTTAG. BeBaiwbeite oI
TO TTOPEAKOPEVO KOTTNG £XEI OTAUATITEI EVTEAWG.
ATTOOUVOEDTE TO KAAWBIO ATTO TO PTTOUG.

Na XPNTIMOTTOIEITE POVO EYKEKPIMEVA TTAPEAKOUEVT
KOTTAG f} CWOTA OKOVIOUEVEG AETTIOEG.

AlaTnpeite Ta SOVTIA TNG AETTIONG TWOTA AKOVIHEVA.

(Eik. 25)

Mnv xpnaipoTToIEiTe TTAPEAKOUEVA KOTTHG TTOU
TTapouaiddouv {nuia.

Katd Tn peTagopd A TNV aTToBrKeUan TOU TTPOIOVTOG,
TIPETTEI VO TOTTOBETEITE TO TTPOCTATEUTIKO HETAPOPAG
aTn Aetmida xopTou.

Qon Aemidag

H wan Aemidag gival pia Ea@vikr Kivnan Tou
TIPOIGVTOG TTPOG Ta TTAGYIA, TTPOG Ta EUTTPOG N

TPoG Ta TTiow. H wan Aemidag pokUTITEl dTaV N
AETTida XOPTOU i N TTPIOVWTH AETTIdO XTUTTATEI O éva
QVTIKEIPEVO TTOU OEV UTTOPEI VOl KOTTE. Z€ anueia 61Tou
T0 UNIKO TTOU KOBETal dev paiveTal EUKOAQ, augaveral
0 KivOUVOG VO TTPOKUWEI Wan AETTiIDAG.

Orav TTPOoKUTITEl Wan AETTIOAG, UTTAPXE! KivOUVog

va EeQUyel aTTo T B€0N Tou TO TTPOIGV 1 0

XEIPIOTAG. Mia KIvoUpevn AeTTida PTTopEi va XTUTTATEI

TA TTOPIOTAPEVA ATOA KOl UTTAPXE! KivOUVOG
TPAUPATIOUOU.

« Edv n Acmrida €xel oTPOBWOEI, EXEI PWYHEG, EXEI
OTTA0El R €XEI UTTOOTE {NUId, Ba TTPETTEI VO
QATTOPPITITETAI.

* Na xpnaipoTroigite akovigpévn Aetrida. O kivouvog va
TIPOKUWEI Wan AeTTidag augdvetal 6Tav n Aetrida dev
€ival TPOXITUEVN.

Adg@dAeia kaugigou

c MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIGY, dlaBdaTe Tig

TIOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG OdNYiES.

*  Mnv avapelyvUeTe TO KAUGIPO O ETWTEPIKOUG
XWPOUG A KOVTA O€ Ty BepuoTtnTag.

*  Mnv B¢1eTE TO TIPOIGV TE AEITOUpPYia, €AV UTTAPXEI
Kaugipo f Aadi KivnTApa aTo TTPoIdV. AQaIPETTE TO
QVETTIBUPNTO KaUGIPO/AGDI Kal apraTe TO TTPOIOV Va
aTeyvwael. AQaIpETTE TO AveTTIOUUNTO KAUTIUO OTTO
TO TTPOIOV.

« Edv xUogeTe KaUOIUO aTa pouxa gag, aAAAETE Ta
AUETWG.

*  Mnv xuoeTte KaUOIUO OTO WA 0AG, KABWG UTTOPE]
va TTPoKANBei TpauPaTIONOG. Edv xuoeTe kauaipo
JTO OWHA Tag, XPNOIUOTIOINATE GATTOUVOVEPO YIA VO
AQAIPETETE TO KAUTIHO.

e Mnv BaAeTe PTTPOCTA TOV KIVNTAPA €AV XUTETE AAGdI 1
KQUGIYO aTO TTPOIOV I GTO CWHA TOG.

*  Mnv B¢0eTe TO TTPOIGY O€E AgiToupyia, EGv O KIVNTAPAG
£xel dlappor. EEeTadeTe TAKTIKA TOV KIVNTAPA Yia
SIappoEg.

* Na €ioTe TTPOOEKTIKOI e TO KaUaiyo. To kauaipo ivai
€UPAEKTO KAl OI AVOBUMIATEIG €iVal EKPNKTIKEG Kall
UTTOPOUV VO TTIPOKAAECOUV TPAUUATIONO R BAvaro.

*  Mnv €l0TTveUOETE TIG AVOBUUIATEIG KOUTiJoU, KaBwg
uTtTopei va TpokAnBei TpaupaTiopog. BeBaiweeite oTi
UTTAPXEI ETTAPKNAG POK| a€Pal.

¢ Mnv kaTvideTe KOVTG 0TO KQUJIPO A TOV KIVNTAPA.

¢ Mnv TOoTTOBETEITE CEATA QVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KauaIyo A Tov KIVNTAPA.

*  Mnv TpooBETETE KAUTIUO OTAV AEITOUPYE O
KIVNTAPOG.

*  BeBaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWOTEI TIPIV OTTO
TOV avEQODIaTUO.

*  [piv atmd Tov avepodiaaguo, avoigTe apyd TNV TATTa
TOU VTETTOJITOU KAUTIHOU KOl EKTOVWATE TTPOTEKTIKA
TNV Tiean.

*  BeBaiwBeite 0TI UTTAPXEI ETTAPKAG PO aépa KOTA
TOV aveQODIOOUO Kal TNV avapign kaugipou (Bevdivn
Kal Aadi yia SiXpovoug KIVNTAPES) f Katd TNV
QTTOOTPAYYION TOU VTIETTOJITOU KAUJiHOU.

*  Ta kaUaiya Kal oI avaBUPIACEIG KAUTiJwY gival
1310iTEPA EUPAEKTA KAl PTTOPOUV VA TIPOKAAETOUV
goBapd TPAUPATIOPO TE TTEPITITWAN EICTIVONG i
ETTOPNG PE To déppa. Ma auTov To Adyo, TTPETTEI Va
€i0TE TIPOTEKTIKOI KATA TO XEIPITPO KAUTIMWY Kal Va
BeBaiwveaTe OTI UTTAPXEI ETTAPKNAG POF| OEPQ.
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2 QiCTE TTPOTEKTIKA TNV TATTA TOU VIETTOITOU
KOUgipou, dIaQOopPETIKA UTTOPEi va TTPOKANBEI
TTUpKayIa.

Mpiv atmd TNV ekKivnon, YETAKIVAOTE TO TTPOIOV OE
arméaTaan Touldyiotov 3 m (10 ft) amd To anpeio
OTTOU YeWigaTe TO VIETTO(ITO.

Mnv 1TpoaBéteTe UTTEPBOAIKA TTOGATNTA KAUTIUOU OTO
VTIETTO(ITO KAUGipou.

BeBaiwBeite 011 dev PtTopei va TpokAnBei Siappon
ATaV PETOKIVEITE TO TTPOIOV ) TO dOXEIO KAUTioU.
Mnv TotToBeTeite TO TTPOIGY A £va doxeio Kaugipou
GTTOU UTTAPXOUV aKAAUTITEG PAOYEG, OTTIVORPEG

n @AoyioTpa. BeBaiwBeite 6T aTNV TIEPIOKNA
aTroBnKeUONG deV UTTAPKOUV OKAAUTITEG PAOYEG.
XpPNOILOTIOINGTE POVO EYKEKPIYEVA DOXEIa OTaV
UETOKIVEITE TO KAUGIUO 1) TTPOCBETETE TO KAUTIPO aTNV
TIEPIOYXN ATTOBAKEUTNG.

ADBEIAZETE TO VIETTOITO KAUTIPOU TIPIV aTTd
Hakpoxpovia atrobrkeuan. Tnpeite TNV TOTTIKA
VOpOBETia OXETIKA WE TNV TTEPIOXT OTTOPPIYNG
KAUGidwV.

KaBapigeTe TO TTpoidV TIpIV aTTd HOKPOXPOVIa
aTroBrikeuan.

A@aIpETTE TO KATTAKI TOU PTTOUGi TTPOTOU
aTroBnKeUOETE TO TTPOIOV yia va BeBaiwBeite 6TI O
KivnTpag dev Ba ekkIvnBei akouaia.

O0nyieg ac@aAeiag yia Tn uvTieENon

e MPOEIAOMNOIHZH: nporou

SIaBAaTE TIG TIAPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG
odnyieg.

€KTENETETE EPYOATIEG TUVTAPNANG OTO TTPOIOV,

+ Tpémel va ekTeAEiTE POVO TN CUVTHAPNAON KAl TO O£PPIG

TTOU TTEPIYPAPOVTAI OE aUTO TO EYXEIPIOIO XPNONG.
'OAeg o1 uTTOAOITTEG EpYaaTieg TEPPIG Kal ETTITKEUWV
TIPETTEI VO AVOTIBEVTAI O€ ETTAYYEAUATIKO TIPOCWTTIKO
yla 10 o€pPIg.

+  ®povriaTe va eKTEAEITE TAKTIKA TOUG EAEYXOUG
QOQAAEIOG Kal TN GUVTAPNON Kal Vo aKOAOUBEiTE
TIG 0DNYiES Y1 TO OEPPIG TTOU TTAPEXOVTAI OTO
TTaPOV eyxelpidlo. H TaKTIKA ouvTApnaon augavel Tn
SIGpKeEIa {WAG TOU TTPOIOVTOG Kal JEIWVEI TOV KivOUuvo
atuxnuaTwy. MNa odnyieg, avaTpégTe aTnV evoTNTA
lMpdypayua ouvrripnong arn geAida 109.

* Av Ta amoteAépaTa TWV EAEYXWY aTQAAEiag
TTOU TTEPIYPAPOVTAI OE aUTO TO EYXEIPIDIO XPHang
Oev €ival Ta eyKeKPIYEVA, atTeuBuvOeiTe aTov
avTITTpOawTTo O€pPIg. Eyyudpaate oTi utrdpxel

duvaTdTNTA ETTAYYEAUATIKAG ETTIOKEUNG Kal GéPPRIG yia

TO TIPOIOV 0OG.

2UVaPHOAGYNON

Eicaywyn

MPOEIAOMOIHZH: nporou

TUVAPHOAOYNTETE TO TTPOIOV, TTPETTEI VO
OIOBACETE KAl VO KATAVONJETE TO KEPAAQIO
yla TNV ag@dAcia.

A
A

MPOEIAOMNOIHZH: Agaiptore 1o

KOAWDIO TOU PTToUdi aTTd TO PTTOUdi TTPIV TN
guvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG.

MNa mn ouvapuoAdynan TnG XEIPOoAapng

1.

AgaipéaTe Tn Bida Tiow atro Tn XelpoAafn ykadiou.
(Eik. 26)

MerakiviiaTe Tn xeipoAapr) ykadiou atn degia TTAsupa
NG X€IPOAARBNG TOU TTPOIOVTOG.

EuBuypappioTe TNV oTr Tiow aT1ro Tn XelpoAaBn
YKQQI0U pE TNV OTTA OTN XEIPOAARH TOU TTPOIOVTOG.

4. Tepaate 1 Bida péga armo Tig OTTEG. Z@icTe TN Bida.

TotroBeTtnaTe TN XeIPOAaRn avapeaa ata BEAN eTavw
aTov agova. Z@icte TN Bida. (Eik. 27)

TomoBéTnon Tou TPIYKTHPA TNG

ggapTuong

1. ToTToBEeTAOTE TO TPIYKTAPA TNG EEAPTUTNG OTOV
a&ova pe 1o BPOXO TOU OPIYKTAPA TNG EEAPTUCNG
TIPOG TA ETTAVW. TOTTOBETAOTE TO TPIYKTAPA TNG
€€APTUONG TTAVW OTTO Ta BEAN ETTAVW aTOV GEOVOA.

2. TomoBeTAaTE TNV VTi(a TOU YKAGIOU OTNV £YKOTT TOU
JQIYKTAPA TNG E§APTUONG OTO KATW PEPOG.

3. EuBuypappiaTe Tig 0TréG BidaAg TOU OQIYKTAPA TNG
€¢apTuanG.

4. TomoBetaTe 2 BidEG OTIG AVTIGTOIXEG OTTEG.

5. Zgigte Tig Pideg.

MNa va guvappoAoynoeTe 10
TTAPEAKOLEVO KOTIAG

ZuvappoAdYNaN TOU TIPOTTATEUTIKOU TOU

TIAPEAKOHEVOU KOTTHG

1. TOTTOBETAOTE TO TTPOCTATEUTIKO TOU TTAPEAKOUEVOU
KOTTAG (A) eTTavw aTov dgova. (Eik. 28)

2. TotmoBeTraTE TO PTTPAKETO (B) GTNV €YKOTIA ETTAVW
JTO TIPOCTATEUTIKO TOU TTAPEAKOPEVOU KOTTAG.

3. Mepdate T Bida (C) péoa atmd TNV OTIN aTO
UTTPAKETO TOU TTPOCTATEUTIKOU TOU TTAPEAKOUEVOU
KOTTAG.
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ZuvappoAdynon Tng Aetridag xoépTou

1. BeBaiwBeite OTI TO TTPOTTATEUTIKO TOU TTAPEAKOUEVOU

KoTTNG (A) gival TOTTOBETNPEVO OTO TTPOIOV. AvaTpESTe

aTnVv evOTNTa ZUVapoAdynan Tou mpoarareuTikou
ToU TTApPEAKOEVOU Korrris arn aedida 105. (EiK. 29)

2. TotmoBeTraTe Tov TrEipo aopaliong (B) atnv ot yia
va ag@ahigeTe Tov agova.

3. TomoBetoTe Tn Aetrida (E), T0 doxeio athpigng (F)
Kal Tn @Aavt¢a atpigng (G) atov dgova egaywyng.

4. BeBaiwBeite 011 0 diokog peTddoang (C) ao@ahidel
owaTd TNV KevIpIKA o1 TNG AeTTidag. (Eik. 30)

5. TotoBetoTe To A0PANOTIKO TTagipad (H)
aTov agova egaywyng. Kpatrate Tov dgova
TOU YEPUAVOTTOAUYWVOU KAEIBIOU KOVTG OTO
TTPOCTATEUTIKO TOU TTapEAKOUEVOU KOTTAG. [NupiaTe
TO YEPUAVOTTOAUYWVO KAEIDi TTPOG Ta APITTEPA YIA
Va OQigeTe TO AOPAANIOTIKO TTAGINADI. ZPigTE TO
ag@aligTiko Tragipad pye potrr) 35-50 Nm / 26-36
ft/lb.

6.

A@aipéaTe Tov TIEIPO ATPANITNG.

TomoBETNON TNG KEPAANG XOPTOKOTITIKOU

-

BeBaiwBeite 0TI TO TTPOTTATEUTIKO TOU TTAPEAKOUEVOU
KOTTAG (A) €ival TOTTOBETNPEVO OTO TTPOIOV. AVaTPEETE
aTtnVv evoTNTa ZUvapuoASynaon Tou mpooTareuTikou
10U TTapeAKOUEVOU Korris atn aeAida 105. (Eik. 31)

BeBaiwBeite 011 0 diokog peradoang (C) eival
TOTTOBETNPEVOG aTOV Ggova e§aywyng (D).
TotroBeTraTe TOV TTEipo agpaNiang (B) atnv ot yia
va ag@aAigeTe Tov dgova.

TotroBeTnaTe TNV KEQAAR Tou XopToKOTITIKOU (E)
aTov agova egaywyng.

MepIoTPEWTE TNV KEPAAN TOU XOPTOKOTITIKOU TTPOG Ta
aPIOTEPA YIa VA TN OQIEETE aTOV AoV €GayWYNAG.
(Eik. 32)

A@aipéaTe Tov TIEiPO ao@aAiaong.

Aermoupyia

Eicaywyn
c MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTTOITETE TO TIPOIOV, TTPETTEI VO

SIOBACETE KAl VA KATAVONJETE TO KEPAAQIO
yIa TNV a0QAAEIQ.

Kavoipo

AUTO TO TTPOIdV dlaBETEl BixpOvo KIvnTHPaA.

c MPOZOXH: Ta KQUOINA ETQAAPEVOU

KIvnTAPa. XpnalpoTroInaTe peiypa Bevgivng
Kal AadioU yia dixpovoug KIVNTHPEG.

TUTTOU PTTOPEI va TTPOKAAETOUV NuIG aToV
Mpoavaueuelypévo KaUaIo
« o BEATIOTN aTTddoan Kal TTapdTaan Tng
Biapkelag {wng ToU KIvNTAPA, XPNOIMOTTOINGTE
TIPOAVAUEUEIYUEVO AAKUANIWPEVO KAUTIPO TG
Husqvarna. Auto 1o KaUaIJo TTEPIEXEI AiyOTEPQ
emPRAaBA XNUIK& g€ gUyKPION PE TO KAVOVIKG

KaUgIpa, pe aTTOTEAETUA va pelwvovTal ol TTIBAaBEig

avaBupidaoeig Tng e§aTpiong. H rogotnTa Twv
KOTAAOITTWV TNG KaUANG €ival XapunAOTEPN PE QuTO

TO KaUQIPO, TO OTTOI0 TTPOaTATEVUEl TA EEAPTHAUATA TOU

KIvnTrpa Kai Ta SIaTnpEi Mo kadapa.

Avaueign Tou kauaipou

Beviivn

MPOZOXH: Mnv xpnaiyotroieite

Bevdivn pe apiBuod okTaviwv katw atd 90

A

RON (87 AKI). Mtropei va TpokAnBei {nuié
aTOo TIPOIOV.

MNMPOZOXH: Mnv xpnaigotrolgite
Bevdivn pe auykEvTpwan alBavoAng TTavw
a6 10% (E10). Mtopei va TTpokAnBei {nuic
aTO TIPOIOV.

A
A

MNPOZOXH: Mnv xpnaigotrolgite

Bevdivn pe poAURdo. Mropei va TTpokAnBei
{nuid aTo TTpoidv.

XpNOIYOTTOINGTE TTAVTA KalvoUupyia apoAuBdn Bevdivn
pe eAaxiaTo apiBuo6 oktaviwv 90 RON (87 AKI) kai pe
TUYKEVTPWAN a1BavoAng katw atéd 10% (E10).
Xpnaiyotroinate Bevdivn he uwnAoTEPO apIBPo
OKTaVIWV €AV XPNOILOTTOIEITE TUXVA TO TTPOIOV
TUVEXWG O€ UWNAEG OTPOPEG avdl AeTTTO (0.0.A) TOu
KIVnTAPO.

Xpnaiyotrolgite TTavVTa peiypa apoAudng Bevaivng/
Aad10U KaAnG TToIOTNTAG.

AddI yia dixpovoug KIVITAPES

lNa kaAUTepa atroTeAéopaTa Kal uwnAdTePn
amrodoan, Xpnaipotroinate Aadl Husgvarna yia
OiXPOVOUG KIVNTHPEG.

Edv 10 AddI yia dixpovoug kivntipeg TN Husqvarna
Oev gival S100€aIPo, XPNOILOTIOINTTE JIAPOPETIKO
AG&dI KAAAG TTOIOTNTAG VIO OEPOYUKTOUG KIVNTHPEG.
Ma Tnv emAoyn Tou cwaTou Aadiou, atreuBuvBeite
aTov avTITTPOoWTTO T¢PPIG.
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MPOZOXH: Mnv xpnaigoTroieite

Ao yia dixpovoug UdPOYWUKTOUG
€EWAEPBIOUG KIVNTAPEG, TO OTTOI0
avagEPETal £TTIONG WG AAad! yia
eCWAEPBIEG. Mnv xpnaipotroigite Add! yia
TETPAXPOVOUG KIVNTHPEG.

A

MNa va avapigere BevZivn kai Aad yia dixpovoug
KIVNTAPES

Bevdivn, Aitpa Aad1 yia dixpo-
VOUG KIVTi-
PEG, AiTpa
2% (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
NMPOZOXH: Mikp& AaBn prropei
va eTnNPeAcouv dpaaTiKA TNV avaloyia

TOU pEIYPATOG KATA TN QVAUEIEN HIKPWV
TTOCOTATWY KAugipou. MeTPraTe TTPOTEKTIKA
TNV TO06TNTA TOou Aadiou kail BeRalwBeiTe OTI
TO MEiYMA TTOU TTPOKUTITEI €ival TWaTO.

(Eik. 33)

1. Pigre o€ éva kaBapo Soxeio yia Kauaiya Tn PIon
TToooTNTA TNG Beviivng.

2. TMpoagBéaTte oAdKANpN TNV TToaddTNTA Aadiou.

3. AVOKIVAOTE TO Yiypa KOugipou.

4. TpoaBéaTte aTo doxeio TNV UTTOGAOITIN TTOTOTNTA TNG
Bevdivng.
5. AVOKIVAOTE TTPOTEKTIKA TO PEIYUO KAUTIiUOU.

NMPOZOXH: Mnv avapiyvieTe kalaiua

yla TepIaadTepo atd 1 pnva kabe gopd.

A

MNa va mpogOéaere kaUTIPO

«  XpnalpotroInaTe TTAVTOTE DOXEIO KAUTIHOU PE
BaABida TpoaTaagiag atméd dIaPPOEG.

« Edv umdpxel Kauaigo ato Soxeio, apaIpETTE TO
QAVETTIBUPNTO KAUGTIYO Kal aPriaTe To JOXEIO v
aTEYVWOEI.

*  BeBaiwBeite 0TI n TEPIOXN KOVTA GTNV TATTA TOU
VTIETTOJITOU KAUTilOoU gival kabapn.

« AvakivaaTe KaAd To Soxeio Kauaipou TTpIv
TIPOOBECETE TO PEIYUA KAUTIUOU OTO VTETTOLITO
Kaugipgou.

"ZTpWwaiuo”

*  Katd 1ig mpwreg 10 WPESG AcITOUpPYiag, PNV avoiyeTe
TTAAPWG TO YKAQI XWPIG POPTIO YIa TTOPATETAUEVES
XPOVIKEG TTEPIODOUG.

MNa ekkivnon kal gTauarnua

‘EAeyxog mTpIv atrod TV €KKivnon

1. BeBaiwbeite 0TI TO TTPOIOV deV £XEI KATTOIO EEAPTNHA
TT0U A€iTTEl, €XEI UTTOOTEI CnUId, €XEl Byel aTTO TN Béan
TOU ) EUpavilel pOopda.

2. BeBaiwBeite 611 Ta Tagipadia kai ol Bideg ival
aQIypéva.

3. BefaiwBeite 6T 01 AeTTideG 1 N KEPAAR TOU
XOPTOKOTITIKOU OEV £XOUV UTTOOTEI {nuId.

4. BeBaiwbeite 0TI TO ATQANITTIKO TTAgIPADI €ival
aIypévo. Avatpe€te atnv evotnta EAsyyog rou
aopaligrikou mmaéiuadiov arn aedida 110.

BeBaiwBeite 6T TO PIATPO a€pa dev gival payuEVo.

BeBaiwBeite 0TI 0 TUTKEUEG AOPAAEIAG OTO TTPOIOV
Oev eival EAATTWHATIKEG.

7. BeBaiwBeite 6T TO TIPOIOV deV £xel dlappon
KOugipou.

MNa va pubpigeTe TNV €§apTUON

c MPOEIAOMOIHZH: To mpoiov

TIPETTEI TTAVTA VA €iVal CWAOTA TTPOCAPTNHEVO
1. ®optarte TNV e§apTuan.

aTtnv €§aptuan. Mnv XpnaIPoTIOIEITE
eAATTWHOTIKA £EGPTUTN.

2. XuvdEaTe TO TIPOIOV OTNV £6PTUAN.

3. PuBpioTe TNV €§@pTUON YIa VO EMITUXETE TNV KAAUTEPN
B¢on epyaaiag.

4. PuBpigTe TOug TTAEUPIKOUG IHAVTEG, WATE TO BAPOG
TOU TTPOIOVTOG VO KOTAVEUETAI OUOIOPOPPA OTOUG
wpoug aag. (Eik. 34)

5. PuBpioTe TNV €§apTUCN PEXPI TTAPEAKOPEVO KOTTAG VOl
yivel TapaAAnAo TTpog To £da¢ogG.

6. A@naTte To TTAPEAKOUEVO KOTTAG VO OKOUUTTATEI
eAa@pWwG aTo £da¢og. MNPoaapuoaTe ToV TPIYKTHPA
NG €€GPTUONG YIO VO ICOPPOTTATETE CWATA TO
TTPOIOV.

|-|£pI£X6|J£VG Eav xpnaoipotrolgite Aetrida
XOpToU, Ba TTPéTTel va IgoppoTrei TTepitTrou 10 cm /4
in TTAvw aTmo To £d0POG.

Ekkivnon pe kpUo KivRThpa
1. MéaTe TN @ouaka TTARpwang 10 gopég. (Eik. 35)

2. TpaBngre Tpog Ta TTavVW TO XEIPIGTHPIO TOU TOOK.
(Eik. 36)
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3. KpatAaTe T0 gWwua Tou TTPOIdvVTog OTO £3APOG UE TO
apIaTePo aag xépl. (Eik. 37) Mnv mrardare €mavw aTo
Tpoiov. Tpafngre apyd Tn Aapr Tou kopdoviou TG
pi¢ag péxpl va ailoBaveeite avtioTaon. XTn GUVEXEIQ,
TpaBngre duvara Tn Aafn Tou kopdoviou TnG pilag.

I'Isplsx()usva Mnv TpaBare T akavdaAn ykagiou
€VW TTPOCTTABEITE VA BAAETE PTTPOCTA TOV KIVNTAPA.

4. ZuveyioTe va Tpapare Tn Aapr) Tou kopdoviou
TNG HiCag péXPI TNV €KKIVNON 1) TNV aTTOTIEIPA
€KKivnang Tou KivnTApa. Eav o KivntApag ekkivnOei
1) TTPOOTTOBEI VO EKKIVNOE, TTIETTE TO XEIPIOTAPIO TOOK
TTPOG TA KATW.

5. Eav o KivnTApag EeKIVATEL, TTIETTE EAAPPA TN
gkavOAAn ykadioU Kal a@raTe Tov KivnTRpa va
AeiToupynael yia 60 SeuTePOAETTTA yIa va (eTTABEI.
Eav o kivnmipag dev Eekivrael, TpaBngre Tn AaBn Tou
OXOIVIOU €KKIVNONG PEXPI VO EEKIVITEI O KIVNTAPAG.
21N ouvéxela, TETTE eEAa@pd Tn akavddaAn ykagiou
KQI a@raTe ToV KIVNTAPA va AsiToupynael yia 60
OeuTePOAETTTA VIO va {eaTaBEI.

KOpPdOVI TG Hiag péXpPl va OBATEI.
Mnv a@naete 1o KOPdOVI TG iag
otav ekTadei TARPWG. APnaTe apyd To
KopdoOvI TNG piag. Edv dev TnprioeTe
QUTEG TIG 0DNYiEG, PTTOPEi VO TTPOKANBEI
Znuid gTov KivnTAPA.

e MNPOZOXH: Mnv TpaBngete TO

MNa ekkivnon e {eaTo KivnTipa

1. TMi€aTe TN ouaka TNG XeIpokivnTng avTtAiag Kaugipou
(Troudp) 10 @opég.

2. Tpapnéte To Kopdovi TNG Piag PEXP! VO EKKIVNOET O
KIVNTAPOG.

Ekkivnon Tou kivnmrpa étav 1o kalagipo giva

utrePBOAIKG {eOTO

Edv 1o TTp0iov dev Eekivael, To KaUualpo PTTopEi va gival
utrepBoAIKd {eaTo.

I'Isplexépeva Na xpnaipoTroigite TTavTa véa Kauaipa
KOl HEIWVETE TO XPOVO AEIToupyiag 6Tav o Kaipog €ival
(eaTog.

1. TotmroBeTATTE TO TIPOIOV TE BPOTEPS XWPO HAKPIA
a1é TNV NAIAKN OKTIVOBOAIa.

2. A@nare 1o TTPOIdV Va KpUWael yia 20 AeTTTa
TOUAdYIOTOV.

3. TMiéate emavelAnuuéva TN @oUTKa TNG XEIPOKIVNTNG
avTAiag kauaigou (Troudp) yia 10-15 SeutepdAeTTa.

4. AkolouBnare Tn dladikagia eKKivnong pe KpUo
KivnTApa. AvaTpégte aTnV EVOTNTA EKKIVIION LIE KPUO
Kkivnrripa arn gedida 107.

MNa va diakowete TN Aciroupyia

« TiéaTe Tov SIAKOTITN AEITOUPYIAG VIO VO OBATETE TOV
kivnmpa. (Eik. 21)

I'Isplsx()usva O JIaKOTITNG SIAKOTIAG AEIToupyiag
ETTITTPEPEI QUTOPATA TTNV APXIKN Tou BEan.

MNa AeiToupyia Tou XOpTOKOTITIKOU

c NMPOZOXH: BeBaiwBeite ol

EMRPADUVETE TOV KIVNTAPA OTIG OTPOPEG AVA
AeTITO peAavTi peTa a1 KABE epyaaia. Ze
TIEPITITWON PEYAAOU BIATTAPATOS HE TEPUA
TO YKAQI XWPIg YOPTIO OTOV KIVNTAPA, YTTOPE]
va TTPoKANBei nuId aTov KIvnTrpa.

I'Isplsx()usva KaBapiaTe To KGAUppa TG

KEPAANG XOPTOKOTITIKOU KATA TNV TTPOTAPTNON
KalvoUupylag PeaIVEZAG XOPTOKOTITIKOU, YIa va OTTopUYETE
KpadaopoUg. EAEyETe Ta UTTOAOITTA PEPN TNG KEPAARG
XOPTOKOTITIKOU Kol KaBapioTe Ta, €Av €ival armrapaitnto.

MNa &axkpiopa Tou ypaaidiou

1. KpatnaTte TNV KEPAAr XOPTOKOTITIKOU aKPIBWG TTavW
atrd 1o £€3agog, UTTé ywvia. Mnv TEdeTe TN peaIvECa
TOU XOPTOKOTITIKOU aTO ypaaidl. (Ei. 38)

2. MeIwaTe To PAKOG TNG PETIVEZOG TOU XOPTOKOTITIKOU
katd 10-12 cm/4-4,75 in.

3. MeIwaTe TIG OTPOPEG TOU KIVNTAPA VIO VO PEIWTETE
TOV KivOuvo TTpOKANONG ¢nUIGG aTa QuTA.

4. Ortav k6BeTe ypaaidl KOVTA ge QVTIKEIPEVA, TTPETTEI VOl
puBpiZeTe To yKAd 010 80%. (EIK. 39)

MNa Kotrr| Tou ypaaidioU

1. BeBaiwbeite 0TI N peaivéda Tou XOPTOKOTITIKOU gival
TTaPAAANAN TTPOG TO £30aQPOG KATA TN SIAPKEIR TNG
KOTTAG Tou ypaaidiou. (Eik. 40)

2. Mnv miEdeTe TNV KEQAAN XOPTOKOTITIKOU OTO £30QOG.
Mrropei va TTpokAnBei {nuia aTo TTPoidY.

3. MeTOKIVEiTE TO TIPOIOV OTTO TN pia TTAEUPd aTNV AAAN
otav k6Bete ypaaidl. PubpiaTe Téppa 1o YKAQ!. (EIK.
41)

MNa va kabapioeTe 10 ypaagidl e Aemida x6pTou

1. O1 Aemideg Kal Ta KOTITIKG £pyaleia xdpTou dev
TIPETTEI VA XPNOIUOTTOIOUVTAI TTOTE a€ EUAWSN
BAdoTtnon.

2. H Aemida Xx0pTOU XPNOIUOTTOIEITAI YIa OAOUG TOUG
TUTTOUG WNAOU 1 TTUKVOU XOPTOU.
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3. To ypaagidl kOBeTal pe TTAEUPIKES, TTAMVOPOUIKES
KIVAOEIG. H kivnan atmd de€id Tpog Ta aploTepd
gival n diladpopn kabBapigpol Kai n Kivnan oo
Ta apIOTEPA TTPOG Ta JeCId ival n diadpoun
ETTAVaQOPAG. AQPraTE TNV apIOTEPH TTAEUPA TNG
Aemridag (MeTagu Twv BEgewv poAoyiou 8 kai 12) va
KOBEL.

4. Eav n Aemmida €xel KAion TTpog Ta apiaTepd KaTd
ToV KaBapigpd Tou ypaaidiou, To ypaaidl Ba
TUYKEVTPWVETAI € PIO YPAUKI KOI AUTO BIEUKOAUVEI
TN guAhoyn Tou, TT.X. Y€ TOOUYKPAva.

5. MpoataBnaTe va epydleate pubuikd. XTabeite
aTaBepd pe avolkTd Ta Todia. MeTakivnBeite TTpog Ta
EUTTPOG WETA TN OIODPON ETTAVAPOPAG KAl OTOBEITE
gava aTaobepa.

6. A@naTe To doXEIO OTAPIENG VA OKOUPTIATEI EAAPPWG
aTo £€5agog. AUTO YIVETal VIO VO TTPOTTATEUTEI N
AeTTida a6 XTUTTNHA OTO £30QOG.

7. TNa va peiwaTe Tov Kivduvo TUAYPOTOG UAIKWY YUpw
atro Tn Aemida, TTPETTEl TTAVTA va EPYAETTE PE TEPUA
TO YKAQI Kal va oTTOQEUYETE TO 1O KOMPEVO UAIKO
KaTd TN 8103 POWN ETTAVAPOPAG.

8. XPBACTE TOV KIVNTAPA, OTTOOUVOEDTE TNV £6GPTUCN KAl

TOTTOBETATTE TO PUNYXAVNUA OTO £3APOG TTPIV OPXITETE
VO OUAAEYETE TO KOPUEVO UAIKO.

Ke@aAr] XOpTOKOTITIKOU

+  BefaiwBeite 6T TUNIYETE TN PETIVECD XOPTOKOTITIKOU
aPIXTA Kal OpoIdYoP@a YUPW OTTO TNV KAMTTAvVA, Yia
VO PEIWOETE TOUG KPadATPOUG.

*  XpNOIYOTTOIROTE PHOVO EYKEKPILEVEG KEPAAEG
XOPTOKOTITIKOU KOl ETIVEZEG XOPTOKOTITIKOU.
Avatpé€te atnv evotnTa Aéegoudp arn oeAida 113.

*  XpnOIPOTIOINCTE TO CWATO PNKOG PETIVECQG
XOPTOKOTITIKOU. H pETIVE(Q XOPTOKOTITIKOU yia WnAd
ypagidl XpNOIMOTIOIEi TIEPITTOTEPN 10XV KIVNTAPO O€
oUyKpIOn PE YIO HECIVECQ XOPTOKOTITIKOU Yia KOVTO
ypaaidl.

*  BeBaiwbeite 611 TO KOTITIKO £pyOAEio aTO
TIPOCTATEUTIKO TTAPEAKOPEVOU KOTTAG DEV EXEI
uTToaTei {nuId.

+ EptrotioTe TN YeOIVE(D XOPTOKOTITIKOU O€ VEPO YIa
2 NUEPEG TTPIV TV TTPOCAPTATETE OTO TTPOIOV.

AuTO augavel Tn diapkela {wNG TNG HETIVECAG
XOPTOKOTITIKOU.

+ Ta TN owaoTh d10dIKagia @OPTWAONG Kal TN CWaTr
SIGPETPO TOU OXOIVIOU, avaTpEgTe aTIG 0dnYieg yIa TO
TTOPEAKOPEVO KOTTAG.

Zuvtnpnaon

Eigaywyn

MNPOEIAOMNOIHZH: Mpotou
EKTENETETE EPYOTIEG TUVTAPNONG, TTPETTEI VO
O10BACETE KAl VO KATAVONTETE TO KEQAAQIO
yia TNV ag@aAeia.
o OAeg TIG EpyaTieg oUVTAPNONG KAl ETTIOKEURG
aTo TTPOIOV, €ival aTTapaiTnTn €I5IKN EKTTAIdEUON.
Mrropoupe va gyyunBoupe yia Tn diaBeaipdtnTa Twv
ETTAYYEAUATIKWYV ETTIOKEUWV KAl TN ouvTrpnan. Av o
AVTITTPOOWTTOG 0OG deV Eival AVTITIPOOWTTOG T£PRIG,

MIAACTE TOU yia TTANPOQOPIEG OXETIKA UE TOV TTANCIETTEPO
AVTITTPOTWTTO T£PRIG.

Mpdypappa auvinpnong
EB&opadiaia ouvimpnon

*  KaBapioTe TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG.

*  BeBaiwBeite 0TI TO TTAPEAKOPEVO KOTING DeV
UETOKIVEITAI OTAV TO PNXAVNUA AEITOUpYEi GTO PEAQVTI.
AvaTpégTte aTnV evOTNTA /710 va PUBITETE TIS OTPOPES
ava Aemrro peAavri arn oedida 109.

«  EAéyEre Tn 0TABUN TOU YPpATOU OTO KWVIKO ypavad.
Avarpégre atnv evotnta /lpoocbrikn ypdoou aro
KwVIKO ypavddl arn geAida 110.

«  EAéyEre TO 00QOAIOTIKO TTAgINAEDI. AvaTpéETe TNV
evotnTa EAgyyog rou aogaliorikou maéiuadiov arn
ogeAida 110.

Mnviaia guvtiipnon

+  BefaiwBeite 611 N AaBr Tou gxoiviou ekkivnang Kail To
axoIVi EKKivnang dev €xouv UTToaTEi NUIA.

Emoia guviipnon

» EgetdoTe 1o ptroudi. Avarpégte atnv evotnta [ia va
egerdoere To pmmoudl arn oeAida 110.

*  KaBapioTe TIG ESWTEPIKES ETTIGAVEIEG TOU
KOPUTTUPOTEP KAl TIG YEITOVIKEG TTEPIOXEG.

* KaBapigTe T0 guaTnpa Yugne.

+  EgetdoTe To mAéypa TN @AoyoTtTayidag. AvarpEgte
aTtnV evoTnNTa EKTEAETN EpyaaiIwyv auvTripnans aro
mAEyua gAoyorrayidag arn aeAida 110.

+ EgetdoTe 10 @iATpO Kauaipou.

*  BefaiwBeite 611 0 owAARVAG Kauaipou dev Exel
uTtroaTei {nuid.

*  BefaiwBeite 6T T KAAWSIA KAI OI GUVOETEIG OTO
TIPOIOV BEV £X0UV UTTOOTEI {NMIA.

MNa va pubuioeTe TIG GTPOPEG ava AeTITO
peAavri

*  BeBaiwbeite 611 TO QiIATPO aépa gival kaBapo kai T
TO KAAUPPa QIATPOU aépa gival TTPOTAPTNUEVO, TTPIV
atod TN PUBUION TWV ATPOPWY aVA AETITO peAAVTI.

+  PuBpioTe TIg aTpo@EG TOu peAavTi pe Tn Bida
pUBUIONG Tou peAavTi T, n oTroia avayvwpideTal aTod
v évdeign "T".

* O1 aTpogéG ava AeTITO peAavTi ival TWOTEG OTAV O
KIVNTAPAG AeiToupyei opaAd ag OAeg i Béaeig. Ol
OTPOYEG VA AETTTO peAavTi TTPETTEI va gival KATW aTTO
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TIG OTPOPEG TTOU TTAPATNPOUVTAI TN GTIYHI TTOU TO
TTaPEAKOPEVO KOTING apXiel va yupidel.

1. TupioTe Tn Bida pUBUIGNG peAavTi TTPOG Ta SegIG PEXPI

TO TTOPEAKOPEVO KOTTAG Va apXigel va yupidel. (Eik.
42)

2. TupiaTe Tn Bida pUBUIONG peAavTi TTIPOG Ta APICTEPA
MEXP! TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG VA OTAMATAJEL

ExTéAean epyadiwv ouvtipnaong oTo

TAEypa pAoyorrayidag

XpNOIYOTTOINGTE GUPHATOROUPTOA YIa VO KABapioETe TO

TAéyHa TNG @AoyoTTayidag.

(Eix. 43)

KaBapiop6g Tou GUOTAPATOS WUENG

KaBapioTe Ta €EapTANATA TOU GUOTAPOTOG WUENG HE PIT

Bouptoa.

(Eix. 44)

To oluoTnua Wugng TePIAaUBAVEL TNV EI0aywYn aépa
aTO gUOTNMA €KKIVNONG (A) Kal Ta TITEPUYI YUENG OTOV
KUAIVSpO (B).

MNa va eget@oere 10 pmroudi

guVIOTWHEVO PTToudi. BeBaiwBeite 0TI TO
avTaAAaKTIKO gival TO D10 e TO EEApTNUA
TTOU TTAPEXETAI OTTO TOV KOTAOKEUAOTH. Eva
aKaTAAANAO PTTOUdi PTTOPEI VA TIPOKOAETEI
{nuid aTo Trpoidv. BeBaiwBeite o1 TO

pTToudi £X€l TOTTOBETNOEI PE AVTITTAPATITIKOG.
AtreuBuvbeite atov avTirpdowTro aéppIg yia
TIEPITTOTEPEG TTANPOPOPIEG.

e MPOZOXH: XpnaipotroinaTe 10

1. E&eraarte 10 pmmoudi otav:
a) O KIvnNTAPAG EXEl XaunAr 1aXU.
b) O kivnTApag dev ekKIveiTal EUKOAQA.
c) O KIvnNTAPOG deV AEITOUPYEI TWOTA OTIG ATPOPEG
avd AeTTTé peAavTi.

2. Edv o kivntpag dev eKKIVEITAI EUKOAA R DV

AerToupyei, eEeTAaTE TO PTTOUG YIa AVETTIBUUNTA UAIKG.

MNa va PeiwaeTe Tov Kivduvo avetriBupunTou UAIKoU

aTa NAEKTPODBIA TOU PTTOUd:

a) BePaiwBeite OTI 01 GTPOPEG ava AETTTO peAavTi
£€xouv pubuIaTei owaTd.

b) BeBaiwbeite 6Tl TO Peiypa Kaugipou gival gwaTo.

c) BeaiwBeite 0TI TO PiATPO aépa gival kaBapod.

3. KaBapioTe 10 p1roudi, eav gival Bpopiko. BeBaiwbeite
OTI TO JIAKEVO NAEKTPOBIOU €ival owaTo. AvaTpéLTe
aTtnv evotnTa 7exvIKd aroixeia arn oedida 112. (Eik.
45)

4. AvTIKOTAOTAJTE TO PTTOUdi dTAV €ival aTTapaitnTo.

MNa ekTéAeOn epyaciwv guviApnong aTo
QiATpo aépa

MNa va kabapioeTe To QiATPO aépa

1.

AQaIpEaTe TO KAAUPPA TOU QIATPOU aépa Kail TO
@iATpo aépa. (Eik. 46)

KaBapiaTe 1o @iATpo aépa pe {edTO TATTOUVOVEPO.
BeBaiwBeite 6T TO QiATPO aépa gival ateyvd TIpiv va
TO EYKATAOTHOETE.

AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO OEPQA €AV gival TTOAU
Bpouiko yia va kabapioTei TARpwG. Mpétrel TavTa va
QAVTIKABIOTATE TO PIATPO a€PA, EAV EXEI UTTOOTEI {NpIdL.

Edv 1o poiov gag diabéTel appwdeg PiATpo aépa,
£QappoaTe Aadi @iATpou aépa. E@apudate Aadi
@iATpou aépa pévo ae appwdeg PiATpo. Mnv
ePapuoleTe AAdI O€ PIATPO KETTE.

MNa va epapuoaete Aadi giAtpou aépa 010
@iATpo aépa

MNMPOZOXH: XpnaigotroInaTe Tavra
€I101IKO AadI QIATPOU aépa ae appwdn QIATpa
aépa. Mnv xpnaipotroieite GAAOUG TUTTOUG
Aadiou.

A
A

MPOEIAOMNOIHZH: To Aasi 5ev

TIPETTEI VO €PXETAI OE ETTAPH PE TO CWHA TOG.

6.

A@aipEaTe TO KAAUPUA TOU QIATPOU aEpa Kal TO
@iATpo aépa. (Eik. 47)

ToTmoBeTAOTE TO QIATPO AEPA O€ A TTAATTIKA
gaKoUAa.

PigTte TO AGdI TOU QiIATPOU aEpa aTNV TTAACTIKA
gakoUAa. (Eix. 48)

MéaTte TNV TTAQOTIKA) gakoUAa yia va BeRaiwbeite OTI
TO AGDI TTOPEXETAI OPOIOPOPPA SIAPETOU TOU PIATPOU
aépa.

MiEaTe 10 QIATPO aépa, v BPITKETAI OTN CAKOUAQ,
yIa VO aQaIPETETE TO TTEPITTO AddI QIATpOU aépa.
A@aipEaTe TO QIATPO aEpa aTTd TN GAKOUAQ.

EykatagTtioTe To QIATpO aépa.

MpoaBrikn ypdoou GTo KWVIKO ypavad

BeBaiwBeite 0TI TO KWVIKO ypavad gival yepdTo katé 3/4
Je ypdao kwvikoU ypavadiou.

(EIk. 49)

‘EAgyX0G¢ TOU aoQaAIOTIKOU TTagINadIou

A

MPOXZOXH: Avrikadiorare 1o

ag@ANTTIKO TTagIuadI peta amd 10 XpAoeig.
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1. TupioTe TO a0QAAIOTIKO TTAgIYAdI TTPOG T APIOTEPK .
yla va 1o g@igete. MupiaTe To TTAgIPAdI TTPOG Ta JEgIA
yia va 1o agaipéaete. (Eik. 50)

2. BeBaiwBeite 0TI dev gival duvaTh n TTEPITTPOPR TNG *
valhov £évduang Tou ag@aNIaTIKoU TTagipadiol pe
10 XépI. H vauhov £évduan TTPETTEI VA TTAPEXEI .

eAdxiaTtn avriotaon 1,5 Nm/ 1,1 ft/lb.

3. Z@i¢te TO ao@aNigTIké TTagiuad pe porrA 35-50 Nm /
26-36 ft/lb, eav n avtioTaagn gival KATw aTTO TO

eAAax10TO OpIO.

Na va akovigeTe To payaipl XopTou r T

AeTTida XOPTOU OWATA, avaTpEETE OTIG 0ONYiEg TTOU
TTAPEXOVTAI PE TO TTAPEAKOPEVO KOTTNG.

AkoviagTe opoIdpop@a OAa Ta Akpa, yia va diatnenOei
n i1coppotria.

XpNOIYOTTOINATE HOVOKOUMATN TTAOKE Aipa. (Eik. 51)

A

A

MPOZOXH: Eav aigeTe TTOAU

MPOEIAOINOIHZH: ATTOpPITITETE

TIAVTA TIG KATEGTPAUHEVEG AETTIOEG. MV
TIPOCTIABNOETE VA ICILTETE PIA AETTIOA TTOU
£X€I OTPARBWAEI | CUCTPAPE KAI PNV TNV
XPNOIPOTTOINCETE Eavd.

TO A0QANIOTIKO TTAgIUADI, PTTOPE VO
TTPOKANBEi nNUIG OTA TTTEIPWHATA.

MNa 10 akéviopa Tou paxaipiou X6pTou
KQI TNG AeTTidaG XOpTOU

A

MNMPOEIAOMNOIHZH: AlokoyrTe T

AeiToupyia Tou KIivnTAPA. XpNaILOTIOIEITE
TIPOCTATEUTIKA YAVTIA.

AVTINETWTTION TTPORANUATWV

O kivnmpag dev EKKIVEITAI

‘EAeyxog

MBavn arria

Aiadikaagia

AI0KOTITNG TEPHATI-
agpou AgiToupyiag.

O JIaKOTITNG TEPUATITUOU AsITOUpYiag Bpioke-
TaI 07N 60N TEPUATITUOU.

©¢aTe TOV JIAKOTITN TEPUATITUOU AEITOUPYIOG
aTn €on ekkivnang.

AYKIOTPO EPTTAOKAG
TOU OUQTHPATOG €KKi-
vNong e 7o BoAdv.

Ta dyKiIoTpa EUTTAOKNG TOU CUCTAUATOG EKKi-
vnong pe 1o BoAav Sev ptropouv va Kivneouv
eAeUBepQ.

AQaipEaTe TO KAAUPPA TNG Mg Kal KaBapi-
aTe TNV TEPIOXN YUPW atrd Ta AyKIGTPA EYTT-
Aok TOU CUCTANATOG €KKIVNONG HE TO Bo-
Aav.

ZnTAoTe BorBeia aTTo £Vav EYKEKPIYEVO QVTI-
TPOoWTTO TEPRIG.

NreTédiTo Kauaiyou.

NavBaagpévog TUTTOG KAUTiou.

AB€1aaTE TO VIETTOLITO KAUTIUOU Kal YEMIOTE
UE TO CWATO KAUTIYO.

Mrroudi.

To pmroudi eival Aepwpévo 1 uypo.

BeBaiwBeite 011 TO pTTOUCi €ival aTEYVO KAl KO-
Bapo.

To S1akevo TwV NAEKTPOBIWV Tou pTToudi gival
AavBaapévo.

KaBapioTe 10 prroudi. BeBaiwbeite 61 10 SIa-
KEVO NAeKTPOBiou gival owaTo. BeBaiwBeite
OTI TO UTTOUGi £XEI AVTITTOPATITIKO.

AvaTpEgTe aTa TEXVIKA OTOIXEIA VIO TO TWATO
OIaKEVO NAekTpOdiou.

To ptroudi £xel XOAApWaOElL.

> @i¢Te TO PITOUGi.
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O kivntApag Eekivael aAAd ataparael Eava

‘EAeyxog

Meavn arria

Aladikacia

Nr1emdliTo kauaipou

NavBaopévog TUTTOG Kauaidou.

AdeI00TE TO VTETTOJITO KAUTIJOU Kal YEUIOTE
HE TO OWaTé KAUaIpOo.

DiATpo aépa

To @iATpo aépa gival @payuévo.

KaBapiaTte To QiATpo aépa.

Metagopd, amodnkeuan Kai amdppiyn

Metagopd kai atrobnkeuan

*  AQNaTE TO TTPOIOV VO KPUWAJEI TIPIV ATTO T PETAPOP

f TNV amroBnkeuon.

*  A@aipéaTe To KATTAKI TOU PTTOUdi TTpIV TNV
amoBnKeuan yia peydho xpoviké didaTtnua.

*  Na gTEPEWVETE TO TTPOIOV KATA TN HETAPOPA.
BeBaiwBeite 6T dev ptTOpEi va JETAKIVNOEI.

BeBaiwBeite 011 dev UTTAPXE! KivOUVOg SIapPong
KOUGiPou, avabupIdoewy Kaugipou, atrivoipwy Kal
@AOYWV KOTA T PETOQOPA Kal TNV aTToBRKEUaN.
MpogapTAATE TO TTPOTTATEUTIKO PETAPOPAG KATA TN
UETAPOPA Kal TNV aTToBAKeUan.

Na kaBapileTe Kal va KAVETE GUVTAPNAN OTO TTPOIOV
TIPIV TO ATTOBNKEUTETE VI PEYAAO XPOVIKO dIAaTNHA.

TexvIKG aToixeia

TexvIKa aToixeia

325R
A05328CBHV
Kivhmpag
Kupiopdg kuhivdpou, cm3 27,6
2TPOPEG ava AETITO OTO peAavTi, G.aLA. 2800 - 3200
ZUVIOTWHEVEG PEY. OTPOYEG, T.a.A 8000
ATodoan 1axuog / Méy. 1006 KivnTApa, katd 1ISO 8893, kW/hp gt a.a.A. 0,9/1,2 omig 8000
E&dTuion (01yaoTnpag) KATAAUTIKOU PETATPOTTER Nai
2TpOPEG agova e§odou, 0.a.A 7200
ZuoTnua avAagpAegng
Mrroudi Husqvarna HQT-4
Aidkevo nAektpodiou, mm 0,5
ZUOoTNHAa Kauaipou
XwpnTIKOTNTA VIETTOITOU Kauaipou, l/cm? | 0,343/343
A100TAgEIg TIPOIOVTOG
Badpog, kg | 55

112
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325R
A05328CBHV
Extrouttég BopUBou 9
Z1A0pN NXNTIKAG 10X00G, HETPNMEVN, YE AeTTida XopTou, dB (A) 108
ZTGOUN NXNTIKAG ITXUOG, METPNMEVN, PE KEQAAT XOPTOKOTITIKOU, dB (A) 110
Z1A0PN NXNTIKAG 10XU0G, eyyunuévn, (Lwa), HE Aetrida xépTou, dB(A) 112
Z1A0pPN NXNTIKAG 10X00G, eyyunuévn (Lywa), ME KEQAAR XopToKOTITIKOU, dB(A) 114
Z1a8ueg rixou 2°
2108 NXNTIKAG TTIEGNG OTO AUTI TOU XEIPITTN, YE AeTTida xdpTou, dB(A) 96
Z1A0PN NXNTIKAG THEANG OTO QUTI TOU XEIPIOTH, PE KEQAAR XOPTOKOTITIKOU, dB(A) 95
Emitreda kpadaop@mv 2!
lgodUvapn aTddun kpadacuwy (ahv, eq), ue AeTrida xopTou, apiaTepr] AaBr, m/s2 5.1
150dUvapn aTadun kpadaauwy (ahv, eq), pe Aetrida xdpTou, Be€id Aapr, m/s2 57
Io/onguur] aTa0un kpadaopwv (ahv, eq), ue KEPAAr) XOPTOKOTITIKOU, apiaTepr Aapn, 41
m/s
lgodUvapn oTddun kpadaauwy (ahv, eq) pe KEQAAr XOpTOKOTITIKOU, de€id AapBn, m/s2 | 4,9

Aeaoudp
Ateooudp
Eykekpiyéva agegoudp TOTog MpoaTaTeuTiKd TTAPEAKOPEVOU KOTTTG
Agovag pe aTTEipwpa M10L
Ke@aAn XopTOKOTITIKOU t35, 2,4 mm 588 11 79-01
Netmida xo6pTOU Xoptou 255-4, & 250 588 11 79-01

19 01 ektropTréG BopUBou aTo TrEPIBAANOV, OI OTTOIEG PETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUG (Lwa), OF GUPLOPOWAN HE THV
Odnyia 2000/14/EK. H katayeypappévn oTdbun nXNTIKAG 10XU0G yIa TO TTPOIOV EXEI PETPNOEI JE TO AUBEVTIKO
TTAPEAKOHEVO KOTTAG, TToU divel TNV uWnASGTEPN aTABUN. H dla@opd YeTagu Tng eyyunuévng Kai TNG JETPOUPEVNG
NXNTIKAG 10XU0G €ival 6Tl N yyunuévn NXNTIKA 10XUG TrEPIAAUBAVEl £TTIONG TN SIACTIOPA GTO ATTOTEAEOUA TNG
HETPNONG Kal TIG ATTOKAITEIG PETAEU TwV SIAQOPETIKWY TTPOIOVTWY Tou idlou povTéAou auugwva pe Tnv Odnyia
2000/14/EK.

Ta kaTayeypaupéva aToIXEIa yia TNV avTigTolXn OTABUN NXNTIKAG TTETNG TOU TTPOIOVTOG £XOUV UIA TUTTIKR
oTaTaTikh dlaaTropd (TUTTIKF atrokAion) ion pe 1 dB (A).

Ta kaTayeypaupéva aToIxeia yia Tnv 1008Uvaun aTabun SOVATEWY £XOUV TUTTIKA OTATIOTIK) SIQCTTOPd (TUTTIKA
amokhion) ion pe 1 m/s2.

20

21
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ARAwan Zupuopewang

AnAwan cuppépewong EE

Epeig, n Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia,
TNA.: +46-36-146500, SnAWVOUNE PE ATTOKAEITTIKA HOG
€UBUVN OTI TO TTPOIOV:

Mepiypagn Bev{ivokivnTo X0PTOKOTITIKO / BapVOKOTITIKO

Mapka Husqgvarna

MAarpéppa / Tumrog / MovtéAo MAatedéppa A05328CBHV, yia 1o povtéAo 325R
Avayvwpion Ap1Bu6g ogipag pe nuepopnvia 2022 kal JETayevETTEPN

CUPPOPPWVETAI TTARPWG HE TIG akOAOUBEG 0dNnYieg Kal
TOUG Kavovigpoug TnG EE:

Kavoviopog Mepiypagn
2006/42/EK "OXETIKA YE T pnxavipara”
2014/30/EE "OXETIKA YE TNV NAEKTPOUAYVNTIKA oupBardTnTa”
2000/14/EK "OXETIKA pE TOV BOpUPO Tt EWTEPIKOUG XWPOUG"
2011/65/EE "ITEPIOPITHO TNG XPrONG OPITHEVWY ETTIKIVOUVWY OUTIWV"
Epapuolopeva evappovigUEVa TTPOTUTTA /KA TEXVIKEG Claes Losdal, AicuBuvtiig Epeuvag kal Avamrugng
TTPOJIAYPAPEG: Husqvarna AB
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, Y1eUBuvog yia TNV TEXVIKA TEKUNPiwan
CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018 < (
Z0pewva pe TNV odnyia 2000/14/EK, Mapdptnua V, ol

OnAwBEeigeg TIPEG yia Tov AXO gival ol EEAG:

MeTtpoUpevn aTddun nxnTikng 1axvog: 110 dB(A)
Eyyunuévn ataBun nxntikng 1axvog: 114 dB(A)

H Intertek ektéAeae eBeAOVTIKG €AEyXO yIa Aoyapiaouo
NG Husqgvarna AB kai e&¢dwae 1o 103268919CRT-001C

TTNOTOTTOINTIKO GUUNOPPWanNG pe TRV Odnyia Tou
ZupBouAiou 2006/42/EC yia Ta gnXavhuaTa.

To maTomoInTIKO ITXUEN YIa OAEG TIG EYKATOOTATEIG
TIAPAYWYNG Kal TIG XWPEG TTPOEAEUTNG, OTTWG
ava@EPOVTAl GTO TTPOIOV.

To TTapeXOUEVO TTPOIOV TUUPOPPWVETAI UE TO DEiyUa TTOU
uttoBAnBnke o€ &€Taan.

Ek pépoug Tng Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
YOYHAIA, 2022-05-13
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Introduccion

Manual de usuario

El idioma original de este manual de instrucciones es el
inglés. Los manuales de usuario en otros idiomas son
traducciones del inglés.

Uso previsto

Utilice el producto con una hoja para hierba o
un cabezal de corte para cortar distintos tipos de
vegetacion.

Descripcién del producto
(Fig. 1)

Cabezal de corte

Tapon de recarga de lubricante
Engranaje angulado

Proteccioén del equipo de corte
Tubo

Botdn de parada

Acelerador

Bloqueo del acelerador

9. Manillar

10. Abrazadera del arnés

11. Cuerpo del mecanismo de arranque
12. Sombrerete de bujia, bujia

13. Empuiadura de la cuerda de arranque
14. Dep6sito de combustible

15. Tapa del filtro de aire

16. Perilla de la bomba de combustible
17. Control del estrangulador

18. Regulaciéon de mango

19. Cable del acelerador

20. Botdn de ralenti rapido

21. Mazo de cables

22. Llave combinada

23. Manual de usuario

24. Proteccion para transportes

25. Cuchilla

26. Cazoleta de apoyo

27. Brida de apoyo

28. Contratuerca

©NoOrON =

Nota: El uso de este producto podria estar regulado
por la legislacién nacional.

29. Pieza de arrastre
30. Pasador de seguridad
31. Llave hexagonal

Simbolos que aparecen en el producto
(Fig. 2) ADVERTENCIA: Este producto es
peligroso. Si el producto no se usa

con cuidado y de la forma correcta, el
usuario o las personas que se encuentren
cerca pueden sufrir lesiones personales

o incluso la muerte. Para evitar lesiones
graves al usuario o a cualquier persona
que se encuentre en las inmediaciones,
lea y cumpla todas las instrucciones de
seguridad descritas en el manual de

usuario.

(Fig. 3) Lea detenidamente el manual de usuario
y asegurese de que entiende las
instrucciones antes de usar la maquina.

(Fig. 4) Utilice un casco protector si trabaja en un
lugar donde puedan caerle objetos. Utilice
protectores auriculares homologados.
Utilice proteccion ocular homologada.

(Fig. 5) Utilice guantes protectores homologados.

(Fig. 6) Utilice botas de trabajo antideslizantes.

(Fig. 7) Las flechas muestran los limites

establecidos para la posicion del asa.
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(Fig. 8) El producto puede provocar que salgan
objetos despedidos, lo que puede causar
lesiones.

(Fig. 9) Velocidad maxima del eje de salida.

(Fig. 10) Mantenga siempre a las personas y
animales a una distancia minima de
15 m/50 pies mientras el producto esté
funcionando.

(Fig. 11) Existe riesgo de reculada si el equipo

de corte entra en contacto con un objeto
que no pueda cortar inmediatamente.

El producto puede amputar partes del
cuerpo. Mantenga siempre a las personas
y animales a una distancia minima de

15 m/50 pies durante el funcionamiento
del producto.

(Fig. 12) Perilla de la bomba de combustible.

(Fig. 13) Estrangulador.

(Fig. 14) Mantenga todas las partes del cuerpo
alejadas de las superficies calientes.

(Fig. 15) Las emisiones sonoras en el entorno
son conformes con la directiva de la
Comunidad Europea. Las emisiones del
producto se indican en el capitulo Datos
técnicos y en la etiqueta.

(Fig. 16) El producto cumple con las directivas CE

vigentes.

(Fig. 17) Este producto cumple con las directivas

del Reino Unido vigentes.

En la placa de caracteris-
ticas técnicas se indica el
ndmero de serie. aaaa es
el afio de produccion, ss

la semana de produccion
y X0xX, el numero de se-
rie.

a2aaassxXxXxxx

Nota: Los demas simbolos y etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de
homologacién especificos en otras zonas comerciales.

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perjuicios causados por nuestro producto si:

« El producto se ha reparado incorrectamente.

« El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

« El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

« El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Emisiones Euro V

c ADVERTENCIA: La manipulacién

del motor anula la homologacién de la UE
de este producto.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan
para destacar informacion especialmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUC|ONZ Indica un riesgo de
dafios en el producto, otros materiales o
el area adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

A
A

Nota: se usa para proporcionar mas informacién
necesaria en una situacion determinada.

Seguridad respecto a las vibraciones

Este producto esta disefiado para uso ocasional
exclusivamente. El uso frecuente o continuo del
producto puede provocar casos de enfermedad de
Raynaud o problemas médicos similares debido a las
vibraciones. Observe el estado de sus manos y dedos
si usa el producto de forma frecuente o continua.

Si sus manos o dedos presentan decoloracion, dolor,
hormigueo o entumecimiento, deje de trabajar y acuda a
un médico de inmediato.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.
* Use el producto correctamente. Las lesiones o
la muerte son un posible resultado de un uso
incorrecto. Utilice el producto solo para las tareas
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indicadas en este manual. No utilice el producto
para otras tareas.

Respete las instrucciones de este manual. Respete
los simbolos de seguridad y las instrucciones

de seguridad. Si el operador no respeta las
instrucciones y los simbolos, pueden producirse
lesiones, dafios materiales o la muerte.

No se deshaga de este manual. Utilice las
instrucciones para montar su producto, utilizarlo y
mantenerlo en buen estado. Utilice las instrucciones
para la correcta instalacién de los complementos

y accesorios. Utilice Unicamente complementos y
accesorios autorizados.

No utilice un producto dafiado. Respete el programa
de mantenimiento. Realice solamente el trabajo

de mantenimiento indicado en las instrucciones

de este manual. Todos los demas trabajos de
mantenimiento debe hacerlos un centro de servicio
autorizado.

Este manual no puede incluir todas las situaciones
que pueden producirse cuando utilice el producto.
Proceda con cuidado y utilice el sentido comun. No
utilice el producto ni realice el mantenimiento del
producto si no esta seguro de cudl es la situacion.
Hable con un experto en el producto, su distribuidor,
un taller de servicio o centro de servicio autorizado
para obtener informacion.

Desconecte el cable de la bujia antes de montar

el producto, almacenarlo o realizar tareas de
mantenimiento.

No utilice el producto si se ha modificado respecto
de sus especificaciones iniciales. No cambie una
parte del producto sin la autorizacion del fabricante.
Utilice unicamente piezas recomendadas por el
fabricante. Las lesiones o la muerte son un posible
resultado de un mantenimiento incorrecto.

No inhale los vapores del motor. La inhalacion

los gases de escape del motor durante un tiempo
prolongado supone un riesgo para la salud.

Nunca arranque el producto en interiores ni cerca
de material inflamable. Los gases de escape

estan calientes y pueden contener una chispa que
puede iniciar un incendio. Una circulacién de aire
insuficiente puede causar lesiones o la muerte por
asfixia o inhalacion de mondxido de carbono.

Al utilizar este producto, el motor emite un campo
electromagnético. El campo electromagnético puede
provocar dafios en implantes médicos. Consulte a
su médico y al fabricante del implante médico antes
de usar el producto.

No deje que un nifio maneje el producto. No permita
que nadie maneje el producto sin conocer las
instrucciones.

Si una persona con discapacidad fisica o mental
usa el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

Cierre con llave el producto en un area a la que no
puedan acceder las personas no autorizadas ni los
nifios.

El producto puede proyectar objetos con fuerza

y causar lesiones. Respete las instrucciones de
seguridad para reducir el riesgo de lesiones o
muerte.

No deje desatendido el producto con el motor
encendido.

El operador del producto es el responsable si se
produce un accidente.

Asegurese de que las piezas no estén dafiadas
antes de utilizar el producto.

Asegurese de que se encuentra a una distancia
minima de 15 m (50 pies) de otras personas o
animales antes de utilizar el producto. Asegurese

de que las personas que pueda haber en el area
circundante sepan que va a usar el producto.
Consulte las leyes nacionales o locales. Pueden
prohibir o limitar el funcionamiento del producto en
circunstancias determinadas.

No utilice el producto si esta cansado o se encuentra
bajo los efectos de alcohol, drogas o medicamentos.
que pueden tener efectos sobre su visién, capacidad
de reaccion, coordinacion o criterio.

Instrucciones de seguridad para el
montaje

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Retire el sombrerete de la bujia antes de montar el
producto.

Utilice guantes protectores homologados.
Asegurese de montar la cubierta y el eje
correctamente antes de poner en marcha el motor.
El disco de arrastre y la brida de apoyo deben
acoplarse correctamente en el orificio central del
equipo de corte. Un equipo de corte mal acoplado
puede provocar lesiones graves o la muerte del
operario o de otros.

Para utilizar el producto de forma segura y evitar
dafos al usuario o a otras personas, el producto
debe estar bien sujeto con el arnés.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Asegurese de que el producto esté completamente
montado antes de utilizarlo.

Antes de arrancar, aleje el producto 3 m/10 pies del
punto en el que llené el deposito de combustible.
Ponga el producto sobre una superficie plana.
Asegurese de que el equipo de corte no entre en
contacto con el suelo u otros objetos.
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» El producto puede causar proyeccion de objetos,
lo que puede provocar dafios en los ojos. Utilice
siempre una proteccién ocular homologada cuando
utilice el producto.

+ Tenga cuidado: mientras esta trabajando, un nifio
puede acercarse al producto sin que usted se dé
cuenta.

* No utilice el producto si hay otra persona en la zona
de trabajo. Detenga el producto si alguien entra en
la zona de trabajo.

« Asegurese de tener siempre el control del producto.

* No utilice el producto si no puede recibir ayuda en
caso de accidente. Antes de comenzar a utilizar el
producto, asegurese siempre de que otros saben
que va a empezar a usarlo.

* No se gire con el producto sin asegurarse primero
de que no hay personas ni animales en la zona de
seguridad.

* Retire todos los materiales no deseados de la zona
de trabajo antes de empezar. Si el equipo de
corte choca contra un objeto, el objeto puede salir
despedido y provocar daios o lesiones. El material
no deseado puede enrollarse en el equipo de corte y
provocar dafnos.

* No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables (niebla, lluvia, viento fuerte, riesgo
de rayos u otras condiciones climaticas peligrosas).
Las condiciones climaticas desfavorables pueden
provocar condiciones peligrosas (como superficies
resbaladizas).

» Asegurese de que puede moverse libremente y
trabajar en una postura estable.

(Fig. 18)

* Asegurese de que no corre riesgo de caerse
mientras utiliza el producto. No se incline mientras
utiliza el producto.

» Sujete siempre el producto con ambas manos.
Mantenga el producto en el lado derecho del cuerpo.

(Fig. 19)

« Utilice el producto con el equipo de corte por debajo
de la cadera.

« Si el mando del estrangulador esta en la posicion
de estrangulamiento cuando arranque el motor, el
equipo de corte comienza a girar.

» No toque el engranaje angulado después de parar el
motor. El engranaje angulado esta caliente después
de parar el motor. Las zonas calientes pueden
causar lesiones.

« Pare el motor antes de mover el producto.

* No deje el producto en el suelo con el motor
encendido.

* Antes de retirar los materiales no deseados del
producto, detenga el motor y espere hasta que el
equipo de corte se detenga. Deje que el equipo de
corte se detenga antes de que usted o un ayudante
retire el material cortado.

Equipo de proteccion personal

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Utilice siempre el equipo de proteccion personal
adecuado cuando utilice el producto. El equipo de
proteccion personal no elimina el riesgo de lesiones.
El equipo de proteccién personal reduce la gravedad
de las lesiones en caso de accidente.

« Utilice siempre una proteccién ocular homologada
mientras utiliza el producto.

* No utilice el producto con los pies descalzos o con
calzado abierto. Utilice siempre botas de trabajo
antideslizantes.

« Utilice pantalones largos gruesos.

« Sies necesario, utilice guantes protectores
homologados.

« Utilice un casco si existe la posibilidad de caida de
objetos sobre la cabeza.

« Utilice siempre proteccién auditiva homologada
mientras utiliza el producto. La exposicion al ruido
durante un periodo de tiempo prolongado puede
causar pérdida de audicion.

« Asegurese de que tiene cerca un botiquin de
primeros auxilios.

Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* No utilice un producto que tenga dispositivos de
seguridad defectuosos.

* Realice una comprobacion de los dispositivos de
seguridad con frecuencia. Consulte la seccion
Descripcion del producto en la pagina 115.

« Silos dispositivos de seguridad estan defectuosos,
hable con su taller de servicio Husqvarna.

Bloqueo del acelerador

El bloqueo del gatillo del acelerador bloquea el

acelerador.

(Fig. 20)

Empuje el bloqueo del acelerador (A) para soltar el

acelerador (B). Al soltar el mango, el bloqueo del

acelerador y el acelerador vuelven a sus posiciones
iniciales.

1. Asegurese de que el acelerador (B) esté bloqueado
en ralenti cuando suelte el bloqueo del acelerador
(A).

2. Presione el bloqueo del acelerador (A) y asegurese
de que vuelve a su posicién inicial al soltarlo.

3. Empuje el acelerador (B) y asegurese de que vuelve
a su posicion inicial al soltarlo.
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Arranque el motor y, a continuacion, aplique la
aceleracién maxima. Suelte el acelerador y examine si
el equipo de corte se detiene. Si el equipo de corte gira
con el acelerador en la posicion de ralenti, examine el
tornillo de ajuste de ralenti del carburador.

Botdn de parada

Arranque el motor. Asegurese de que el motor se
detiene al poner el botén de parada en la posicion de
parada.

(Fig. 21)

Proteccion del equipo de corte

La proteccion del equipo de corte impide que los objetos

sueltos salgan despedidos hacia el operador.

(Fig. 22)

Examine la proteccién del equipo de corte para
comprobar que no hay dafos y sustitiyala si esta
dafada. Utilice unicamente la proteccion autorizada
para el equipo de corte.

Silenciador

« No utilice un motor con un silenciador defectuoso.
Un silenciador defectuoso aumenta el nivel de ruido
y el riesgo de incendio. Tenga siempre a mano un
extintor de incendios.

« Examine regularmente que el silenciador esté
conectado al producto.

« No toque el motor ni el silenciador cuando el motor
esta encendido. No toque el motor ni el silenciador
durante un tiempo después de parar el motor. Las
superficies calientes pueden causar lesiones.

« Un silenciador caliente puede provocar un incendio.
Tenga cuidado si utiliza el producto cerca liquidos o
vapores inflamables.

« No toque las piezas del silenciador si este esta
dafiado. Las piezas pueden contener productos
quimicos cancerigenos.

Contratuerca

La contratuerca se usa para bloquear algunos tipos de
equipo de corte.

(Fig. 23)
Al instalar la contratuerca, apriétela en el sentido
contrario al de funcionamiento del equipo de corte.

Mecanismo de apertura del arnés

ADVERTENCIA: No utilice el

arnés si el mecanismo de apertura

esta defectuoso. Asegurese de que el
mecanismo de apertura del arnés funciona
correctamente al ajustarse el producto.

El mecanismo del arnés se encuentra en la parte
delantera del producto.

(Fig. 24)

Las correas del arnés deben estar siempre en la
posicion correcta.

En caso de emergencia, el mecanismo del arnés le
ayuda a la liberarse de forma segura del producto.

Accesorio de corte

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Realice el mantenimiento periddico. Deje que un
centro homologado examine regularmente el equipo
de corte para hacer ajustes o reparaciones.

« Elrendimiento del equipo de corte aumenta.

» La vida util del equipo de corte aumenta.

« Elriesgo de accidentes disminuye.

Utilice solo una proteccién homologada para el
equipo de corte. Consulte la seccién Accesorios en
la pagina 129.

No utilice un equipo de corte dafiado.

Hojas y cuchillas para hierba

Utilice el producto con una hoja para hierba
aprobada. No utilice una hoja para hierba sin
instalar correctamente todas las piezas necesarias.
Asegurese de que ha realizado la instalacion
correctamente y de que ha utilizado las piezas
adecuadas. Una instalacion inadecuada puede
hacer que la hoja salga despedida y provocar
lesiones graves al operario o a los transeuntes.
Use guantes protectores cuando manipule la hoja o
realice tareas de mantenimiento en ella.

Utilice proteccion para la cabeza cuando opere un
producto con una hoja de hierba.

Las hojas y cuchillas para hierba estan destinadas a
desbrozar hierba mas gruesa.

Una hoja para hierba puede causar lesiones graves
mientras sigue girando después de parar el motor
o de soltar el gatillo del acelerador. Asegurese de
que la hoja de hierba ha dejado de girar antes de
cualquier tipo de mantenimiento.

Detenga el motor antes de trabajar en el equipo

de corte. Asegurese de que el equipo de corte

se detiene completamente. Desconecte el cable de
encendido de la bujia.

Utilice solo un equipo de corte o una hoja
correctamente afilados.

Mantenga los dientes de corte de la hoja afilados y
en buen estado.

(Fig. 25)

No utilice un equipo de corte dafiado.

Coloque la proteccién para transportes de la hoja de
hierba cuando transporte o guarde el producto.
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Lanzada de hoja

Una lanzada de hoja es un movimiento repentino del
producto hacia un lado, hacia delante o hacia atras.
Una lanzada de hoja se produce cuando la hoja de
hierba o la hoja de sierra golpea contra un objeto
que no puede cortar. En areas en las que no resulta
facil ver el material que se esta cortando el riesgo de
lanzadas de hoja aumenta.

Cuando se produce una lanzada de hoja, hay riesgo
de que el producto o el operario se desplace de su
posicion. Una hoja en movimiento pueden golpear a
los transeuntes y existe el riesgo de accidentes.

Si la hoja esta doblada, tiene grietas, esta rota o
dafiada, deséchela.

Utilice una hoja afilada. El riesgo de lanzada de hoja
aumenta cuando la hoja no esta bien afilada.

Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

No mezcle el combustible en un recinto cerrado o
cerca de una fuente de calor.

No arranque el producto si esta manchado

con combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto. Retire el combustible no deseado del
producto.

Si derrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice jabon y agua para eliminar el
combustible.

No arranque el motor si derrama aceite o
combustible sobre el producto o sobre su cuerpo.
No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.
Tenga cuidado con el combustible. EI combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

No inhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
suficiente ventilacion.

No fume cerca del combustible o el motor.

No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

No agregue el combustible con el motor encendido.
Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.
Antes de repostar, abra la tapa del depdsito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

Asegurese de que haya suficiente ventilacion al
repostar y mezclar combustible (gasolina y aceite
para motores de dos tiempos) o al vaciar el depésito
de combustible.

« El combustible y los vapores de combustible son
altamente inflamables y pueden causar dafos
graves por inhalacién y contacto con la piel. Por
consiguiente, proceda con cuidado al manipular
combustible y asegurese de que haya suficiente
ventilacién.

« Apriete la tapa del depdsito de combustible con
cuidado o puede producirse un incendio.

« Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el deposito.

« No ponga demasiado combustible en el depdsito de
combustible.

« Asegurese de que no pueda producirse una fuga al
mover el producto o recipiente de combustible.

* No coloque el producto o un recipiente de
combustible cerca de una llama descubierta, chispa
o llama piloto. Asegurese de que la zona de
almacenamiento no contiene una llama descubierta.

« Utilice unicamente recipientes homologados para
transportar o almacenar el combustible.

« Vacie el dep6sito de combustible antes de
almacenarlo por un tiempo prolongado. Respete la
legislacion local sobre lugares aptos para desechar
combustible.

« Limpie el producto antes de almacenarlo por un
tiempo prolongado.

* Retire el sombrerete de bujia antes de almacenar
el producto para asegurarse de que el motor no
arranque accidentalmente.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las
instrucciones de advertencia siguientes
antes de realizar el mantenimiento del
producto.

* Lleve a cabo solamente las labores de servicio
y mantenimiento indicadas en el presente manual
de usuario. El resto de trabajos de reparacion
y mantenimiento deben encomendarse a un
profesional.

* Lleve a cabo las comprobaciones de seguridad
y siga las instrucciones de mantenimiento y
servicio de este manual. El mantenimiento peridédico
aumenta la vida util del producto y disminuye
el riesgo de accidentes. Consulte Programa de
mantenimiento en la pdgina 124 para ver las
instrucciones.

« Silas comprobaciones de seguridad descritas en
este manual de usuario no arrojan un resultado
satisfactorio tras llevar a cabo los trabajos de
mantenimiento, contacte con el taller de servicio.
Le garantizamos que realizaran reparaciones y
mantenimiento profesionales en su producto.
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Montaje

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de montar el

producto, debe leer y entender el capitulo

ADVERTENCIA: Retire el cable de la

bujia antes de montar el producto.

A sobre seguridad.

Montaje del manillar
1. Retire el tornillo situado detras del acelerador. (Fig.
26)

2. Deslice el acelerador hacia el lado derecho del
manillar.

3. Haga coincidir el orificio detras del acelerador con el
orificio del manillar.

4. Pase el tornillo por ambos orificios. Apriete el
tornillo.

5. Coloque el manillar entre las flechas del tubo.
Apriete el tornillo. (Fig. 27)

Instalacion de la abrazadera del arnés

1. Coloque la abrazadera del arnés en el eje con
el lazo de la abrazadera hacia arriba. Coloque la
abrazadera del arnés por encima de las flechas del
eje.

2. Coloque el cable del acelerador en la muesca de la
parte inferior de la abrazadera del arnés.

3. Alinee los orificios para los tornillos de la abrazadera
del arnés.

4. Fije 2 tornillos en los orificios.
5. Apriete los tornillos.

Para montar el equipo de corte

Instalacion de la proteccion del equipo de
corte

1. Coloque la proteccién del equipo de corte (A) en el
eje. (Fig. 28)

2. Coloque el soporte (B) en la ranura de la proteccion
del equipo de corte.

3. Fije el perno (C) a través del orificio del soporte en la
proteccion del equipo de corte.

Instalacion de la hoja para hierba

1. Compruebe que se ha colocado la proteccion del
equipo de corte (A) en el producto. Consulte la
seccion /nstalacion de la proteccion del equipo de
corte en la pdgina 121. (Fig. 29)

2. Introduzca el pasador de bloqueo (B) en el orificio
para bloquear el eje.

3. Coloque la hoja (E), la cazoleta de apoyo (F) y la
brida de apoyo (G) en el eje de salida (D).
4. Asegurese de que el disco de arrastre (C) se acople

correctamente en el orificio central de la hoja. (Fig.
30)

5. Coloque la contratuerca (H) en el eje de salida.
Sujete el eje de la llave combinada cerca de
la proteccion del equipo de corte. Gire la llave
combinada hacia la izquierda para apretar la
contratuerca. Apriete la contratuerca a 35-50 Nm /
26-36 Ib-pie.

6. Retire el pasador de bloqueo.

Instalacion del cabezal de corte

1. Compruebe que se ha colocado la proteccion del
equipo de corte (A) en el producto. Consulte la
seccion /nstalacion de la proteccion del equipo de
corte en la pdgina 121. (Fig. 31)

2. Compruebe que el disco de arrastre (C) se coloca
en el eje de salida (D).

3. Introduzca el pasador de bloqueo (B) en el orificio
para bloquear el eje.

Coloque el cabezal de corte (E) en el eje de salida.

5. Gire el cabezal de corte hacia la izquierda para
apretarlo en el eje de salida. (Fig. 32)

6. Retire el pasador de bloqueo.

Funcionamiento

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de utilizar el
producto, debe leer y entender el capitulo

sobre seguridad.

Carburante

Este producto tiene un motor de dos tiempos.

PRECAUCION: un tipo de
combustible incorrecto puede producir

dafios en el motor. Utilice una mezcla de
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gasolina y aceite para motores de dos
tiempos.

Combustible premezclado

« Utilice gasolina de alquilato premezclada Husqgvarna
para mejorar el rendimiento y prolongar la vida
util del motor. Este combustible contiene menos
productos quimicos peligrosos que la gasolina
tradicional, lo que reduce los gases de escape
toxicos. Con este combustible, se reduce la cantidad
de residuos de la combustion, lo que ayuda a
mejorar el nivel de limpieza de los componentes del
motor.

Mezcla de combustible

Gasolina

PRECAUCION: No utilice gasolina
con un octanaje inferior a 90 octanos RON
(87 AKI). Esto puede provocar dafios en el
producto.

PRECAUCION: No utiiice gasolina
con una concentracion de etanol de mas del
10 % (E10). Esto puede provocar dafios en
el producto.

PRECAUC|ONZ No use gasolina con

plomo. Esto puede provocar dafios en el
producto.

> B B

« Utilice siempre gasolina sin plomo nueva con un
octanaje minimo de 90 RON (87 AKI) y con una
concentracion de etanol de menos de 10 % (E10).

« Utilice gasolina con un mayor octanaje si utiliza con
frecuencia el producto a un régimen del motor alto
de manera continua.

» Utilice siempre una mezcla de aceite y gasolina sin
plomo de buena calidad.

Aceite para motores de dos tiempos

+ Para obtener los mejores resultados y un
rendimiento éptimo, utilice aceite para motores de
dos tiempos Husqvarna.

» Sino se dispone de aceite para motores de dos
tiempos Husqvarna, puede utilizarse un aceite para
motores de dos tiempos de buena calidad para
motores refrigerados por aire. Péngase en contacto
con su taller de servicio para seleccionar el aceite
correcto.

PRECAUC'ON No utilice nunca

aceite para motores de dos tiempos
motores fueraborda refrigerados por
agua. No utilice aceite para motores de
cuatro tiempos.

A

Mezcla de gasolina y aceite para motores de dos
tiempos

Gasolina, litros Aceite para
motores de
dos tiempos, li-
tros
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

PRECAUC|ONZ Los errores, por

pequefios que sean, pueden influir en la
proporcién de la mezcla considerablemente
si mezcla pequenas cantidades de
combustible. Mida cuidadosamente la
cantidad de aceite para asegurarse de
obtener la mezcla adecuada.

A

(Fig. 33)

1. Agregue la mitad de la cantidad de gasolina a un
recipiente limpio homologado para combustible.
Anada la cantidad total de aceite.

Agite la mezcla de combustible.

Afada el resto de gasolina al recipiente.

ok owbd

Agite bien la mezcla de combustible.

c PRECAUC|ONZ No mezcle

combustible para mas de 1 mes como
Para afiadir combustible

maximo.

« Utilice un recipiente de combustible con valvula
antirrebose.

« Sihay algo de combustible en el recipiente, retire el
combustible no deseado y deje secar el recipiente.

« Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
deposito de combustible esta limpia.

» Sacuda el contenedor de combustible antes de
agregar la mezcla de combustible al deposito de
combustible.

Rodaje

* Durante las primeras 10 horas de funcionamiento,
no acelere al maximo sin carga durante periodos
prolongados.
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Para arrancar y parar

Para examinar el producto antes de comenzar

a trabajar

1. Compruebe que no falten piezas en el producto ni
que estén dafiadas, sueltas o desgastadas.

2. Asegurese de que las tuercas, los tornillos y los
pernos estén bien apretados

3. Asegurese de que ni las cuchillas ni el cabezal de
corte presenten dafios.

4. Asegurese de que la contratuerca esté apretada.
Consulte la seccion /Inspeccion de la contratuerca en
la pdgina 126.

5. Asegurese de que el filtro de aire no esté obstruido.

6. Asegurese de que los dispositivos de seguridad del
producto no estén defectuosos.

7. Asegurese de que el producto no tenga fugas de
combustible.

Para ajustar el arnés

c ADVERTENCIA: el producto

siempre debe engancharse firmemente al
Coléquese el arnés.

arnés. No utilice un arnés defectuoso.

2. Acople el producto al arnés.

3. Regule el arnés para obtener una postura de trabajo
optima.

4. Ajuste las correas laterales para distribuir
uniformemente el peso sobre los hombros. (Fig. 34)

5. Ajuste el arnés de manera que el equipo de corte
quede paralelo al suelo.

6. Deje que el equipo de corte toque ligeramente el
suelo. Ajuste la abrazadera del arnés para equilibrar
el producto correctamente.

Nota: si utiliza una hoja para hierba, debe
equilibrarse a alrededor de 10 cm/4 pulg. por encima
del suelo.

Arranque del motor en frio

1. Oprima la perilla de cebado 10 veces. (Fig. 35)
2. Tire del estrangulador hacia arriba. (Fig. 36)

3. Sujete el producto contra el suelo con la mano
izquierda. (Fig. 37) No pise el producto. Tire de la
empufiadura de la cuerda de arranque lentamente
hasta que note algo de resistencia. A continuacién,
tire de la empufadura de la cuerda de arranque con
fuerza.

Nota: No tire del acelerador mientras arranca el
motor.

4. Continde tirando de la empufiadura de la cuerda
de arranque hasta que el motor arranque o intente
arrancar. Si el motor arranca o intenta arrancar,
presione el estrangulador hacia abajo.

5. Si el motor arranca, presione el acelerador
ligeramente y deje que el motor funcione durante
60 segundos para que se caliente. Si el motor
no arranca, tire de la empunadura de la cuerda
de arranque hasta que el motor arranque. A
continuacion, presione el acelerador ligeramente y
deje que el motor funcione durante 60 segundos
para que se caliente.

e PRECAUCION: No tire de Ia

cuerda de arranque hasta que esta se
haya detenido. No suelte la cuerda de
arranque cuando esté completamente
extendida. Suelte la cuerda de arranque
lentamente. Si no se siguen estas
instrucciones, se puede dafar el motor.

Para arrancar el motor en caliente

1. Presione la perilla de la bomba de combustible 10
veces.

2. Tire de la cuerda de arranque hasta que el motor
arranque.

Para arrancar el motor cuando el combustible

esta demasiado caliente

Si el producto no arranca, puede que el combustible
esté muy caliente.

Nota: utilice siempre combustible nuevo y reduzca
el tiempo de funcionamiento cuando haga demasiado
calor.

1. Coloque el producto en un éarea fresca alejada de la
luz solar directa.

2. Deje que el producto se enfrie durante 20 minutos
como minimo.

3. Presione la perilla de la bomba de combustible una y
otra vez durante 10 y 15 segundos.

4. Siga el procedimiento para arrancar un motor frio.
Consulte la seccion Arranque del motor en frio en la
pagina 123.

Para detener

* Presione el boton de parada para detener el motor.
(Fig. 21)

Nota: el interruptor de parada regresa
automaticamente a su posicion inicial.
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Para manejar la recortadora de césped

c PRECAUC|ONZ Asegurese de que

reduce la velocidad del motor al ralenti
después de cada operacion. Un largo
periodo a aceleracion maxima sin carga en
el motor puede provocar dafios en el motor.
Nota: Limpie la cubierta del cabezal de corte cuando
fije un nuevo hilo de corte a la recortadora para evitar
vibraciones. Examine las demas piezas del cabezal de
corte y limpielas si es necesario.

Para recortar la hierba

1. Mantenga el cabezal de corte inclinado justo por
encima del suelo. No empuje el hilo de corte contra
la hierba. (Fig. 38)

2. Reduzca la longitud del hilo de corte en 10-12 cm /
4-4,75 pulg.

3. Reduzca el régimen del motor para disminuir el
riesgo de dafios a las plantas.

4. Utilice un 80 % de aceleracion para cortar hierba
cerca de objetos. (Fig. 39)

Para cortar la hierba
1. Asegurese de que el hilo de corte esté paralelo al
suelo cuando corte el césped. (Fig. 40)

2. No empuje el cabezal de corte contra el suelo. Esto
puede provocar dafios en el producto.

3. Mueva el producto de un lado a otro cuando corte
hierba. Acelere al maximo. (Fig. 41)

Para desbrozar hierba con una hoja para

hierba

1. Las hojas y cuchillas para hierba no deben utilizarse

para tallos lefiosos.

2. Para todo tipo de hierba alta o gruesa se utiliza la
hoja para hierba.

3. Corte la hierba con un movimiento de barrido
pendular, déonde el movimiento de derecha a
izquierda es el de desbroce y el de izquierda a
derecha, el de retorno. Haga trabajar a la parte
izquierda de la hoja (entre las 8 y las 12 del reloj).

Si al desbrozar la hierba la hoja es inclinada un
poco hacia la izquierda, la hierba se acumula en una
hilera que es mas facil de juntar posteriormente, por
ejemplo al rastrillar.

Trate de trabajar siguiendo un ritmo. Parese
firmemente con las piernas abiertas. Avance
después del movimiento de retorno y parese
nuevamente con firmeza.

Deje que la cazoleta de apoyo toque ligeramente el
suelo. Su funcién es evitar que la hoja corte en el
suelo.

Para reducir el riesgo de que se enrolle material
alrededor de la hoja, trabaje siempre a la
aceleracion maxima y evite el material cortado
previamente durante el movimiento de retorno.

Pare el motor, afloje el arnés y apoye la maquina en
el suelo antes de recoger la vegetacién cortada.

Cabezal de recortadora de césped

Asegurese de que enrolla el hilo de corte de

la recortadora de césped firme y uniformemente
alrededor del tambor para reducir la vibracion.

Utilice unicamente los cabezales de recortadora de
césped y los hilos de corte de recortadora de césped
autorizados. Consulte la seccién Accesorios en la
pagina 129.

Utilice la longitud correcta de hilo de corte de la
recortadora. El hilo de corte de recortadora de
césped utiliza mas potencia de motor cuanto mas
largo es.

Asegurese de que la cortadora de la proteccion del
accesorio de corte no esté dafiada.

Ponga en agua el hilo de corte de la recortadora de
césped durante 2 dias antes de fijarlo al producto.
Esto aumenta la vida util del hilo de corte de la
recortadora de césped.

Lea las instrucciones del equipo de corte para seguir
el proceso correcto a la hora de montar el hilo y
elegir el diametro de hilo correcto.

Mantenimiento

Introduccion

e ADVERTENCIA: Antes de realizar

cualquier trabajo de mantenimiento, debe

leer y entender el capitulo sobre seguridad.
Para todos los trabajos de mantenimiento y reparacion
del producto, es necesario realizar una formacion
especial. Nosotros garantizamos que los trabajos

de mantenimiento y reparacién sean realizados por
profesionales. Si su distribuidor no es un taller de
servicio, pidale informacién sobre el taller de servicio
mas cercano.

Programa de mantenimiento

Mantenimiento semanal

Limpie las superficies externas.
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« Asegurese de que el equipo de corte no se mueve a
ralenti. Consulte la seccion Para gjustar el régimen
de ralenti en la pagina 125.

« Examine el nivel de grasa del engranaje angulado.
Consulte la seccion Para engrasar el engranaje
angulado en la pagina 126.

« Examine la contratuerca. Consulte la seccién
Inspeccion de la contratuerca en la pagina 126.

Mantenimiento mensual

« Asegurese de que la cuerda de arranque y su
empufadura no presenten danos.

Mantenimiento anual

« Examine la bujia. Consulte la seccioén Para examinar
la bujia en la pdgina 125.

« Limpie las superficies externas del carburador y las
zonas adyacentes.

« Limpie el sistema de refrigeracion.

» Examine el apagachispas. Consulte la seccién
Mantenimiento del apagachispas en la pagina 125.

« Examine el filtro de combustible.

« Asegurese de que la manguera de combustible no
esté dafada.

« Asegurese de que los cables y las conexiones del
producto no estén dafiadas.

Para ajustar el régimen de ralenti

« Asegurese de que el filtro de aire esta limpio y la
cubierta del filtro de aire esta conectada antes de
ajustar el régimen de ralenti.

« Ajuste el régimen de ralenti con el tornillo de ralenti
T marcado con una "T".

« Elrégimen de ralenti es correcto cuando el motor
funciona con suavidad en todas las posiciones. El
régimen de ralenti debe ser inferior a la velocidad
cuando el equipo de corte comienza a girar.

1. Gire el ajuste del régimen de ralenti hacia la derecha
hasta que el equipo de corte comience a girar. (Fig.
42)

2. Gire el tornillo de ajuste de ralenti hacia la izquierda
hasta que el equipo de corte se detenga.

Mantenimiento del apagachispas

Utilice un cepillo de alambre para limpiar el
apagachispas.
(Fig. 43)

Limpieza del sistema de refrigeracion

Limpie las piezas del sistema de refrigeracion con un
cepillo.

(Fig. 44)

El sistema de refrigeracion incluye la toma de aire del
mecanismo de arranque (A) y las aletas de refrigeracion
del cilindro (B).

Para examinar la bujia

c PRECAUCION: utilice Ia bujia

recomendada. Asegurese de que el
recambio es el mismo que la pieza
suministrada por el fabricante. Una bujia
incorrecta puede provocar dafos en el
producto. Asegurese de que la bujia
esta equipada con supresor. Péngase en
contacto con su distribuidor para obtener
mas informacion.

1. Examine la bujia cuando:
a) El motor tiene poca potencia.
b) EIl motor no arranca facilmente.
c) El motor no funciona correctamente al régimen
de ralenti.

2. Si el motor no resulta facil de arrancar o funcionar,
examine la bujia en busca de materiales no
deseados. Para reducir el riesgo de material no
deseado en los electrodos de la bujia:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esté bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

3. Limpie la bujia si esta sucia. Compruebe que la
distancia entre los electrodos sea correcta. Consulte
la seccién Datos técnicos en la pdgina 127. (Fig. 45)

4. Sustituya la bujia cuando sea necesario.

Para realizar el mantenimiento del filtro
de aire

Para limpiar el filtro de aire

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de aire. (Fig. 46)

2. Limpie el filtro de aire con agua jabonosa tibia.
Asegurese de que el filtro de aire esté seco antes
de instalarlo.

3. Sustituya el filtro de aire si estd demasiado
sucio para poder limpiarlo completamente. Sustituya
siempre el filtro de aire si se averia.

4. Si su producto tiene un filtro de aire de espuma,
aplique aceite para filtro de aire. Solo aplique aceite
para filtro de aire a los filtros de espuma. No aplique
aceite a un filtro de fieltro.

Para aplicar aceite para filtro de aire al filtro de
aire

A

PRECAUC|ON! Utilice siempre aceite

especial para filtro de aire en los filtros de
aire de espuma. No utilice otros tipos de
aceite.
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ADVERTENCIA: Evite todo contacto

con el aceite.

A

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de aire. (Fig. 47)

Coloque el filtro de aire en una bolsa de plastico.

Coloque el filtro de aire aceite en la bolsa de
plastico. (Fig. 48)

4. Presione la bolsa de plastico para asegurarse de
que el aceite se distribuye uniformemente por el filtro
de aire.

5. Sin sacarlo de la bolsa, presione el filtro de aire a
fin de extraer el exceso de aceite para filtro de aire.
Extraiga el filtro de aire de la bolsa.

6. Instale el filtro de aire.
Para engrasar el engranaje angulado

Asegurese de que 3/4 del engranaje estén llenas de
grasa para engranaje angular.

(Fig. 49)
Inspeccion de la contratuerca

A

1. Gire la contratuerca hacia la izquierda para
apretarla. Gire la contratuerca hacia la derecha para
extraerla. (Fig. 50)

PRECAUCION: sustituya la

contratuerca después de utilizarla 10 veces.

2. Asegurese de que no puede girar el forro de nilén de
la contratuerca con las manos. El forro de nilén debe
proporcionar una resistencia minima de 1,5 Nm/1,1
Ib-pie.

w

Si la resistencia esta por debajo del minimo, apriete
la contratuerca a 35-50 Nm/26-36 Ib-pie.

PRECAUCION: si aprieta la
contratuerca demasiado, puede causar
dafios en las roscas.
Afilar la cuchilla para hierba y la hoja
para hierba

A

« Para afilar correctamente la cuchilla para hierba o la
hoja para hierba, consulte las instrucciones que se
incluyen con el equipo de corte.

« Afile todos los bordes por igual para mantener el
equilibrio.

« Utilice una lima plana con dentado recto. (Fig. 51)

c ADVERTENCIA: siuna hoja esta

ADVERTENCIA: Pare el motor.

Utilice guantes protectores.

dafiada, deje de usarla. No intente
enderezar una hoja doblada o torcida para
volver a usarla.

Resolucién de problemas

El motor no arranca

Comprobar Causa posible

Procedimiento

Interruptor de para-
da. posicién de parada.

El interruptor de parada se encuentra en la

Coloque el mando de detencion en posicién
de arranque.

Ganchos de arran-
que. se libremente.

Los ganchos de arranque no pueden mover-

Retire la cubierta del mecanismo de arran-
que y limpie alrededor de los ganchos de
arranque.

Deje que un taller de servicio homologado le
ayude.

Depésito de combus-
tible.

Tipo de combustible incorrecto.

Vacie el dep6sito de combustible y liénelo
con el combustible adecuado.
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Comprobar

Causa posible

Procedimiento

Bujia.

La bujia esta sucia o mojada.

Asegurese de que la bujia de encendido esta
seca y limpia.

La distancia entre los electrodos de la bujia
es incorrecta.

Limpie la bujia. Compruebe que la distancia
entre los electrodos sea correcta. Aseglrese
de que la bujia esta equipada con supresor.

Consulte los Datos técnicos para Distancia
entre los electrodos correcta.

La bujia esta suelta.

Apriete la bujia.

El motor arranca pero se para de nuevo

Comprobar

Causa posible

Procedimiento

Depésito de combus-
tible

Tipo de combustible incorrecto.

Vacie el depdsito de combustible y liénelo
con el combustible adecuado.

Filtro de aire El filtro de aire esta obstruido. Limpie el filtro de aire.
Transporte, almacenamiento y eliminacién
Transporte y almacenamiento + Asegurese de que no hay riesgo de fugas de

« Deje que el producto se enfrie antes de transportarlo

o guardarlo.

« Retire el sombrerete de bujia si va a almacenar el
producto durante un tiempo prolongado. .

« Fije el producto durante el transporte. Asegurese de

combustible, vapores de combustible, chispas o

llamas durante el transporte y el almacenamiento.

» Fije la proteccién para transporte cuando vaya a

que no pueda moverse.

guardar o a transportar el producto.

Limpie el producto y efectue las labores de servicio
antes de almacenarlo durante un tiempo prolongado.

Datos técnicos

Datos técnicos

325R
A05328CBHV
Motor
Cilindrada, cm? 27,6
Régimen de ralenti, rpm 2800 - 3200
Régimen maximo, r.p.m. 8000
Potencia/salida maxima del motor seguin ISO 8893, kW/CV a rpm 0,9/1,2 a 8000
Silenciador con catalizador Si
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325R
A05328CBHV
Velocidad en el eje de salida, rpm 7200
Sistema de encendido
Bujia Husqvarna HQT-4
Distancia entre electrodos, mm 0,5
Sistema de combustible
Capacidad del deposito de combustible, I/cm? | 0,343 /343
Dimensiones del producto
Peso, kg | 55
Emisiones de ruido 22
Nivel de potencia acustica medida con una hoja para hierba, dB (A) 108
Nivel de potencia acustica medida con un cabezal de corte, dB (A) 110
Nivel de potencia acustica garantizada (L) con una hoja para hierba, dB(A) 112
Nivel de potencia acustica garantizada (Lwa) con un cabezal de corte, dB(A) 114
Niveles acusticos 23
Nivel de presion acustica en el oido del operador con una hoja para hierba, dB (A) 96
Nivel de presion acustica en el oido del operador con un cabezal de corte, dB (A) 95
Niveles de vibraciones 2*
Nivel de vibraciones equivalente (ahv, eq) con una hoja para hierba y manillar a la 5.1
izquierda, m/s?
Nivel de vibraciones equivalente (ahv, eq) con una hoja para hierba y manillar a la 57
derecha, m/s2
Nivel de vibraciones equivalente (ahv, eq) con cabezal de corte y manillar a la izquier- | 4,1
da, m/s?
Nivel de g/ibraciones equivalente (ahv, eq) con cabezal de corte y manillar a la dere- 49
cha, m/s:

22 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva 2000/14/CE. El
nivel referido de potencia acustica del producto se ha medido con el equipo de corte original que produce el
nivel mas elevado. La diferencia entre la potencia acustica garantizada y medida es que la potencia acuUstica
garantizada también incluye la dispersion en el resultado de la medicién y las variaciones entre diferentes
productos del mismo modelo, segun la directiva 2000/14/CE.

Los datos de nivel de presion sonora equivalente del producto que se han recogido tienen una dispersion
estadistica tipica (desviacion estandar) de 1 dB(A).

Los datos referidos al nivel de vibracién tienen una dispersién estadistica habitual (desviacion estandar) de
1 m/s2.

23

24
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Accesorios

Accesorios
Accesorios homologados Tipo Proteccion del equipo de corte
Eje roscado M10L
Cabezal de corte T35, 2,4 mm 588 11 79-01
Hoja de hierba Hierba 255-4 & 250 588 11 79-01
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad CE

Nosotros, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna
(Suecia), tel. +46-36-146500, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto:

Descripcion Recortadora de césped/desbrozadora de gasolina

Marca Husqgvarna

Plataformal/tipo/modelo Plataforma A05328CBHV, que representa el modelo 325R
Identificacién Numero de serie a partir del 2022 en adelante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Norma Descripcién

2006/42/CE "relativa a las maquinas"

2014/30/UE "relativa a la compatibilidad electromagnética"

2000/14/CE "relativa al ruido en exteriores"

2011/65/UE "restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas”
Las normas armonizadas o especificaciones técnicas Claes Losdal, director de I+D de Husqvarna AB

aplicadas son las siguientes:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011,

CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

De conformidad con lo dispuesto en el Anexo V de la
directiva 2000/14/EC, los valores de ruido declarados
son:

Responsable de la documentacion técnica

Nivel de potencia acustica medido: 110 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado: 114 dB(A)

Intertek ha realizado un examen voluntario para
Husqvarna AB, que proporciona el certificado
103268919CRT-001C de conformidad con la directiva
del Consejo Europeo 2006/42/EC referente a maquinas.

El certificado se aplica a todas las instalaciones de
fabricacion y paises de origen, tal y como se declara
en el producto.

El producto suministrado es conforme a la muestra que
se sometio a examen.

En nombre de Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SUECIA, 2022-05-13
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Sissejuhatus
Kasutusjuhend Mérkus: Riikiikud igusaktid vbivad selle toote

Selle kasutusjuhendi originaal on koostatud inglise
keeles. Teistes keeltes kasutusjuhendid on télgitud
inglise keelest.

Kasutusotstarve

Eri tlUpi taimestiku I6ikamiseks kasutage toodet koos
rohutera voi trimmeripeaga.

Toote tutvustus
(Joon. 1)

1. Trimmeripea

2. Maardeaine taitekork
3. Nurkreduktor

4. Loikepea kaitse

5. Vars

6. Seiskamisliliti

7. Gaasihoovastiku nupp
8. Gaasihoovastiku nupu lukk
9. Juhtraud

10. Rakmeklamber

11. Starteri korpus

12. Stitekilnla kate, stitekulnal
13. Kaivitusnoori kaepide
14. Kutusepaak

15. Ohufiltri kaas

16. Kitusepump

17. Ohuklapp

18. Juhtraua reguleerimine
19. Gaasitross

20. Kiire tihikaigu nupp
21. Rakmed

22. Lehtsilmusvéti

23. Kasutusjuhend

24. Transportkaitse

25. Loiketera

26. Tugikuppel

27. Tugiaarik

28. Lukustusmutter

29. Vedamisketas

kasutamist piirata.

30. Splint
31. Kuuskantvoti

Siimbolid tootel

HOIATUS! See seade on ohtlik. Hooletu
vOi vaar kasitsemine voib pdhjustada
kehavigastusi voi surma kasutajale voi
juuresolijaile. Kasutaja ja juuresolijate
vigastuste valtimiseks loe 1abi kdik
kasutusjuhendis leiduvad ohutusjuhised ja
jargi neid.

(Joon. 2)

Enne seadme kasutamist loe
kasutusjuhend pohjalikult 1abi, et kdik
juhised oleksid taiesti arusaadavad.

(Joon. 3)

(Joon. 4) Kohtades, kus sulle voib peale kukkuda
esemeid, kasuta kaitsekiivrit. Kandke
heakskiidetud kérvaklappe. Kandke
heakskiidetud kaitseprille.

(Joon. 5) Kandke heakskiidetud kaitsekindaid.

(Joon. 6) Kandke vastupidavaid libisemiskindlaid

jalandusid.

(Joon. 7) Nooled tahistavad kdepideme

piirasendeid.
(Joon. 8) Seade voib esemeid dhku paisata ja see
voib pohjustada vigastuse.

(Joon. 9) Valjuva volli suurim kiirus.
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(Joon. 10) Hoidke seadme kasutamise ajal
inimestest ja loomadest vdhemalt 15 m
kaugusele.

(Joon. 11)  Tagasil66gi oht juhul, kui I6ikeosa
puudutab objekti, mida see kohe labi
ei I6ika. Seade voib Idigata kiiljest

kehaosi. Hoidke seadme kasutamise ajal

inimestest ja loomadest vahemalt 15 m
kaugusele.
(Joon. 12) Kutusepump.
(Joon. 13)  Ohuklapp.

(Joon. 14) Hoidke kdik kehaosad kuumadest
pindadest eemal.

(Joon. 15)  Umbritsevasse keskkonda leviv mira

Mudeli etikett naitab see-
rianumbrit. aaaa on toot-
misaasta, nn on tootmis-
néadal ja oo on seeria-
number.

aaaannxxxxx

Markus: seadmel toodud iilejaznud siimbolid/
téhised vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:
< toodet on valesti parandatud;

« toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud v&i heaks kiidetud;

« tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt

vastavalt Euroopa Uhenduse direktiivile.
Seadme miratase on naidatud tehniliste
andmete peatiikis ja sildil.

valmistatud voi heaks kiidetud;

toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

. Euro V heitmed
(Joon. 16) See toode vastab kehtivatele EU
direktiividele.
c HOIATUS: Mootori igasugune
. modifitseerimine, muutmine v&i rikkumine
(Joon. 17)  See toode vastab kehtivatele UK tiihistab toote EL-i tatbikinnituse.

direktiividele.

Ohutus

voi sdrmedel muutub varv, tunnete valu voi surinat voi
kéed voi sdrmed muutuvad tuimaks, I16petage té6tamine
ja pdédrduge kohe arsti poole.

Ohutuse maaratlused

Mbistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,méarkus” juhitakse
tahelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi
)
juhiste eiramise korral kasutaja voi

korvalseisjate kehavigastuse voi surmaga
I6ppeva dnnetuse ohtu.

ETTEVAATUST: Tanistab
kasutusjuhendi juhiste eiramise korral

seadme, muude esemete voi laheduses
asuvate objektide kahjustamise ohtu.

Uldised ohutuseeskirjad

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

« Kasutage toodet digesti. Valesti kasutamise
tagajarjeks voib olla kehavigastus voi surm.
Kasutage toodet ainult kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud t66de tegemiseks. Arge kasutage toodet
muude tédde tegemiseks.

« Jéargige kdesolevas kasutusjuhendis toodud juhiseid.
Jargige hoiatussimboleid ja ohutuseeskirju. Kui
operaator ei jargi juhiseid, eeskirju ja sumboleid,

Markus: Tahistab antud olukorras vajalikku

lisateavet. voib selle tagajarjeks olla kahjustus, kehavigastus
vOi surm.
Vibratsiooniohutus » Hoidke see kasutusjuhend alles. Tarvitage

kasutusjuhendit toote kokkupanemisel, kasutamisel
ja heas téokorras hoidmisel. Tarvitage
kasutusjuhendit tarvikute ja lisavarustuse digeks
paigaldamiseks. Kasutage ainult heakskiidetud
tarvikuid ja lisavarustust.

See toode on ette nahtud liksnes aeg-ajalt
kasutamiseks. Toote pidev voi regulaarne kasutamine
vOib pdhjustada nn valgete sérmede siindroomi voi muid
sarnaseid vibratsioonist tingitud meditsiinilisi probleeme.
Kui kasutate toodet pidevalt voi regulaarselt, kontrollige
aeg-ajalt oma kéte ja sdrmede seisundit. Kui teie katel
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Arge kasutage kahjustatud toodet. Jargige
hooldusskeemi. Tehke ainult neid hooldustdid,
mille juhised on toodud selles kasutusjuhendis.
Koik Ulejadnud hooldustddd peab tegema volitatud
hoolduskeskus.

Selles kasutusjuhendis ei saa kirjeldada koiki
olukordi, mis vdivad toote kasutamise kaigus ette
tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust.
Arge kasutage toodet ega tehke hooldustéid,

kui te pole antud olukorras kindel. Vestelge
lisateabe saamiseks toote asjatundja, edasimiija,
hooldustédkoja voi volitatud hoolduskeskuse
esindajaga.

Enne toote kokkupanemist, hoiule asetamist voi
hooldustédde tegemist lahutage stutekddnla juhe.
Arge kasutage toodet, kui selle algseid tehnilisi
naitajaid on muudetud. Arge muutke toote ihtegi
osa ilma tootja heakskiiduta. Kasutage ainult tootja
heakskiidetud osi. Vale hooldamise tagajarjeks voib
olla kehavigastus vdi surm.

Arge hingake sisse mootori heitgaase. Mootori
heitgaaside pikaajaline sissehingamine on tervisele
ohtlik.

Arge kéivitage toodet siseruumis ega tuleohtlike
materjalide ligidal. Heitgaasid on tulised ja

voivad sisaldada sademeid, mis vdivad pdhjustada
tulekahju. Ebapiisav 8huvahetus voib pdhjustada
lambumisest voi vingugaasimirgistusest tingitud
kehavigastuse voi surma.

Toote mootor tekitab kasutamise ajal
elektromagnetvaélja. Elektromagnetvali voib
kahjustada meditsiinilisi implantaate. Enne toote
kasutamist pidage néu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

Arge lubage lastel toodet kisitseda. Arge lubage
kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul toodet
kasitseda.

Kui toodet kasutab piiratud fulsiliste voi vaimsete
voimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvéimeline taiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

Kasutusel mitte olev toode lukustage kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.
Toode voib esemeid 6hku paisata ja

pohjustada kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutuseeskirju.

Arge lahkuge té6tava mootoriga toote juurest.
Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel vastutab
toote operaator.

Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid terved.

Enne toote kasutamise alustamist veenduge, et
teised inimesed ja loomad asuksid teist vdahemalt
15 m (50 jala) kaugusel. Veenduge, et laheduses
viibivad inimesed oleksid toote kasutamisest
teadlikud.

Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata voi
selle keelata.

+ Arge kasutage seadet, kui olete vasinud véi
tarvitanud alkoholi, narkootikume v&i ravimeid. See
voib mojutada teie ndgemist, tdhelepanelikkust,
koordinatsiooni v6i hinnangut.

Ohutusjuhised kokkupanekul

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

* Enne seadme kokkupanemist eemaldage
sultekulilnala kate stitekuinla kljest.

» Kandke heakskiidetud kaitsekindaid.

* Enne mootori kéivitamist veenduge, et kinnitasite
katte ja volli digesti.

* Veoketas ja tugidarik peavad sobituma digesti
I6ikeosa keskavasse. Valesti kinnitatud 16ikeosa voib
pdhjustada kasutaja voi kdrvaliste isikute tdsise
kehavigastuse voi surma.

» Selleks, et seadet ohutult kasutada ja valtida
kasutaja ja teiste inimeste vigastusi, peab seade
alati olema oGigesti rakmete kdilge kinnitatud.

Ohutusjuhised kasutamisel

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

* Enne toote kasutamist veenduge, et see oleks
taielikult kokku pandud.

* Enne kaivitamist viige toode 3 m (10 jala) kaugusele
kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine. Asetage
toode tasasele pinnale. Veenduge, et I6ikeosa ei
puutuks vastu maad v&i muid esemeid.

* Toode vdib esemeid dhku paisata ja see voib
kahjustada silmi. Toote kasutamisel kandke alati
heakskiidetud kaitseprille.

+ Olge téhelepanelik, sest naiteks laps voib toote
kasutamise ajal ootamatult teie Iahedale tulla.

+  Arge kasutage toodet, kui tédpiirkonnas on inimesi.
Peatage toode, kui to6piirkonda siseneb inimene.

* Veenduge, et toode oleks alati teie kontrolli all.

+ Arge kasutage toodet, kui te ei saa vdimaliku
onnetusjuhtumi korral kedagi appi kutsuda. Enne
toote kasutamise alustamist veenduge alati, et teised
oleksid toote kasutamisest teadlikud.

+  Arge pdodrake end koos tootega enne, kui olete
veendunud, et ohualas ei viibiks Uhtegi inimest ega
looma.

* Enne t66 alustamist eemaldage téopiirkonnast kdik
sobimatud esemed. Kui I6ikeosa pérkab vastu eset,
voib ese 6hku paiskuda ja pohjustada kehavigastuse
v&i surma. Sobimatud esemed véivad I6ikeosa kilge
takerduda ja pdhjustada kahjustusi.

+  Arge kasutage toodet halva ilmaga (udu, vihm, tugev
tuul, dikeseoht vms ilmaolud). Halva ilmaga vdivad
tekkida ohtlikud tingimused (naiteks libedad pinnad).
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Veenduge et saaksite liikuda vabalt ja to6tada
stabiilses asendis.

(Joon. 18)

Kindlustage, et te ei saaks toote kasutamise ajal
kukkuda. Arge kallutage toote kasutamise ajal.
Hoidke toodet alati kahe kdega. Hoidke toodet
endast paremal.

(Joon. 19)

Toote kasutamise ajal peab I6ikeosa asuma
véokohast allpool.

Kui 6huklapp on mootori kaivitamisel dhuklapi
asendis, hakkab I6ikeosa podriema.

Parast mootori seiskumist arge puudutage
nurkreduktorit. Nurkreduktor on parast mootori
seiskumist tuline. Tulised pinnad vdivad péhjustada
kehavigastusi.

Enne toote liigutamist seisake mootor.

Arge asetage t66tava mootoriga toodet maha.
Enne toote kiilge jadnud korvaliste esemete
eemaldamist seisake mootor ja oodake, kuni
I6ikeosa on peatunud. Enne kui teie ise voi abiline
asub korvalisi esemeid eemaldama, laske I6ikeosal
taielikult peatuda.

Isikukaitsevahendid

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

Toote kasutamise ajal kandke alati kohast
isiklikku kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus
ei kdrvalda taielikult kehavigastuste ohtu.
Isiklik kaitsevarustus vahendab dnnetuse korral
kehavigastuse raskusastet.

Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
kaitseprille.

Arge kasitsege toodet paljajalu véi lahtiste
jalatsitega. Kandke alati vastupidavaid
libisemiskindlaid jalandusid.

Kandke tugevaid pikki pikse.

Vajaduse korral kandke heakskiidetud kaitsekindaid.

Kui valitseb kdrgel asuvate esemete allakukkumise
oht, kandke Kiivrit.

Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
kdrvaklappe. Pikaajaline mirakeskkonnas viibimine
voib pohjustada murast tingitud kuulmiskadu.
Veenduge, et Iaheduses asuks esmaabikomplekt.

Toote ohutusseadised

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

Arge kunagi kasutage seadet, kui selle
ohutusseadised on defektsed.

Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Vt jaotist
Toote tutvustus Ik 131.

.

Kui ohutusseadised on defektsed, pé6rduge
Husqvarna hooldusesindusse.

Gaasihoovastiku nupu lukk

Gaasihoovastiku nupu lukk lukustab gaasihoovastiku
nupu.

(Joon. 20)

Gaasihoovastiku nupu (B) vabastamiseks vajutage
gaasihoovastiku nupu lukku (A). Kui lasete kaepidemest
lahti, naasevad gaasihoovastiku nupu lukk ja
gaasihoovastiku nupp tagasi algasendisse.

1.

Gaasihoovastiku nupu luku (A) vabastamisel
veenduge, et gaasihoovastiku nupp (B) oleks
lukustatud tuhikaigule.

Vajutage gaasihoovastiku nupu lukku (A) ja
veenduge, et vabastamisel liiguks see tagasi
algasendisse.

Vajutage gaasihoovastiku nuppu (A) ja veenduge, et
vabastamisel liiguks see tagasi algasendisse.

Kéivitage mootor ja rakendage taisgaas. Vabastage
gaasihoovastiku nupp ja kontrollige, kas I6ikeosa
peatub. Kui gaasihoovastiku tiihikdigu asendis olemise
ajal Idikeosa pdorleb, kontrollige karburaatori tiihikaigu
reguleerimiskruvi.

Seiskamisliiliti

Kaivitage mootor. Veenduge, et seiskamisliliti
seadmisel seiskamisasendisse mootor seiskuks.

(Joon. 21)

Léikeosa kaitse

Loikeosa kaitse takistab lahtiste esemete paiskumist
seadmekasutaja suunas.

(Joon. 22)

Kontrollige, kas I6ikeosa kaitse on terve; kahjustuse
korral asendage l6ikeosa. Kasutage I6ikeosal Uksnes
heakskiidetud kaitset.

Summuti

.

Arge kasutage mootorit, kui summuti on kahjustatud.
Kahjustatud summuti tdstab mirataset ja suurendab
tulekahju ohtu. Hoidke tulekustuti kdeparast.
Kontrollige regulaarselt, kas summuti on toote kuljes
alles.

Arge puudutage mootorit ega summutit, kui mootor
on tuline. Arge puudutage mootorit ega summutit
moénda aega parast mootori seiskamist. Tulised
pinnad vdivad pbhjustada kehavigastusi.

Tuline summuti véib pdhjustada tulekahju. Olge vaga
ettevaatlik, kui kasutate toodet tuleohtlike vedelike
vOi aurude laheduses.

Kui summuti on kahjustatud, érge puudutage
summuti osi. Osad voivad sisaldada
kantserogeenseid aineid.
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Lukustusmutter

Lukustusmutrit kasutatakse teatud tulpi I6ikeosade
lukustamiseks.

(Joon. 23)
Lukustusmutri paigaldamisel pingutage seda l6ikeosa
tédsuunale vastupidises suunas.

Rakmevabasti

c HOIATUS: Kui rakmevabasti on

vigane, siis arge rakmeid kasutage. Toote
reguleerimisel kontrollige kindlasti, kas

* Rakmevabasti

(Joon. 24)

rakmevabasti té6tab korralikult.
« Rakmerihmad peavad alati 6iges asendis olema.
* Hadaolukorras véimaldab rakmevabasti toote ohutult

vabastada.

Loikeosa

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

A

« Tehke regulaarselt hooldustdid. Laske I6ikeosa
volitatud hoolduskeskuses regulaarselt 1abi vaadata
ja teha vajalikud reguleerimis- v6i parandusto6d.

+ Loikeosa joudlus suureneb.
» Lodikeosa kasutusiga pikeneb.
+  Onnetuste oht véheneb.
« Kasutage uksnes heakskiidetud I6ikeosa kaitset. Vt
jaotist Lisavarustus Ik 143.
« Arge kasutage kahjustatud I6ikeosa.

Rohuterad ja rohuldikurid

+ Kasutage toodet heakskiidetud rohuteraga. Arge
kasutage rohutera enne, kui kdik vajalikud osad on
oigesti paigaldatud. Veenduge et kdik vajalikud osad
oleksid Gigesti paigaldatud. Vale paigaldamise korral
voib tera 6hku paiskuda ning seadmekasutajat ja
korvalseisjaid tdsiselt vigastada.

« Kandke tera kasitsemisel ja hooldamisel
kaitsekindaid.

* Rohuteraga toote kasutamisel kandke Kiivrit.

* Rohuterad ja rohuldikurid on ette nahtud jameda
rohu I6ikamiseks.

« Kuna rohutera pddrleb parast mootori seiskumist ja
gaasihoovastiku nupu vabastamist edasi, voib see
vigastusi pdhjustada. Enne hooldustdédde tegemist
veenduge, et rohutera oleks taielikult peatunud.

« Enne kui hakkate I6ikeosa kallal td6tama, lilitage
mootor vélja. Veenduge et I6ikeosa oleks taielikult
peatunud. Uhendage siiitejuhe siiitekiiiinla kiiljest
lahti.

» Kasutage ainult heakskiidetud I5ikeosa voi digesti
teritatud tera.

« Jélgige, et Iiketera hambad oleksid teritatud.

(Joon. 25)

+ Arge kasutage kahjustatud 18ikeosa.

* Toote transportimisel ja hoiustamisel kinnitage
rohuterale transportkaitse.

Tagasil6ok

* Tagasiléok on toote jarsk liikkumine kilg-, edasi- voi
tagasisuunas. Tagasilédk ilmneb siis, kui rohu- voi
saetera puutub vastu eset, mida ei saa Idigata.
Tagasil6ogioht on suurem aladel, kus I6igatavast
materjalist pole head Ulevaadet.

+ Tagasiléogi korral tekib voib toote voi
seadmekasutaja asend muutuda. Tekib oht, et liikuv
tera puutub vastu kérvalseisjaid ja keegi saab
vigastada.

* Paindunud, méranenud, katkised ja kahjustunud
terad visake éra.

» Kasutage vahedaid terasid. Kui tera on niiri, on
tagasiléogioht suurem.

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

A

+ Arge segage kiitust siseruumides ega kuumusallika
lahedal.

+ Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust v&i mootoridli. Eemaldage kiitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada. Eemaldage kitus
toote pinnalt.

» Kui kutus satub rdivastele, siis vahetage kohe riideid.
« Valtige kituse sattumist nahale, see voib pdhjustada
kehavigastusi. Kui kitus satub nahale, puhastage

piirkond seebi ja veega.

+  Arge kaivitage mootorit, kui kiitus v&i 8li satub toote
pinnale voi teie nahale.

+  Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

+ Olge kituse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kutuse aurud on plahvatusohtlikud ning
véivad pohjustada kehavigastusi voi surma.

+  Arge hingake sisse kiituseaure, see véib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav 6huvahetus.

+ Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.

+  Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

+  Arge tankige kiitust, kui mootor té6tab.

* Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

* Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.
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Kituse tankimisel ja segamisel (bensiin ja
kahetaktioli) voi klitusepaagi tihjendamisel tagage
piisav 6huvahetus.

Kutus ja kiituseaurud on vaga tuleohtlikud ning
nende sissehingamine voi nahale sattumine voib
pohjustada mirgistust ja tdsiseid kehavigastusi.
Seetdttu olge kiituse kasitsemisel ettevaatlik ja tehke
seda hea dhuvahetusega kohas.

Keerake kiitusepaagi kork hoolikalt kinni, et valtida
tulekahju.

Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kltusepaagi taitmine.
Arge tankige paaki liiga palju kitust.

Veenduge, et toote vdi kiitusendu liigutamisel ei
tekiks leket.

Arge asetage toodet véi kiitusendu kohta, kus on
lahtine leek, sddemed voi sulteleek. Veenduge, et
hoiukohas ei oleks lahtist leeki.

Kituse kandmiseks voi hoidmiseks kasutage Uksnes
heakskiidetud mahuteid.

Enne pikaajalisele hoiule jatmist tiihjendage
kitusepaak. Jargige kituse kasutuselt kdrvaldamist
reguleerivaid kohalikke eeskirju.

Enne pikaajalisele hoiule jatmist puhastage toode.

.

Enne toote hoiule jatmist eemaldage suttekiinla
kate, et valistada mootori tahtmatu kaivitamise
voimalus.

Ohutusjuhised hooldamisel

A

HOIATUS: Enne seadme hooldustséde
tegemist lugege labi jargnevad hoiatused.

Tehke liksnes kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud hooldustdid. K&ik muud hooldus- ja
remonditddd tuleb lasta teha professionaalsetel
hooldustdétajatel.

Tehke kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud
ohutuskontrolli toiminguid ja hooldustéid
korrapéraselt. Korraparane hooldus pikendab toote
kasutusiga ja vahendab dnnetuste ohtu. Juhiseid vt
Hooldusskeem Ik 139.

Kui pérast hooldustdééde tegemist moni kédesolevas
kasutusjuhendis kirjeldatud ohutuskontrolli toiming
nurjub, pé6rduge hooldusesindusse. Garanteerime,
et hooldusesinduses tehakse teie tootele
professionaalsel tasemel remondi- ja hooldust6dd.

Kokkupanek

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme

kokkupanemist lugege pohjalikult labi
ohutust puudutav jaotis.

A
A

HOIATUS: Enne seadme

kokkupanemist eemaldage suitekidnala
juhe stutekudnla kuljest.

Juhtraua kokkupanek

1.

N

Eemaldage gaasikdepideme taga olev kruvi. (Joon.
26)

Asetage gaasikaepide juhtraua paremale kiiljele.

Sobitage gaasikdepideme taga olev auk juhtraual
oleva auguga.

Likake kruvi aukudest 1abi. Pingutage veel kord
kruvi.

Paigaldage juhtraud varrel olevate noolte vahele.
Pingutage veel kord kruvi. (Joon. 27)

Rakmeklambri paigaldamine

1.

Pange rakmeklamber varrele nii, et rakmeklambri
silmus jaaks Ulespoole. Pange rakmeklamber varrel
olevatest nooltest llespoole.

2. Asetage gaasitross alumise rakmeklambri soonde.

3. Viige rakmeklambri kruviaugud kohakuti.

4.
5.

Kinnitage kruviaukudesse kaks kruvi.
Pingutage kruvisid.

Lbikeosa paigaldamine

Léikeosa kaitse paigaldamine

3.

Pange I6ikeosa kaitse (A) varrele. (Joon. 28)

Pange kronstein (B) I6ikeosa kaitse peal olevasse
pessa.

Lukake polt (C) labi I5ikeosa kaitse kronsteini augu.

Rohutera kokkupanek

1.

Veenduge, et I6ikeosa kaitse (A) oleks seadmega
Uhendatud. Vt jaotist Ldikeosa kaitse paigaldamine
Ik 136. (Joon. 29)

Pange auku splint (B), et voll lukustuks.

. Asetage I6iketera (E), tugikuppel (F) ja tugidarik (G)

véljaulatuvale véllile (D).

Veenduge, et veoketas (C) sobituks digesti
I6ikeketta keskel olevasse avasse. (Joon. 30)

Paigaldage valjuvale véllile lukustusmutter (H).
Hoidke lehtsilmusvétme vart I16ikeosa kaitse
lahedal. Keerake lehtsilmusvétit vastupaeva,
et lukustusmutter kinni pingutada. Keerake
lukustusmutter kinni momendiga 35-50 Nm.

Eemaldage splint.
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Trimmeripea paigaldamine

1. Veenduge, et I6ikeosa kaitse (A) oleks seadmega
Uhendatud. Vt jaotist Ldikeosa kaitse paigaldamine
Ik 136. (Joon. 31)

2. Veenduge, et veoketas (C) oleks Ghendatud valjuva
volliga (D).

3. Pange auku splint (B), et vdll lukustuks.
Paigaldage valjuvale vdllile trimmeripea (E).

5. Keerake trimmeripead vastupaeva, et see valjuva
volli kiilge kinni keerata. (Joon. 32)

6. Eemaldage splint.

T60

Sissejuhatus

c HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege pohjalikult 1abi ohutust puudutav
Kiitus

jaotis.
Tootel on kahetaktiline mootor.

c ETTEVAATUST: vale kituse

Kasutage bensiini ja kahetaktiéli segu.

kasutamine vdib mootorit kahjustada.
Eelsegatud kiitus

« Parima jéudluse saavutamiseks ja mootori té6ea
pikendamiseks kasutage Husqgvarna eelsegatud
alkllaatkitust. See kitus sisaldab tavalise kiitusega
vorreldes véhem kahjulikke kemikaale, mis
omakorda vahendab kahjulikke heitgaase. Selle
kituse korral on pdlemisjaakide hulk vaiksem ja see
aitab hoida mootoriosad puhtamana.

Kiituse segamine

Bensiin

ETTEVAATUST: Arge kasutage

bensiini, mille oktaaniarv on alla 90 RON (87
AKI). See voib toodet kahjustada.

ETTEVAATUST: Arge kasutage

bensiini, mille etanoolisisaldus (E10) on lle
10%. See vbib toodet kahjustada.

>/ B>

ETTEVAATUST: Arge kasutage

pliibensiini. See voib seadet kahjustada.

A

« Kasutage alati varsket pliivaba bensiini, mille

oktaaniarv on vahemalt 90 RON (87 AKI) ja

etanoolisisaldus (E10) alla 10%.

Kui toode té6tab sageli plisivalt kdrge mootori

kiirusega, kasutage suurema oktaaniarvuga bensiini.

« Kasutage alati kvaliteetset pliivaba bensiini ja oli
segu.

Kahetaktioli

* Parimate tulemuste ja joudluse saavutamiseks
kasutage Husqgvarna kahetaktidli.

» Kui Husqvarna kahetaktioli pole saadaval, kasutage
ohkjahutusega mootoritele mdeldud kvaliteetset
kahetaktisli. Oige &li valimiseks pdérduge
hooldusesindusse.

c ETTEVAATUST: Arge kasutage

vesijahutusega paramootoritele méeldud
Bensiini ja kahetaktidli segamine

kahetaktioli, mida tq‘ntakse ka
paadimootoridlina. Arge kasutage
neljataktimootori dlisid.

Bensiin, | Kahetaktioli, |
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
ETTEVAATUST: viikeste
kiitusekoguste segamisel voib vaike viga
segusuhet oluliselt mdjutada. M&otke
segatava 0Oli kogus vaga tapselt ja
veenduge, et segu oleks dige.

(Joon. 33)

1. Valage puhtasse kitusendusse pool
bensiinikogusest.

Valage ndusse kogu vajaminev dlikogus.
Segage kitusesegu.
Lisage ndusse Ulejaénud bensiinikogus.

S A

Segage kitusesegu hoolikalt.

A

ETTEVAATUST: Arge segage kiitust

korraga rohkem, kui on teie ihe kuu varu.
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Kiituse tankimine

» Kasutage alati lilevoolukaitsega kiitusendu.

*  Kui ndus on kitust, eemaldage ebavajalik kitus ja
laske ndul kuivada.

* Veenduge, et kiitusepaagi korgi Umbrus oleks
puhas.

« Enne kitusesegu lisamist kitusepaaki loksutage
kitusendud.

Sissetdotamine

« Esimese 10 t66tunni valtel arge rakendage pikemalt
ilma koormuseta taisgaasi.

Kaivitamine ja seiskamine

Mida enne alustamist kontrollida

1. Veenduge, et seadmel poleks puuduvaid, katkisi,
lahtisi voi kulunud osasid.

2. Veenduge, et kdik mutrid, kruvid ja poldid oleksid
pingutatud.

3. Veenduge, et Idikeketas vdi trimmeripea oleks
kahjustamata.

4. Veenduge, et lukustusmutter oleks kinni pingutatud.
Vt jaotist Lukustusmutri iilevaatus Ik 140.

5. Veenduge, et ohufilter poleks ummistunud.
6. Veenduge, et toote ohutusseadistel poleks defekte.
7. Veenduge, et tootel poleks kituselekkeid.

Rakemete reguleerimine

c HOIATUS: Toode peab olema

kasutage kahjustatud rakmeid.

alati digesti rakmetega iihendatud. Arge
Pange rakmed selga.

Uhendage seade rakmetega.
Reguleerige need parimasse té6asendisse.

roonN =

Reguleerige kilgrihmasid, et seadme raskus jaotuks
teie 6lgadele Uhtlaselt. (Joon. 34)

5. Reguleerige rakmeid, kuni I6ikeosa on maapinnaga
paralleelselt.

6. Toetage Idikeosa kergelt maha. Reguleerige toote
Oigeks tasakaalustamiseks rakmeklambrit.

MArkus: Rohutera kasutamisel peab toode olema
maapinnast ligikaudu 10 cm kdrgusel.

Kiilma mootori kaivitamine

1. Vajutage kituse etteandepumpa 10 korda. (Joon.
35)

2. Tommake dhuklapp Ules. (Joon. 36)

3. Suruge toote korpus vasaku kaega vastu maad.
(Joon. 37) Arge astuge tootele. TSmmake aeglaselt
kaivitusndori kéepidet, kuni tunnete vastupanu. Siis
tdmmake kaivitusndori kéepidet jouga.

Markus: Mootorit kaivitades arge tdmmake
gaasihoovastiku nuppu.

4. Tommake kaivitusndori kaepidet, kuni mootor
kaivitub v&i ptdab kaivituda. Kui mootor kaivitub voi
pltab kaivituda, likake 6huklapp alla.

5. Kui mootor kaivitub, vajuta pisut gaasihoovastiku
nuppu ja lase mootoril soojenemiseks 60 sekundit
tootada. Kui mootor ei kaivitu, tdmba starteri
kaivitusndori kéepidet seni, kuni mootor kaivitub.
Seejarel vajuta pisut gaasihoovastiku nuppu ja lase
mootoril soojenemiseks 60 sekundit to6tada.

e ETTEVAATUST: Arge tbmmake

kaivitusnddri enne, kui see peatub. Arge
Sooja mootori kaivitamine

laske taiesti valja tommatud kaivitusnoori
kaest lahti. Vabastage kaivitusnéor
aeglaselt. Nende juhiste eiramine vdib
mootorit kahjustada.

1. Vajutage kitusepumpa 10 korda.
2. Tommake kaivitusndori, kuni mootor kaivitub.

Mootori kdivitamine lilekuumenenud kitusega

Kui toode ei kaivitu, voib kitus olla tilekuumenenud.

Markus: Kasutage varsket kiitust ja vihendage
soojade ilmade korral td6aega.

1. Asetage toode jahedasse kohta, mis on varjatud
otsese paikesevalguse eest.

2. Laske tootel vahemalt 20 minutit jahtuda.

3. Vajutage dhukolbi pumpa uuesti 10-15 sekundit.

4. Jargige kilma mootori kaivitamise juhiseid. Vt jaotist
Kiilma mootori Kéivitamine Ik 138.

Seiskamine

* Mootori seiskamiseks vajutage seiskamislulitit.
(Joon. 21)

Markus: seiskamisliiliti naaseb automaatselt
algasendisse.

Murutrimmeri kasitsemine

e ETTEVAATUST: Alati parast

tédoperatsiooni Idpetamist aeglustage
mootor tihikdigu péorete arvule. Pika aja
véltel iima koormuseta téisgaasil tdétamine
v&ib mootorit kahjustada.

138

881 - 002 - 24.06.2022



Markus: uue trimmerijéhvi paigaldamisel puhastage
vibratsiooni valtimiseks trimmeripea kate. Kontrollige
Ule ja vajaduse korral puhastage ka trimmeripea muud

Kui kallutada I6iketera rohu I6ikamisel veidi
vasakule, koguneb rohi kaarde, kergendades selle
kokkukogumist, naiteks riisumist.

osad 5. Puldke todtada ratmiliselt. Seiske kindlalt, jalad
: harkis. Liikuge algasendisse tagasiviimise jarel edasi
M . 3 ning votke uuesti kindel asend.
uru pugamine .
pug . 6. Laske tugikuppel vastu maad. Selle otstarve on
1. Hoidke trimmipead nurga all maapinna kohal. Arge kaitsta I6iketera maasse tungimast.
vajutage trimmerijohvi rohu sisse. (Joon. 38) 7. Selleks et materjal vdhem Idiketera Gimber
2. Luhendage trimmerijéhvi pikkust 10-12 cm (4-4,75 keerduks rakendage to6tamisel alati tdisgaasi ja
tolli). véltige algasendisse liikumisel kokkupuudet niidetud
3. Taimede kahjustamise ohu vahendamiseks materjaliga.
vahendage mootori kiirust. 8. Enne I6igatud materjali kokkukogumist seisake
4. Esemete vdi rajatiste lahedal asuva muru piigamisel mootor, vitke seade rakmetest vélja ja pange maha.
kend 80% i. (Joon. 39 . .
rakendage 80% gaasi. (Joon. 39) Rohutrimmeripea
Rohu I6ikamine * Vibratsiooni véhendamiseks kerige rohutrimmeri johv
1. Muru I6ikamisel jalgige, et trimmerijohv asuks trumlile tihedalt ja Ghtlaselt.
maapinnaga paralleelselt. (Joon. 40) » Kasutage Uksnes heakskiidetud rohutrimmeripaid ja
2. Arge vajutage trimmeripead vastu maapinda. See rohutrimmeri johve. Vt jaotist Lisavarustus Ik 143.
vdib toodet kahjustada. » Kasutage 6ige pikkusega rohutrimmeri j6hvi. Pikk
" - - - rohutrimmeri johv tarvitab rohkem mootori véimsust
3. Liigutage muru Idigates toodet kiiljelt-kiljele. S - o
; kui lihike rohutrimmeri johv.
Rakendage taisgaasi. (Joon. 41) ) » ) . .
» Kontrollige, et I16ikeosa kaitse peal asetsev I5ikur ei
Rohu niitmine rohuteraga oleks kahjustatud.
1. Jamedamate tlivede I6ikamiseks ei tohi kasutada : Er;]n'ekro‘?utri'mmeri j6hvistoote'I: pzigsldahmitslt Ieotage
rohunuga véi rohutera. johvi kaks paeva vees. See pikendab rohutrimmeri
~ L johvi kasutusiga.
2. Igisuguse kérge vdi jameda rohu puhul kasutatakse * Vaadake ldikeosa kasutusjuhendist, kuidas toimub
rohutera. Gigesti johvi paigaldamine ja kuidas valida jshvi
3. Rohi niidetakse maha kulgsuunalise edasi-tagasi 1abimddtu.
liikumisega, mille kaigus niitmine toimub paremalt
vasakule liikumisel ja vasakult paremale liikumisega
joutakse tagasi algasendisse. Loigake I6iketera
vasaku poolega (kella 8 ja 12 vahel).
Hooldamine

Sissejuhatus

e HOIATUS: Enne seadme hooldamist

lugege pdhjalikult 1&abi ohutust puudutav
peatukk.

Toote hooldamiseks ja remontimiseks on vaja erioskusi.

Tagame asjatundliku remondi- ja hooldust6d. Kui

edasimijal, kellelt toote ostsite, pole hooldustddkoda,

kisige neilt teavet Iahima hooldustddkoja kohta.

Hooldusskeem
Iganadalane hooldus

* Puhastage valispinnad.

«  Veenduge, et I6ikeosa ei liiguks tuhikaigul. Vt jaotist
Tlhikéigu pdorete arvu reguleerimine Ik 140.

« Kontrollige nurkreduktori maarde taset. Vt jaotist
Nurkreduktori méérimine Ik 140.

Kontrollige lukustusmutrit. Vt jaotist Lukustusmutri
lilevaatus Ik 140.

Igakuine hooldus

Veenduge, et kaivitusndori kdepide ja kaivitusndor
poleks kahjustatud.

Iga-aastane hooldus

Kontrollige sliutekulinalt. Vt jaotist Stiditekdidinia
kontrollimine Ik 140.

Puhastage karburaatori ja selle imbruse
valispinnad.
Puhastage jahutussisteemi.

Kontrollige sddemepuidurit. Vt jaotist
Sédemeplitiduri hooldamine Ik 140.

Kontrollige kitusefiltrit.
Veenduge, et kiitusevoolik oleks kahjustamata.

Veenduge, et toote kaablid ja Ghendused poleks
kahjustatud.
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Tiihikéigu pdo6rete arvu reguleerimine

* Enne tuhikéigu pdorete arvu reguleerimist veenduge,

et 6hufilter oleks puhas ja dhufiltri kate asuks oma
kohal.

* Reguleerige tuhikaigu péorete arvu tiihikaigu
reguleerimiskruviga T, mis kannab tahist ,T".

» Tuhikaigu pdorete arv on dige siis, kui mootor
t66tab igas asendis Uhtlaselt. Tuhikaigu podrete arv
peab jaama allapoole I6ikeosa pddrlema hakkamise
kiirusest.

1. Keerake tuhikdigu reguleerimiskruvi paripaeva, kuni
|6ikeosa hakkab pdérlema. (Joon. 42)

2. Keerake tlhikaigu reguleerimiskruvi vastupaeva,
kuni I6ikeosa peatub.

Sademepiiiduri hooldamine

Puhastage saédemeputdur terasharjaga.
(Joon. 43)

Jahutussiisteemi puhastamine
Puhastage jahutusslsteemi osad harjaga.

(Joon. 44)

Jahutussusteemis sisalduvad starteri huvétuava (A) ja
silindri jahutusribid (B).

Sidtekuaiinla kontrollimine

soovitatud tulpi stltekuinalt. Veenduge,
et asendustoode oleks sama mis tootja
tarnitud osa. Vale suitekiinal voib toodet
kahjustada. Veenduge, et sulteklunlal on
raadiohéirete kaitse. Lisateabe saamiseks
votke Uhendust hooldusesindajaga.

e ETTEVAATUST: Kasutage

1. Kontrollige stltekulnalt, kui:

a) mootor td6tab vahese voimsusega;
b) mootori kdivitamine on raskendatud;
c) mootor ei to6ta tiihikaigul digesti.

2. Kui mootori kaivitamine voi tddtamine on
raskendatud, kontrollige, kas slitekuinlal leidub
vooraineid. Stitekulnla elektroodidele vdorainete
kogunemise ohu vahendamiseks:

a) veenduge, et tiihikdigu poodrete arv oleks digesti
reguleeritud;
b) veenduge, et kiitusesegu oleks dige;
c) veenduge, et 6hufilter oleks puhas.
3. Puhastage maardunud suitekilnal. Veenduge, et
elektroodide vahe oleks dige. Vt jaotist Tehnilised
andmed Ik 142. (Joon. 45)

4. Vajaduse korral asendage siutekidnal.

Ohufiltri hooldamine

Onufiltri puhastamine

1. Eemaldage ohufiltri kate ja dhufilter. (Joon. 46)

2. Puhastage ohufilter sooja seebiveega. Enne tagasi
paigaldamist veenduge, et Shufilter oleks kuiv.

3. Kui 8hufilter on puhastamiseks liga maardunud,
asendage see. Kahjustatud dhufilter tuleb alati valja
vahetada.

4. Kui tootel on vahtplastist 6hufilter, kandke sellele
6hufiltriléli. Kandke &hufiltri li ainult vahtplastist
filtrile. Arge kandke 6li vildist filtrile.

Onhufiltri 8li kandmine Bhufiltrile

ETTEVAATUST: Kasutage
vahtplastist ohufiltritel alati spetsiaalset
A HOIATUS: vaitige 8li sattumist nahale.

Shufiltri 8li. Arge kasutage teist tiilipi 8lisid.
Eemaldage odhufiltri kate ja ohufilter. (Joon. 47)

Asetage ohufilter kilekotti.
Asetage 6hufiltri 6li kilekotti. (Joon. 48)

Vajutage kilekotti, et 8li kanduks Uhtlaselt kogu
ohufiltrile.

H>wnhd =

5. Vajutage kotis olevat ohufiltrit, et eemaldada
Uleliigne ohufiltri 6li. Vétke dhufilter kotist vélja.

6. Paigaldage ohufilter.
Nurkreduktori maarimine

Veenduge, et nurkreduktor oleks 3/4 ulatuses
reduktorimaardega taidetud.

(Joon. 49)

Lukustusmutri tilevaatus
ETTEVAATUST: Vahetage
lukustusmutter iga 10 kasutuskorra jarel
vélja.

1. Keerake lukustusmutrit vastupéeva, et see kinni
pingutada. Keerake lukustusmutrit paripdeva, et see
eemaldada. (Joon. 50)

2. Veenduge, et lukustusmutri nailonlukustit poleks
voimalik katega keerata. Nailonlukusti takistus peab
olema vahemalt 1,5 Nm.

3. Kui takistus on alla selle, pingutage lukustusmutter
kinni momendiga 35-50 Nm.

c ETTEVAATUST: Kui pingutate

lukustusmutrit liiga palju, voite
kahjustada selle keeret.

140
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Rohunoa ja rohutera teritamine :

Tasakaalu sailitamiseks teritage kdik servad

vordselt.

A

HOIATUS: seisake mootor. Kasutage

kaitsekindaid.

+ Kasutage lihtlameviili. (Joon. 51)

« Rohunoa vdi rohutera dige teritamise kohta leiate

A

teavet I6ikeosaga kaasas olevast juhendist.

HOIATUS: Kahjustatud 15iketera
kérvaldage alati kasutusest. Arge proovige
paindunud v&i vaandunud I6iketera sirgeks
ajada ja uuesti kasutada.

Veaotsing

Mootor ei kaivitu

Kontrollige

Voimalik pShjus

Toiming

Seiskamisluliti.

Seiskamisliliti on seiskamisasendis.

Viige pealliti ON asendisse.

Starterikutsikad. Starterikutsikad ei saa vabalt liikuda. Eemaldage starterikate ja puhastage starteri-
kutsikate Gimbrus.
P&6rduge abi saamiseks volitatud hooldus-
téokotta.

Kutusepaak. Vale kutusetulp. Tlhjendage kiutusepaak ja taitke dige kitu-
sega.

Sultekudnal. Sultekulnal on maardunud voi marg. Veenduge, et slittekiiinal on kuiv ja puhas.

Suutekudnla elektroodide vahe on vale.

Puhastage sultekuunal. Veenduge, et elek-
troodide vahe oleks dige. Veenduge, et siii-
tekudnlal on raadiohairete kaitse.

Vaadake diget elektroodi vahet tehnilistest
andmetest.

Sultekudnal on lahti.

Keerake slutekutnal kinni.

Mootor kéivitub, kuid seejérel seiskub

Kontrollige Véimalik pohjus Toiming
Kutusepaak Vale kitusetulp. Tilhjendage kitusepaak ja taitke dige kiitu-
sega.

Ohufilter Ohufilter on ummistunud. Puhastage hufilter.
Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine
Transportimine ja hoiustamine » Kinnitage seade transpordi ajaks. Veenduge, et see

ei paaseks liilkuma.
» Laske seadmel enne transportimist v6i hoiukohta +  Veenduge, et transpordi ega hoiukohas hoidmise

panemist jahtuda.

« Enne pikaks ajaks hoiulepanekut eemaldage

sultekiliunla kate.

ajal ei oleks kutuselekete, kituseaurude, sddeme-

ega leegiohtu.
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» Transpordi ja hoiulepaneku ajaks kinnitage .
transportkaitse.

Enne pikaks ajaks hoiulepanekut puhastage ja
hooldage toode.

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

325R

A05328CBHV
Mootor
Silindrimaht, cm3 27,6
Tuhikaigu poorete arv, p/min 2800-3200
Soovituslik suurim poorete arv, p/min 8000
V&imsus / mootori max véimsus ISO 8893 jargi, kW/hj @ p/min 0,9/1,2 @ 8000
Katallsaatoriga summuti Jah
Valjuva volli pdorlemiskiirus, p/m 7200
Siiiteslisteem
Siitekadnal Husqvarna HQT-4
Elektroodide vahe, mm 0,5
Kitusesiisteem
Kutusepaagi maht, I/cm? | 0,343/343
Toote md6tmed
Kaal, kg | 55
Miiratasemed 25
Moéddetud helivdimsuse tase rohutera kasutamisel, dB(A) 108
Moddetud helivéimsuse tase trimmeripea kasutamisel, dB(A) 110
Garanteeritud helivdimsuse tase rohutera kasutamisel, (Lya), dB(A) 112
Garanteeritud helivdimsuse tase trimmeripea kasutamisel, (Lya), dB(A) 114
Miratase 26
Helitugevus operaatori kdrvade juures rohutera kasutamisel, dB(A) 96
Helitugevus operaatori kdrvade juures trimmeripea kasutamisel, dB(A) 95

25 Miraemissioon (imbritsevasse keskkonda, mdddetud helivéimsuse tasemena (Lya) vastavalt EU direktiivile
2000/14/EU. Toote antud miiratase mdddeti enim miira tekitava originaalsaagimisseadme kasutamisel. Eri-
nevus garanteeritud ja méddetud helivéimsustaseme vahel seisneb selles, et direktiivi 2000/14/EU alusel
hdlmab garanteeritud helivdimsustase ka mddtmistulemuste dispersiooni ja kdrvalekaldeid sama mudeli erine-

vate toodete vahel.

26 Esitatud andmetel on seadme helirhutaseme ekvivalendil tiiiipiline statistiline dispersioon (standardhélve) 1

dB(A).
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325R
A05328CBHV
Vibratsioonitase 27
Vasaku k3epideme vibratsioon (ahv, eq) rohutera kasutamisel, m/s2 51
Parema kéepideme vibratsioon (ahv, eq) rohutera kasutamisel, m/s2 57
Vasaku kiepideme vibratsioon (ahv, eq) trimmeripea kasutamisel, m/s2 41
Parema kéepideme vibratsioon (ahv, eq) trimmeripea kasutamisel, m/s2 4,9
Lisavarustus
Lisavarustus
Heakskiidetud lisavarustus Tadp Loikepea kaitse
Keermevars M10L
Trimmeripea T35, 2,4 mm 588 11 79-01
Rohutera Grass 255-4, @ 250 588 11 79-01

27 Ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiiiipiline statistiline dispersioon (standardhalve) on 1

m/s2,
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Vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel: +46
3614 6500, kinnitab ainuvastutusel, et toode:

Kirjeldus Bensiinimootoriga murutrimmer/vdsalGikur
Kaubamark Husgvarna

Platvorm/tiiiip/mudel Platvorm A05328CBHV, mida kasutab mudel 325R
Identifitseerimine Seerianumber alates aastast 2022

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja

maérustele:

Maérus Kirjeldus

2006/42/EU ,masinadirektiiv”

2014/30/EL selektromagnetilise tGhilduvuse direktiiv”’

2000/14/EU Lvalitingimustes kasutatavate seadmete mira direktiiv”

2011/65/EL Ldirektiiv teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta”
Kohalduvad jargmised thtlustatud standardid ja/voi Claes Losdal, Husgvarna AB uurimis- ja arendusjuht

tehnilised spetsifikatsioonid:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011,

CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

Vastavalt direktiivi 2000/14/EU lisale V on deklareeritud
mirataseme vaartused jargmised.

Mdodetud helivdimsuse tase: 110 dB(A)

Garanteeritud helivdimsuse tase: 114 dB(A)

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja

Intertek on teostanud Husqvarna AB

tellimusel vabatahtliku ekspertiisi ja valjastanud
vastavussertifikaadi 103268919CRT-001C vastavalt EU
Ndukogu masinadirektiivile 2006/42/EC.

See sertifikaat kehtib kdikidele tootel viidatud
tootmiskohtadele ja péritoluriikidele.

Tarnitud toode on identne ekspertiisi Iabinud seadmega.

Ettevétte Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
ROOTSI, nimel: 2022-05-13
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Johdanto

Kayttéohjekirja
Taman kayttoohjekirjan alkuperaiskieli on englanti.

Muunkieliset kayttdohjekirjat ovat kdannoksia
englannista.

Kayttotarkoitus

Kéayta laitteessa ruohoteraa tai siimapaata eri
kasvillisuustyyppien leikkaamiseen.

Tuotteen kuvaus
(Kuva 1)

1. Siimapaa
2. Voiteluaineen tayttdaukko

3. Kulmavaihde

4. Teralaitteen suojus

5. Runkoputki

6. Pysaytin

7. Turvaliipaisin

8. Turvaliipaisimen varmistin

9. Ohjain

10. Valjaiden kiinnike

11. Kéynnistyslaitteen kotelo

12. Sytytystulpan suojus, sytytystulppa
13. Kaynnistyskdyden kahva

14. Polttoainesailio

15. llimansuodattimen kansi

16. Polttoaineen ilmauspumppu
17. Rikastimen ohjain

18. Kahvan saatoé

19. Kaasuvaijeri

20. Nopean joutokaynnin painike
21. Valjaat

22. Yhdistelmaavain

23. Kayttéohjekirja

24. Kuljetussuojus

25. Tera

26. Tukikuppi

27. Tukilaippa

28. Lukkomutteri

29. Jousilevy

Huomautus: Kansalliset maaraykset saattavat
rajoittaa tuotteen kayttoa.

30. Lukkotappi
31. Kuusiokoloavain

Laitteen symbolit

VAROITUS: Tama laite on vaarallinen.
Laitteen huolimaton tai virheellinen kayttd
voi aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille
vammoja tai kuoleman. Kayttajan ja
sivullisten vammojen valttamiseksi kaikki
kayttdohjekirjan turvaohjeet on luettava ja
niitd on noudatettava.

(Kuva 2)

(Kuva 3) Lue kayttéohje huolellisesti ja varmista,
ettd ymmarrat sen sisallén ennen kuin alat
kayttaa laitetta.

(Kuva 4) Kéyté suojakyparaa paikoissa, joissa
paallesi voi pudota esineita. Kayta
hyvaksyttyja kuulonsuojaimia. Kayta
hyvaksyttyja suojalaseja.

(Kuva 5) Kayta hyvaksyttyja suojakéasineita.

(Kuva 6) Kayta kestavia luistamattomia jalkineita.

(Kuva 7) Nuolet osoittavat kahvan &ariasennot.

(Kuva 8) Laite voi saada esineita sinkoutumaan,

mika voi aiheuttaa vammoja.

(Kuva 9) Kayttdakselin enimmaisnopeus.
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(Kuva 10) Pysy vahintdan 15 metrin etaisyydella
ihmisisté ja eldimista laitteen kaytdon
aikana.

(Kuva 11) Takapotkun vaara, jos terdvarustus osuu
esineeseen, jota se ei valittomasti leikkaa.
Laite voi katkaista ruumiinosia. Pysy
vahintdan 15 metrin etéisyydella ihmisista
ja elaimista laitteen kayton aikana.

(Kuva 12) Polttoaineen ilmauspumppu.
(Kuva 13) Rikastin.

(Kuva 14) Pida kaikki kehon osat poissa kuumilta
pinnoilta.

(Kuva 15) Melupaéastot ymparistddn ovat Euroopan
yhteisén direktiivin mukaiset. Laitteen
paastot iimoitetaan arvokilvessa seka
luvussa Tekniset tiedot.

(Kuva 16) Laite tayttda voimassa olevien EY-
direktiivien vaatimukset.

(Kuva 17) Tama tuote tayttaa sovellettavissa olevien
UK-saadosten vaatimukset.

Tyyppikilvessa nakyy sar-

janumero, jossa yyyy on

valmistusvuosi, ww on val- YYYYWWXXXXX
mistusviikko ja xxxxx on

sarjanumero.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja
tarvitaan muilla markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

tuote on korjattu virheellisesti

tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia
tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma lisavaruste

tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Euro V -paastdt

A VAROITUS: Moottorin muokkaaminen
mitatdi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnan.

Turvallisuus

Turvallisuusméaritelmat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

kuolema.

HUOMAUTUS: Tata kaytetaan, jos

kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata koneen, muiden materiaalien tai
ymparistén vaurioituminen.

VAROITUS: Tata kaytetasn, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai

Huomautus: Tata kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Téarinéturvallisuus

Tama laite on tarkoitettu vain tilapaiseen kayttoon.
Laitteen jatkuva tai sdannéllinen kayttd voi aiheuttaa
valkosormisuutta tai vastaavia tarinén aiheuttamia
terveydellisia ongelmia. Tutki kasiesi ja sormiesi
kunto, jos kaytat laitetta jatkuvasti tai sdanndllisesti.
Kaanny valittdmasti 1aékarin puoleen, jos kasisséasi tai

sormissasi esiintyy varinmuutoksia, kipua, kihelmdintia
tai ne puutuvat tai eivat toimi.

Yleiset turvaohjeet

A VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

Kayta laitetta oikein. Virheellinen kayttd voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman. Kayta laitetta vain tassa
kayttdohjekirjassa esitettyihin tehtaviin. Al kayta
laitetta muihin tehtaviin.

Noudata tdman kayttdohjekirjan ohjeita. Noudata
turvallisuussymboleita ja turvaohjeita. Jos kayttaja ei
noudata ohjeita ja symboleita, seurauksena voi olla
vamma, vaurio tai kuolema.

Ala havita tata kayttdohjekirjaa. Noudata laitteen
asennusta, kayttda ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisélaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kéyta vain hyvaksyttyja
lisélaitteita ja lisdvarusteita.

+  Ala kayta vaurioitunutta laitetta. Noudata

huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotdita, joita
koskevat ohjeet 16ytyvat tasta kayttdohjekirjasta.
Valtuutetun huoltopisteen on tehtava kaikki muut
huoltoty6t.
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Tama kayttoohjekirja ei voi sisaltéda kaikkia laitteen
kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen ja kayta
tervetts jarked. Ala kayta laitetta tai huolla sita,

jos et ole varma tilanteesta. Kysy ohjeita laitteen
asiantuntijalta, jalleenmyyjalta, huoltoliikkeesta tai
valtuutetusta huoltopisteesta.

Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen asentamista,
sailytykseen siirtdmista tai huoltoa.

Ala kayta laitetta, jos sen alkuperaisia ominaisuuksia
on muutettu. Ald muuta edes osaa laitteesta iiman
valmistajan lupaa. Kayté ainoastaan valmistajan
hyvéaksymia osia. Virheellinen huolto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengitd moottorin kaasuja. Moottorin
pakokaasujen pitkaaikainen hengittdminen on
terveydelle vaarallista.

Ala kaynnista laitetta sisatiloissa tai lahella

herkasti syttyvéaa materiaalia. Pakokaasut ovat
kuumia ja voivat sisaltéa kipindita, jotka voivat
aiheuttaa tulipalon. Jos ilmanvirtaus ei ole riittéva,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittdminen voi
aiheuttaa vamman tai kuoleman.

Kun laitetta kaytetdén, moottori muodostaa
sahkdmagneettisen kentéan. Sahkémagneettinen
kentta voi vaurioittaa laaketieteellisia implantteja.
Neuvottele l1adkarin ja ladketieteellisen implantin
valmistajan kanssa, ennen kuin kaytat laitetta.

Ala anna lasten kayttaa laitetta. Konetta saavat
kayttaa vain henkilét, jotka ovat lukeneet ohjeet.
Muista aina valvoa laitetta kayttdvaa henkilda, jonka
fyysiset tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet.
Vastuullisen aikuisen on oltava aina paikalla.
Lukitse laite paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkil6t eivat paase.

Laite voi saada esineita sinkoutumaan ja aiheuttaa
nain vammoja. Noudata turvaohjeita tapaturmien tai
kuoleman vaaran ehkaisemiseksi.

Ala poistu laitteen luota, kun moottori on kdynnissa.
Laitteen kayttdja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

Varmista ennen laitteen kayttamista, ettei osissa ole
vaurioita.

Varmista ennen laitteen kayttamista, etta olet
vahintédan 15 m:n etdisyydelld muista ihmisista tai
elaimista. Varmista, etta lahistolla olevat henkilot
tietdvat sinun aikovan kayttaa laitetta.

Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne voivat
estaa laitteen kayton tai rajoittaa sité joissakin
olosuhteissa.

Al kayta laitetta ollessasi vasynyt tai jos olet
alkoholin, huumaavien aineiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Ne voivat vaikuttaa
nakokykyyn, vireyteen, harkintakykyyn tai kehon
hallintaan.

Turvallisuusohjeet asentamista varten

A VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

« lIrrota sytytystulpan suojus sytytystulpasta ennen
laitteen asentamista.

Kayta hyvaksyttyja suojakasineita.
Varmista ennen moottorin kdynnistamista, etté olet
asentanut kotelon ja runkoputken oikein.

« Jousilevyn ja tukilaipan on oltava oikein teralaitteen
keskireidssa. Vaarin kiinnitetty teralaite voi aiheuttaa
kayttajalle tai muille henkildille vakavan vamman tai
kuoleman.

» Laite on aina kiinnitettava oikein valjaisiin, jotta sen
kayttdé on turvallista eikd aiheuta vammoja kayttajélle
tai muille henkiléille.

Turvallisuusohjeet kaytt6a varten

A VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

* Varmista ennen laitteen kayttamista, ettd se on
valmiiksi koottu.

+ Siirra laite ennen kaynnistamista 3 metrin (10 ft)
paahan paikasta, jossa taytit polttoainesailion. Aseta
laite tasaiselle alustalle. Varmista, ettei teralaite
paase osumaan maahan tai mihinkaan esineeseen.

» Laite voi saada esineitéd sinkoutumaan, mika
voi vahingoittaa silmia. Kayta aina hyvéaksyttyja
silmésuojaimia, kun kaytat laitetta.

+ Ole varovainen laitetta kayttdessasi, silla lapsi voi
tulla laitteen Iahelle huomaamattasi.

« Al kayta laitetta, jos tydskentelyalueella on ihmisia.
Sammuta laite, jos tydskentelyalueelle tulee ihminen.

» Varmista, etté laite on aina hallinnassasi.

+ Al kayta laitetta, jos et voi saada apua
onnettomuuden sattuessa. Varmista aina ennen
kayton aloittamista, ettd muut tietédvat sinun
kayttavan laitetta.

. A kaanny laitteen kanssa, ennen kuin olet
varmistanut, ettei turva-alueella ole ihmisia tai
elaimia.

* Poista kaikki ylimaaraiset materiaalit
tyéskentelyalueelta ennen aloittamista. Jos teralaite
osuu esineeseen, esine voi sinkoutua ja aiheuttaa
vamman tai vaurion. Teralaitteen ymparille voi
kiertya ei-toivottua materiaalia, mika voi aiheuttaa
vaurion.

+  Ala kayt laitetta huonolla saalla (sumu, sade,
kova tuuli, ukkonen tai muut sd&olosuhteet).

Huono saa voi aiheuttaa vaaratilanteita (kuten
liukastumisvaaran).

* Varmista, etté pystyt likkumaan vapaasti ja
tyéskentelemaan tukevassa asennossa.

(Kuva 18)
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Varmista, ettet voi kaatua, kun kaytat laitetta. Ala
kallistu, kun kaytat laitetta.

Pida laitetta aina molemmin kasin. Pida laitetta
kehon oikealla puolella.

(Kuva 19)

Kéayta laitetta siten, etta teralaite on vy6tarén
alapuolella.

Jos rikastinvipu on rikastusasennossa, kun moottori
kaynnistyy, teralaite alkaa pyoria.

Ala koske kulmavaihteeseen moottorin
sammuttamisen jalkeen. Kulmavaihde on kuuma
moottorin sammuttua. Kuumat kohdat voivat
aiheuttaa vamman.

Sammuta moottori ennen laitteen siirtdmista.

Al4 laske laitetta maahan, kun moottori on
kaynnissa.

Ennen kuin poistat ei-toivotut materiaalit laitteesta,
sammuta moottori ja odota, etta terdlaite pyséhtyy.
Anna teralaitteen pyséhtya ennen leikkuujatteen
poistamista.

Henkildkohtainen suojavarustus

A

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

Kéayta aina oikeanlaista henkilokohtaista
suojavarustusta, kun kaytat laitetta.
Henkilokohtainen suojavarustus ei poista
tapaturmien vaaraa. Henkilokohtainen suojavarustus
lieventdd vammaa, jos sattuu onnettomuus.

Kéyta aina hyvaksyttyja silmasuojaimia, kun kaytat
laitetta.

Ala kayta laitetta paljain jaloin tai avonaisissa
jalkineissa. Kayta aina kestavia luistamattomia
jalkineita.

Kéyta vahvakankaisia, pitkia housuja.

Kayta suojakasineité tarvittaessa.

Kéyta kyparaa, jos on mahdollista, ettd paahan
putoaa esineita.

Kéyta aina hyvaksyttyja kuulonsuojaimia, kun kaytat
laitetta. Pitkdkestoinen melulle altistuminen voi
aiheuttaa kuulovaurioita.

Varmista, etta 1ahist6lla on ensiapupakkaus.

Tuotteen turvalaitteet

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

Ala kéyta konetta, jos jokin sen turvalaitteista on
rikki.

Tarkasta turvalaitteet sdanndllisesti. Katso Twofteen
kuvaus sivulla 145.

Jos turvalaitteissa on vikoja, ota yhteytta Husqvarna-
huoltoliikkeeseen.

Turvaliipaisimen varmistin

Turvaliipaisimen varmistin lukitsee turvaliipaisimen.
(Kuva 20)

Paina turvaliipaisimen varmistinta (A) turvaliipaisimen
(B) vapauttamiseksi. Kun vapautat kahvan,
turvaliipaisimen varmistin ja turvaliipaisin palaavat
lahtdasentoihinsa.

1. Varmista, etta turvaliipaisin (B) on lukittu
joutokaynnilla, kun vapautat turvaliipaisimen
varmistimen (A).

2. Paina turvaliipaisimen varmistinta (A) ja varmista,
ettd se palautuu lahtdéasentoonsa, kun se
vapautetaan.

3. Paina turvaliipaisinta (B) ja varmista, etté se
palautuu lahtéasentoonsa, kun se vapautetaan.

Kaynnista moottori ja kayta taytta kaasua.
Vapauta turvaliipaisin ja tarkista, pysahtyykd
teralaite. Jos terélaite py6rii, kun kaasuliipaisin
on joutokayntiasennossa, tarkista kaasuttimen
joutokayntiruuvi.

Pyséytin

Kaynnista moottori. Varmista, ettd moottori sammuu,
kun siirrat pysaytyskytkimen pysaytysasentoon.

(Kuva 21)

Teralaitteen suojus

Teralaitteen suojus estaa irrallisten esineiden
sinkoutumisen kayttajaa kohti.

(Kuva 22)

Tarkista teralaitteen suojus vaurioiden varalta ja
vaihda, jos se on vaurioitunut. Kayta vain hyvaksyttya
teralaitteen suojusta.

Aanenvaimennin

+ Al kayta moottoria, jos danenvaimennin on
vaurioitunut. Vaurioitunut &adnenvaimennin nostaa
aanitasoa ja liséa tulipalon vaaraa. Pida
palonsammutin lahistdlla.

« Tarkista saannollisesti, ettd 4dnenvaimennin on
kiinni laitteessa.

»  Ala kosketa moottoria tai 44nenvaimenninta,
kun moottori on kaynnissa. Ala kosketa
moottoria tai &dnenvaimenninta hetkeen moottorin
sammuttamisen jalkeen. Kuumat pinnat voivat
aiheuttaa vammoja.

* Kuuma danenvaimennin voi aiheuttaa tulipalon. Ole
varovainen, jos kaytéat laitetta palavien nesteiden tai
kaasujen laheisyydessa.

« Ala kosketa danenvaimentimen osia, jos

aanenvaimennin on vaurioitunut. Osat voivat sisaltaa

sy6paa aiheuttavia kemikaaleja.
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Lukkomutteri

Lukkomutteria kéytetdan joidenkin teralaitteiden
lukitsemiseen.

(Kuva 23)
Kun asennat lukkomutterin, kiristé se teralaitteen
kayttdsuunnan vastaiseen suuntaan.

Valjaiden vapautustoiminto

c VAROITUS: Als kayts valjaita, jos

vapautustoiminto ei toimi oikein. Varmista,
etta valjaiden vapautustoiminto toimii oikein,
kun saadat laitteen.
« Valjaiden vapautustoiminto sijaitsee laitteen
etupuolella.
(Kuva 24)

« Valjaiden hihnojen tulee aina pysya oikeassa
asennossa.

* Hatatilanteessa kayttaja pystyy vapautumaan
laitteesta valjaiden vapautustoiminnolla.

Teralaite

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

A

* Huolla saanndllisesti. Anna valtuutetun huoltopisteen
tarkastaa teralaite saanndllisesti saatdjen tai
korjausten varalta.

+ Teralaitteen suorituskyky paranee.
» Terélaitteen kayttdika pitenee.
* Onnettomuusvaara pienenee.
« Kayta vain hyvaksyttya teralaitteen suojusta. Katso
kohta Tarvikkeet sivulla 157.
+  Ala kéyta vaurioitunutta terélaitetta.

Ruohoterét ja ruohoveitset

+ K&yt laitteessa hyvaksyttya ruohoteraa. Ala kayta
ruohoteraa ilman, etta kaikki tarvittavat osat on
asennettu oikein. Varmista, ettd asennus tehdaan
oikein ja etta kaikkia oikeita osia kéytetdan. Vaarin
tehty asennus voi aiheuttaa teran irtoamisen ja
vahingoittaa vakavasti laitteen kayttéajaa tai sivullisia.

« Kayta suojakasineita, kun kasittelet tai huollat teraa.

« Kayta kyparaa, kun kaytat ruohoteralla varustettua
laitetta.

* Ruohoteria ja ruohoveitsia kaytetdan paksun ruohon
raivaukseen.

* Ruohotera voi aiheuttaa loukkaantumisen, kun se
jatkaa py6rimistéd moottorin sammuttamisen tai
turvaliipaisimen vapauttamisen jalkeen. Varmista,
etté ruohotera on lakannut kokonaan py6rimasta,
ennen kuin teet mitdan huoltotoita.

» Sammuta moottori ennen kuin kasittelet teralaitetta.
Varmista, etta teralaite pyséhtyy kokonaan. Irrota
johto sytytystulpasta.

+ Kayta vain hyvaksyttya teralaitetta tai oikein
teroitettua teraa.

* Pida teran leikkuuhampaat hyvin ja oikein
teroitettuina.

(Kuva 25)

+  Ala kayta vaurioitunutta teralaitetta.

+ Liita kuljetussuojus ruohoteraan laitteen kuljetuksen
tai varastoinnin ajaksi.

Takapotku

» Takapotku tarkoittaa laitteen akillista liikahtamista
sivulle, eteen tai taakse. Takapotku tapahtuu, kun
ruohotera tai sahantera osuu esteeseen, jota ei voi
leikata. Takapotkun riski on suurempi alueilla, joilla
leikattavan materiaalin nakeminen on hankalaa.

» Kun takapotku tapahtuu, vaarana on laitteen tai
kayttajan siirtyminen pois paikaltaan. Liikkuva tera
voi osua sivullisiin ja aiheuttaa loukkaantumisen.

* Havita terd, jos se on taipunut, rikkoutunut tai
vaurioitunut tai siind on halkeamia.

« Kayta terdvaa terda. Tylsa tera lisda takapotkun
riskia.

Polttoaineturvallisuus

A

« Ala sekoita polttoainetta sisatiloissa tai
lammonlahteen 13heisyydessa.

+  Ala kaynnista laitetta, jos sen paalld on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
oljy ja anna laitteen kuivua. Poista ylimaarainen
polttoaine laitteesta.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

» Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedelld ja saippualla.

+  Ala kdynnista moottoria, jos laikytat 6ljya tai
polttoainetta laitteen paalle tai yllesi.

+  Ala kaynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndéllisesti vuotojen varalta.

« Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

+  Ala hengita polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittéava.

+  Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin lahistolla.

+ Al sijoita Iampimi4 esineita polttoaineen tai
moottorin lahelle.

+  Ala lisaa polttoainetta, kun moottori on kdynnissa.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.
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Varmista ennen polttoaineen lisddmista, etta
moottori on jaahtynyt.

Ennen kuin lisdat polttoainetta, avaa
polttoainesailién korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

Varmista, etta tilassa on riittdva ilmanvaihto,

kun lisdat tai sekoitat polttoainetta (bensiini ja
kaksitahtioljy) tai kun tyhjennét polttoainesailiota.
Polttoaine ja polttoainehdyryt ovat erittéin tulenarkoja
ja voivat hengitettyna ja ihokosketuksessa aiheuttaa
vakavia vahinkoja. Kasittele siksi polttoainetta
varovasti ja huolehdi polttoaineen kasittelypaikan
riittdvasta ilmanvaihdosta.

Kirista polttoainesailion korkki varovasti tulipalon
vaaran vuoksi.

Siirra laite ennen kaynnistamista vahintaan 3 metrin
paahan paikasta, jossa taytit sailion.

Ala lisaa sailidon likaa polttoainetta.

Varmista, ettei polttoainetta paase vuotamaan, kun
liikutat laitetta tai polttoainekannua.

Ala sijoita laitetta tai polttoainekannua paikkaan,
jossa on avotulta, kipindita tai sytytysliekkeja.
Varmista, ettei sdilytyspaikassa ole avotulta.

Kayta vain hyvaksyttyja kannuja polttoaineen
siitdmiseen tai sailyttdmiseen.

Tyhjenna polttoainesailié ennen pitkaaikaista
sailytysta. Noudata paikallista polttoaineen
havittdmista koskevaa lakia.

Puhdista laite ennen pitk&aikaista séilytysta.

Irrota sytytystulpan suojus ennen laitteen siirtdmista
sailytykseen moottorin tahattoman kaynnistymisen
estadmiseksi.

Turvaohjeet huoltoa varten

A

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen huoltamista.

Tee ainoastaan tassa kayttdohjekirjassa mainitut
kunnossapito- ja huoltoty6t. Jata kaikki muut korjaus-
ja huoltoty6t ammattilaisten tehtévaksi.

Suorita téssé ohjekirjassa annetut
turvallisuustarkastukset seké huolto- ja
kunnossapitoty6t sdanndllisesti. Sdanndllinen huolto
pidentaa koneen kayttdikaa ja pienentaa
onnettomuusvaaraa. Katso ohjeet kohdasta
Huoltokaavio sivulla 153.

Jos turvallisuustarkistukset eivat mene lapi konetta
huollettuasi, ota yhteyttad huoltoliikkeeseen. Siella
laitteesi huolletaan ja korjataan ammattimaisesti.

Asentaminen

Johdanto

VAROITUS: Ennen kuin asennat

laitteen, lue turvallisuutta kasitteleva luku
niin, ettd ymmarrat sen sisallon.

A
A

VAROITUS: irrota sytytystulpan johto

sytytystulpasta ennen laitteen asentamista.

Kahvaston asentaminen

1.
2.
3.

Irrota kaasukahvan takana oleva ruuvi. (Kuva 26)
Siirré kaasukahva kahvaston oikealle puolelle.

Aseta kaasukahvan takana oleva reiké ja kahvaston
reiké kohdakkain.

4. Aseta ruuvi reikien lapi. Kirista ruuvi.

5. Asenna kahvasto runkoputkeen merkittyjen nuolien

valiin. Kirista ruuvi. (Kuva 27)

Valjaiden kiinnikkeen asentaminen

1.

Aseta valjaiden kiinnike runkoputkeen siten, etta
kiinnikkeen silmukkaosa on yldspéin. Aseta valjaiden
kiinnike runkoputken nuolien paalle.

Aseta kaasukahvan johto valjaiden kiinnikkeen
alaosan uraan.

Aseta valjaiden kiinnikkeen ruuvireiat vastakkain.

4.
5,

Aseta kaksi ruuvia ruuvireikiin.
Kirista ruuvit.

Terélaitteen asennus

Teréalaitteen suojuksen asennus

1.

Aseta terélaitteen suojus (A) runkoputkeen. (Kuva
28)

Aseta kannatin (B) terélaitteen suojuksen aukkoon.

Kiinnita pultti (C) kiinnikkeen aukon lapi teralaitteen
suojukseen.

Ruohonkeraajan asentaminen

1.

Varmista, etta laitteeseen on kiinnitetty teralaitteen
suojus (A). Katso Terdlaitteen suojuksen asennus
sivulla 150. (Kuva 29)

Lukitse akseli asettamalla lukkotappi (B) reikaan.

Aseta tera (E), tukikuppi (F) ja tukilaippa (G)
kayttoakselille.

Varmista, etta jousilevy (C) tulee oikein teran
keskireikaan. (Kuva 30)

Aseta lukkomutteri (H) kayttdakselille. Pida
yhdistelm&avaimen runkoa teralaitteen suojuksen
lahella. Kirista lukkomutteri kiertamalla
yhdistelm&avainta vastapaivaan. Kirista lukkomutteri
arvoon 35-50 Nm (26-36 ft/Ib).

Irrota lukkotappi.

150
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Siimapaan asentaminen

1. Varmista, etta laitteeseen on kiinnitetty teralaitteen
suojus (A). Katso Terdlaitteen suojuksen asennus
sivulla 150. (Kuva 31)

2. Varmista, etté jousilevy (C) on kiinnitetty
kayttdakseliin (D).

3. Lukitse akseli asettamalla lukkotappi (B) reikaan.
4. Aseta siimapaa (E) kayttoakselille.

5. Kirista siimapaa kayttdakseliin kiertamalla
vastapaivaan. (Kuva 32)

6. Irrota lukkotappi.

Kayttd

Johdanto
VAROITUS: Lue turvallisuutta
kasitteleva luku niin, ettd ymmarrat sen

sisallén, ennen laitteen kayttamista.

Polttoaine

Tassa laitteessa on kaksitahtimoottori.

c HUOMAUTUS: Vaarantyyppinen

bensiinin ja kaksitahtioljyn seosta.

polttoaine voi vaurioittaa moottoria. Kayta

Valmis polttoainesekoitus

« Kayta valmiiksi sekoitettua Husqvarna-
alkylaattibensiinia, silla se takaa parhaan
suorituskyvyn ja pidentdd moottorin kayttoikaa.
Téllainen polttoaine sisaltaa tavallista polttoainetta
vahemman haitallisia kemikaaleja, miké vahentaa
haitallisia pakokaasuja. Téllaisesta polttoaineesta jaa
vahemman karstaa polton jéalkeen, jolloin moottorin
osat pysyvat puhtaampina.

Polttoaineen sekoittaminen

Bensiini

HUOMAUTUS: A kayta bensiinia,

jonka oktaaniluku on pienempi kuin 90 RON
(87 AKI). Se voi vaurioittaa laitetta.

A

HUOMAUTUS: A kayta bensiinia,

jonka etanolipitoisuus (E10) on yli 10
prosenttia. Se voi vaurioittaa laitetta.

A

HUOMAUTUS: Al kayta lyijylista

bensiinia. Se voi vaurioittaa laitetta.

A

« Kayta aina uutta lyijytdnta bensiinia, jonka
oktaaniluku on vahintdan 90 RON (87 AKI) ja
etanolipitoisuus (E10) alle 10 prosenttia.

« Kayta bensiinid, jonka oktaaniluku on suurempi, jos
kaytat laitetta usein jatkuvasti suurella moottorin
kayntinopeudella.

» Kayta aina laadukasta lyijyttdmén bensiinin ja 6ljyn
seosta.

Kaksitahtidljy

« Kayta Husqvarna-kaksitahtidljya, silla se takaa
parhaat tulokset ja suorituskyvyn.

» Jos Husqvarna-kaksitahtioljya ei ole
saatavilla, voidaan kayttaa jotakin muuta
ilmajaahdytteisille moottoreille tarkoitettua
korkealaatuista kaksitahtidljya. Kysy huoltoliikkeesta
ohjeita oikean 6ljyn valintaan.

c HUOMAUTUS: Az kayta

vesijaahdytteisille ulkolaitamoottoreille
Bensiinin ja kaksitahti6ljyn sekoitus

tarkoitettua kaksitahtiéljya. Ala kayta
nelitahtimoottoreille tarkoitettua 6ljya.

Bensiini, litraa Kaksitahtiéljy,
litraa
2 % (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
HUOMAUTUS: Kun polttoainetta
sekoitetaan pienia maaria,
pienikin mittausvirhe voi vaikuttaa
sekoitussuhteeseen suuresti. Mittaa
Oljymaara huolellisesti ja varmista, etta
seoksen suhde on oikea.
(Kuva 33)

1. Lisaa puhtaaseen polttoainesailiédn puolet bensiinin
kokonaismaarasta.

Liséa koko 6ljymaara.
Ravista polttoaineseosta.
Lisaa loput bensiinista sailioon.

o~ DN

Ravista polttoaineseosta huolellisesti.
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A

HUOMAUTUS: sekoita korkeintaan

yhden kuukauden polttoaineet kerrallaan.

Polttoaineen lisdys

Kéayta ylitayttdsuojalla varustettua polttoainekannua.
Jos kannussa on polttoainetta, poista se ja anna
kannun kuivua.

Varmista, etta polttoainesailién korkin alue on
puhdas.

Ravista polttoainekannua, ennen kuin lisaat
polttoaineseosta polttoainesailioon.

Sisaénajo

Ala kayta konetta taydella kaasulla ilman kuormaa
pitkia aikoja ensimmaisten 10 kayttétunnin aikana.

Kéynnistys ja sammutus

Tarkistus ennen aloitusta

1.

Varmista, ettei laitteesta puutu osia eivatka osat ole
I18ysia tai kuluneita.

Varmista, etta kaikki mutterit, ruuvit ja pultit on
kiristetty.

3. Varmista, etta siimapaan terat ovat ehjia.

4. Varmista, etta lukkomutteri on kiristetty. Katso

Lukkomutterin tarkistaminen sivulla 154.
Varmista, ettei iimansuodatin ole tukossa.
Varmista, ettei tuotteen turvalaitteissa ole vikoja.
Varmista, ettei tuotteessa ole polttoainevuotoja.

Valjaiden sdatédminen

A

VAROITUS: Laite on aina kiinnitettava

kunnolla valjaisiin. Ala kayta vaurioituneita
valjaita.

M Nd =

Pue valjaat paallesi.
Liita valjaat laitteeseen.
Sé&ada valjaat sopivaan tyéasentoon.

Saada sivuhihnoja niin, etta laitteen paino jakautuu
tasaisesti hartioille. (Kuva 34)

Sé&ada valjaat niin, etta terélaite on maanpinnan
suuntaisesti.

Anna terélaitteen koskettaa kevyesti maata. Saada
valjaiden kiinnike niin, etta laite on tasapainossa.

Huomautus: Jos ruohoters on kaytossa, sen on
oltava noin 10 cm (4") maanpinnan ylapuolella.

Kylmé&n moottorin kéynnistys

1.
2.

Paina polttoainepumppua 10 kertaa. (Kuva 35)
Veda rikastinvipu ylos. (Kuva 36)

3. Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla

kadella. (Kuva 37) Ala astu laitteen paalle. Veda
kaynnistysnarun kahvaa hitaasti, kunnes tunnet
vastuksen. Veda sitten kéynnistysnarun kahvaa
voimakkaasti.

Huomautus: Aia veds turvaliipaisinta moottorin
kaynnistyksen aikana.

Veda kaynnistysnarun kahvaa, kunnes moottori
kaynnistyy tai yrittda kaynnistya. Jos moottori
kaynnistyy tai yrittda kaynnistya, paina rikastinvipu
alas.

Jos moottori kdynnistyy, paina turvaliipaisinta
kevyesti ja anna moottorin kdyda 60 sekuntia,
jotta se lampenee. Jos moottori ei kaynnisty,
veda kaynnistysnarun kahvasta, kunnes moottori
kaynnistyy. Paina sitten turvaliipaisinta kevyesti
ja anna moottorin kdyda 60 sekuntia, jotta se
lampenee.

A

HUOMAUTUS: Az veda

kaynnistysnarua, kun se on

taysin ulkona. Al4 irrota otetta
kaynnistysnarusta, kun se on taysin
ulkona. Vapauta kaynnistysnaru hitaasti.
Naiden ohjeiden laiminlyénti voi
aiheuttaa moottorivaurion.

Lampiman moottorin kdynnistys

1.

Paina polttoaineen iimauspumppua 10 kertaa.

2. Veda kaynnistysnarusta, kunnes moottori

kaynnistyy.

Moottorin kdynnistdminen polttoaineen ollessa
lian kuumaa

Jos laite ei kdynnisty, polttoaine saattaa olla liian
kuumaa.

Huomautus: Kayts aina uutta polttoainetta ja
vahenna tydskentelyaikaa lampimalla saalla.

1.

Aseta laite viiledan paikkaan pois suorasta
auringonvalosta.

2. Anna laitteen jadhtya vahintdan 20 minuutin ajan.

Paina polttoaineen ilimauspumppua jatkuvasti 10-15
sekunnin ajan.

Noudata kylman moottorin kdynnistysmenettelya.
Katso Kylmé&n moottorin kdynnistys sivulla 152.

Sammuttaminen

Sammuta moottori painamalla pysaytinta. (Kuva 21)

Huomautus: Pysaytin palaa automaattisesti
lahtéasentoonsa.

152
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Trimmerin kayttd

HUOMAUTUS: Muista hidastaa
moottori joutokdyntinopeudelle aina kaytdn

jalkeen. Pitkaaikainen kaytto taydella
kaasulla moottoria kuormittamatta voi
aiheuttaa moottorivaurion.

Ruoho niitetdan edestakaisella sivuttaisliikkeelld,
jossa liike oikealta vasemmalle on raivausliike ja like
vasemmalta oikealle paluuliike. Kéyté leikkaamiseen

Huomautus: Tarinan estamiseksi puhdista
siimapaan suojus, kun kiinnitét uuden siiman. Tarkista
siimap&an muut osat ja puhdista tarvittaessa.

Ruohon siistiminen

1. Pidéa siimapaé aivan maanpinnan ylapuolella ja
kallista sitd. Ala paina siimaa ruohoon. (Kuva 38)

2. Lyhenna siiman pituutta noin 10-12 cm (4—4,75").

3. Pienenna moottorin kayntinopeutta, jotta kasvit eivat

vahingoitu.

4. Kayta 80 % taydesta kaasusta, kun leikkaat ruohoa
esineiden lahelta. (Kuva 39)

Ruohon leikkaaminen

1. Varmista, etta siima on maanpinnan suuntaisena,
kun leikkaat ruohoa. (Kuva 40)

2. Ala paina siimapaata maahan. Se voi vaurioittaa
laitetta.

3. Liikuta laitetta puolelta toiselle, kun leikkaat ruohoa.

Kayta laitetta taydella kaasulla. (Kuva 41)

Ruohon raivaaminen ruohoteralla
1. Ruohoteria ja ruohoveitsia ei saa kayttaa
puumaisten runkojen raivaukseen.

2. Ruohoteraa kaytetaan kaiken tyyppisen pitkan tai
paksun ruohon raivaukseen.

teran vasenta puolta (kello 8:n ja 12:n valinen
terasektori).

4. Jos teraé kallistetaan raivattaessa hieman
vasemmalle, ruoho jaa aumaksi, josta se on helppo
keraté pois esim. haravoitaessa.

5. Pyri tyéskenteleméaan tasaisella rytmilla. Seiso
tukevassa haara-asennossa. Siirry paluuliikkeen
jalkeen eteenpain ja asetu taas tukevaan asentoon.

6. Anna tukikupin nojata kevyesti maata vasten. Se on
tarkoitettu suojaamaan terdd maakosketukselta.

7. Vahenna vaaraa, ettd raivattava materiaali kiertyy
teran ymparille, tydskentelemalla aina taydella
kaasulla ja vaistamalla raivattua materiaalia
paluuliikkeen aikana.

8. Pysayta moottori, irrota valjaat ja aseta raivaussaha
maahan, ennen kuin alat kasata raivattua
materiaalia.

Siimapaa

* Varmista, etta kierrat siiman tiukasti ja tasaisesti
puolan ymparille térindn vahentamiseksi.

+ Kayta vain hyvaksyttyja siimapaita ja siimoja. Katso
kohta Tarvikkeet sivulla 157.

» Kayta oikeanpituista siimaa. Pitka siima kayttaa
enemman moottorin tehoa kuin lyhyt siima.

* Varmista, ettd terdlaitteen suojuksessa oleva leikkain
on ehja.

* Liota siimaa vedessa kahden vuorokauden ajan,
ennen kuin kiinnitat sen laitteeseen. Se pidentaa
siiman kayttoikaa.

» Katso terdlaitteen ohjeista siiman kelausohjeet ja
oikean siimakoon valinta.

Huolto

Johdanto

VAROITUS: Ennen minkaanlaisten
huoltotdiden aloittamista sinun on luettava

turvallisuutta kasitteleva luku niin, etta
ymmarrat sen sisallon.

Kaikkiin tuotteelle tehtaviin huolto- ja korjaustoihin
tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, ettd tuotteemme
huolletaan ja korjataan ammattimaisesti. Jos
jalleenmyyjasi ei ole huoltoliike, pyyda jéalleenmyyjaa
neuvomaan lahin huoltoliike.

Huoltokaavio
Viikoittaiset toimenpiteet

« Puhdista ulkopinnat.

« Varmista, ettei terélaite liiku joutokayntinopeudella.
Katso Joutokdyntinopeuden séato sivulla 154.

» Tarkista kulmavaihteen rasvataso. Katso Rasvan
levitys kulmavaihteeseen sivulla 154.

+ Tarkista lukkomutteri. Katso Lukkomutterin
tarkistaminen sivulla 154.

Kuukausittaiset toimenpiteet

* Varmista, ettd kaynnistyskoysi ja sen kahva ovat
ehjia.

Vuosihuolto

» Tarkista sytytystulppa. Katso Syt#ytystulpan tarkistus
sivulla 154.

» Puhdista kaasuttimen ulkopinnat ja ympéaristo.

* Puhdista jaadhdytysjarjestelma.

* Tarkista kipinaverkko. Katso Kijpindverkon
kunnossapito sivulla 154.
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* Tarkista polttoainesuodatin.
« Varmista, ettei polttoaineletku ole vaurioitunut.

* Varmista, ettei tuotteen kaapeleissa ja liitdnndissa
ole vikoja.

Joutokayntinopeuden saatd

« Varmista, ettd ilmansuodatin on puhdas ja
ilmansuodattimen kansi kiinnitetty, ennen kuin
saadat joutokayntinopeutta.

« Saada joutokayntinopeus joutokayntiruuvilla, joka on
merkitty T-kirjaimella.

» Joutokdyntinopeus on oikea, kun moottori kdy
tasaisesti kaikilla asennoilla. Joutokdyntinopeuden
on oltava pienempi kuin kdyntinopeuden, jolla
terélaite alkaa pyoria.

1. Kierra joutokayntiruuvia myétapaivaan, kunnes
teralaite alkaa pyoria. (Kuva 42)

2. Kierréa joutokayntiruuvia vastapaivaan, kunnes
terélaite pyséahtyy.

Kipinaverkon kunnossapito

Puhdista kipinaverkko terasharjalla.
(Kuva 43)

Jaéhdytysjarjestelman puhdistus
Puhdista jadhdytysjarjestelméan osat harjalla.

(Kuva 44)

Jaahdytysjarjestelmaan kuuluvat seuraavat osat:
kaynnistimen ilmanottoaukko (A) ja sylinterin
jaahdytysrivat (B).

Sytytystulpan tarkistus

sytytystulppaa. Varmista, etté uusi osa on
samanlainen kuin valmistajan toimittama
osa. Vaara sytytystulppa voi aiheuttaa
laitevaurion. Varmista, etta sytytystulppa

on varustettu hairidsuodattimella. Lisatietoja
saat huoltoliikkeesta.

e HUOMAUTUS: Kayta suositeltua

1. Tarkista sytytystulppa seuraavissa tilanteissa:
a) Moottorin teho on heikko.
b) Moottoria ei ole helppo kdynnistaa.
c) Moottori ei toimi oikein joutokayntinopeudella.
2. Jos moottoria ei ole helppo kaynnistaa tai
kayttaa, tarkista onko sytytystulpassa ylimaaraista
materiaalia. Ehkaise ylimaaraisen materiaalin
joutuminen sytytystulpan elektrodeihin seuraavasti:
a) Varmista, ettd joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.
b) Varmista, etta polttoaineseos on oikea.
c) Varmista, ettd iimansuodatin on puhdas.

3. Puhdista sytytystulppa, jos se on likainen. Tarkista,
etté karkivali on oikea. Katso kohta Tekniset tiedot
sivulla 156. (Kuva 45)

4. Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

limansuodattimen kunnossapito

limansuodattimen puhdistaminen

1. Irrota ilmansuodattimen kansi ja ilmansuodatin.
(Kuva 46)

2. Pese ilmansuodatin lampimalla saippuavedella.
Varmista ennen asentamista, ettd ilmansuodatin on
kuiva.

3. Vaihda ilmansuodatin, jos se on liian likainen, eika
sitd saa taysin puhtaaksi. Vaurioitunut ilmansuodatin
on aina vaihdettava.

4. Jos laitteessa on vaahtokumi-ilmansuodatin,
levita ilmansuodatindljya. Levita iimansuodatindljya
vain vaahtokumisuodattimeen. Al3 levita &ljya
huopasuodattimeen.

limansuodatinéljyn levitys ilmansuodattimeen
c HUOMAUTUS: kayta vaahtokumi-
iimansuodatinéljy. Ala kayta muita
Gliytyyppeja.
1. Irrota ilmansuodattimen kansi ja ilmansuodatin.
(Kuva 47)

ilmansuodattimissa aina erityista
A VAROITUS: Varo, ettei iholle paase
oljya.
Siirré ilmansuodatin muovipussiin.

w N

Kaada ilmansuodatinéljy muovipussiin. (Kuva 48)

4. Painele muovipussia, jotta 6ljy levittyy tasaisesti
koko ilmansuodattimeen.

5. Paina pussissa olevaa iimansuodatinta ylimaaraisen
ilmansuodatindljyn poistamiseksi. Ota ilmansuodatin
pois pussista.

6. Asenna ilmansuodatin.

Rasvan levitys kulmavaihteeseen
Varmista, ettd 3/4 kuimavaihteesta on taytetty rasvalla.
(Kuva 49)

Lukkomutterin tarkistaminen

A

1. Kirista lukkomutteri kiertamalla vastapaivaan. Irrota
lukkomutteri kiertamalla myotépaivaan. (Kuva 50)

HUOMAUTUS: vaihda lukkomutteri

joka kymmenennella kayttokerralla.
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2. Varmista, ettet pysty kdantdamaan lukkomutterin
nailonlukitusta kasin. Nailonlukituksen vastuksen on
oltava vahintaan 1,5 Nm (1,1 ft/lb).

3. Jos vastus on vahimmaisrajan alapuolella, kirista
lukkomutteri arvoon 35-50 Nm (26-36 ft/Ib).

» Katso ruohoterén oikea teroitus teralaitteen mukana
tulleista ohjeista.

» Teroita kaikki reunat tasaisesti, jotta tasapaino
sailyy.

+ Kayta yksihakkuista lattaviilaa. (Kuva 51)

HUOMAUTUS: Jos lukkomutteri
on liian kirealla, kierteet voivat

vahingoittua.

VAROITUS: Havita aina vahingoittunut
tera. Ala yrita suoristaa taipunutta tai

vaantynytta teraa ja kayttaa sita uudelleen.

Ruohoteran teroittaminen

A VAROITUS: Pysayta moottori. Kayta
suojakasineita.

Vianmaaritys
Moottori ei kaynnisty
Tarkistus Mahdollinen syy Toimenpide
Pysaytin Pysaytin on pysaytysasennossa. Aseta pysaytin kdynnistysasentoon.
Kytkentakynnet Kytkentédkynnet eivat paase liikkumaan va- Irrota kdynnistimen kansi ja puhdista kytken-
paasti. takynsien ymparisto.
Anna huoltotyd valtuutetun huoltoliikkeen
tehtavaksi.
Polttoainesailio Vaara polttoainetyyppi. Huuhtele polttoainesaili6 ja tayta oikealla
polttoaineella.
Sytytystulppa Sytytystulppa on likainen tai marka. Varmista, etta sytytystulppa on kuiva ja puh-
das.
Sytytystulpan karkivali on virheellinen. Puhdista sytytystulppa. Tarkista, etta karkiva-
li on oikea. Varmista, etta sytytystulpassa on
hairiésuodatin.
Tarkasta oikea kéarkivali teknisista tiedoista.
Sytytystulppa on 10ysa. Kirista sytytystulppa.

Moottorin kdynnistyy mutta sammuu uudelleen

Tarkistus Mahdollinen syy Toimenpide

Polttoainesailid Vaara polttoainetyyppi. Tyhjenna polttoainesailid ja tayta oikealla
polttoaineella.

limansuodatin limansuodatin on tukossa. Puhdista ilmansuodatin.
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Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittdminen

Kuljetus ja sailytys :

* Anna laitteen jadhtya ennen kuljetusta tai séilytysta.

« lIrrota sytytystulpan suojus ennen pitkaaikaista .
sailytysta.

« Kiinnita laite kuljetuksen ajaksi. Varmista, ettei se .

paase liikkkumaan.

Varmista, ettei kuljetuksen ja sailytyksen aikana ole
polttoainevuotojen, polttoainehdyryjen, kipindiden tai
liekkien vaaraa.

Kiinnita kuljetussuojus kuljetuksen ja sailytyksen
ajaksi.

Puhdista ja huolla laite ennen pitkaaikaista
sailytysta.

Tekniset tiedot

Tekniset tiedot
325R
A05328CBHV

Moottori

Sylinteritilavuus, cm3 27,6
Joutokayntinopeus, r/min 2 800-3 200
Suositeltu enimmaisnopeus, r/min 8 000

ISO 8893 -standardin mukainen enimmaisteho, kW/hv — r/min 0,9/1,2 -8 000
Katalysaattoriddnenvaimennin Kylla
Kayttdakselin pyérimisnopeus, r/min 7 200
Sytytysjarjestelma

Sytytystulppa Husqvarna HQT-4
Karkivali, mm 0,5
Polttoainejarjestelma

Polttoainesailion tilavuus, I/cm? | 0,343/343
Tuotteen mitat

Paino, kg | 55
Melupaastot 28

Aanentehotaso, mitattu, ruohoteré kaytéssé, dB (A) 108
Aéanentehotaso, mitattu, siimapaa kaytdssa, dB (A) 110
Aanentehotaso, taattu (Lya), ruohoteré kaytdssa, dB(A) 112
Aanentehotaso, taattu (Lya), simapaéa kaytdssa, dB(A) 114

28 Melupaastdt ymparistdon danentehona (Ly,a) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Laitteen ilmoi-
tettu adnentehotaso on mitattu kayttaen alkuperaisté terélaitetta, joka antaa suurimman aanentehotason.
Taatun ja mitatun &&nentehon erona on se, etta taattu 4dnenteho sisaltdd myos mitatun tuloksen hajonnan ja
vaihtelun saman mallin eri laitteiden valilla direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.
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325R
A05328CBHV
Aanitasot 2°
Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, ruohoters kaytdssa dB(A) 96
Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, siimapaa kaytossa, dB(A) 95
Tarinatasot 30
Vastaava tarinataso (ahv, eq), ruohoteré kaytéssa, vasen kahva, m/s2 51
Vastaava tarinataso (ahv, eq), ruohoteré kaytéssé, oikea kahva, m/s2 5.7
Vastaava térinataso (ahv, eq), siimapaa kaytdssa, vasen kahva, m/s? 4.1
Vastaava tarinataso (ahv, eq), siimapaa kaytdssa, oikea kahva, m/s? 4,9

Tarvikkeet
Lisédvarusteet
Hyvéksytyt lisdvarusteet Tyyppi Terélaitteen suojus
Kierreakseli M10L
Siimapaa T35, 2,4 mm 588 11 79-01
Ruohotera Ruoho 255-4 (& 250) 588 11 79-01

29 |Imoitetuilla tiedoilla vastaavasta koneen &énenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama)

on 1dB (A).

30 JImoitetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 m/s2.
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh. +46

36 146500, vakuuttaa taten, etta tuote:

Kuvaus

Bensiinik&yttdinen trimmeri/ruchoraivuri

Tuotemerkki

Husqvarna

Alusta / Tyyppi / Malli

Alusta A05328CBHV, edustaa mallia 325R.

Tunniste

Sarjanumero alkaen 2022

vastaavat taysin seuraavien EU:n direktiivien ja

asetusten vaatimuksia:

Asetus Kuvaus

2006/42/EC Konedirektiivi

2014/30/EU EMC-direktiivi

2000/14/EC Melupaastodirektiivi

2011/65/EU Tiettyjen vaarallisten aineiden kayton rajoittamisesta annettu direktiivi

Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja

standardeja ja/tai teknisia maarayksia:

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011,

CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC c €

Direktiivin 2000/14/EY liitteen V mukaiset ilmoitetut

63000:2018

aanenvoimakkuusarvot ovat:
Mitattu &anitehotaso: 110 dB(A)
Taattu danitehotaso: 114 dB(A)

Intertek on suorittanut Husqvarna AB:lle vapaaehtoisen
tyyppitarkastuksen ja tuottanut nain Euroopan
parlamentin ja neuvoston konedirektiivin 2006/42/EC
mukaisen sertifikaatin 103268919CRT-001C.

Vakuutus pétee kaikkiin valmistuspaikkoihin ja -maihin
tuotteessa ilmoitettujen tietojen mukaisesti.

Oheinen tuote on tarkistetun mallikappaleen mukainen.
Husqgvarna AB:n, SE 561 82 Huskvarna, RUOTSI,

puolesta, 2022-05-13
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Introduction

Manuel de l'opérateur

La langue d'origine du présent manuel d'utilisation est
I'anglais. Les manuels d'utilisation disponibles dans
d'autres langues sont des traductions de I'anglais.

Utilisation prévue

Utilisez le produit avec une lame a herbe ou une téte de
désherbage pour couper différents types de végétation.

Apergu du produit

Fig. 1)
Téte de désherbage
Bouchon de remplissage en graisse
Renvoi d'angle
Protection pour I'équipement de coupe
Arbre
Bouton d'arrét
Gachette d'accélération
Blocage de la gachette d'accélération
Guidon

. Attache du harnais

. Corps du lanceur

. Chapeau de bougie, bougie

. Poignée du cable du démarreur

. Réservoir de carburant

. Couvercle de filtre a air

. Poire de la pompe a carburant

. Starter

. Réglage de poignée

. Cable d'accélération

. Bouton de ralenti élevé

. Harnais

. Clé mixte

. Manuel de l'opérateur

. Protection de transport

.Lame

. Bol de garde au sol

. Bride de support

. Contre-écrou

. Toc d'entrainement

©NoOrON =
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Remarque: La législation nationale peut imposer
des limites a I'utilisation du produit.

30. Goupille d'arrét
31. Clé hexagonale

Symboles concernant le produit
(Fig. 2) AVERTISSEMENT ! Ce produit est
dangereux. L'opérateur ou les personnes
situées a proximité peuvent subir des
blessures graves ou mortelles si le
produit n'est pas utilisé correctement et
avec précaution. Pour éviter de blesser
I'opérateur ou d'autres personnes, lisez
et respectez toutes les consignes de
sécurité du manuel d'utilisation.

Veuillez lire attentivement le manuel
d'utilisation et assurez-vous de bien
comprendre les instructions avant
utilisation.

(Fig. 3)

(Fig. 4) Utilisez un casque de protection dans les
endroits ou des objets peuvent tomber.
Utilisez des protége-oreilles homologués.
Utilisez des protections pour les yeux
homologuées.

(Fig. 5) Utilisez des gants de protection
homologués.

(Fig. 6) Utilisez des bottes antidérapantes
robustes.

(Fig. 7) Les fléeches indiquent les limites de la
position de la poignée.
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(Fig. 8) Le produit peut entrainer la projection
d'objets, ce qui peut causer des
blessures.

(Fig. 9) Régime maximal de I'arbre de sortie.

(Fig. 10) Restez a une distance minimale de 15 m
(50 pi) des personnes et des animaux
pendant le fonctionnement du produit.
(Fig. 11) Risque de rebond si I'équipement de
coupe touche un objet qu'il ne coupe
pas immédiatement. Le produit peut
couper des parties du corps. Restez a
une distance minimale de 15 m (50 pi)
des personnes et des animaux pendant
I'utilisation du produit.

(Fig. 12) Poire de la pompe a carburant.

(Fig. 13) Starter.
(Fig. 14) Maintenez toutes les parties de votre

corps a distance des surfaces chaudes et
bralantes.

Emissions sonores dans I'environnement
conformes a la directive de la
Communauté européenne. Les émissions
du produit sont indiquées au chapitre
Caractéristiques techniques et sur les
autocollants.

(Fig. 15)

(Fig. 16) Le produit est conforme aux directives CE

en vigueur.

(Fig. 17) Ce produit est conforme aux directives en

vigueur au Royaume-Uni.

La plaque signalétique in-
dique le numéro de série.
aaaa est |'année de pro-
duction, ww est la semai-
ne de production et xxxx
est le numéro de série.

Remarque: Les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques a d'autres zones commerciales.

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

* le produit n'est pas correctement réparé ;

« le produit est réparé avec des pieces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

« le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

« le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Emissions Euro V

c AVERTISSEMENT: toute altération

du moteur a pour effet d'annuler
I'homologation de type UE de ce produit.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel.

e AVERTISSEMENT: Symbole utilisé

mort pour 'opérateur ou les personnes a
proximité si les instructions du manuel ne
sont pas respectées.

REMARQUE: Symbole utilisé en cas
de risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si

les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

en cas de risque de blessures ou de

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Précautions relatives aux vibrations

Ce produit est destiné a une utilisation occasionnelle
uniguement. L'utilisation quotidienne ou réguliére du
produit peut provoquer le syndrome des « doigts
blancs » ou entrainer des problémes médicaux
équivalents causés par les vibrations. Examinez I'état
de vos mains et de vos doigts si vous utilisez

le produit quotidiennement ou réguliérement. Si vos
mains ou vos doigts présentent une décoloration,
sont douloureux ou engourdis, arrétez de travailler et
contactez immédiatement un médecin.
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Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,
voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour
les taches décrites dans le présent manuel. N'utilisez
pas ce produit pour d'autres travaux.

Respectez les instructions de ce manuel. Respectez
les symboles et les instructions de sécurité. Le
non-respect des instructions et des symboles par
I'opérateur peut causer des blessures graves, voire
mortelles, ou des dommages.

Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions
pour assembler, utiliser et conserver votre produit
en bon état. Utilisez les instructions pour l'installation
appropriée des équipements et accessoires. Utilisez
uniquement des équipements et accessoires
homologués.

N'utilisez pas de produit endommagé. Respectez

le schéma d'entretien. Effectuez uniquement les
travaux d'entretien dont les instructions sont
comprises dans ce manuel. Tous les autres travaux
d'entretien doivent étre effectués par un centre
d'entretien agréé.

Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations
qui peuvent se produire lorsque vous utilisez

le produit. Soyez prudent et utilisez votre bon

sens. N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'étes pas sir

de la situation. Contactez un spécialiste du produit,
votre revendeur, votre agent d'entretien ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.
Déconnectez la bougie avant d'assembler, de
stocker ou d'effectuer I'entretien du produit.
N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
piece du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement des piéces approuvées par le
fabricant. Un entretien inapproprié peut causer des
blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les fumées provenant du moteur.
A long terme, l'inhalation de gaz d'échappement
dégagés par le moteur constitue un risque pour la
santé.

Ne démarrez pas le produit dans un local clos ou

a proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement sont trés chauds et peuvent contenir
une étincelle pouvant provoquer un incendie. Un
débit d'air insuffisant peut causer des blessures
graves, voire mortelles dues a une asphyxie ou au
monoxyde de carbone.

Lorsque vous utilisez ce produit, le moteur

crée un champ électromagnétique. Le champ
électromagnétique peut endommager les implants

médicaux. Consultez votre médecin et le fabricant
de votre implant avant d'utiliser ce produit.

* Ne laissez pas un enfant utiliser le produit. Ne
laissez personne utiliser la machine sans en
connaitre les instructions d'utilisation.

* Assurez-vous de toujours surveiller une personne
aux capacités physiques ou mentales réduites qui
utilise le produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

» Stockez le produit dans une zone dont I'acceés est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.

* Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité
afin de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

» Ne vous éloignez pas du produit lorsque le moteur
est allumé.

* L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.

* Assurez-vous que les piéces ne soient pas
endommagées avant d'utiliser le produit.

* Assurez-vous de maintenir une distance minimum
de 15 m (50 ft) entre vous et les autres personnes
ou animaux avant d'utiliser le produit. Assurez-
vous que les personnes présentes dans une zone
adjacente sachent que vous allez utiliser le produit.

+ Référez-vous aux lois nationales ou locales. Elles
peuvent empécher ou limiter le fonctionnement du
produit dans certaines conditions.

+ N'utilisez pas le produit si vous étes fatigué ou sous
I'emprise d'alcool, de drogues ou de médicaments.
Ces facteurs sont susceptibles d'affecter votre vue,
votre vigilance, votre coordination ou votre jugement.

Consignes de sécurité pour
l'assemblage

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

* Retirez le chapeau de bougie de la bougie
d'allumage avant de monter le produit.

« Utilisez des gants de protection homologués.

» Assurez-vous d'assembler correctement le capot et
I'arbre avant de démarrer le moteur.

» Le disque d'entrainement et la bride de support
doivent s'engager correctement dans le trou central
de I'équipement de coupe. Un équipement de coupe
qui n'est pas correctement fixé peut causer des
blessures graves, voire mortelles a I'utilisateur ou
d'autres personnes.

» Pour faire fonctionner le produit en toute sécurité
et éviter toute blessure a I'opérateur ou a d'autres
personnes, le produit doit toujours étre correctement
fixé au harnais.
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Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

c AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le

produit.

* Assurez-vous que le produit est complétement
assemblé avant de ['utiliser.

* Assurez-vous de démarrer le produit a 3 m (10 ft)
de I'endroit o vous avez rempli le réservoir de
carburant. Placez le produit sur une surface plane.
Veérifiez que I'équipement de coupe ne touche pas le
sol ou tout autre objet.

« Le produit peut entrainer la projection d'objets,
ce qui peut causer des lésions oculaires. Utilisez
toujours des protections pour les yeux homologuées
lorsque vous faites fonctionner le produit.

» Soyez prudent, un enfant peut se trouver a proximité
du produit durant son fonctionnement sans que vous
en ayez connaissance.

* N'utilisez pas le produit si des personnes sont
présentes dans la zone de travail. Arrétez le produit
si une personne pénétre dans la zone de travail.

» Assurez-vous de toujours garder le controle du
produit.

« N'utilisez pas ce produit si vous ne pouvez pas
étre secouru en cas d'accident. Assurez-vous que
d'autres personnes sachent que vous allez utiliser le
produit avant de commencer.

» Ne tournez pas avec le produit avant de vous
assurer qu'aucune personne ni aucun animal ne se
trouvent dans la zone de sécurité.

* Retirez tous les matériaux indésirables de la zone
de travail avant de commencer. Si I'équipement
de coupe heurte un objet, I'objet peut étre projeté
et causer des blessures ou des dommages. Les
matériaux indésirables peuvent s'enrouler autour de
I'équipement de coupe et causer des dommages.

* N'utilisez pas le produit par mauvais temps
(brouillard, pluie, vents violents, risque d'éclairs ou
autres conditions climatiques). Le mauvais temps
peut créer des conditions de travail dangereuses
(telles que des surfaces glissantes).

« Assurez-vous que vous pouvez vous déplacer
librement et travailler dans une position stable.

(Fig. 18)

» Assurez-vous que vous ne pouvez pas tomber
lorsque vous utilisez le produit. Ne vous inclinez pas
lorsque vous utilisez le produit.

* Tenez toujours le produit avec vos deux mains.
Tenez I'appareil du cété droit du corps.

(Fig. 19)

» Utilisez le produit avec I'équipement de coupe sous
le niveau de votre taille.

« Sila commande du starter est sur la position de
starter lorsque le moteur démarre, I'équipement de
coupe commence a tourner.

* Ne touchez pas le renvoi d'angle aprés l'arrét du
moteur. Le renvoi d'angle est chaud aprés I'arrét du
moteur. Les zones de chaleur peuvent causer des
blessures.

« Arrétez le moteur avant de déplacer le produit.

* Ne posez pas le produit lorsque le moteur est
allumé.

« Avant de retirer les matériaux indésirables du
produit, arrétez le moteur et attendez jusqu'a I'arrét
de I'équipement de coupe. Attendez I'arrét de
I'équipement de coupe avant de retirer la matiére
coupée.

Equipement de protection individuelle

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Utilisez toujours un équipement de protection
individuel approprié lorsque vous faites fonctionner
le produit. L'équipement de protection individuel
n'empéche pas le risque de blessures. L'équipement
de protection individuel diminue la gravité des
blessures en cas d'accident.

« Utilisez toujours des protections pour les yeux
homologuées pendant que vous faites fonctionner le
produit.

« Nutilisez pas le produit pieds nus ou avec des
chaussures ouvertes. Utilisez toujours des bottes
antidérapantes robustes.

« Utilisez des pantalons longs et épais.

« Sinécessaire, utilisez des gants de protection
homologués.

« Utilisez un casque s'il est possible que des objets
tombent sur votre téte.

« Utilisez toujours des protections auditives
homologuées lorsque vous faites fonctionner le
produit. Une exposition au bruit sur de longues
périodes peut provoquer une perte d'audition.

« Assurez-vous de disposer d'une trousse de premiers
soins a proximité.

Dispositifs de sécurité sur le produit

c AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Nutilisez pas un produit avec des dispositifs de
sécurité défectueux.

« Contrélez les dispositifs de sécurité régulierement.

Reportez-vous a la section Aper¢u du produit a la
page 159.

« Siles dispositifs de sécurité sont défectueux, parlez-
en a votre atelier d'entretien Husqvarna.
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Blocage de la gachette d'accélération

Le blocage de la gachette d'accélération verrouille la
gachette d'accélération.

(Fig. 20)

Appuyez sur le blocage de la gachette d'accélération
(A) pour relacher la gachette d'accélération (B). Lorsque
vous relachez la poignée, le blocage de la gachette
d'accélération et la gachette d'accélération reviennent a
leurs positions initiales.

1. Assurez-vous que la gachette d'accélération (B)
est verrouillée en position de ralenti lorsque vous

relachez le blocage de la gachette d'accélération (A).

2. Appuyez sur le blocage de la gachette d'accélération
(A) et assurez-vous qu'il retourne a sa position
initiale lorsque vous le relachez.

3. Appuyez sur la gachette d'accélération (B) et
assurez-vous qu'elle retourne a sa position initiale
lorsque vous la relachez.

Démarrez le moteur, puis faites-le tourner a plein
régime. Relachez la gachette d'accélération et vérifiez
si I'équipement de coupe s'arréte. Si I'équipement de
coupe tourne avec la gachette en position de ralenti,
vérifiez la vis de réglage du carburateur.

Bouton d'arrét

Démarrez le moteur. Assurez-vous que le moteur
s'arréte lorsque vous mettez le bouton d'arrét en
position stop.

(Fig. 21)

Protection pour I'équipement de coupe

La protection de I'équipement de coupe protége
I'opérateur des projections d'objets.

(Fig. 22)

Vérifiez la protection pour I'équipement de coupe afin
de détecter d'éventuels dommages et remplacez-la si
elle est endommageée. Utilisez uniquement la protection
homologuée pour I'équipement de coupe.

Silencieux

« N'utilisez pas un moteur dont le silencieux est
endommagé. Un silencieux endommagé augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie. Gardez un
extincteur a proximité.

« Vérifiez régulierement que le silencieux est bien fixé
sur le produit.

* Ne touchez pas le moteur ni le silencieux quand le
moteur est allumé. Ne touchez pas le moteur ni le
silencieux peu aprés l'arrét du moteur. Les surfaces
chaudes peuvent causer des blessures.

« La chaleur du silencieux peut provoquer un incendie.
Soyez prudent si vous utilisez le produit a proximité
de liquides inflammables ou de fumées.

« Ne touchez pas les piéces a l'intérieur du silencieux
si celui-ci est endommagé. Les piéces peuvent
contenir certains produits chimiques cancérigénes.

Contre-écrou

Le contre-écrou est utilisé pour bloquer certains types
d'équipement de coupe.

(Fig. 23)

Lorsque vous posez le contre-écrou, serrez-le dans le
sens opposé a celui du fonctionnement de I'équipement
de coupe.

Fonction de desserrage du harnais

AVERTISSEMENT: Nutilisez pas

le harnais si la fonction de desserrage est
défectueuse. Assurez-vous que la fonction
de desserrage du harnais fonctionne
correctement lorsque vous réglez le produit.

+ La fonction de desserrage du harnais se trouve a
I'avant du produit.

(Fig. 24)
* Les sangles du harnais doivent toujours rester
positionnées correctement.

+ En cas d'urgence, la fonction de desserrage du
harnais vous permet de vous dégager du produit en
toute sécurité.

Equipement de coupe

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Effectuez un entretien régulier. Laissez un
centre d'entretien agréé réguliérement examiner
I'équipement de coupe pour effectuer des réglages
ou des réparations.

* Les performances de I'équipement de coupe
s'améliorent.

* La durée de vie de I'équipement de coupe
augmente.

» Lerisque d'accident diminue.

+ Utilisez uniquement la protection homologuée pour
I'équipement de coupe. Reportez-vous a la section
Accessoires a la page 173.

» N'utilisez pas un équipement de coupe endommagé.

Lames et couteaux a herbe

« Utilisez le produit conjointement a une lame a
herbe homologuée. N'utilisez pas de lame a
herbe sans avoir posé correctement toutes les
piéces nécessaires. Assurez-vous que l'installation
est effectuée correctement et que les bonnes
piéces sont utilisées. Une installation incorrecte
peut provoquer I'expulsion de la lame et blesser
gravement |'utilisateur ou les personnes se trouvant
a proximité.
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« Portez des gants de protection lorsque vous
manipulez ou que vous procédez a I'entretien de la
lame.

» Portez un casque lorsque vous utilisez un produit
comportant une lame a herbe.

* Les lames et couteaux a herbe sont utilisés pour la
coupe de I'herbe épaisse.

* Une lame a herbe peut provoquer des blessures
alors qu'elle continue a tourner aprés I'arrét du
moteur ou apres le relachement de la gachette
d'accélération. Assurez-vous que la lame a herbe
a completement cessé de tourner avant toute
opération de maintenance.

» Arrétez le moteur avant d'entamer des travaux
sur |'équipement de coupe. Assurez-vous que
I'équipement de coupe s'arréte complétement.
Débranchez le cable de la bougie.

» Utilisez uniquement un équipement de coupe
homologué ou une lame correctement affitée.

* Maintenez les dents de la lame correctement
afftées.

(Fig. 25)

« N'utilisez pas un équipement de coupe endommageé.

» Fixez la protection de transport sur la lame a herbe
lorsque vous transportez ou rangez le produit.

Rebond de la lame

* Un rebond est un mouvement brusque du produit
sur le coté, vers l'avant ou vers l'arriére. Un rebond
se produit lorsque la lame a herbe ou la lame
d'éclaircissage heurte un objet qui ne peut pas étre
coupé. Dans les zones ou il n'est pas facile de voir
le matériau a couper, le risque de rebond est plus
élevé.

« Lorsqu'un rebond se produit, il est probable que
le produit ou que I'opérateur s'éloigne de son
emplacement initial. Une lame qui se déplace peut
heurter les personnes aux alentours et risque ainsi
de les blesser.

« Siune lame est courbée, présente des fissures, est
cassée ou endommageée, mettez-la au rebut.

« Utilisez une lame affiitée. Le risque de rebond est
plus élevé lorsque la lame n'est pas afftée.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

» Ne mélangez pas le carburant a l'intérieur ou a
proximité d'une source de chaleur.

* Ne démarrez pas le produit si du carburant ou
de I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit seéche. Essuyez le carburant déversé sur le
produit.

» Sivous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.

Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de l'eau et du savon.

Ne démarrez pas le moteur si vous avez renversé de
I'nuile ou du carburant sur le produit ou sur vous.
Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez réguliérement s'il y a des fuites de
moteur.

Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

Assurez-vous que la ventilation est suffisante lors du
remplissage et du mélange de carburant (essence et
huile deux temps) ou lors de la vidange du réservoir
de carburant.

Le carburant et les vapeurs de carburant sont trés
inflammables et peuvent causer des blessures trés
graves en cas d'inhalation ou de contact avec la
peau. Il convient donc d'observer la plus grande
prudence lors de la manipulation du carburant et de
veiller a disposer d'une aération suffisante.

Serrez le bouton du réservoir de carburant avec
précaution afin d'éviter tout risque d'incendie.
Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.
Assurez-vous qu'aucune fuite ne peut se produire
lorsque vous déplacez le produit ou le bidon de
carburant.

Ne placez pas le produit ni le bidon de carburant
dans un espace ou il y a une flamme nue, des
étincelles ou une veilleuse d'allumage. Assurez-vous
qu'il n'y a pas de flamme nue dans le lieu de
stockage.

Utilisez uniqguement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

Avant de remiser le produit pour une période
prolongée, videz le réservoir de carburant.
Respectez la Iégislation locale sur les lieux
d'élimination du carburant.

Nettoyez le produit avant de le remiser pour une
période prolongée.
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« Retirez le chapeau de bougie avant de remiser
le produit afin de vous assurer que le moteur ne
démarre pas par inadvertance.

Consignes de sécurité pour I'entretien

e AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'effectuer
I'entretien du produit.

« Effectuez uniquement les travaux de maintenance
et d'entretien décrits dans ce manuel d'utilisation.
Laissez le personnel d'entretien professionnel
effectuer tous les autres travaux d'entretien et de
réparation.

Effectuez réguliérement les contrles de sécurité

et appliquez les instructions de maintenance

et d'entretien indiqués dans ce manuel. Une
maintenance réguliere augmente la durée de vie
utile du produit et réduit le risque d'accident.
Reportez-vous a la section Calendrier de
maintenance a la page 169 pour connaitre les
instructions.

Si les contréles de sécurité décrits dans ce manuel
d'utilisation ne sont pas approuvés aprés que vous
avez effectué les travaux de maintenance, contactez
votre atelier d'entretien. Nous garantissons la
disponibilité d'un service de réparation et d'entretien
professionnel pour votre produit.

Montage

Introduction

monter le produit, vous devez lire et
comprendre le chapitre sur la sécurité.

AVERTISSEMENT: bébranchez le

cable d'allumage de la bougie avant de
monter le produit.

e AVERTISSEMENT: Avant de

Pour monter le guidon

1. Déposez la vis située derriére la poignée
d'accélération. (Fig. 26)

2. Déplacez la poignée d'accélération vers le coté droit

du guidon.

3. Alignez le trou de fixation de la poignée sur celui du
guidon.

Faites passer la vis dans les trous. Serrez la vis.
5. Fixez le guidon entre les fléches situées sur I'arbre.
Serrez la vis. (Fig. 27)

Fixation de I'attache du harnais

1. Placez l'attache du harnais sur l'arbre avec la boucle
de l'attache du faisceau vers le haut. Placez I'attache

du harnais au-dessus des fleches sur I'arbre.

2. Placez le cable d'accélération dans la rainure de
I'attache du harnais en bas.

3. Alignez les trous de vis de l'attache du harnais.
Fixez deux vis dans les trous de vis.
5. Serrez les vis.

Pour monter I'équipement de coupe

Montage de la protection de I'accessoire de
coupe

1.

Placez la protection de I'équipement de coupe (A)
contre l'arbre. (Fig. 28)

Placez le support (B) dans la fente située sur la
protection de I'équipement de coupe.

Fixez le boulon (C) par le trou du support a la
protection de I'équipement de coupe.

Montage de la lame a herbe

1.

6.

Assurez-vous que la protection de I'équipement de
coupe (A) est fixée sur le produit. Reportez-vous a la
section Montage de la protection de l'accessoire de
coupe a la page 165. (Fig. 29)

Placez la goupille de blocage (B) dans le trou afin de
bloquer I'arbre.

Placez la lame (E), le bol de garde au sol (F) et la
bride de support (G) sur I'arbre sortant (D).

Assurez-vous que le disque d'entrainement (C)
s'engage correctement dans le trou central de la
lame. (Fig. 30)

Placez le contre-écrou (H) sur l'arbre de sortie.
Tenez le manche de la clé mixte prés de la
protection de I'équipement de coupe. Tournez la

clé mixte dans le sens contraire des aiguilles d'une
montre pour serrer le contre-écrou. Serrez le contre-
écrou a un couple compris entre 35 et 50 Nm (entre
26 et 36 pds/Ib).

Retirez la goupille de blocage.

Installation de la téte de désherbage

1.

Assurez-vous que la protection de I'équipement de
coupe (A) est fixée sur le produit. Reportez-vous a la
section Montage de la protection de I'accessoire de
coupe a la page 165. (Fig. 31)
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Assurez-vous que le disque d'entrainement (C) est
fixé sur l'arbre de sortie (D).

5. Tournez la téte de désherbage dans le sens

contraire des aiguilles d'une montre pour la serrer
a l'arbre de sortie. (Fig. 32)

3. Placez la goupille de blocage (B) dans le trou afin de
bloquer I'arbre. 6. Retirez la goupille de blocage.
4. Placez la téte de désherbage (E) sur I'arbre de
sortie.
Utilisation
Introduction « Utilisez de l'essence avec un numéro d'octane

A

AVERTISSEMENT: Avant dutiliser

le produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.

Carburant

Ce produit est équipé d'un moteur a deux temps.

A

REMARQUE: Lutilisation d'un type de
carburant inadéquat peut endommager le
moteur. Utilisez un mélange d'essence et
d'huile deux temps.

Carburant prémélangé

Utilisez Husqvarna un carburant alkylate prémélangé
pour des performances optimales et une plus longue
durée de vie du moteur. Ce carburant contient des
produits chimiques moins dangereux par rapport au
carburant normal, ce qui réduit la quantité de gaz
d'échappement dangereux. Ce carburant génére une
faible quantité de résidus, ce qui permet de garder
les composants du moteur propres plus longtemps.

Pour mélanger le carburant

Essence

REMARQUE: Nutilisez pas d'essence

avec un indice d'octane inférieur a 90 RON
(87 AKI). Cela peut endommager le produit.

REMARQUE! N'utilisez pas d'essence
avec une concentration d'éthanol (E10)
supérieure a 10 %. Cela peut endommager
le produit.

> BB

REMARQUEZ N'utilisez pas d'essence

contenant du plomb. Cela peut endommager
le produit.

Utilisez toujours de I'essence sans plomb neuve
avec un indice d'octane minimal de 90 RON (87 AKI)
et une concentration d'éthanol (E10) inférieure a

10 %.

supérieur si vous utilisez fréquemment le produit a
une vitesse du moteur élevée en continu.

Utilisez toujours un mélange d'essence sans plomb/
huile de bonne qualité.

Huile deux temps

Pour un résultat et un fonctionnement optimaux,
utilisez de I'huile deux temps Husqvarna.

Si I'huile deux temps Husqvarna n'est pas
disponible, utilisez une huile deux temps de haute
qualité pour moteurs refroidis a I'air. Contactez
votre atelier d'entretien pour sélectionner I'huile
appropriée.

A

REMARQUE: Nutilisez pas d'huile

deux temps pour les moteurs hors-
bord refroidis par eau (huile outboard).
N'utilisez pas d'huile pour moteurs a
quatre temps.

Pour mélanger I'essence et I'huile deux temps

Essence, en litres Huile deux
temps, en li-
tres
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

A

REMARQUE: iorsque vous mélangez

de faibles quantités de carburant, de petites
erreurs peuvent influer considérablement
sur le rapport de mélange. Mesurez
soigneusement la quantité d'huile et
assurez-vous que vous obtenez le mélange
correct.

(Fig. 33)

1.

Remplissez la moitié de la quantité d'essence dans
un récipient propre et adapté pour I'essence.

2. Ajoutez la quantité totale d'huile.
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3. Mélangez en secouant le mélange de carburant. 5.

4. Ajoutez le reste de I'essence dans le récipient.

Ajustez le harnais jusqu'a ce que I'équipement de
coupe soit paralléle au sol.

5. Mélangez avec précaution en secouant le récipient. 6. Laissez 'équipement de coupe toucher légérement
le sol. Ajustez I'attache du harnais pour équilibrer
correctement le produit.

REMARQUE: Ne mélangez jamais
plus d'un mois de carburant a chaque fois. Remarque: Si vous utilisez une lame & herbe,
elle doit étre située a environ 10 cm (4 pouces) du

Pour ajouter du carburant sol.

« Utilisez toujours un bidon d'essence comportant un Pour démarrer un moteur froid

dispositif d'arrét de remplissage automatique. 1. Appuyez 10 fois sur la poire d'amorgage. (Fig. 35)

« Siun peu de carburant se déverse sur le bidon, ’ .pp Y p ) cage. (Flg.

essuyez le carburant et laissez sécher le bidon. Tirez la commande de starter. (Fig. 36)

* Assurez-vous que la zone proche du bouchon du 3. Plaquez I'appareil contre le sol a I'aide de votre main

réservoir de carburant est propre. gauche. (Fig. 37) Ne marchez pas sur le produit.

«+  Agitez le bidon de carburant avant de verser le Tirez la poignée du cable du démarreur lentement

mélange de carburant dans le réservoir. jusqu'a ce qu'une résistance se fasse sentir. Ensuite,
tirez la poignée du cable du démarreur avec force.

Pour effectuer un rodage

+  Au cours des 10 premiéres heures de Rem?rque: Ne tirez pas la gé(’:hette

fonctionnement, ne faites pas tourner le produit d'accélération pendant que vous démarrez le
a plein régime sans charge sur des périodes moteur.
prolongées. 4. Continuez a tirer la poignée du cable du démarreur

Pour démarrer et arréter jusqu'a ce que le moteur démarre ou essaie de
démarrer. Lors du démarrage ou de la tentative de

Pour effectuer les controles nécessaires avant dfr:“ta"age du moteur, abaissez la commande de

I'utilisation starter.

. N L 5. Sile moteur démarre, appuyez légérement sur la

1. Assurez-vous qu'aucune piece du produit n'est gachette d'accélération et laissez le moteur tourner

manquante, endommagée, desserrée ou usée. pendant 60 secondes pour qu'il se réchauffe. Si

2. Assurez-vous que les écrous, les vis et les boulons le moteur ne démarre pas, tirez sur la poignée

sont serrés. du cable de démarreur jusqu'a ce que le moteur
3. Assurez-vous que les lames ou la téte de d{emarre. Ensui’te’, appuyez Iégérement sur la
désherbage ne sont pas endommagées. gachette d'accélération et Ia|s§ez le moteur tourner
pendant 60 secondes pour qu'il se réchauffe.

4. Assurez-vous que le contre-écrou est serré.

Reportez-vous a la section Contréle du contre-écrou REM ARQUEZ Ne tirez pas sur
ala page 170. A .
le cable du démarreur avant que le

5. Assurez-vous que le filtre a air n'est pas bouché. moteur s'arréte. Ne lachez pas le cable

6. Assurez-vous que les dispositifs de sécurité sur le du démarreur lorsqu'il est complétement

produit ne sont pas défectueux. déployé. Relachez lentement le cable

7 A | duit ssent du démarreur. Le non-respect de ces

) fu?;u;?;\;?gﬁrgz? € produit ne presente aucune instructions peut endommager le moteur.

Pour régler le harnais Pour démarrer un moteur chaud

1. Appuyez 10 fois sur la poire de la pompe a
AVERTISSEMENT Le produit doit carburant.
to'u1c_>_urs &tre correctement flxe au harnais. 2. Tirez le cable du démarreur jusqu'a ce que le moteur
N'utilisez pas de harnais défectueux. dé
émarre.
. Enfiler le harnais. Pour démarrer le moteur lorsque le carburant

2. Reliez le produit au harnais. est trop chaud

3. Ajustez le harnais afin d'obtenir la position de travail Si I'appareil ne démarre pas, il se peut que le carburant

la plus confortable. soit trop chaud.

4. Réglez les courroies latérales pour que le produit
pése uniformément sur les épaules. (Fig. 34)
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Remarque: Utilisez toujours un nouveau carburant
et limitez le temps de fonctionnement par temps chaud.

1. Placez 'appareil dans un endroit frais a I'abri des
rayons du soleil.

2. Laissez I'appareil refroidir pendant 20 minutes au
moins.

3. Appuyez maintes fois sur la poire de la pompe a
carburant pendant 10 a 15 secondes.

4. Observez la procédure relative au démarrage d’un
moteur froid. Reportez-vous a la section Pour
démarrer un moteur froid a la page 167.

Pour arréter

*  Appuyez sur le bouton d'arrét pour arréter le moteur.
(Fig. 21)

Remarque: Le bouton d'arrét revient
automatiquement a sa position initiale.

Pour faire fonctionner le coupe-herbe

c REMARQUE Assurez-vous de mettre

le moteur au régime de ralenti aprés chaque
utilisation. Une longue période a plein
régime sans charge sur le moteur peut
endommager le moteur.
Remarque: Nettoyez la protection de la téte de
désherbage lorsque vous fixez un nouveau fil de coupe-
herbe pour éviter les vibrations. Vérifiez les autres
parties de la téte de désherbage et nettoyez-les si
nécessaire.

Pour tondre I'herbe

1. Maintenez la téte de désherbage juste au-dessus du
sol et inclinez-la. Ne poussez pas le fil de coupe
dans I'herbe. (Fig. 38)

2. Reéduisez la longueur du fil de coupe de 10-12 cm
(4-4,75 po).

3. Diminuez la vitesse du moteur afin de limiter le
risque d'endommager les plantes.

4. Baissez le régime a 80 % lorsque vous coupez
I'herbe a proximité d'objets. (Fig. 39)

Pour couper I'herbe

1. Assurez-vous que le fil du coupe-bordures est
parallele au sol lorsque vous coupez I'herbe. (Fig.
40)

2. N'appuyez pas la téte de désherbage sur le sol. Cela
peut endommager le produit

3. Déplacez le produit de gauche a droite pour couper
I'nerbe. Faites tourner la machine a plein régime.
(Fig. 41)

Pour désépaissir I'herbe avec une lame a
herbe

1. N'utilisez pas les lames et les couteaux a herbe pour
les tiges ligneuses.

2. Lalame a herbe s'utilise pour tous les types d'herbe
haute ou épaisse.

3. Fauchez I'herbe d'un mouvement de balancier
latéral, le mouvement de droite a gauche constituant
la fauche et le mouvement de gauche a droite
le retour. Faites travailler la lame du c6té gauche
(secteur 8 ha 12 h).

4. Sion penche légerement la lame vers la gauche
pendant le débroussaillage, I'herbe coupée est
disposée en bandes, ce qui facilite le ramassage,
par exemple lors du ratissage.

5. Essayez d'adopter un rythme de travail régulier.
Adoptez une position stable, les pieds écartés.
Faites un pas en avant aprés le mouvement de
retour et reprenez la méme position stable.

6. Laissez le bol de garde au sol. Son rdle est de
protéger la lame contre tout contact avec le sol.

7. Reéduisez les risques d'enroulement des matériaux
autour de la lame en travaillant toujours a plein
régime et en évitant de toucher le matériel végétal
coupé au cours du mouvement de retour.

8. Arrétez le moteur, ouvrez le harnais et posez la
machine par terre avant de rassembler le matériel
végétal coupé.

Téte de désherbage

« Assurez-vous d'enrouler le fil du coupe-herbe
fermement et uniformément autour du tambour pour
réduire la vibration.

« Utilisez uniqguement des tétes de désherbage et fils
de coupe-herbe homologués. Reportez-vous a la
section Accessoires a la page 173.

« Utilisez une longueur appropriée de fil de coupe-
herbe. Un fil de coupe-herbe long utilise plus de
puissance moteur qu'un fil de coupe-herbe court.

« Assurez-vous que le couteau monté sur la protection
pour I'équipement de coupe n'est pas endommagé.

« Trempez le fil de coupe-herbe dans de I'eau pendant
2 jours avant de le monter sur le produit. Cela
permet d'augmenter la durée de vie du fil de coupe-
herbe.

« Voir les instructions relatives a I'équipement de
coupe pour connaitre la procédure de pose du fil
adaptée et choisir le diametre de fil approprié.
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Entretien

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant
d'effectuer des travaux d'entretien, vous

devez lire et comprendre le chapitre sur la
sécurité.

Une formation spécifique est nécessaire pour effectuer
tous les travaux d'entretien et de réparation du produit.
Nous garantissons qu'il vous est possible d'obtenir
des services de réparation et d'entretien effectués par
des professionnels. Si votre concessionnaire n'est pas
un atelier spécialisé, demandez-lui des informations a
propos de I'atelier spécialisé le plus proche.

Calendrier de maintenance

Entretien hebdomadaire

.

Nettoyez les surfaces externes.

Assurez-vous que I'équipement de coupe ne bouge
pas lorsque le moteur tourne au ralenti. Reportez-
vous a la section Pour régler le régime de ralenti a la
page 169.

Examinez le niveau de graisse dans le renvoi
d'angle. Reportez-vous a la section Pour graisser
pour le renvoi d'angle a la page 170.

Examinez le contre-écrou. Reportez-vous a la
section Contréle du contre-écrou a la page 170.

Entretien mensuel

Assurez-vous que le cable du démarreur et sa
poignée ne sont pas endommageés.

Maintenance annuelle

Vérifiez la bougie. Reportez-vous a la section Pour
vérifier la bougie a la page 169.

Nettoyez les surfaces externes du carburateur et les
zones adjacentes.

Nettoyez le systéme de refroidissement.

Vérifiez I'écran pare-étincelles. Reportez-vous a la
section Pour effectuer l'entretien de I'écran pare-
étincelles a la page 169.

Vérifiez le filtre a carburant.

Assurez-vous que le tuyau de carburant n'est pas
endommagé.

Assurez-vous que les cables et connexions sur le
produit ne sont pas endommagés.

Pour régler le régime de ralenti

Assurez-vous que le filtre a air est propre et que le
couvercle de filtre a air est fixé avant de régler le
régime de ralenti.

Réglez le régime de ralenti a I'aide de la vis de
réglage T identifiée par le repere « T ».

* Le régime de ralenti est correct lorsque le moteur
fonctionne sans a-coups dans toutes les positions.
Le régime de ralenti doit étre inférieur a la vitesse
lorsque I'équipement de coupe commence a tourner.

1. Tournez la vis de réglage T dans le sens des
aiguilles d'une montre jusqu'a ce que I'équipement
de coupe commence a tourner. (Fig. 42)

2. Tournez la vis de réglage T dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre jusqu'a l'arrét de
I'équipement de coupe.

Pour effectuer I'entretien de I'écran
pare-étincelles

Utilisez une brosse métallique pour nettoyer I'écran
pare-étincelles.
(Fig. 43)

Pour nettoyer le circuit de
refroidissement

Nettoyez les piéces du circuit de refroidissement avec
une brosse.

(Fig. 44)

Le systéme de refroidissement inclut la prise d'air sur le
démarreur (A) et les ailettes de refroidissement sur le
cylindre (B).

Pour vérifier la bougie

REMARQUE: utilisez la bougie
recommandée. Assurez-vous que la bougie

de remplacement est la méme que celle
fournie par le fabricant. Une bougie
inappropriée peut endommager le produit.
Assurez-vous que la bougie est installée
avec un suppresseur. Pour davantage
d'informations, contactez votre atelier
d'entretien.

1. Vérifiez la bougie lorsque :

a) le moteur manque de puissance ;

b) le moteur ne démarre pas facilement ;

c) le moteur ne fonctionne pas correctement
lorsqu'il tourne au régime de ralenti.

2. Sile moteur a du mal a démarrer ou a fonctionner,
vérifiez la présence de matériaux indésirables au
niveau de la bougie. Afin de réduire le risque de
matériaux indésirables présents sur les électrodes
de la bougie :

a) assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé ;

b) assurez-vous que le mélange de carburant est
correct ;
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c) assurez-vous que le filtre a air est propre.

3. Nettoyez la bougie si elle est sale. Vérifiez que
I'écartement des électrodes est correct. Reportez-
vous a la section Caractéristiques techniques a la
page 172. (Fig. 45)

4. Remplacez la bougie lorsque nécessaire.

Pour entretenir le filtre a air

Pour nettoyer le filtre a air

1. Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre a air.
(Fig. 46)

2. Nettoyez le filtre a air avec de I'eau chaude
savonneuse. Assurez-vous que le filtre a air est sec
avant de l'installer.

3. Remplacez le filtre a air s'il est trop sale pour le
nettoyer complétement. Remplacez toujours un filtre
a air endommageé.

4. Si votre produit est équipé d'un filtre a air en
mousse, appliquez de I'huile pour filtre a air.
Appliquez de I'huile pour filtre & air uniquement sur
un filtre en mousse. N'appliquez pas d'huile sur un
filtre en feutre.

Pour appliquer de I'huile de filtre a air sur un
filtre en mousse

REMARQUE: utilisez toujours de
I'huile spéciale pour filtre a air sur les filtres

a air en mousse. N'utilisez pas d'autres
types d'huile.

A AVERTISSEMENT: Evitez tout
contact de la peau avec I'huile.

1. Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre a air.
(Fig. 47)

Mettez le filtre a air dans un sachet en plastique.

w N

Versez I'huile de filtre a air dans le sachet en
plastique. (Fig. 48)

4. Pressez le sachet en plastique pour s'assurer que
I'huile graisse uniformément le filtre a air.

5. Pressez le filtre a air a l'intérieur du sachet pour
enlever le surplus d'huile de filtre a air. Retirez le
filtre & air du sachet.

6. Installez le filtre a air.

Pour graisser pour le renvoi d'angle

Assurez-vous que le renvoi d'angle est aux 3/4 rempli de
graisse pour renvoi d'angle.

(Fig. 49)
Controle du contre-écrou

A REMARQUE Remplacez le contre-
écrou toutes les 10 utilisations.

1. Tournez le contre-écrou dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre pour le serrer. Tournez le
contre-écrou dans le sens des aiguilles d'une montre
pour le retirer. (Fig. 50)

2. Vérifiez que vous ne pouvez pas faire tourner le
revétement en nylon du contre-écrou manuellement.
Le revétement en nylon doit fournir une résistance
minimale de 1,5 Nm (1,1 pds Ib).

3. Serrez le contre-écrou a un couple compris entre 35
et 50 Nm (entre 26 et 36 pds Ib), si la résistance est
inférieure au minimum.

REMARQUE: sivous serrez trop
le contre-écrou, cela peut endommager

les filetages.

Pour affater le couteau a herbe et la
lame a herbe

A AVERTISSEMENT: Arrétez le
moteur. Utilisez des gants de protection.

Pour aff(ter correctement le couteau a herbe ou

la lame a herbe, reportez-vous aux instructions

fournies avec I'accessoire de coupe.

Affltez tous les bords de maniere égale afin de

maintenir I'équilibre.

« Utilisez une lime plate a taille simple. (Fig. 51)

c AVERTISSEMENT: Jetez toujours

une lame endommagée. N'essayez pas de
redresser une lame tordue ou pliée ni de la
réutiliser.
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Dépannage

Le moteur ne démarre pas

Contréle Cause possible

Procédure

Interrupteur d'arrét.

L'interrupteur d’arrét est en position d’arrét.

Mettez l'interrupteur d'arrét en position de
démarrage.

Cliquets du démar-

reur. déplacer librement.

Les cliquets du démarreur ne peuvent pas se

Retirez le cache du démarreur et nettoyez
autour des cliquets du démarreur.

Contactez un agent d'entretien agréé pour
vous aider.

Réservoir d’essence. | Mauvais type de carburant.

Vidangez le réservoir de carburant et rem-
plissez-le avec le carburant qui convient.

Bougie.

La bougie d'allumage est sale ou humide.

Assurez-vous que la bougie est séche et pro-
pre.

incorrect.

L'écartement des électrodes de la bougie est

Nettoyez la bougie. Vérifiez que I'écartement
des électrodes est correct. Assurez-vous que
la bougie est dotée d'un surpresseur.

Reportez-vous aux caractéristiques techni-
ques pour obtenir le bon écartement des
électrodes.

La bougie d’allumage est desserrée.

Serrez la bougie d’allumage.

Le moteur démarre, puis s'arréte a nouveau

Controle Cause possible

Procédure

Réservoir de carbu-
rant

Mauvais type de carburant.

Videz le réservoir de carburant et remplis-
sez-le avec le carburant qui convient.

Filtre a air Le filtre a air est bouché.

Nettoyez le filtre a air.

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

.

Laissez le produit refroidir avant le transport ou le
remisage.

Retirez le capuchon de la bougie d’allumage avant
de le remiser pour une période prolongée.

Fixez le produit pour le transporter. Assurez-vous
qu'il ne puisse pas bouger.

Assurez-vous qu'il n'y a aucun risque de fuite de
carburant, de vapeurs de carburant, d'étincelles ou
d’incendie pendant le transport et le stockage.
Fixez la protection de transport pendant le transport
et le remisage.

Nettoyez et effectuez I'entretien sur le produit avant
de le remiser pour une période prolongée.
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Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

325R
A05328CBHV
Moteur
Cylindrée, cm3 27.6
Régime de ralenti, tr/min 2800 - 3200
Régime d'emballement maximal recommandé, tr/min 8 000

Puissance moteur max. selon ISO 8893, kW/ch a tr/min

0,9/1,24 8 000

Silencieux avec pot catalytique

Oui

Régime de l'arbre de sortie, tr/min

7 200

Systéme d'allumage

Bougie Husqvarna HQT-4
Ecartement des électrodes, mm 0,5
Systéme de carburant

Capacité du réservoir de carburant, I/lcm? | 0,343/343
Dimensions du produit

Poids, kg | 55
Emissions sonores 3’

Niveau de puissance acoustique, équipé d'une lame a herbe, dB(A) 108
Niveau de puissance acoustique, équipé d'une téte de désherbage, dB(A) 110
Niveau de puissance sonore, garanti (Lya), €équipé d'une lame a herbe, dB(A) 112
Niveau de puissance sonore, garanti (Lya), €quipé d'une téte de désherbage, dB(A) 114
Niveaux sonores 32

Niveau de pression sonore a l'oreille de l'utilisateur, équipé d'une lame a herbe, dB(A) | 96
Niveau de pression sonore a l'oreille de I'utilisateur, équipé d'une téte de désherbage, | 95

dB(A)

Niveaux de vibrations 33

31 Les émissions sonores de I'environnement sont mesurées en puissance sonore (Lya) conformément a la
directive CE 2000/14/CE de I'Union européenne. Le niveau de puissance sonore reporté pour le produit a
été mesuré avec I'équipement de coupe d'origine qui donne le niveau le plus élevé. Le niveau de puissance
sonore garanti differe du niveau mesuré en cela qu'il prend également en compte la dispersion et les
variations d'un produit a I'autre du méme modéle, conformément a la directive 2000/14/CE.

32 | es données reportées pour le niveau de pression sonore équivalent pour le produit montrent une dispersion

statistique typique (déviation standard) de 1 dB (A).

33 Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion statistique type

(déviation standard) de 1 m/s2.
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325R

gauche m/s?

A05328CBHV
Niveau de vibration équivalent (ahv, eq), équipé d'une lame a herbe, poignée gauche, | 5,1
m/s?
Niveau de vibration équivalent (ahv, eq), équipé d'une lame a herbe, poignée droite, 57
m/s?
Niveau de vibration équivalent (ahv, eq), équipé d'une téte de désherbage, poignée 41

droite, m/s?

Niveau de vibration équivalent (ahv, eq), équipée d'une téte de désherbage, poignée | 4,9

Accessoires

Accessoires

Accessoires homologués Type Protection pour 'équipement de cou-
pe

Arbre fileté M10L

Téte de désherbage T35, 2,4 mm 588 11 79-01

Lame de désherbage Grass 255-4, @ 250 588 11 79-01
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Déclaration de conformité

Déclaration de conformité UE

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suede,
tél : +46-36-146500, déclarons sous notre entiére
responsabilité que le produit :

Description Coupe-herbe / Débroussailleuse a essence

Marque Husqgvarna

Plate-forme / Type / Modéle Plate-forme A05328CBHV, représentant le modéle 325R
Identification Numéro de série a partir de 2022

est entierement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Réglementation Description
2006/42/EC « relative aux machines »
2014/30/UE « relative a la compatibilité électromagnétique »
2000/14/EC « relative au bruit extérieur »
2011/65/UE « relative a la limitation de I'utilisation de certaines substances dangereu-
ses »
Les normes harmonisées et/ou les spécifications Claes Losdal, responsable R&D, Husqvarna AB

techniques appliquées sont comme suit :
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011,

CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

Conformément a I'Annexe V de la directive 2000/14/CE,
les valeurs sonores déclarées sont les suivantes :

Responsable de la documentation technique

Niveau de puissance sonore mesuré : 110 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti : 114 dB(A)

Intertek a procédé a un examen volontaire pour
Husqvarna AB et lui a attribué le certificat de conformité
103268919CRT-001C a la directive CE du Conseil
2006/42/EC relative aux machines.

Le certificat s'applique a I'ensemble des sites de
fabrication et pays d'origine, comme indiqué sur le
produit.

Le produit fourni correspond a I'exemplaire soumis a
I'examen.

Pour le compte de Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SUEDE, 2022-05-13
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Uvod

Korisnicki priruénik

Prvi jezik u ovom korisni€kom priruéniku je engleski.
Korisnicki prirunici na drugim jezicima prijevod su iz
engleskog jezika.

Namjena

Ovaj proizvod upotrebljavajte s nozem za travu
ili glavom trimera kako biste rezali razli¢ite vrste
vegetacije.

Pregled proizvoda
Sl. 1)

Glava trimera

Cep posude za mazivo
Puzni zglob

Stitnik reznog nastavka
Osovina

Prekida¢ za zaustavljanje
Regulator gasa

Blokada regulatora gasa
9. Rucka

10. Kop¢a naramenice

11. Kuciste pokretaca

12. Kapica za svjecice, svjecica
13. Rucica za paljenje

14. Spremnik za gorivo

15. Poklopac filtra zraka

16. Casica za uklanjanje zraka
17. Regulator ¢oka

18. Podesavanije rucice

19. Sajla gasa

20. Gumb brzog praznog hoda
21. Naramenice

22. Kombinirani vili¢asti klju¢
23. Korisnicki priru¢nik

24. Transportni Stitnik

25. Noz

26. Potporni poklopac

27. Prirubnica nosaca

28. Sigurnosna matica

©NoOrOD =

Napomena: Nacionalnim propisima mogu se
utvrditi ogranienja rada ovog proizvoda.

29. Pogonska podloska

30. Klin za blokiranje

31. Sesterokutni klju&
Simboli na proizvodu
(Sl. 2) UPOZORENJE! Ovaj proizvod moze biti
opasan. Ako se proizvod ne upotrebljava
pazljivo i sigurno, moze doci do ozljede ili
smrti rukovatelja ili promatraca. Da biste
sprijecili ozljede rukovatelja ili promatraca,
procitajte i poStujte sve sigurnosne upute
iz korisnickog priruénika.

(SI. 3) Pazljivo procitajte korisnicki priru¢nik i
prije koriStenja dobro usvojite sadrzaj.
(Sl. 4) Na lokacijama na kojima postoji opasnost
od padajuéih predmeta nosite zastitnu
kacigu. Upotrebljavajte odobrenu zastitu
sluha. Upotrebljavajte odobrenu zastitu za
oci.

(SI. 5) Koristite odobrene zastitne rukavice.

(SI. 6) Nosite ¢izme za teSke uvjete rada otporne
na klizanje.

(SI.7) Strelice prikazuju ograni¢enja polozaja
rucice.

(SI. 8) Proizvod moze uzrokovati izbacivanje
predmeta koji mogu uzrokovati ozljede.
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(S.9) Maksimalna brzina izlaznog vratila.

(sl.

10) Tijekom rada s ovim proizvodom
odrzavajte minimalnu udaljenost od 15 m/
50 ft od osoba i zivotinja.

(sl.

11) Postoji opasnost od povratnog udara kada
rezna oprema dode u dodir s predmetom
kojeg ne moze odmah presjeci. Proizvod
moze odsjeci dijelove tijela. Tijekom
rada s proizvodom odrzavajte minimalnu
udaljenost od 15 m / 50' od osoba i
Zivotinja.

(sl.

12) Pumpica za gorivo.

(sl.

13) Cok.

(sl.

14) Izbjegavaijte tjelesni kontakt s vruéim
povrS§inama.

(sl.

15) Emisija buke u skladu s direktivom
Europske zajednice. Emisije proizvoda
navedene su u poglavlju s tehni¢kim
podacima i na naljepnici.

(sl.

16) Proizvod ispunjava mjerodavne direktive
EZ.

(SI1.17) Ovaj je proizvod u skladu s vazeéim

direktivama UK-a.

Na natpisnoj plocici je se-
rijski broj. yyyy je godina
proizvodnje, ww je tjedan
proizvodnje, a 0xx je se-
rijski broj.

ggggtbooox

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trziSnim
podrucjima.

Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo

odgovorni za ostecenja uzrokovana nasim proizvodima

ako je:

« proizvod nepravilno popravljen

« proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca

« proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca

« proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Standard za emisije Euro V.

c UPOZORENJE: Petljanjem po

motoru gubite pravo na odobrenje EU-a
ovog proizvoda.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi priru¢nika.

UPOZORENJE: Koristi se kada
nepostivanje uputa iz priruénika moze
uzrokovati smrt ili ozljede rukovatelja ili
promatraca.

OPREZ: Koristi se kada nepostivanje
uputa iz priruénika moze uzrokovati
ostecéenje proizvoda ili drugih materijala u
neposrednoj blizini.

A
A

Napomena: Koristi se prikaz neophodnih dodatnih
informacija za zadanu situaciju.

Sigurnost od vibracija

Ovaj je proizvod namijenjen samo za povremenu
upotrebu. Neprestana ili redovita upotreba proizvoda
moze uzrokovati bolest "bijelih prstiju” ili slicne

medicinske probleme uzrokovane vibracijama. Ako
proizvod upotrebljavati neprestano ili redovito,
pregledavajte stanje ruku i prstiju. Ako na rukama ili
prstima dode do promjene boje te ako osjetite bolove,
trnce ili otupljenost, prekinite s radom i odmah se
obratite lije€niku.

Opée sigurnosne upute

UPOZORENJE: Prije uporabe
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

* Proizvod upotrebljavajte ispravno. Nepravilno
kori$tenje moZze uzrokovati ozljede ili smrt. Proizvod
upotrebljavajte samo za zadatke iz ovog priru¢nika.
Proizvod nemojte upotrebljavati za druge zadatke.
Postujte upute iz ovog priru¢nika. Postujte
sigurnosne simbole i sigurnosne upute. Ako operater
ne postuje upute i simbole, moze do¢i do ozljeda,
ostecenja ili smrti.

- Cuvaijte ovaj priruénik. Koristite se uputama za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite se uputama za pravilnu ugradnju priklju¢aka
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i dodatne opreme. Upotrebljavajte iskljucivo
odobrene priklju¢ke i dodatnu opremu.

Nemojte upotrebljavati oStecen proizvod.
Pridrzavajte se rasporeda odrzavanja. Provodite
samo radove odrzavanja za koje su u priruéniku
navedene upute. Svi drugi radovi odrzavanja moraju
se provesti u ovlaStenom servisnom centru.
Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije koje mogu
nastati prilikom upotrebe proizvoda. Budite pazljivi i
razumni. Nemojte upotrebljavati ili odrzavati proizvod
ako niste sigurni u situaciju. Informacije zatrazite

od struénjaka za proizvod, servisera ili odobrenog
servisnog centra.

Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja proizvoda
odspojite kabel svjecice.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako su mu
promijenjene pocetne specifikacije. Nemojte
mijenjati dio proizvoda bez odobrenja proizvodaca.
Upotrebljavajte iskljucivo dijelove s odobrenjem
proizvodaca. Nepravilno odrzavanje moze uzrokovati
ozljede ili smrt.

Nemojte udisati pare motora. Dugotrajno udisanje
ispusnih para motora opasnost je za zdravlje.
Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivog materijala. Ispu$ne pare su vruce
i mogu sadrzavati vruée iskre koje mogu uzrokovati
pozar. Nedovoljan protok zraka moZze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gu$enja ili trovanja ugljiénim
monoksidom.

Prilikom koriStenja proizvoda motor stvara
elektromagnetsko polje. Elektromagnetsko polje
moze ostetiti medicinske implantate. Prije uporabe
proizvoda obratite se lijecniku ili proizvodacu
medicinskog implantata.

Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.
Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti upotrebu proizvoda.

Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom upotrebe proizvoda.
Cijelo vrileme mora biti prisutna odgovorna odrasla
osoba.

Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogucen pristup.
Proizvod moze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. Postujte sigurnosne upute kako biste
smanjili opasnost od ozljede i smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda s uklju¢enim
motorom.

Za nezgode je odgovoran korisnik proizvoda.

Prije upotrebe proizvoda provjerite jesu li njegovi
dijelovi neosteceni.

Prije koriStenja proizvoda provijerite jeste li od drugih
osobai ili Zivotinja udaljeni najmanje 15 m (50 stopa).
Osobe u neposrednoj okolini morate obavijestiti o
namijeri koristenja proizvoda.

Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima

u odredenim uvjetima moze biti sprije¢eno ili
ograni¢eno koristenje proizvoda.

* Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste izmoreni ili
pod utjecajem alkohola, droga ili lijekova. To moze
negativno utjecati na vas vid, opreznost, sposobnost
rasudivanja ili koordinaciju.

Sigurnosne upute za sastavljanje

c UPOZORENJE: Prije uporabe

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

» Prije sastavljanja ovog proizvoda sa svjecice uklonite
lulicu svjecéice.

» Koristite odobrene zastitne rukavice.

* Pravilno sastavite poklopac i osovinu prije pokretanja
motora.

* Pogonska podloska i potporna prirubnica moraju
pravilno pristajati u srediSnji provrt reznog nastavka.
Nepravilno priévrsc¢eni rezni nastavak moze
prouzrogiti ozbiljne ozljede ili smrt rukovatelja ili
drugih osoba.

* Zasiguran rad sa proizvodom i sprieCavanje ozljeda
rukovatelja ili drugih osoba proizvod obavezno mora
biti pravilno pri¢vr§¢en na naramenice.

Sigurnosne upute za rad

c UPOZORENUJE: Prije uporabe

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

+ Prije upotrebe proizvoda provjerite je li u potpunosti
sastavljen.

» Ovaj proizvod prije pokretanja pomaknite za 3 m /10
ft od mjesta punjenja spremnika za gorivo. Proizvod
postavite na ravnu povrsinu. Rezni nastavak ne
smije dodirivati tlo ili druge predmete.

* Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta
koji mogu ozlijediti oci. Prilikom upotrebe stroja
obavezno koristite odobrenu zastitu za oci.

« Budite pazljivi, tijekom rada proizvodu se moze
pribliziti dijete bez vaseg znanja.

» Proizvod nemojte upotrebljavati ako se u radnom
podrudju zadrzavaju druge osobe. Zaustavite
proizvod ako druga osoba pristupi radnom podrucju.

+ Obavezno kontrolirajte proizvod.

* Nemojte koristiti proizvod ako ne mozete primiti
pomo¢ u slu€aju nezgode. Prije koriStenja
proizvoda obavezno obavijestite druge osobe kako
namjeravate koristiti proizvod.

* Nemojte se okretati s proizvodom prije nego
provjerite ima li drugih osoba ili Zivotinja u
sigurnosnom podrugju.

+ Prije pocetka iz radnog podrucja uklonite sav
nezeljeni materijal. Ako rezni nastavak udari u
predmet, moZe ga izbaciti i uzrokovati ozljedu ili
osteéenje. NezZeljeni materijal moze se omotati oko
reznog nastavka i ostetiti ga.
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» Proizvod nemojte koristiti po loSem vremenu (magla,
kiSa, jaki vjetar, opasnost od grmljavine ili drugi
nepovoljni vremenski uvjeti). LoSe vrijeme moze
uzrokovati opasne uvjete (poput skliskih povrsina).

* Provjerite slobodu kretanja i radite u stabilnom
polozaju.

(SI. 18)

» Prilikom rada s proizvodom osigurajte se od pada.
Tijekom rada s proizvodom nemojte ga naginjati.

* Proizvod obavezno drzite s obje ruke. Proizvod
drzite na desnoj strani tijela.

(Sl. 19)

» Proizvod koristite s reznim nastavkom ispod razine
struka.

* Ako je kontrola ¢oka u polozaju ¢oka pri pokretanju
motora, rezni nastavak pocinje se okretati.

* Nakon zaustavljanja motora nemojte dodirivati
konusni zupcanik. Konusni zupéanik je vrué
nakon zaustavljanja motora. Vru¢a podrucja mogu
uzrokovati ozljede.

« Prije prenoSenja proizvoda zaustavite motor.

* Proizvod nemojte spustati uz uklju¢en motor.

» Prije uklanjanja nezeljenog materijala s proizvoda
zaustavite motor i pricekajte na zaustavljanje reznog
nastavka. Prije nego vi ili pomo¢nik po¢nete uklanjati
rezani materijal, pricekajte na zaustavljanje rezne
opreme.

Oprema za osobnu zastitu

c UPOZORENJE: Prije uporabe

proizvoda procitajte upozoravajuc¢e upute u

nastavku.

«  Prilikom upotrebe stroja obavezno koristite prikladnu
opremu za osobnu zastitu. Oprema za osobnu
zastitu ne poniStava opasnost od ozljede. Oprema
za osobnu zastitu smanjuje ozbiljnost ozljede u
slu€aju nezgode.

» Tijekom upotrebe stroja obavezno koristite odobrenu
zastitu za oci.

» Proizvod nemojte upotrebljavati bez obuce ili s
otvorenim cipelama. Obavezno koristite ¢izme za
teSke uvjete rada otporne na klizanje.

» Nosite teSke, duge hlace.

* Po potrebi nosite odobrene zastitne rukavice.

« Ako postoji opasnost od padanja predmeta na glavu,
nosite kacigu.

» Tijekom upotrebe stroja obavezno koristite odobrenu
zastitu sluha. Dugotrajna izloZenost buci moze
uzrokovati gubitak sluha.

» U blizini obavezno imajte kutiju prve pomoéi.

Sigurnosne upute za proizvod

c UPOZORENUJE: Prije uporabe

nastavku.

« Nemoijte koristiti proizvod s oSte¢enim zastitnim
uredajima.

* Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje.
Pogledajte Pregled proizvoda na stranici 175.

« Ako su sigurnosni uredaji neispravni, obratite se
Husqvarna servisnom zastupniku.

Blokada regulatora gasa

Blokada okidaca gasa blokira okida¢ gasa.

(SI. 20)

Pritisnite blokadu regulatora gasa (A) kako biste
otpustili regulator gasa (B). Po otpustanju ru¢ke blokada
regulatora gasa i regulator gasa vracaju se u pocetne
polozaje.

1. Regulator gasa (B) mora biti blokiran u praznom
hodu prilikom otpustanja blokade regulatora gasa
(A).

2. Pritisnite blokadu regulatora gasa (A) i provjerite
vraca li se po otpustanju u pocetni polozaj.

3. Pritisnite regulator gasa (B) i provjerite vraca li se po
otpustanju u pocetni polozaj.

Pokrenite motor i potom dajte puni gas. Otpustite
regulator gasa i provjerite zaustavlja li se rezni
priklju¢ak. Ako se rezni nastavak okreée uz gas
u polozZaju praznog hoda, pregledajte vijak za
podeS$avanje praznog hoda na rasplinjacu.

Prekidac za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite zaustavlja li se motor
kada prekida¢ za zaustavljanje postavite u polozaj za
zaustavljanje.

(sl. 21)

Stitnik reznog nastavka

Stitnik reznog nastavka sprie¢ava izbacivanje
nepriévr§¢éenog predmeta prema korisniku.

(Sl. 22)

Pregledaijte stitnik reznog nastavka i zamijenite ga
ako je oStecen. S reznim nastavkom upotrebljavajte
isklju¢ivo odobreni §titnik.

Prigusivaé

« Nemojte upotrebljavati motor ako je priguSivac
ostecen. Ostecen priguSivac poveéava razinu buke
i opasnost od pozara. Imajte protupozarni aparat u
blizini.

« Redovno provjeravaijte priévrs¢enost prigusivaca za
proizvod.

« Kada je motor ukljuéen nemojte dodirivati motor ili
prigusiva¢. Motor ili priguSiva¢ nemojte dodirivati
ni neposredno nakon zaustavljanja motora. Vruc¢e
povrSine mogu uzrokovati ozljede.

« Vrudi prigusiva¢ moze uzrokovati pozar. Budite
pazljivi ako proizvod upotrebljavate u blizini
zapaljivih tekuéina ili para.

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
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.

Ako je prigusivac ostec¢en, nemojte dodirivati

njegove dijelove. Dijelovi mogu sadrzavati
kancerogene kemikalije.

Sigurnosna matica

Neke vrste rezne opreme blokiraju se sigurnosnom
maticom.

(Sl. 23)

Nakon postavljanja sigurnosne matice zategnite ju u
smjeru suprotnom od okretanja rezne opreme.

Funkcija otpustanja naramenica

A

UPOZORENJE: Nemojte

upotrebljavati naramenice ako je funkcija
otpustanja neispravna. Provijerite ispravnost
rada funkcije otpustanja prilikom prilagodbe
proizvoda.

.

Funkcija otpu$tanja naramenice nalazi se na
prednjem dijelu proizvoda.

(Sl. 24)

.

Remeni naramenice uvijek moraju biti u ispravnom
polozaju.

Funkcija otpu$tanja naramenice omogucuje sigurno
otpustanje naramenica u slu¢aju nuzde.

Rezna oprema

A

UPOZORENJE: Prije uporabe

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

Nozevi i rezaci za travu namijenjeni su za rezanje
tvrde trave.

Nakon zaustavljanja motora ili otpustanja regulatora
gasa noz za travu nastavlja se okretati te moze
uzrokovati ozljede. Prije odrzavanja provijerite je li
noz za travu potpuno zaustavljen.

Prije rada na reznom priboru zaustavite motor.
Provjerite je li rezni pribor potpuno zaustavljen.
Odvoijite visokonaponski kabel od svjeéice.
Upotrebljavajte samo odobreni rezni pribor ili
pravilno naostren noz.

Zupce noza odrzavajte pravilno naostrenima.

. 25)

Nemojte upotrebljavati oteceni rezni pribor.

Za transport ili skladistenje proizvoda na noz za
travu postavite prijenosni titnik.

Povratni udar

Povratni udar je iznenadni pomak proizvoda u
stranu, prema naprijed ili unatrag. Povratni udar
nastaje kada noz za travu ili kruzna pila udati

u predmet koji ne moze presjeci. Opasnost od
povratnog udara poveéana je u podrucjima u kojima
je los pregled rezanog materijala.

Pri pojavi povratnog udara postoji opasnost od
promjene polozaja rukovatelja. Noz u pokretu moze
udariti promatrace i uzrokovati ozljede.

Ako je noz savijen, ima pukotine, slomljen ili
ostecen, odstranite ga.

Primjenjujte ostar noz. Tupi noz povec¢ava opasnost
od povratnog udara.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

Provodite redovno odrzavanje. Redovno
pregledavajte reznu opremu u ovlastenom
servisnom centru radi prilagodbi ili popravaka.

+ Time povecavate ucinkovitost rezne opreme.
+ Tako produljujete vijek trajanja priklju¢aka.

* Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.

Koristite isklju¢ivo odobreni $titnik rezne opreme.
Pogledajte odjeljak Dodaci na stranici 187.

Nemojte upotrebljavati oste¢ene rezne prikljucke.

Nozevi za travu i rezaéi za travu

Primjenjujte proizvod s odobrenim nozem za

travu. Nemojte upotrebljavati noz za travu bez
pravilne ugradnje svih potrebnih dijelova. Provjerite
ispravnost ugradnje te jesu li upotrebljavani
odgovarajuéi dijelovi. Nepravilna ugradnja moze
uzrokovati izbacivanje noza i ozbiljne ozljede
rukovatelja i promatraca.

Prilikom rada s noZzem ili njegovog odrzavanja nosite
zastitne rukavice.

Tijekom uporabe proizvoda s nozem za travu nosite
zastitu za glavu.

A

UPOZORENJE: Prije uporabe

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

Gorivo nemojte mijeSati u zatvorenom prostoru ili u
blizini izvora topline.

Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva
ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na suSenje proizvoda. Uklonite nezeljeno
gorivo iz proizvoda.

Ako gorivo prolijete po odjeci, odmah ju zamijenite.
Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

Nemojte pokretati motor ako ste po proizvodu ili tijelu
prolili gorivo.

Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.
Budite paZljivi s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.
Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.
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U blizini goriva ili motora nemoijte stavljati vru¢e
predmete.

Nemojte ulijevati gorivo kada je motor uklju¢en.
Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.
Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

Osigurajte dovoljan protok zraka pri ulijevanju ili
mijeSanju goriva (gorivo i ulje za dvotaktne motore)
ili praznjenju spremnika za gorivo.

Pare goriva i ulja vrlo su zapaljive te pri udisanju ili
kontaktu s koZom mogu uzrokovati ozbiljne ozljede.
Stoga oprezno rukuijte i gorivom osigurajte dovoljan
protok zraka.

Pazljivo zategnite ¢ep spremnika goriva kako ne
biste uzrokovali pozar.

Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10 stopa) od mjesta punjenja spremnika.

U spremnik za gorivo nemojte uliti previSe goriva.
Provijerite ima li propu$tanja pri pomicanju proizvoda
ili posude za gorivo.

Proizvod ili posudu za gorivo nemojte stavljati

u blizinu otvorenog plamena, iskri ili lampica. U
prostoru za skladiStenje ne smije biti otvorenog
plamena.

Za prijenos ili skladistenje goriva Koristite iskljucivo
odobrene posude.

Prije dugotrajnog skladiStenja ispraznite spremnik
za gorivo. Postujte lokalne zakone o lokaciji
zbrinjavanja goriva.

Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.
Prije skladistenja stroja uklonite lulicu svjeéice da
biste sprijecili slu¢ajno pokretanje motora.

Sigurnosne upute za odrzavanje

A

UPOZORENJE: Prije odrzavanja

proizvoda procitajte upozoravajuc¢e upute u
nastavku.

Provodite samo mjere odrzavanja i servisiranja
navedene u ovom korisni¢kom priruéniku. Neka
profesionalno servisno osoblje obavi sve ostale
servise i popravke.

Redovito vrsite sigurnosne provjere, odrzavanje i
servis prema uputama u ovom priruéniku. Redovitim
odrzavanjem povecavate zZivotni vijek proizvoda

i smanjujete opasnost od nezgoda. Za upute
proCitajte Raspored odrzavanja na stranici 183.
Ako sigurnosne provjere iz ovog korisnickog
priruénika nisu odobrene nakon provedbe
odrzavanja, razgovarajte sa svojim servisnim
zastupnikom. Jam¢imo dostupnost profesionalnih
popravaka i servisiranja za vas$ proizvod.

Sastavljanje

Uvod

UPOZORENUJE: Prije sastavljanja

proizvoda morate procitati i usvojiti poglavlje
0 sigurnosti.

A
A

UPOZORENUJE: Prije sastavljanja

proizvoda sa svjecice uklonite kabel
svjecice.

Sastavljanje upravljaga

o r N =

Uklonite vijak iza rucke. (Sl. 26)

Rucicu gasa pomaknite desno od rucke.

Poravnajte otvor iza rucice gasa s otvorom na rucki.
Provucite vijak kroz provrte. Zategnite vijak.

Pricvrstite upravlja¢ izmedu strelica na osovini.
Zategnite vijak. (SI. 27)

Pricvrscivanje stezaljke za naramenice

1.

Postavite stezaljku za naramenice na osovinu tako
da petlja stezaljke za naramenice bude usmjerena
prema gore. Postavite stezaljku za naramenice iznad
strelica na osovini.

Sajlu gasa postavite u utor na dnu stezaljke za
naramenice.

3. Poravnajte provrte za vijke stezaljke za naramenice.

4. Umetnite 2 vijka u provrte za vijke.

5. Zategnite vijke.

Sastavljanje rezne opreme

Sastavljanje $titnika rezne opreme

1.

Postavite Stitnik rezne opreme (A) na osovinu. (SI.
28)

Postavite nosac¢ (B) u utor $titnika rezne opreme.

Provucite svornjak (C) kroz provrt na nosacu do
Stitnika rezne opreme.

Montaza noza za travu

1.

Pobrinite se da $titnik rezne opreme (A) bude
pric¢vr§éen na proizvod. Pogledajte Sastavijanje
stitnika rezne opreme na stranici 180. (S. 29)

Umetnite zaporni klin (B) u provrt za blokadu
osovine.

Postavite noz (E), potporni poklopac (F) i potpornu
prirubnicu (G) na izlaznu osovinu (D).

Uvjerite se da pogonska podlo$ka (C) pravilno
uskace u sredisnji provrt noza za travu. (Sl. 30)
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5. Zapornu maticu postavite na izlaznu osovinu.
Osovinu kombiniranog klju€a priblizite Stitniku rezne
opreme. Okrecite kombinirani klju¢ suprotno smjeru
kretanja kazaljke na satu radi pritezanja zaporne
matice. Zategnite zapornu maticu na zatezni
moment od 35 — 50 Nm / 26 — 36 ft/Ib.

6. Uklonite zaporni klin.
Pri¢évri¢ivanje glave trimera

1. Pobrinite se da titnik rezne opreme (A) bude
pri¢vr§éen na proizvod. Pogledajte Sastavijanje
stitnika rezne opreme na stranici 180. (Sl. 31)

Pobrinite se da je pogonska podloska (C)
pri¢vré¢ena na izlaznu osovinu (D).

Umetnite zaporni klin (B) u provrt za blokadu
osovine.

Glavu trimera (E) postavite na izlaznu osovinu.

Okrecite glavu trimera suprotno od smjera kretanja
kazaljke na satu radi njezina pritezanja na izlaznu
osovinu. (SI. 32)

6. Uklonite zaporni klin.

Rad

Uvod
UPOZORENJE: Prije rada s
proizvodom morate progitati i usvojiti
poglavlje o sigurnosti.

Gorivo

Proizvod ima dvotaktni motor.

OPREZ: Neispravna vrsta goriva moze

A

mjesavinu benzina i ulja za dvotaktne
motore.

uzrokovati o$teéenje motora. Upotrebljavajte

Prethodno izmijeSano gorivo

« Upotrebljavajte Husqvarna prethodno izmijeSano
alkilatno gorivo za najbolje performanse motora i

produljenje njegova Zivotnog vijeka. To gorivo sadrzi

manije Stetnih kemikalija u usporedbi s uobi€ajenim
gorivom koje sadrzava Stetne ispusne plinove.
Koli¢ina ostataka nakon sagorijevanja manja je s
ovim gorivom, §to komponente motora odrzava

ciscima.
MijeSanje goriva

Benzin

Obavezno koristite bezolovni benzin minimalnog
oktanskog broja 90 RON (87 AKI) i s koncentracijom
etanola manjom od 10% (E10).

Ako proizvod koristite redovito i pri visokom broju
okretaja, koristite benzin s visim oktanskim brojem.
Obavezno upotrebljavajte mjesSavinu kvalitetnog
bezolovnog benzina/ulja.

Ulje za dvotaktne motore

Za najbolje rezultate i performanse upotrebljavajte
Husqvarna ulje za dvotaktne motore.

Ako ulje za dvotaktne motore tvrtke Husqvarna
nije dostupno, upotrijebite neko drugo ulje za
dvotaktne motore dobre kvalitete za motore sa
zracnim hladenjem. O odabiru ispravne vrste ulja
razgovarajte sa svojim servisnim zastupnikom.

A\

OPREZ: Ne upotrebljavajte ulje
za dvotaktne vanbrodske motore
hladene vodom, poznato jo$ i kao
ulje za vanbrodske motore. Nemojte
upotrebljavati ulje za Cetverotaktne
motore.

MijeSanje benzina i ulja za dvotaktne motore

OPREZ: Nemoijte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). Tako mozete ostetiti proizvod.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s

Tako mozete ostetiti proizvod.

koncentracijom etanola visom od 10% (E10).

Benzin, litra Ulje za dvo-
taktne motore,
litra
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

OPREZ: Nemojte upotrebljavati
bezolovni benzin. Tako moZete oStetiti
proizvod.

> B>/ B

A

OPREZ: &ak i male pogreske mogu
drasti¢no utjecati na omjer mjesavine kada
mijeSate manje koli¢ine goriva. Pazljivo
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izmijerite koli¢inu ulja kako biste bili sigurni
da cete dobiti ispravnu mjeSavinu.

(Sl. 33)

1.

o~ owN

Polovicu koli¢ine benzina ulijte u Cisti spremnik za
gorivo.

Ulijte cijelu koli€inu ulja.

PromijeSajte mjesavinu goriva.

Ulijte preostalu koli¢inu benzina u spremnik.
Pazljivo promijeSajte mjeSavinu goriva.

A OPREZ: Gorivo ne mijeSajte za
razdoblje dulje od 1 mjeseca.

Ulijevanje goriva

Obavezno koristite posudu za gorivo s ventilom za
sprieavanje izlijevanja.

Ako se u posudi nalazi gorivo, izlijte neZeljeno gorivo
i isusite ju.

Podrucje uz ¢ep spremnika goriva mora biti Cisto.
Posude za gorivo protresite prije ulijevanja
mjeSavine u spremnik za gorivo.

Uhodavanje

Tijekom prvih 10 sati rada ne primjenjujte puni gas
bez opterecenja kroz dulje razdoblje.

Pokretanje i zaustavljanje

Pregled prije pokretanja

1.

7.

Pobrinite se da na proizvodu nema dijelova koji
nedostaju, koji su osteceni, olabavljeni ili pohabani.

Provijerite jesu li matice, vijci i svornjaci pritegnuti.
Pobrinite se da nisu o$teceni nozZevi ili glava trimera.

Pobrinite se da je zaporna matica pritegnuta.
Pogledajte Pregled zaporne matice na stranici 185.

Provijerite je li filtar zraka zacepljen.

Provijerite ispravnost sigurnosnih uredaja na
proizvodu.

Provjerite curi li gorivo iz proizvoda.

Prilagodba naramenice

UPOZORENUJE: Proizvod uvijek mora

A biti pravilno priévr§¢en na naramenice. Ne
upotrebljavajte neispravne naramenice.

Eal A

QOdjenite naramenice.
Povezite proizvod s naramenicama.
Prilagodite naramenice za najbolji radni polozaj.

Boc¢ne naramenice prilagodite tako da optereéenje
tezinom proizvoda podjednako rasporedite na
ramena. (Sl. 34)

5. Naramenice prilagodite tako da je rezni nastavak
paralelan s tlom.

6. Neka rezni nastavak lagano dodiruje tlo. Prilagodite

stezaljku naramenice kako biste pravilno uravnotezili
proizvod.

Napomena: Ako upotrebljavate noz za travu, on
mora lebdjeti priblizno 10 cm /4 in iznad tla.

Pokretanje hladnog motora
10 puta pritisnite pumpicu za gorivo. (SI. 35)
Regulator ¢oka povucite prema gore. (Sl. 36)

Kuciste proizvoda lijevom rukom pritisnite uz tlo. (SI.
37) Nemojte nagaziti na proizvod. Polako povladite
ru€icu uzeta za pokretanje dok ne osjetite otpor.
Tada snazno povucite rucicu uzeta za pokretanje.

Napomena: Tijekom pokretanja motora nemojte
povladiti regulator gasa.

4. Nastavite povlaciti ru€icu uzeta pokretaca do
pokretanja ili pokusaja pokretanja motora. Kada
zapocne pokretanje motora, pritisnite regulator ¢oka.

5. Ako se motor pokrene, polagano gurnite regulator
gasa i pogonite motor priblizno 60 sekundi kako
bi se zagrijao. Ako se motor ne pokrene, povlacite
ru€icu uzeta pokretaca do pokretanja motora. Zatim
polagano gurnite regulator gasa i pogonite motor
priblizno 60 sekundi kako bi se zagrijao.

OPREZ: uze pokreta¢a nemojte
povlaciti dok se ne zaustavi. Nemojte

ispustati potpuno izvu¢eno uze
pokretaca. Uze pokretaca ispustajte
polako. Nepostivanjem ovih uputa
mozete uzrokovati o$tec¢enje motora.

Pokretanje zagrijanog motora

1. 10 puta pritisnite pumpicu za gorivo.

2. Povlagite uze za pokretanje do pokretanja motora.
Pokretanje motora kada je gorivo prevruée

Ako se proizvod ne moze pokrenuti, mozda je gorivo
prevruée.

Napomena: Uvijek koristite novo gorivo i skratite
rad u toplom vremenu.

1. Proizvod stavite na hladno mjesto podalje od
izravnog sunceva svjetla.

Pustite da se proizvod hladi najmanje 20 minuta.

3. Pumpicu za gorivo opetovano pritiS¢ite 10 — 15
sekunda.
4. Primijenite postupak za pokretanje hladnog motora.

Pogledajte Pokretanje hladnog motora na stranici
182
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Za zaustavljanje

* Za zaustavljanje motora pritisnite prekida¢ za
zaustavljanje. (SI. 21)

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje automatski
se vraca u pocetni polozaj.

Koristenje trimera za travu

OPREZ: Nakon svake radnje usporite
motor na broj okretaja u praznom hodu.
Dugotrajni rad neoptere¢enog motora pod
punim gasom moze uzrokovati njegovo
oSteéenje.

A

Napomena: Pri postavljanju novog flaksa trimera
ocistite poklopac glave trimera kako biste sprijecili
vibracije. Pregledajte i po potrebi o€istite druge dijelove
glave trimera.

Podrezivanje trave

1. Glavu trimera drzite neposredno iznad tla i pod

kutom. Flaks trimera nemojte utiskati u travu. (Sl. 38)

2. Smanijite duljinu flaksa trimera za 10 - 12cm /4 —
4,751in.

3. Smanijite broj okretaja kako biste smanijili rizik od
ostecenja bilja.

4. Ako kosite travu u blizini predmeta, koristite 80 %
gasa. (SI. 39)

KoSenje trave

1. Flaks trimera za travu tijekom ko$nje trave mora biti
paralelan s tliom. (SI. 40)

2. Glavu trimera nemojte pritiskati na tlo. Tako mozete
ostetiti proizvod

w

Pri ko$niji trave pomicite proizvod s jedne na drugu
stranu. Dajte puni gas. (SI. 41)

Ciséenje trave s rezadem trave

1. NozZevi za travu i rezaci trave ne smiju se koristiti za
stabljike sli¢ne drvecu.

Noz za travu upotrebljava se za sve vrste visoke ili
Cvrste trave.

Trava se kosi popre¢nim njihaju¢im pokretom, pri
¢emu je pokret s desna na lijevo zamah za ¢iSéenje,
a pokret s lijeva na desno povratni zamah. Neka
rezanje obavlja lijeva strana noza (izmedu 8 12
sati).

Ako tijekom ¢iS¢enja trave noz nagnete ulijevo, trava
se sakuplja na pravcu i lak$e ju je sakupiti, primjerice
grabljanjem.

Nastojite raditi u ritmu. Stanite ¢vrsto rasirenih nogu.
Nakon povratnog zamaha pomaknite se prema
naprijed i ponovno zauzmite ¢vrsti stav.

Kapa noza treba se lagano naslanjati na tlo. Ona ¢e
zastititi list od dodira sa tlom.

Smanijite opasnost od omatanja materijala oko noza
radedi uvijek pod punim gasom i izbjegavanjem
prethodno poko$enog materijala tijekom povratnog
zamaha.

Prije sakupljanja pokoSenog materijala zaustavite
motor, skinite naramenice i spustite stroj na tlo.

Glava trimera za travu

Flaks trimera za travu ¢vrsto i ravnomjerno zategnite
oko bubnja kako biste smanijili vibracije.

Koristite isklju¢ivo odobrene glave trimera za travu i
flaks trimera za travu. Pogledajte odjeljak Dodaci na
stranici 187.

Koristite ispravnu duljinu flaksa trimera za travu.
Dugi flaks trimera za travu viSe optere¢uje motor od
kratkog flaksa trimera za travu.

Provijerite ispravnost noza na $titniku reznog pribora.
Flaks trimera za travu prije postavljanja na proizvod
2 dana natapajte u vodi. Tako produljujete vijek
trajanja flaksa trimera za travu.

Procitajte upute za rezni pribor da biste se upoznali
s to¢nim postupkom namatanja flaksa i saznali to¢an
promjer flaksa.

Odrzavanje

Uvod

UPOZORENUJE: Prije odrzavanja

morate progitati i usvojiti poglavlje o
sigurnosti.

A

Za sve radove servisiranja i odrzavanja na proizvodu
potrebna je posebna obuka. Jam¢imo dostupnost
profesionalnih popravaka i servisa. Ako vas distributer

nije serviser, od njega zatrazite informacije o najblizem
serviseru.

Raspored odrzavanja

Tjedno odrzavanje

Ocistite vanjske povrsine.

Rezni nastavak ne smije se kretati u praznom hodu.
Pogledajte Podesavanje broja okretaja u praznom
hodu na stranici 184.
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» Provjerite razinu maziva u konusnom zupc¢aniku.
Pogledajte Podmazivanje konusnog zupcanika na
stranici 185.

* Pregledajte sigurnosnu maticu. Pogledajte Pregled
zaporne matice na stranici 185.

Mjesecno odrzavanje

* Pobrinite se da rucica uzeta pokretaca i uze
pokretaca nisu osteceni.

GodiSnje odrzavanje

» Pregledajte svjecicu. Pogledajte Pregled svjecice na
stranici 184.

» Ocistite vanjske povrsine rasplinjaca te okolne
povrsine.

« Ocistite rashladni sustav.

* Pregledajte mrezicu za hvatanje iskri. Pogledajte
Odrzavanje mreZice za hvatanje iskri na stranici 184.

* Pregledaijte filtar goriva.

» Provjerite je li neoSteceno crijevo za gorivo.

« Provjerite jesu li neosteceni kabeli i prikljucci na
proizvodu.

PodeSavanje broja okretaja u praznom
hodu

* Prije podeSavanja broja okretaja u praznom hodu
provijerite je li filtar zraka Cist i je |i postavljen
poklopac filtra.

* Broj okretaja u praznom hodu podesavate vijkom za
podes$avanije broja okretaja u praznom hodu T kojeg
mozete prepoznati po oznaci "T".

« Broj okretaja motora u praznom hodu ispravan je
kada motor radi ugladeno u svim polozajima. Broj
okretaja motora u praznom hodu mora biti manji od
broja okretaja pri kojem se rezna oprema pocinje
okretati.

1. Vijak za pode$avanje broja okretaja u praznom hodu
okrecite u smjeru kazaljke na satu sve dok se rezna
oprema ne pocne okretati. (SI. 42)

2. Vijak za pode$avanje broja okretaja u praznom hodu
okrecite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu sve
dok se rezna oprema ne zaustavi.

Odrzavanje mreZice za hvatanje iskri

Mrezicu za hvatanje iskri ocistite zi€anom ¢etkicom.
(SI. 43)

Ciséenje rashladnog sustava
Dijelove rashladnog sustava ocistite ¢etkicom.
(Sl. 44)

Rashladni sustav ukljuéuje usis zraka na pokretadu (A) i
rashladna rebra na cilindru (B).

Pregled svjecdice

A

OPREZ: Koristite preporucene svjecice.
Zamjena mora biti jednaka dijelu koji je
isporucio proizvodac¢. Neprikladna svjecica
moze ostetiti proizvod. Provjerite ima li
lulica svjecice $titnik od radijskih valova.

Za vise informacija obratite se servisnom
distributeru.

1. Svjecicu pregledajte kada:
a) motor nema snage.
b) se motor teSko pokrece.
c) motor ne radi ispravno u praznom hodu.

2. Ako je motor tesko koristiti ili odrzavati u radu,
provjerite ima li na svjecici nepozeljnih materijala. Za
smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala na
elektrodama svjecice:

a) provjerite ispravnu podesenost broja okretaja u
praznom hodu.

b) provjerite ispravnost mjeSavine goriva.

c) provijerite je li filtar zraka Cist.

3. Ocistite zaprljanu svjeéicu. Provjerite ispravnost
razmaka izmedu elektroda. Pogledajte odjeljak
Tehnicki podaci na stranici 186. (Sl. 45)

4. Svjecicu zamijenite po potrebi.

Odrzavanije filtra zraka

Ciscéenje filtra zraka

1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka. (SI.
46)

2. COcistite filtar zraka vruéom sapunicom. Filtar zraka
mora biti suh prije ugradnje.

3. Ako je filtar zraka previSe oneci$éen i ne mozete
ga u potpunosti ocistiti, zamijenite ga. OSteceni filtar
zraka obavezno zamijenite.

4. Ako proizvod ima pjenasti filtar zraka, koristite ulje
za filtar zraka. Ulje za filtar zraka nanosite samo na
pjenasti filtar. Ulje nemojte nanositi na filtar od filca.

NanoSenje ulja za filtar zraka na filtar zraka
1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka. (SI.
47)

2. Filtar zraka stavite u plasti¢nu vrecicu.

OPREZ: za pjenaste filtra zraka
obavezno koristite posebno ulje za filtre
goriva. Nemojte koristiti druge vrste ulja.

UPOZORENJE: Sprijecite kontakt

ulja s vasim tijelom.

184
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3. Ulijte ulje za filtar zraka u plasti¢nu vrecicu. (SI. 48)

4. Pritisnite plasti¢nu vrecicu kako biste omogucili
ravnomjeran raspored ulja u filtru.

5. Pritisnite filtar zraka u vrecici kako biste istisnuli
nepotrebno ulje iz zraénog filtra. Izvadite filtar zraka
iz vrecice.

6. Ugradite filtar zraka.

Podmazivanje konusnog zupcanika

3/4 konusnog zupcanika mora biti napunjeno mazivom
za konusni zupé&anik.

(SI. 49)
Pregled zaporne matice

3. Pritegnite zapornu maticu zakretnim momentom od

35-50 Nm /26 - 36 ft/Ib ako je otpor ispod
minimalnog.

A OPREZ: Ako previse pritegnete
zapornu maticu, navoji se mogu ostetiti.

Naostravanje nozZa za travu i rezaca za
travu

A UPOZORENUJE: zaustavite motor.
Upotrijebite zastitne rukavice.

A OPREZ: Nakon svake 10. uporabe
zamijenite zapornu maticu.

1. Okrecite zapornu maticu suprotno smjeru kretanja
kazaljke na satu radi pritezanja zaporne matice.
Okrecite zapornu maticu u smjeru kretanja kazaljke
na satu za uklanjanje zaporne matice. (SI. 50)

2. Pobrinite se da je nemoguce ru¢no okrenuti
najlonsku podstavu zaporne matice. Najlonska
podstava mora osiguravati minimalni otpor od 1,5
Nm /1,1 ft/lb.

Pogledajte upute isporucene s reznim priborom kako
biste pravilno naostrili noz za travu ili reza¢ za travu.

Naostrite sve rubove jednoliko kako biste odrzali
ravnotezu.

Upotrijebite jednom nazubljenu ravnu turpiju. (SI. 51)

UPOZORENUJE: osteéeni noz
obavezno odbacite. Nemojte pokusavati

izravnati savijeni ili iskrivljeni noz kako biste
ga ponovno upotrijebili.

RjeSavanje problema

Motor se ne pokreée

Provjera Moguéi uzrok

Postupak

Sklopka za zaustav- | Provjerite je li sklopka za zaustavljanje u po- | Sklopku za zaustavljanje postavite u polozaj

lianje. loZaju za zaustavljanje. za pokretanje.
Startne kopce. Startne kopce ne mogu se slobodno pomica- | Uklonite poklopac pokretaca i o€istite prostor
ti. oko startnih kopdi.

Zatrazite pomo¢ od odobrenog servisera.

Spremnik za gorivo. | Neispravna vrsta goriva.

Ispraznite spremnik za gorivo i ulijte ispravno

gorivo.
Svjecica. Svijedica je prljava ili mokra. Provijerite je li svjecica suha i Cista.
Razmak elektroda svjecice nije ispravan. Ocistite svjecicu. Provjerite ispravnost raz-

maka izmedu elektroda. Svjec¢ica mora imati
zastitu od radio valova.

Ispravan zazor elektroda potrazite u tehnic¢-
kim podacima.

Svjedica nije zategnuta.

Zategnite svjecicu.
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Motor se pokreée, no potom zaustavlja

Provjera Moguéi uzrok Postupak

Spremnik za gorivo Neispravna vrsta goriva. Ispraznite spremnik za gorivo i napunite ga
ispravnim gorivom.

Filtar zraka Filtar zraka je zacepljen. Ocistite filtar zraka.

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladiétenje . 'Tijekvom ltrans;.)orta' i skladiétgnja ne smije dqéi.(.io
ispustanja goriva, isparavanja goriva, iskrenja ili
« Prije transporta ili skladiStenja pri¢ekajte na hladenje pozara.
proizvoda. « Zatransport i skladiStenje postavite prijenosni stitnik.
+  Prije dugotrajnog skladistenja uklonite lulicu sviecice. . prije dugotrajnog skladistenja odistite i servisirajte
» Pricvrstite proizvod tijekom transporta. Sprijecite proizvod.

njegovo pomicanje.

Tehnic¢ki podaci

Tehnicki podaci

325R
A05328CBHV
Motor
Zapremnina cilindara, cm3 27,6
Broj okretaja u praznom hodu, o/min 2800 - 3200
Preporuceni maks. broj okretaja, o/min 8000
Snaga / maks. |zlazna snaga motora prema ISO 8893, kW/ks na okr/min 0,9/1,2 na 8000
Ispusni lonac s katalizatorom Da
Broj obrtaja izlaznog vratila, o/min 7200
Sustav ukljucivanja
Svjecica Husqvarna HQT-4
Zazor elektroda, mm 0,5
Sustav goriva
Zapremnina spremnika za gorivo, l/lcm* | 0,343/343
Dimenzije proizvoda
Tezina, kg | 55
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325R
A05328CBHV
Buka 34
Razina ja¢ine zvuka, izmjerena, opremljeno noZzem za travu, dB(A) 108
Razina ja¢ine zvuka, izmjerena, opremljeno glavom trimera, dB(A) 110
Razina ja¢ine zvuka, zajamcena (Lya), opremljeno nozem za travu, dB(A) 112
Razina ja¢ine zvuka, zajam¢&ena (Lya), opremljeno glavom trimera, dB(A) 114
Razine buke 3%
Razina pritiska zvuka na uhu korisnika, opremljeno nozem za travu, dB(A) 96
Razina pritiska zvuka na uhu korisnika, opremljeno glavom trimera, dB(A) 95
Razine vibracije 36
Ekvivalentna razina vibracija (ahv, eq), opremljeno nozem za travu, lijeva rugica, m/s? | 5,1
Ekvivalentna razina vibracija (ahv, eq), opremljeno nozem za travu, desna rugica, m/s? | 5,7
Ekvivalentna razina vibracija (ahv, eq), opremljeno glavom trimera, lijeva rugica, m/s2 | 4,1
Ekvivalentna razina vibracija (ahv, eq), opremljeno glavom trimera, desna rugica, m/s? | 4,9
Dodaci
Dodaci
Odobreni dodaci Vrsta Stitnik reznog nastavka
Osovina s navojem M10L
Glava trimera T35, 2,4 mm 588 11 79-01
Noz za travu Trava 255-4 @ 250 588 11 79-01

34 Emisija buke izmjerena u okolini kao jagina zvuka (Lya) sukladno EU Direktivi 2000/14/EC. Navedena razina

jacine zvuka za ovaj proizvod izmjerena je originalnim reznim nastavkom koji daje najvecu razinu zvuka.

Razlika izmedu zajamCene i izmjerene razine zvuka jest da zajaméena razina uklju€uje i rasprSenje rezultata
mjerenja i varijacija izmedu razli€itih proizvoda istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EZ.

35

(standardno odstupanje) od 1 dB (A).
36

m/s2,

Navedeni podaci za ekvivalentnu razinu tlaka zvuka za proizvod obuhvaéaju tipi¢no statisti¢ko rasprsenje

Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipiénu statistic¢ko rasprsenje (standardno odstupanje) od 1
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Izjava o sukladnosti

EU izjava o sukladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel.:
+46-36-146500, pod punom odgovorno$c¢u izjavljujemo

da proizvod:
Opis Benzinski trimer za travu / ¢ista¢ Sikare
Marka Husqgvarna
Platforma / Vrsta / Model Platforma A05328CBHYV, koja predstavlja model 325R
Identifikacija Serijski brojevi od 2022 i noviji

u potpunosti su sukladni sljedeéim EU direktivama i

propisima:
Propis Opis
2006/42/EC ,0 strojevima”
2014/30/EU ,0 elektromagnetskoj kompatibilnosti®
2000/14/EC ,0 vanjskoj buci”
2011/65/EU ,0 ogranicenju uporabe odredenih opasnih tvari*
Primijenjene su sljedeée uskladene norme i/ili tehnicke Claes Losdal, Menadzer odjela za istraZivanje i razvoj,
specifikacije: Husqvarna AB
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, Osoba odgovorna za tehnicku dokumentaciju

CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC

63000:2018 < (
U skladu s Direktivom 2000/12/EZ, Aneksom V,

objavljene vrijednosti zvuka su:
Izmjerena jakost zvuka: 110 dB(A)
Zajaméena razina jakosti zvuka: 114 dB(A)

Intertek je proveo dobrovoljno ispitivanje za tvrtku
Husqvarna AB i izdao 103268919CRT-001C -
certifikaciju za uskladenost s EZ Direktivom vije¢a
2006/42/EC za strojeve.

Certifikat je primjenjiv na sve proizvodne lokacije i
zemlje podrijetla, kako je i navedeno na proizvodu.
Isporuceni proizvod odgovara primjerku uredaja na
kojemu je provedeno ispitivanje.

l:l ime tvrtke Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKA, 2022-05-13

188

881 - 002 - 24.06.2022



TARTALOMJEGYZEK

Bevezetd..........ccccooiiiiiiii 189 Szallitas, tarolas és artalmatlanitas........................... 200
BizZtONSAQ......c.eeiiiiic e 190 Miszaki adatok...........ccccooiiiiiiiiiie 201
OSSZESZEIEIES. ... 195 TArOZEKOK.....ovivereieeiieeieieie e 202
Uzemeltetds........c..ccuvececeicceeecee e 195 Megfelel6ségi nyilatkozat..............ccooeiiiiiiiiiicncne, 203
Karbantartas. ... 198 MellEKIEt ... 429
Hibaelharitas...........covvirieiiieeeeeeeeeee 200

Bevezetd

Kezeldi kézikonyv Megjegyzés: A termek mikodtetésére nemzeti

A kezel6i kézikdnyv eredeti nyelve angol. A mas nyelv(i jogszabalyok altali korlatozasok vonatkozhatnak.
kezeldi kézikdnyvek az angol valtozat forditasai.

Rendeltetésszerii hasznalat

A termékre szerelt flivago késsel vagy szegélyvago fejjel

kilonféle névényzetet vaghat.

A termék attekintése
(abra 1)
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Damilfej

Zsirbetoltd sapka

Szbdghajtas

A vagofelszerelés véddburkolata
Nyél

Leallitokapcsold

Gazadagold

Gazadagolé retesze

Fogantyu

. Hambilincs
. Inditédszerkezet haza

Gyertyapipa, gyujtégyertya
Berantokotél markolata
Uzemanyagtartaly
Légszird fedél
Uzemanyagpumpa
Hidegindito kar

Fogantyu beallitas
Gazvezeték

Gyors uresjarat gomb

. Heveder
. Kombinalt kulcs

Kezel6i kézikdnyv

. Szallitasnal hasznalt védéburkolat

Kés
Tamasztdcsésze
Tamkarima

. Onbiztosité anya
. Hajtotarcsa
. Rogzitécsap

31. Hatszdgkulcs
A terméken talalhaté jelzések

(abra 2) FIGYELMEZTETES! A termék veszélyes.
A kezelbre és a kdzelben allékra is
vonatkozd sérilés és halal kockazata
all fenn, amennyiben a terméket
nem megfeleléen és korlltekintéen
hasznaljak. A kezel6 és a kdzelben allok
biztonsaganak érdekében olvassa el és
tartsa be a hasznalati utasitas minden
biztonsagi utasitasat.

(abra 3) Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, és gyézédjon meg réla, hogy
megértette azt, miel6tt a terméket
hasznalatba veszi.

(4bra 4) Hasznaljon véddsisakot minden olyan
helyen, ahol targyak hullhatnak
le. Hasznaljon jévahagyott fuilvédét.
Hasznaljon jévahagyott védészemuveget.

(4bra 5) Hasznaljon jévahagyott védokesztydit.
(ébra 6) Hasznéljon csuszasallé munkavédelmi
bakancsot.

(4bra 7) A nyilak a fogantyu véghelyzeteit
mutatjak.

(4bra 8) A termék targyakat repithet szét, amelyek
sérllést okozhatnak.
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(4bra 9) A kimené&tengely maximalis

fordulatszama.

A termék hasznalata kézben tartson
legalabb 15 méteres (50 lab) tavolsagot
az emberektdl és az allatoktol.

(4bra 10)

(4bra 11) Késlokés veszélye, ha a vagdszerkezet
akadalyba tkozik. A termék akar
testrészeket is levaghat. A termék
hasznalata kdzben tartson legalabb 15
méteres (50 lab) tavolsagot az emberektd!

és az allatoktol.

(abra 12) Uzemanyagpumpa.

(4bra13)  Hidegindito.

(4bra 14) Minden testrészét tartsa tavol a forré
fellletektdl.

(4bra 15) Az Eurdpai Kozodsség iranyelvének
megfeleld kérnyezeti zajkibocsatas.

A termék kibocsatasi adatai megtalalhatok
a Miszaki adatok cim( fejezetben és

a cimkén.

(4bra 16) Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK-
iranyelveknek.

(4bra 17) A termék megfelel a vonatkozé egyesiilt
kiralysagbeli iranyelveknek.

A tipustablan megtalalha-
to a sorozatszam. éééé

a gyartasi év, hh a gyarta-
si hét és xoxx pedig a so-
rozatszam.

ééééhhnxooox

Megjegyzés: A terméken szerepls tibbi jeldlés/
cimke a tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi
kévetelményeire vonatkozik.

Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozo jogszabalyok

értelmében nem vagyunk felel6sek a termékeink altal

okozott karokért az alabbi esetekben:

« atermék javitasat helytelenil végezték;

« atermék javitdsa nem a gyartétol szarmazo vagy
altala jévahagyott alkatrészekkel tortént;

« aterméket nem a gyartétdl szarmazo vagy altala
jévahagyott kiegészitével szerelték fel;

» atermék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Euro V. kibocsatasi norma

e FIGYELMEZTETES: A motor

modositasa érvényteleniti a termékre
vonatkozé eurdpai unids tipusjovahagyast.

Biztonsag

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, dvintézkedések és megjegyzések
a hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel
a figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Axkor

hasznalatos, ha a kézikonyv utasitasainak
be nem tartasa esetén fennall a kezel6 vagy
a kozelben tartdzkodok sérilésének vagy
halalanak veszélye.

A

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha

a kézikdnyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
vagy a kornyezd terlilet karosodasanak
veszélye.

A\

Megjegyzés: Tovabbi informaciot biztosit az adott
helyzetben szilkséges tennivalokrol.

Rezgéssel kapcsolatos biztonsagi
tudnivalék

Ez a termék csak alkalmanként hasznalhaté. A termék
folyamatos vagy rendszeres hasznélata a rezgés miatt
ujjfehéredést vagy hasonlé tiineteket okozhat. Ha
folyamatosan vagy rendszeresen hasznalja a terméket,
vizsgdltassa meg kezei és ujjai egészségi allapotat. Ha
kézfeje vagy ujjai elszinez6dtek, fajnak, bizseregnek
vagy zsibbadnak, ne folytassa a munkat, és forduljon
azonnal orvoshoz.

Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.
* Haszndlja a terméket megfelel6en. A nem megfeleld
hasznalat sulyos, akar halalos sériléssel is jarhat.
A terméket csak a kézikdnyvben ismertetett

feladatokra hasznalja. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.
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Tartsa be a kézikdnyvben olvashaté utasitasokat.
Vegye figyelembe a biztonsagi jelzéseket és tartsa
be a biztonsagi utasitasokat. Ha a kezelé nem az
utasitasok és a szimbdlumok szerint jar el, anyagi
kar, személyi sériilés, akar halal is bekdvetkezhet.
Orizze meg a kézikdnyvet. Hasznélja az utasitast

a termék Osszeszereléséhez, miikodtetéséhez és

a megfelelé Gzemallapot fenntartdsahoz. Hasznalja
az utasitast a kiegészitk és tartozékok megfeleld
felszereléséhez. Csak jovahagyott kiegészit6t és
tartozékot hasznaljon.

Ne hasznaljon sériilt terméket. Tartsa be

a karbantartasi Utemtervet. Csak olyan karbantartasi
munkat végezzen, amire a kézikényvben utasitast
talal. Az &sszes tobbi karbantartasi munkat bizza

a hivatalos szakszervizre.

A kézikdnyv nem tartalmazhatja minden olyan
helyzet leirasat, ami a termék hasznalata soran
eléfordulhat. Legyen korlltekinté és hagyatkozzon
a jozan eszére. Ne mikddtesse a terméket

és ne végezzen rajta karbantartast, ha nem

biztos a dolgaban. Kérjen tajékoztatast a termék
szakért6jétdl, a forgalmazétol, szervizmihelytél vagy
a hivatalos markaszerviztél.

Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a termék
Osszeszerelésébe kezd, elteszi vagy karbantartasba
kezd.

Ne hasznalja a terméket, ha megvaltozott az
eredeti specifikacidja. Ne cseréljen a terméken
alkatrészt a gyartd jovahagyasa nélkiil. Kizarélag

a gyarto altal jovahagyott alkatrészeket hasznalja.

A nem megfelel6 karbantartas sulyos, akar végzetes
sériiléssel is jarhat.

Ne lélegezze be a motorbdl kidramlé fistét. A motor
kipufogégazainak hosszas belégzése karos lehet az
egészségre.

Ne inditsa be az egységet zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében. A kipufogdgazok
forroak, és lehet benniik szikra, mely tiizet okozhat.
A nem elegend6 mértéki légaramlas fulladas vagy
szén-monoxid miatt egészségkarosodast, akar halalt
is okozhat.

A termék hasznalatakor a motor elektromagneses
mez6t hoz létre. Az elektromagneses mez6
karosithatja az orvosi implantatumokat. A termék
hasznalata el6tt kérje ki orvosa vagy orvosi
implantatuma gyartéjanak tanacsat.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak. Ne
engedélyezze a termék hasznalatat olyan személy
szamara, aki nem ismeri a haszndlati utasitas
tartalmat.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személy csak feligyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felelés felnéttnek
mindig jelen kell lennie.

A terméket zarja el olyan helyre, ahol gyermek vagy
jogosulatlan személy nem férhet hozza.

A termék targyakat repithet szét, és ezzel sériilést
okozhat. Tartsa be a biztonsagi eléirasokat,

hogy csokkenthetd legyen a sulyos, akar halalos
sériilések kockazata.

+ Ne hagyja magara a jaré6 motoru terméket.

+ Az esetleges balesetekért a termék kezel6je
a felel6s.

* Atermék hasznalatanak megkezdése el6tt
ellenérizze az alkatrészek épségét.

+ Atermék hasznalatanak megkezdése el6tt
gondoskodjon arrol, hogy minimum 15 m (50
lab) tavolsagra kerliljon mas személyektdl, illetve
allatoktol. Tudassa a kdzelben levé személyekkel,
hogy hasznalni fogja a terméket.

* Tartsa be az allami vagy helyi torvényeket. Egyes
feltételek mellett ezek tilthatjak vagy korlatozhatjak
a termék hasznalatat.

* Ne hasznalja a terméket, ha faradt, illetve alkohol,
kabitészer vagy gyodgyszer hatasa alatt all. Ezek
befolyasolhatjak a latasat, éberségét, koordinaciojat
vagy itéléképességét.

Biztonsagi utasitasok az
Osszeszereléshez

c FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

» Atermék dsszeszerelése elétt tavolitsa el
a gyertyapipat a gyujtoégyertyarol.

* Hasznaljon jévahagyott véddkesztyiit.

* A motor beinditasa elétt ellendrizze, hogy
megfeleléen dsszeszerelte-e a fedelet és a nyelet.

* A hajtétarcsanak és a tamkarimanak megfeleléen
régzlilnie kell a vagoéfelszerelés kdzépponti
nyilasaban. A nem megfeleléen csatlakoztatott
vagofelszerelés a kezelé vagy mas személyek
sérllését vagy halalat okozhatja.

+ A termék biztonsagos hasznalatanak és a kezeld,
valamint a kdzelben allok biztonsaganak érdekében
a terméket mindig megfelel6en csatlakoztatni kell
a hevederhez.

Biztonsagi utasitasok az
lzemeltetéshez

FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

* A hasznalata el6tt gondoskodjon arrél, hogy
a termék legyen teljesen 6sszeszerelve.

* Vigye legalabb 3 m tavolsagra a terméket a tankolas
helyétdl, mielétt beinditana. Fektesse a terméket
vizszintes fellletre. Gondoskodjon arrol, hogy
a vagofelszerelés se a talajhoz, se egyéb targyakhoz
ne érjen hozza.
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» Atermék targyakat repithet szét, amelyek
szemsérllést okozhatnak. A termék hasznalatakor
viseljen jovahagyott védészemiveget.

* Legyen korlltekintd, a termék hasznalata kdzben az
On tudta nélkiil gyerekek johetnek a kdzelébe.

« Ne mikodtesse a terméket, ha a munkaterileten
mas is tartozkodik. Allitsa le a terméket, ha valaki
belép a munkateriletre.

« Legyen korlltekint®, hogy ne veszitse el uralmat
a termék felett.

* Ne haszndlja a terméket, ha baleset esetén nincs,
aki segitsen. Mindig tudassa masokkal, hogy
hasznalni fogja a terméket, miel&tt dolgozni kezd
vele.

» Csak akkor forduljon meg a termékkel, ha
meggy6z6détt arrdl, hogy sem ember, sem allat
nincs a biztonsagi tertleten belil.

*  Munkakezdés elétt tavolitson el minden nem
kivanatos anyagot a munkatertletrél. Ha
a vagofelszerelés nekiutkozik valaminek, az
elreplilve személyi sérilést vagy anyagi kart
okozhat. A nem kivanatos anyag ratekeredhet
a vagofelszerelésre és kart okozhat.

* Ne hasznalja a terméket rossz id6jaras esetén (kod,
eso, erds szél, villamlas kockazata vagy egyéb
kedvezétlen idéjarasi viszonyok). Rossz iddjaras
esetén veszélyes feltételek alakulhatnak ki (példaul
csuszos talajfelilet).

« Ugyeljen arra, hogy szabadon mozoghasson, és
dolgozzon stabil testhelyzetben.

(abra 18)

» Ugyelien arra, hogy ne eshessen el a termék
hasznalatakor. Ne gérnyedve, meghajolva hasznalja
a terméket.

+ Tartsa mindig mindkét kezével a terméket.

A terméket tartsa teste jobb oldalan.

(4bra 19)

* Hasznalat kdzben a vagofelszerelés legyen
a derékszint alatt.

* Ha a hidegindité karja motorinditaskor hideginditas
helyzetben van, a vagéfelszerelés forogni kezd.

* Ne érjen a széghajtashoz, miutan leallt a motor.

A szdghajtas a hasznalat soran felforrésodik. A forrd
fellletek sérllést okozhatnak.

- Allitsa le a motort, miel6tt szallitani kezdi a terméket.

* Ne tegye le a terméket jar6 motorral.

* Miel6tt a terméken lévd, nem kivanatos anyagok
eltavolitasaba kezd, allitsa le a motort és varja
meg, amig a vagofelszerelés ledll. Varja meg,
hogy a vagéfelszerelés lealljon, mielstt On vagy
a segitsége eltavolitja a levagott anyagot.

Személyi védbfelszerelés

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

c FIGYELMEZTETES: A termék

« Amikor a terméket hasznalja, mindig viseljen
megfeleld személyi védbéfelszerelést. A személyi
védbfelszerelés nem szlinteti meg a személyi
sérilés kockazatat. A személyi védéfelszerelés
egy esetleges baleset esetén mérsékli a sériilés
mértékét.

« Atermék hasznalatakor viseljen jovahagyott
védészemiveget.

« Ne mezitldb vagy nyitott cipében mikddtesse
a terméket. Mindig viseljen er6s, csuszasmentes
bakancsot.

« Viseljen vastag, hosszu szar( nadragot.

» Sziikség esetén hasznaljon jévahagyott
védbkesztyt.

« Vegyen fel védésisakot, ha fennall az esélye, hogy
valami a fejére eshet.

« Atermék hasznalatakor viseljen jovahagyott
fulvédét. A zajnak vald tartos kitettség
hallaskarosodast okozhat.

« Legyen a kdzelben els6segély-készlet.

Biztonsagi eszk6zok a terméken

e FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* Ne hasznaljon olyan terméket, amelynek hibasak
a biztonsagi eszkozei.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi eszkdzoket.

Lasd az A termék attekintése 189. oldalon fejezetet.

* A biztonsagi eszk6z6k meghibasodasa esetén vegye
fel a kapcsolatot a Husqvarna szakszervizzel.

Gazadagol6 retesze

A gazadagolé retesze a gazadagolo kart rogziti véletlen
hasznalat ellen.

(abra 20)

A gazadagolé (B) kioldasahoz nyomja meg

a gazadagolo reteszét (A). Amikor elengedi a fogantyut,
a gazadagolo retesze és a gazadagol6 is visszatér
alaphelyzetbe.

1. Ellenédrizze, hogy amikor elengedi a gazadagold
reteszét (A) a gazadagol6 (B) alapjarati helyzetben
régzdl.

2. Nyomja le a gazadagolo reteszét (A) és gy6z6djon
meg arrdl, hogy az visszatér az eredeti helyzetébe,
miutan felengedi.

3. Nyomja le a gazadagolét (B) és gy6z6djon meg
arrél, hogy az visszatér az eredeti helyzetébe,
miutan elengedi.

Inditsa be a motort és adjon teljes gazt. Engedije el

a gazadagolét és ellendrizze, hogy a vagoéfelszerelés
ledll. Ha a vagdfelszerelés a gazadagol6 alapjarati
helyzetében is forog, vizsgalja meg a karburatoron az
alapjarat-bedllitd csavar helyzetét.
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Leallitbkapcsolé

Inditsa be a motort. Gyéz6djon meg arrél, hogy a motor
ledll, amikor a ledllitékapcsoldt STOP helyzetbe allitja.

(abra 21)

A vagofelszerelés véddburkolata

A vagofelszerelés védbéburkolata megakadalyozza, hogy
az elszabadult targyak elérjék a kezel6t.

(abra 22)

Vizsgalja meg a vagofelszerelés védéburkolatanak
épségét, és cserélje ki, ha megsériilt.

A vagofelszereléshez csak a jovahagyott véddburkolatot
hasznaljon.

Kipufogédaob

« Ne inditsa be a motort, ha a kipufogédob megsériilt.
A hibas kipufogddob néveli a zajszintet és
a tlizveszélyt. Legyen a kdzelben tiizolté készilék.

« Ellenérizze rendszeresen a kipufogédob
rogzitettségét.

« Ne érjen a motorhoz vagy a kipufogédobhoz,
ha jar a motor. Ne érjen a motorhoz vagy
a kipufogédobhoz még egy darabig, miutan leallitotta
a motort. A forré feliiletek sériilést okozhatnak.

« A forré kipufogddob tiizet okozhat. Legyen évatos,
ha a terméket gyulékony folyadékok vagy gézok
kézelében hasznalja.

* Ne érjen a kipufogddob alkatrészeihez, ha
a kipufogédob megsériilt. Az alkatrészek rakkeltd
vegyi anyagokat tartalmazhatnak.

Onbiztosité anya

Az Onbiztosité anya a vagofelszerelés egyes tipusainak
régzitésére szolgal.

(abra 23)
Az 6nbiztosité anyat a felszerelésekor a vagofelszerelés
forgasiranyaval ellenkezd iranyba forgatva hizza meg.

Hamot leold6 funkcié

c F|GYELMEZTETESZ Ne hasznalja

a hamot, ha a leold6 funkcié hibas. A termék

beallitasakor ellenérizze a hamot leoldd
funkcié megfelelé mikodését.

« A hamot leoldo funkcié fogantyuja a termék elejénél

talalhato.

(4bra 24)

* A ham hevedereinek mindig a megfeleld helyzetben
kell maradniuk.

« Vészhelyzetben a hamot leold6 funkcié segit
biztonsagosan leoldani a terméket.

Véagofelszerelés

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.
* Végezzen rendszeres karbantartast. Vizsgaltassa
at rendszeresen a vagofelszerelést szakszervizben,
ahol elvégzik a sziikséges beallitasokat, javitasokat.

* A vagofelszerelés teljesitménye és az

+ élettartama ezaltal egyarant megné,

* abalesetveszély pedig csokken.
» Csak jovahagyott védéburkolatot hasznaljon

a vagofelszereléshez. Lasd: Tarfozékok202. oldalon.
» Ne hasznaljon sérlilt vagofelszerelést!

Flipengék és flivago kések

* Haszndlja a terméket jovahagyott flipengével.

A flipengét csak az 6sszes szikséges alkatrész
megfeleld felszerelése utan hasznalja. Ellenérizze
a megfeleld felszerelést és azt, hogy a megfeleld
alkatrészeket hasznalja. A nem megfelel6
felszerelés miatt a kés lerepilhet, ami sulyos
sériilést okozhat a kezelének és a kortilbtte
tartézkodd személyeknek.

* Akés kezelésekor és karbantartasakor viseljen
védbkesztyit.

+ Viseljen véddkeszty(t, ha a terméket flipengével
hasznalja.

+ Aflivago kés és a fii vagofej durvabb tipusu fii
eltavolitasara valo.

+ Aflivago kés sérilést okozhat, ha a motor ledllitasa
vagy a gazadagolo elengedése utan tovabb porog.
Karbantartas el6tt feltétlentl ellenérizze, hogy
a flivago kés teljesen leallt.

* Miel6tt munkat végezne a vagofelszerelésen,
allitsa le a motort. Gy6z6djon meg réla, hogy
a vagofelszerelés teljesen leallt. Vegye le
a vezetéket a gyujtoégyertyarol.

+ Csak jovahagyott vagofelszerelést vagy megfeleléen
élezett kést hasznaljon.

» A penge vagoéfogai mindig legyenek megfeleléen
élezve.

(4bra 25)

* Ne hasznaljon sérilt vagofelszerelést.

* Legyen a szallitasi védéelem a flipengén, ha
a terméket szallitja vagy tarolja.

A kés visszarigasa

* Akés visszarugasa a termék hirtelen elmozdulasa
oldalra, elére vagy hatrafelé. A penge visszarugasa
akkor jelentkezik, ha a flivagé kés vagy
a flirészpenge olyan targynak tkézik, amit nem tud
elvagni. A kés visszarugasa gyakrabban kévetkezik
be olyan terileten, ahol a vagandé anyagot nem
lehet jol latni.
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A kés visszarugasa esetén el6fordulhat, hogy

a termék vagy a kezelgje kibillen a helyzetébdl. Az
elmozdul6 kés koézeli személyeket is elérhet, igy
fennall a sérilés kockazata.

Ha a kés elgorblilt, megrepedt vagy mas médon
megsérilt, ki kell cserélni.

Hasznaljon éles kést A visszarugas esélye megnd,
ha a kés nem éles.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

Ne keverjen lizemanyagot beltéren vagy héforras
koézelében.

Ne inditsa be a terméket, ha lizemanyag vagy
motorolaj kerllt ra. Tavolitsa el a nem kivant
lzemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni
a terméket. Tavolitsa el a nem kivant tizemanyagot
a termékrol.

Ha a kidmlétt Gzemanyag a ruhdjara cséppent,
6ltézzon at azonnal.

Ugyeljen arra, hogy ne kertiljon (izemanyag

a testére, mert az sérilést okozhat. Ha izemanyag
kerllt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.
Ne inditsa be a motort, ha olaj vagy lizemanyag
keriilt a termékre vagy Onre.

Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgélja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabol.

Banjon 6vatosan az (izemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gézei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérilést is okozhat.

Ne lélegezze be az lizemanyag gbzeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

Az lizemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

Az Uzemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

Ne tankoljon jaré motornal.

Varja meg a tankolassal, amig lehil a motor.
Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

Gondoskodjon a megfelelé |égaramlasrol
Ujratoltéskor, az izemanyag keverésekor (benzin
és kétitemd olaj) és az lzemanyagtartaly
leeresztésekor.

* Az lizemanyag és annak g&ze tlizveszélyes lehet,
és belélegezve, illetve bdrrel érintkezve sulyos
sériléseket okozhat. Legyen ezért nagyon 6vatos,
amikor az Uzemanyaggal banik, és gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

« Korlltekintéen huzza meg a tanksapkat, kiilénben
tlz keletkezhet.

« Vigye legaldbb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket
a tankolas helyétél, miel6tt beinditana.

* Ne toltse tal tizemanyaggal a terméket.

« Ugyeljen arra, hogy ne forduljon el6 szivargas,
amikor a terméket vagy az lizemanyagtartalyt
mozgatja.

» Ne vigye olyan helyre a terméket vagy az
lizemanyagtartalyt, ahol nyilt lang, szikra vagy
6rlang talalhaté. Gyéz6djon meg arrol, hogy
a tarolas helyén nem talalhaté nyilt lang.

* Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon az tzemanyag
szallitasara vagy tarolasara.

« Hosszu tavu tarolas el6tt Uritse ki az izemanyagot
a termékbdl. A lefejtett izemanyag elhelyezésekor
jarjon el a hatalyos helyi eléirasok szerint.

* Hosszu tavu tarolas elétt tisztitsa meg a terméket.

* A motor véletlen beindulasanak elkerilése
érdekében huzza le a gyertyapipat, mieltt
a terméket eltenné.

Biztonsagi utasitasok
a karbantartashoz

e FIGYELMEZTETES: A terméken

végzett karbantartasi miveletek el6tt
olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

« Kizarélag a jelen haszndlati utasitasban szerepl6
karbantartasi és szervizmunkakat végezze el.
Minden egyéb szervizelést és javitast professzionalis
szervizszemélyzettel végeztessen el.

* Rendszeresen végezze el az ebben a hasznalati
utasitadsban megadott ellenérzési, karbantartasi és
szervizmunkalatokat. A rendszeres karbantartas
megnoveli a termék élettartamat, és csdkkenti
a balesetek kockazatat. Az utasitasokat illetéen
tekintse at a kovetkez6t: Karbantaritasi terv198.
oldalon.

« Ha a karbantartas elvégzése utan nem felel
meg a termék a jelen hasznalati utasitasban
foglalt biztonsagi ellenérzéseknek, forduljon az
illetékes szakszervizhez. Garantaljuk a termékéhez
megfeleld, professzionalis javitast és szervizelést.
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Osszeszerelés

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: A termek

Osszeszerelése el6tt tavolitsa el
a gyujtogyertya kabelét a gyujtégyertyabol.

e FIGYELMEZTETES: A termék

oOsszeszerelése el6tt el kell olvasnia és meg
kell értenie a biztonsagrol szol6 fejezetet.
A markolat 6sszeszerelése
1. Téavolitsa el a gazadagolo fogantylja mogotti
csavart. (abra 26)

2. Helyezze at a gazadagol6 fogantyujat a fogantyurud
jobb oldalara.

3. lgazitsa 6ssze a fogantyurddban lévé csavarfuratot
a gazadagold fogantyujaban lévé csavarfurattal.

4. Tolja at a csavart a furatokon. Hizza meg a csavart.

5. Rogzitse a fogantyut a nyélen talalhato nyilak kozotti
részre. Hizza meg a csavart. (dbra 27)

A hambilincs felszerelése

1. Helyezze a hambilincset a nyélre ugy, hogy
a hambilincsen 1évé hurok legyen felil. lllessze
a hambilincset a nyélen Iévd nyilak folé.

2. lllessze be a gazbovdent a hambilincs als6 részén
kialakitott horonyba.

3. lgazitsa 6ssze a hambilincs csavarfuratait.
4. Helyezze be a két csavart a csavarfuratokba.
5. Huzza meg a csavarokat.

A véagofelszerelés felszerelése

A vagofelszerelés védéburkolatanak
felszerelése

1. Helyezze a vagofelszerelés véddburkolatat (A)
a nyélre. (abra 28)

2. lllessze a rogzitéelemet (B) a vagofelszerelés
véddburkolatan [évé nyilasba.

3. lllessze a csavart (C) a vagofelszerelés burkolatan
1évé rogzitéelem nyilasaba, majd csavarja be.

A flivago kés &sszeszerelése

1. Gy6z6djon meg arrél, hogy a vagoéfelszerelés
védoéburkolata (A) fel van-e szerelve a termékre.
Lasd: A vdgdfelszerelés védbburkolatdnak
felszerelése 195. oldalon. (dbra 29)

2. Helyezze be a régzitécsapot (B) a nyilasba a nyél
régzitéséhez.

3. Helyezze ra a kimenétengelyre (D) a pengét (E),
a tdmasztécsészét (F) és a tdmkarimat (G).

4. Ellendrizze, hogy a hajtétarcsa (C) megfeleléen
régziilt-e a flivago kés kézponti nyilasaban. (abra
30)

5. Helyezze a zaréanyat (H) a kimenétengelyre.
Tartsa a kombinalt kulcs nyelét a vagodfelszerelés
védoéburkolatahoz koézel. Forgassa a kombinalt
kulcsot az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba
a zardanya megszoritasahoz. Hizza meg
a zardanyat 35-50 Nm nyomatékkal.

6. Tavolitsa el a régzitécsapot.

A damilfej felszerelése

1. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vagofelszerelés
véddburkolata (A) fel van-e szerelve a termékre.
Lasd: A vdgdfelszerelés véddburkolatanak
felszerelése 195. oldalon. (abra 31)

2. Gyb6zb6djon meg arrol, hogy a hajtétarcsa (C) fel van-
e szerelve a kimenétengelyre (D).

3. Helyezze be a rogzitécsapot (B) a nyilasba a nyél
régzitéséhez.

Helyezze a damilfejet (E) a kimen&tengelyre.

5. Forgassa a damilfejet az 6ramutaté jarasaval
ellentétes iranyba, ezzel régzitve azt
a kimenétengelyen. (abra 32)

6. Tavolitsa el a rogzitécsapot.

Uzemeltetés

Bevezetd
FIGYELMEZTETES: A termék
mikodtetése el6tt el kell olvasnia és meg

kell értenie a biztonsagrol szol6 fejezetet.

V|GYAZATZ A nem megfeleld

Uzemanyag hasznalata a motor
karosodasahoz vezethet. Benzin és
kétlitemi motorolaj keverékét hasznalja
Gzemanyagként.

A

Uzemanyag

A termékben kétiitem{ motor mikddik.

Elékevert iizemanyag

* Ao teljesitmény és a motor élettartamanak
megndvelése érdekében elékevert Husqvarna
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alkilizemanyagot hasznaljon. Ez az (izemanyagtipus
kevesebb a hagyomanyos (izemanyagokhoz képest
kevesebb vegyszert tartalmaz, igy a kipufogd
karosanyag-kibocsatasa is mérséklédik. Az égés
utan visszamaradé anyagok mennyisége ezen
lizemanyag esetében kevesebb, ami tisztabb
allapotban tartja a motor alkotéelemeit.

Az lizemanyag keverése

Benzin

VIGYAZAT: Ne hasznalion 90 RON

(87 AKI) oktanszamunal gyengébb benzint.
Ezzel kart tehet a termékben.

A

V|GYAZAT! Ne hasznaljon olyan

benzint, ami tébb mint 10% etanolt tartalmaz
(E10). Ezzel kart tehet a termékben.

A
A

* Hasznaljon friss, minimum 90 RON (87 AKI)
oktanszamu és 10%-nal kevesebb etanolt (E10)
tartalmazo, élmozatlan benzint.

* Hasznaljon magasabb oktanszamu benzint, ha
gyakran haszndlja a terméket folyamatosan magas
fordulatszamon.

* Mindig j6 minéségli 6imozatlan benzin és olaj
keverékét hasznalja.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon 6lmozott

benzint. Ezzel kart tehet a termékben.

Kétiitem{i motorhoz val6 olaj

* Alegjobb eredmények és teljesitmény érdekében
hasznaljon Husqvarna kétlitem{ motorolajat.

* Ha nem all rendelkezésre Husqvarna kétiitem(
motorolaj, hasznaljon mas j6 minéség, léghltéses
motorokhoz késziilt kétitem( olajat. A megfelel
olaj kivalasztasat illetéen forduljon az illetékes
szakszervizhez.

c V|GYAZAT Ne hasznaljon

vizh(téses kiils6 motorokhoz val6
Benzin és kétiitem( olaj 6sszekeverése

kétutemi{ motorolajat (mas néven
youtboard” olajat). Soha ne hasznaljon
négyltem( motorokhoz valé olajat.

15 0,30

20 0,40

V|GYAZATZ Kisebb mennyiségi

zemanyag kikeverésekor fennall

a veszélye, hogy az aprébb hibak jelentésen
befolyasoljak a keverési aranyt. A helyes
keverési arany érdekében gondosan

mérje ki a keverékhez adagolando olaj
mennyiségét.

A

(4bra 33)

1. Toltse bele a benzin felét egy zemanyaghoz vald,
tiszta tartalyba.

Toltse be a teljes olajmennyiséget.
Razza 0ssze az lizemanyag-keveréket.
Ontse bele a benzin megmarado részét a tartalyba.

o k0N

Ovatosan razza 6ssze az lizemanyag-keveréket.

A

Tankolas

VIGYAZAT: Ne keverjen be 1 havi

adagnal tébb Gzemanyagot egyszerre.

* Mindig tulcsordulas-védelemmel ellatott
lizemanyagtartalyt hasznaljon.

* Ha maradt a tartalyban, tavolitsa el a nem kivant
Uzemanyagot és szaritsa ki a tartalyt.

« Atanksapka kortli terlletet tisztitsa le.

* Razza 6ssze maga el6tt az Uzemanyagtartalyt, és
tankolja meg a gépet az lizemanyag-keverékkel.

Bejaratas elvégzése

A mikddés elsé 10 érdja soran ne alkalmazzon
teljes gazt terhelés nélkll hosszabb idén keresztil.

Inditas és ledllitas
Beinditas el6tti atvizsgalas
1. Ellendrizze, hogy a termék dsszes alkatrésze

megvan-e, illetve nem rendelkezik-e sérdilt,
meglazult vagy elhasznalddott alkatrészekkel.

2. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az anyacsavarok és
a csavarok szorosan meg vannak-e huzva.

3. Ellenérizze, hogy nem taldlhatok-e sériilések
a késeken vagy a damilfejen.

4. Gy6z6djon meg arrol, hogy a zaréanya megfeleléen
meg van-e hizva. Lasd: A zdrdanya ellendrzése 199.
oldalon.

5. Ellendrizze, hogy a levegdsz(iré nincs-e eltdmédve.

6. Ellendrizze, hogy nem hibasak-e a termék biztonsagi
eszkozei.

Benzin, liter Kétiitem(i olaj,
liter
2% (50:1)
5 0,10
10 0,20
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7. Gy6zddjon meg arrdl, hogy a termékbdl nem

szivarog-e az lizemanyag.

A heveder beallitasa

A

FIGYELMEZTETES: A termék

mindig legyen megfeleléen a hevederhez
régzitve. Ne hasznaljon hibas hevedert.

1. Vegye fel a hevedert.

Csatlakoztassa a terméket a hevederhez.

Allitsa be a hamot gy, hogy az a legkényelmesebb
munkahelyzetet nyuijtsa.

Allitsa be az oldalsé szijakat Gigy, hogy a termék
mindkét vallara egyenlé mértékben nehezedjen.
(ébra 34)

Allitsa be gy a hevedert, hogy a vagéfelszerelés
parhuzamos legyen a talajjal.

A vagofelszerelés enyhén érintse a talajt. Allitsa
be a hambilincs helyzetét a termék megfeleld
kiegyensulyozasahoz.

Megjegyzés: Fivags kés hasznalata esetén
a terméket korulbelll 10 cm-rel a talaj folott kell
kiegyensulyozni.

Hideg motor inditasa

1.

Nyomja meg 10-szer az lizemanyagpumpat. (abra
35)

Huzza fel a szivatokart. (abra 36)

Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak. (abra
37) Ne Iépjen ra a termékre. Huzza ki lassan

az inditozsindrt, amig ellenallast nem érez. majd
folytassa er6b6él a meghuzasat.

Megjegyzés: Ne huzza a gazadagolét a motor
inditasa kozben.

Folytassa az inditézsinér huzasat, amig a motor

be nem indul vagy megprobal beindulni. Ha indul

a motor vagy probal indulni, nyomja le a hidegindito
kart Gzemelés allasba.

Ha a motor beindul, nyomja be finoman

a gazadagolot, és hagyja jarni a motort 60
masodpercig, hogy bemelegedjen. Ha a motor nem
indul be, huzza addig az indit6zsinér fogantyujat,
amig a motor be nem indul. Ezt kdvetéen nyomja
be finoman a gazadagolot, és hagyja jarni a motort
60 masodpercig, hogy bemelegedijen.

huzza ki Utk6zésig. Az inditézsinor
kihuzasat kdvetéen ne engedije el

a zsindr fogantyujat. Engedije vissza
lassan az inditézsinort. Ha nem igy tesz,
a motor karosodhat.

e V|GYAZATZ Az inditozsinort ne

Meleg motor inditdsa

1.

Nyomja meg 10-szer az lizemanyagpumpat.

2. Huzza meg az inditéfogantydt, amig a motor be nem

indul.

A motor beinditasa forré izemanyag mellett

Ha a termék nem indul be, az izemanyag tul forré lehet.

Megjegyzés: Mindig uj tizemanyagot hasznaljon,
és kertlje a hasznalatot meleg id6ében.

1.

Tegye a terméket hiivos helyre, kdzvetlen
napsutéstol tavol.

Hagyja, hogy a termék legalabb 20 percen at hiiljon.
Nyomja meg az lizemanyagpumpat tdbbszor
egymas utan 10-15 masodpercen at.

Kovesse a hideg motor inditasanak Iépéseit. Lasd:
Hideg motor inditasa197. oldalon.

Leallitas

A motor ledllitasahoz nyomja meg
a ledllitokapcsolét. (abra 21)

Megjegyzés: A lealiitokapcsolo magatol visszaall
alaphelyzetbe.

A fliszegélyvagé hasznalata

A

V|GYAZATZ Minden miveletet

kévetdéen hagyja visszaallni a motort
alapjarati fordulatszamra. A motort
karosithatja, ha terhelés nélkll hosszan
mikddtetik teljes gazzal.

Megjegyzés: Damil potiasakor tisztitsa meg

a damilfej burkolatat, hogy megelézhetdk legyenek

a rezgések. Vizsgalja meg a damilfej tobbi alkatrészét,
szlikség esetén cserélje ki.

Flszegély nyiras

1. Tartsa a szegélynyiro fejet kozvetlenil a talajszint
felett ferdén. Ne nyomja bele a damilt a flibe. (abra
38)

2. Csokkentse a flvagd damil hosszat 10-12 cm-re.

3. Csokkentse a motor fordulatszamat, hogy megoévja
a novényeket a karosodastol.

4. Csak 80% géazt adjon, amikor akadalyok kdzelében
végez flnyirast. (abra 39)

Flnyiras

1. A flszegélyvagd damilja a fi kaszalasakor legyen
parhuzamos a talajjal. (dbra 40)

2. Ne nyomja le a talajra a damilfejet. Ezzel kart tehet

a termékben.
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3.

A flinyirast kaszalé mozdulatokkal végezze. Adjon
teljes gazt. (abra 41)

Fritkitas flivago késsel

1.

Flivago kést és fii vagofejet ne hasznaljon fas szaru
névényekhez.

8. Miel6tt a levagott anyagot 6sszegydijti, allitsa le

a motort, akassza le a hamot, és tegye le a gépet
a talajra.

Flivagd damilfej

A rezgés csokkentése érdekében a flivago damilt

2. A magas és erételjes fii minden tipusanak ritkitasa egyenletesen, ne tul szorosan csévelje fel a dobra.
flivago késsel torténik. « Csak jovahagyott damilfejet és damilt hasznaljon.
3. Afiivet oldaliranyban ingaszer(i mozgassal kaszalja, Lasd: Ta.m‘ozekok202. olaalon. _
a jobbrdl balra indulé mozdulattal ritkithat, a balrdl * Hasznaljon megfeleld hossziisagu fivago damilt.
jobbra indulé mozdulattal pedig visszatér kiindulo A hosszu flihéz val6 damil nagyobb teljesitmenyt
helyzetbe. A penge a bal oldalaval dolgozzon (,8 és igényel a motortol, mint a révid fihoz valo.
12 ora kozott”). « Avagofelszerelés véddburkolatan Iévé késnek
4. Ha a fritkitas soran a pengét kissé balra donti, a fii épnek keII’Ienme. o . o
rendbe gydilik, amely megkénnyiti az dsszegyjtést, *  Aztassa vizben a flivagé damilt 2 napig, mielétt
példaul a gereblyézésnél. felszereli a termékre. Ezzel megnéveli a flivago
5. Igyekezzen ritmikusan dolgozni. Alljon stabilan, damil eletta!'ta'mat. 3 ) .
labait kissé széttéve. A kiindulohelyzetbe visszatérve ~ ° A helyes zsindradagolashoz és megfeleld )
lépjen eldre, majd vesse meg Uijra labat a talajon. zsinératmérd kivalasztasahoz lasd a vagofelszerelés
el6irasait.
6. A tamasztécsésze finoman érintkezzen a talajjal.
A tdmasztocsésze rendeltetése, hogy ne engedje
a pengét a talajnak Uitkdzni.
7. Csokkentse a fiinyesedék penge korli
lerakddasanak a kockazatat azzal, hogy mindig
teljes gazon dolgozik, és elkerili a korabban levagott
nyesedéket visszalenditéskor.
Karbantartas
Bevezetd « Ellendrizze a gyujtogyertyat. Lasd: A gyujtdgyertya

A

FIGYELM EZTETES! Karbantartas

elétt el kell olvasnia és meg kell értenie
a biztonsagrol szol6 fejezetet.

A gépen végzett minden szerviz- és javitasi munkalat
szakképzettséget igényel. Garantaljuk a professzionalis
javitasok és szervizelés lehetéségét. Ha viszonteladdja
nem szervizm{hely, forduljon hozzajuk a legkdzelebbi
szervizmihellyel kapcsolatban.

Karbantartasi terv
Heti karbantartas

Tisztitsa meg a kiilsé fellleteket.

Ellenérizze, hogy a vagoéfelszerelés alapjarati
fordulatszamon nem mozog-e. Lasd: Az alapjarati
fordulatszam bedllitasa198. oldalon.

Ellenérizze a széghajtasban Iév zsir mennyiségét.
Lasd: A széghajtds zsirzasa199. oldalon.
Ellenérizze az dnbiztositd anyat. Lasd: A zdroanya
ellendrzése 199. olaalon.

Havi karbantartas

Ellenérizze, hogy az inditézsindr és annak
fogantyuja sértetlen-e.

Eves karbantartss

ellendrzése. 199. oldalon.

Tisztitsa meg a karburator kiilsé fellleteit és
a kornyezetét.

Tisztitsa ki a hitérendszert.

Ellenérizze a szikrafogé halét. Lasd: A szikrafogo
hélo karbantartdasa199. oldalon.

Ellenérizze az lizemanyagsz(rét.
Ellenérizze, hogy az lizemanyag-vezeték sértetlen-e.

Ellendrizze, hogy a termék kabelei és csatlakozasai
sértetlenek-e.

Az alapjarati fordulatszam beadllitasa

Az alapjarati fordulatszam beallitasa el6tt
gondoskodjon arrdl, hogy tiszta legyen

a leveg6sziré és fel legyen szerelve a légsz(iré
fedél.

Az alapjarati fordulatszam beallitdsahoz hasznalja
az alapjarati fordulatszam beallité T csavart (ami ,T”
jelzéssel rendelkezik).

Az alapjarati fordulatszam akkor van helyesen
beallitva, ha a motor minden helyzetben
egyenletesen jar. Az alapjarati fordulatszamnak
alacsonyabbnak kell lennie a vagofelszerelés
forgasahoz sziikséges fordulatszamnal.
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1. Csavarja el6sz6r a T csavart az 6ramutaté jarasaval
megegyezd iranyba addig, amig a vagofelszerelés
forogni nem kezd. (abra 42)

2. Csavarja a T csavart az 6ramutato jarasaval
ellenkezd irdnyba addig, amig a vagofelszerelés
forgasa le nem all.

A szikrafogé halo karbantartasa

A szikrafog6 halo tisztitasat végezze drotkefével.
(abra 43)

A hitérendszer kitisztitasa
Tisztitsa meg a hiitérendszer alkatrészeit ecsettel.
(4bra 44)

A hiitérendszer az inditdszerkezeten talalhatéd
levegbbedmld nyilast (A) és a hengeren |évd
hiitébordakat (B) foglalja magaban.

A gyujtégyertya ellenérzése.

tipusu gyujtogyertyat. Az Uj gyertya
egyezzen meg a gyarté altal biztositott
alkatrésszel. A nem megfelel6 gyujtogyertya
karosithatja a terméket. Ellen&rizze, hogy

a gyujtégyertyanak van-e zavarsz(rdje.
Tovabbi tajékoztatasért forduljon az illetékes
szakszervizhez.

e V|GYAZATZ Hasznaljon ajanlott

1. Ellenérizze a gyujtogyertyat, ha:
a) a motor gyenge;
b) nehézkes az inditas;
c) egyenetlen a motor alapjarata.
2. Ha a motor nehezen indul vagy gyakran
ledll, ellendrizze a gyujtégyertyat, nincs-e rajta
szennyezédés. A gyujtogyertya elektrédai kozotti
lerakédasok kialakuldsanak csokkentése érdekében:
a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfelel6 bedllitasardl;
b) gondoskodjon a megfelelé lzemanyag-
keverékrol;
c) gondoskodjon a leveg6sziiré tisztasagarol.
3. Tisztitsa meg a gyujtogyertyat, ha elszennyezddott.
Ellenérizze, hogy megfelel6-e a szikrakdz. Lasd:
Mliszaki adatok201. oldalon. (bra 45)

4. Szikség esetén cserélje ki a gyujtogyertyat.
A levegbsziird karbantartasa
A levegdsz(ird megtisztitasa

1. Tavolitsa el a leveg8sziird fedelét és a levegdszrét.
(abra 46)

2. Meleg szappanos viz segitségével tisztitsa meg
a levegbsziirét. A levegdsziirét teljesen szarazon
szerelje csak vissza.

3. Cserélje ki a leveg8sz(irét, ha tulsagosan
elszennyez6dott a kitisztitdasahoz. Mindig cserélje ki
a sérilt levegdszirét.

4. Ha a termék levegbsz(iréje szivacs, tegyen ra
légsziiréolajat. Csak szivacs levegdsz(irre tegyen
légsziiréolajat. Filcszlrére ne tegyen olajat.

Levegbsziiré kezelése légsziirGolajjal

c V|GYAZAT A szivacs leveg&szrét

csak specialis légszirdolajjal kezelje. Ne
hasznaljon masféle olajat.

1. Tavolitsa el a levegdsziird fedelét és a leveg6szirét.

(4bra 47)

Tegye be a leveg6sz(irét egy miianyag tasakba.

FIGYELM EZTETES! Ugyeljen arra,

hogy ne keriiljon Onre az olajbél.

w N

Tegyen légsziirbolajat is a miianyag tasakba. (abra
48)

4. Nyomkodja meg a miianyag tasakot, hogy az olaj
egyenletesen atitassa a leveg8sz(irét.

5. Nyomkodja ki a levegésziirébél a felesleges olajat
még a tasakban. Vegye ki a leveg6sziirét a tasakbol.

6. Szerelje be a levegdszlrét.
A széghajtas zsirzasa

A szbghajtas legyen 3/4 részig feltdltve sz6ghajtas-
kendzsirral.

(4bra 49)

A zardanya ellen6rzése

A

1. A zaréanya megszoritasahoz forgassa azt az
6ramutato jarasaval ellentétes iranyba. A zaréanya
eltavolitdsahoz forgassa azt az éramutato jarasaval
megegyezd iranyba. (abra 50)

V|GYAZATZ Cserélje ki a zaréanyat

minden tizedik hasznalat utan.

2. Gyb6z6djon meg arrol, hogy kézzel nem
tudja elforgatni a zaréanya nejlonbetétjét.
A nejlonbetétnek minimum 1,5 Nm ellenallast kell
tanusitania.

3. Ha az ellendllas a minimalis értéknél kisebb, hizza
meg a zaréanyat 35-50 Nm nyomatékkal.

c VIGYAZAT: Ha tul szorosra hizza

a zardanyat, az a menetek sérilését
okozhatja.
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A fﬁvég() kés és a fﬁvégé penge « Az egyensuly megtartasa érdekében minden oldalt
élezése egyenld mértékben élezzen meg.

« Szimplavagasu lapos reszelét hasznaljon. (abra 51)

A FIGYELMEZTETES: Alitsa lo A FIGYELMEZTETES: A seriit
pengéket cserélje le. Ne prébaljon

a motort. Hasznaljon veddkesztydt. hasznalhatova tenni elgorbilt vagy

megcsavarodott pengét.

« Aflivago kés és a flivagoé penge megfeleld
élezéséhez olvassa el a vagoéfelszerelés hasznalati
utmutatdjat.

Hibaelharitas

A motor nem indul

Ellenérzés Lehetséges ok Eljaras

Leallitokapcsold. A ledllitékapcsolo a stop poziciéban van. A ledllitékapcsolot allitsa a start pozicioba.

Inditéfogak. Az inditéfogak nem tudnak szabadon mozog- | Vegye le az inditd fedelét és tisztitsa meg az
ni. inditéfogak kérnyezetét.

Kérje hivatalos szervizmihely segitségét
a karbantartashoz.

Uzemanyagtartaly. Nem megfeleld zemanyag. Engedje le az lizemanyagtartalyt és toltson
be megfelel6 lizemanyagot.

Gyujtogyertya. A gyujtégyertya koszos vagy nedves. Bizonyosodjon meg réla, hogy a gyujtégyer-
tya szaraz és tiszta.

A gyuijtégyertya szikrakdze nem megfeleld. Tisztitsa meg a gyujtégyertyat. Ellenérizze,
hogy megfelelé-e a szikrakdz. Ellendrizze,
hogy a gyujtégyertyanak van-e zavarszirdje.

A megfeleld szikrakdzért tekintse at a ma-
szaki adatokat.

A gyujtégyertya kilazult. Huzza meg a gyujtogyertyat.

A motor elindul, de leall

Ellenérzés Lehetséges ok Eljaras

Uzemanyagtartaly Nem megfeleld zemanyag. Engedje le az lizemanyagtartalyt és t6ltsdn
be megfeleld izemanyagot.

Légszlrd Eltdmd&dott a levegbszird. Légszird tisztitasa.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas * HosszU tavu tarolas el6tt vegye le a gyertyapipat.

« Szallitas vagy tarolas el6tt hagyja lehilni a terméket.
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« Szdllitaskor rogzitse a terméket. Gy6z6djon meg » Szallitashoz és tarolashoz helyezze fel a szallitasi

arrél, hogy nem tud elmozdulni. biztositoszerkezetet.
*  Gyb6zbdjon meg arrol, hogy szallitas *  Hosszu tavu tarolas elbtt tisztitsa meg a terméket és
és tarolas soran nincs esély lizemanyag- végezzen rajta karbantartast.

szivargasra, Uzemanyagg6zok szivargasara, szikrak
keletkezésére és tiizre.

Miszaki adatok

M(iszaki adatok

325R

A05328CBHV
Motor
Hengerirtartalom, cm3 27,6
Uresjarati fordulatszam, ford/perc 2800-3200
Javasolt maximalis fordulatszamot, rpm 8000
Teljesitmény/legnagyobb motorteljesitmény az ISO 8893 szerint, kW/hp @ rpm 0,9/1,2 @ 8000
Katalizatoros hangtompité Igen
Kimenétengely fordulatszama, ford/perc 7200
Gyujtasrendszer
Gyujtégyertya Husqgvarna HQT-4
Elektrédahézag, mm 0,5
Uzemanyagrendszer
Uzemanyagtartaly Grtartalma, I/cm? | 0,343/343
Termék méretei
Témeg, kg | 55
Zajkibocsatas 37
Hangteljesitményszint flivagé késsel, dB(A)-ben mérve 108
Hangteljesitményszint damilfejjel, dB(A)-ben mérve 110
Hangteljesitményszint, garantalt (Lya), fivago késsel, dB(A)-ben mérve 112
Hangteljesitményszint, garantalt (Lya), damilfejjel, dB(A)-ben mérve 114
Zajszintek 38
Hangteljesitményszint a kezel6 filénél, fiivagé késsel, dB(A)-ben mérve 96

37 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas
(Lwa)- A termék jelentésben szerepl® hangteljesitményszintjét a legmagasabb szintet produkalé eredeti vago-
felszereléssel mérték. A garantalt és a mért hangteljesitmény kozotti killonbségnek az az oka, hogy a garan-
talt hangteljesitmény tartalmazza a mérési eredményben |évd ingadozast és az azonos modell(i termékek
kozti eltéréseket is a 2000/14/EK jell iranyelv értelmében.

38 A termék ekvivalens hangnyomasszintjére vonatkozo jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus statisztikus ingado-
zasaval (szoérasaval) rendelkeznek.
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325R

A05328CBHV
Hangteljesitményszint a kezel6 fulénél, damilfejjel, dB(A)-ben mérve 95
Rezgésszintek 3°
Egyenértékii rezgésszint (ahv, eq) flivagé késsel, bal fogantyu, m/s? 5,1
Egyenértékii rezgésszint (ahv, eq) flivagé késsel, jobb fogantyt, m/s2 57
Egyenértékii rezgésszint (ahv, eq) damilfejjel, bal fogantyu, m/s2 41
Egyenértékii rezgésszint (ahv, eq) damilfejjel, jobb fogantyd, m/s2 4,9

Tartozékok

Kiegészitdk

Jovahagyott tartozékok Tipus A vagoéfelszerelés véddburkolata
Menetes tengely M10L

Damilfej T35, 2,4 mm 588 11 79-01

Flvago kés Grass 255-4, @ 250 588 11 79-01

39 Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 1 m/s? tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasa-

val) rendelkeznek.
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Megfelel6ségi nyilatkozat

EU megfeleléségi nyilatkozat

A Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (tel.:
+46-36-146500), a sajat feleldsségére kijelenti, hogy

a termék:
Leiras Benzinmotoros fiivagé/bokorvagd
Marka Husqvarna
Platform / Tipus / Modell A05328CBHYV platform, amely az alabbi tipust képviseli: 325R
Megijeldlés 2022-es és Ujabb sorozatszamok

telies mértékben megfelelnek a kdvetkez6 EU-
iranyelveknek és szabalyozasoknak:

Szabélyozas Leiras

2006/42/EK ,gépre vonatkozo”

2014/30/EU ,elektromagneses megfeleléségre vonatkoz6”

2000/14/EK LKultéri zajkibocsatasra vonatkozd”

2011/65/EU ,bizonyos veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasaval kapcsolatos”
Az alabbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miszaki Claes Losdal, K+F menedzser, Husqvarna AB

eléirasok kerlltek alkalmazasra:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011,

CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

A 2000/14/EK iranyelv V. mellékletnek megfelel6en
a megadott zajértékek az alabbiak:

Mért hangteljesitmény szint: 110 dB (A)

Garantalt hangerdszint: 114 dB (A)

A Intertek dnkéntes vizsgalatot végzett a Husqvarna
AB szamara, és az alabbi 103268919CRT-001C -
megfeleléségi nyilatkozatot bocsatotta ki az Eurdpai

Tanacs gépekre vonatkozo, 2006/42/EC iranyelvére
vonatkozéan.

A miszaki dokumentaciok felelése

A tanusitvany a terméken jelzettek szerint minden
gyartasi helyre és orszagra érvényes.

A szallitott termék megfelel a vizsgalaton atesett
példadarabnak.

A H’usqvarna’AB képviseletében, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDORSZAG, 2022-05-13

e
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Introduzione

Manuale operatore

La lingua iniziale del presente manuale operatore &
l'inglese. | manuali operatore in altre lingue sono
traduzioni dall'inglese.

Uso previsto

Il prodotto pud essere utilizzato con una lama tagliaerba
o una testina portafilo per tagliare diversi tipi di
vegetazione.

Panoramica del prodotto
(Fig. 1)
Testina portafilo
Rifornimento lubrificante
Riduttore angolare
Protezione del gruppo di taglio
Albero
Interruttore di arresto
Grilletto acceleratore
Blocco del grilletto acceleratore
Manubrio
. Morsetto del cinghiaggio
. Carter avviamento
. Cappuccio della candela, candela
13. Impugnatura cavo di avviamento
14. Serbatoio del carburante
15. Coperchio del filtro dell'aria
16. Bulbo del primer
17. Comando della valvola dell'aria
18. Regolazione impugnatura
19. Cavo acceleratore
20. Pulsante del regime di minimo veloce
21. Cinghiaggio
22. Chiave universale
23. Manuale operatore
24. Protezione di trasporto
25. Lama
26. Coppa di sostegno
27. Flangia di sostegno
28. Controdado

® N OA N

a A O
N = O -

e

Nota: | regolamenti nazionali possono imporre
restrizioni sull'uso del prodotto.

29. Menabrida
30. Spina di bloccaggio

31. Brugola

Simboli riportati sul prodotto

(Fig. 2) AVVERTENZA! Questo prodotto
pericoloso. Possono verificarsi lesioni
anche mortali all'operatore o ai passanti
se il prodotto non viene usato con cautela
e in modo corretto. Al fine di evitare
lesioni all'operatore o ai passanti, leggere
e seguire attentamente le istruzioni di
sicurezza nel manuale operatore.

(Fig. 3) Prima dell'uso, leggere per intero il
manuale dell'operatore e accertarsi di
aver compreso le istruzioni.

(Fig. 4) Utilizzare un elmetto protettivo in luoghi in
cui gli oggetti potrebbero cadere. Usare
cuffie protettive omologate. Utilizzare
protezioni per gli occhi omologate.

(Fig. 5) Utilizzare guanti protettivi omologati.

(Fig. 6) Utilizzare robusti stivali antiscivolo.

(Fig. 7) Le frecce indicano i limiti consentiti per la
posizione dell'impugnatura.

(Fig. 8) Il prodotto pud causare I'espulsione di

oggetti in grado di provocare lesioni.
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(Fig. 9) Velocita massima dell'albero in uscita.

(Fig. 10) Tenersi a una distanza minima di 15 m/
50 ft da persone e animali quando il
prodotto € in funzione.

(Fig. 11) Esiste il rischio di spinta della lama se
I'attrezzatura di taglio entra in contatto
con un oggetto che non riesce a tagliare
immediatamente. Il prodotto puo tagliare
parti del corpo. Mantenere una distanza
minima di 15 m / 50 ft da persone e
animali quando il prodotto € in funzione.

(Fig. 12) Primer del carburante.

(Fig. 13) Comando dell'aria.

(Fig. 14) Tenere le parti del corpo lontano dalle
superfici roventi.

Le emissioni di rumore nell'ambiente
fanno riferimento alla direttiva della
Comunita Europea. Le emissioni del
prodotto sono specificate nel capitolo Dati
tecnici e sull'etichetta.

(Fig. 15)

(Fig. 16) Il prodotto & conforme alle direttive CE

vigenti.
(Fig. 17) Il presente prodotto € conforme alle
direttive del Regno Unito vigenti.

La targhetta dati di funzio-
namento mostra il nume-
ro di serie. yyyy € I'anno
di produzione, ww €& la
settimana di produzione e
xoxx € il numero di serie.

aaaassSXxXxxx

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.

Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

« |l prodotto viene riparato in modo errato.

» |l prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

» Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non & omologato dal produttore.

» |l prodotto non viene riparato presso un centro
di assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Emissioni Euro V

c AVVERTENZA: La manomissione del

motore rende nulla 'omologazione UE del
prodotto.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le avvertenze, le precauzioni e le note sono utilizzate
per evidenziare le parti importanti del manuale.

c AVVERTENZA: utilizzato se &

rispettate.

ATTENZIONE: Utilizzato se &

presente un rischio di danni al prodotto, ad
altri materiali oppure alla zona adiacente nel
caso in cui le istruzioni del manuale non
vengano rispettate.

presente un rischio di lesioni o morte

dell'operatore o di passanti nel caso in

cui le istruzioni del manuale non vengano
Nota: utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Sicurezza delle vibrazioni

Questo prodotto pud essere utilizzato solo
occasionalmente. L'utilizzo continuo o regolare del
prodotto puo causare la "sindrome del dito bianco"

o problemi medici equivalenti causati dalle vibrazioni.
In caso di utilizzo continuo o regolare del prodotto,
esaminare la condizione delle mani e delle dita.

Se le mani o le dita appaiono bianche, doloranti,
formicolanti o intorpidite, interrompere il lavoro e
rivolgersi immediatamente a un medico.

Istruzioni di sicurezza generali

A

« Utilizzare il prodotto in modo corretto. Un uso
improprio pud causare lesioni o la morte. Utilizzare
il prodotto solo per le attivita riportate nel presente
manuale. Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

» Attenersi alle istruzioni contenute nel presente
manuale. Rispettare i simboli di sicurezza e

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.
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le istruzioni di sicurezza. In caso di mancata
osservanza delle istruzioni e dei relativi simboli,

si potrebbero causare lesioni personali, danni o la
morte.

Non gettare il presente manuale. Utilizzare le
istruzioni per assemblare, azionare e mantenere il
prodotto in buone condizioni. Utilizzare le istruzioni
per installare correttamente attrezzature e accessori.
Utilizzare esclusivamente attrezzature e accessori
omologati.

Non utilizzare un prodotto danneggiato. Attenersi

al programma di manutenzione. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nelle istruzioni
di questo manuale. Tutti gli altri interventi di
manutenzione devono essere effettuati da un centro
di assistenza autorizzato.

Il presente manuale non include tutte le situazioni
che possono verificarsi quando si utilizza il prodotto.
Prestare la massima attenzione e usare il buon
senso. Non utilizzare il prodotto o eseguire interventi
di manutenzione sul prodotto se non si € sicuri.

Per ulteriori informazioni parlare con un esperto del
prodotto, il vostro rivenditore, I'officina o il centro di
assistenza autorizzato.

Scollegare il cavo della candela prima di assemblare
il prodotto, conservarlo in magazzino o eseguire la
manutenzione.

Non utilizzare il prodotto se € stato modificato in
qualche modo rispetto alle caratteristiche iniziali.
Non sostituire una parte del prodotto senza

previa approvazione del produttore. Utilizzare
esclusivamente parti approvate dal produttore. Una
manutenzione impropria pud causare lesioni o la
morte.

Non respirare i fumi provenienti dal motore.
L'inalazione prolungata dei fumi di scarico del
motore & dannosa per la salute.

Non avviare il prodotto in ambienti chiusi o vicino

a materiale inflammabile. | fumi di scarico sono
molto caldi e possono contenere scintille in grado di
provocare incendi. Un flusso d'aria insufficiente pud
causare lesioni o la morte dovute ad asfissia o al
monossido di carbonio.

Quando si utilizza questo prodotto, il motore
genera un campo elettromagnetico. Il campo
elettromagnetico pud danneggiare gli impianti
medici. Rivolgersi al medico e al produttore degli
impianti medici prima di utilizzare il prodotto.

Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Non permettere a nessuno che non conosca le
istruzioni di utilizzare il prodotto.

Assistere sempre una persona, con capacita fisica
o mentale ridotta, quando utilizza il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

Conservare il prodotto in un'area a cui bambini o
persone non autorizzate non possano accedere.

Il prodotto puo espellere oggetti e causare lesioni.
Attenersi alle istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di lesioni o morte.

Non allontanarsi dal prodotto con il motore in
funzione.

L'operatore del prodotto & responsabile in caso di
incidente.

Verificare che i componenti non siano danneggiati
prima di utilizzare il prodotto.

Tenersi a una distanza di almeno 15 m (50

piedi) da persone o animali prima di utilizzare il
prodotto. Verificare che le persone circostanti siano
a conoscenza del fatto che il prodotto verra azionato.
Fare riferimento alle normative nazionali o locali, in
quanto possono impedire o limitare il funzionamento
del prodotto in determinate condizioni.

Non utilizzare il prodotto quando si & stanchi, o sotto
effetto di alcool, farmaci o medicinali. Essi possono
avere effetti negativi sulla concentrazione, la vista, la
capacita di valutazione o di coordinazione.

Istruzioni di sicurezza per il montaggio

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Rimuovere il cappuccio dalla candela prima di
assemblare il prodotto.

Utilizzare guanti protettivi omologati.

Assicurarsi di montare correttamente il coperchio e
I'albero prima di avviare il motore.

I menabrida e la flangia di sostegno devono inserirsi
correttamente nel foro centrale del gruppo di taglio.
Un gruppo di taglio collegato in modo errato pud
causare lesioni gravi o mortali all'utilizzatore o a
terzi.

Per utilizzare il prodotto in modo sicuro e prevenire
lesioni all'operatore o ad altre persone, il prodotto
deve essere sempre fissato correttamente al
cinghiaggio.

Istruzioni di sicurezza per ['utilizzo

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Accertarsi che il prodotto sia completamente
assemblato prima di utilizzarlo.

Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di 3 m /
10 ft dal punto in cui & stato riempito il serbatoio del
carburante. Posizionare il prodotto su una superficie
piana. Assicurarsi che il gruppo di taglio non venga a
contatto con il terreno o con altri oggetti.

Il prodotto puo causare I'espulsione di oggetti, che
puo risultare pericolosa per gli occhi. Utilizzare
sempre una protezione per gli occhi omologata
durante I'utilizzo del prodotto.

Prestare la massima attenzione, un bambino pud
avvicinarsi al prodotto senza che ve ne accorgiate
durante il funzionamento.
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Non utilizzare il prodotto in presenza di persone
nell'area di lavoro. Arrestare il prodotto nel caso in
cui una persona entri nell'area di lavoro.

Mantenere sempre il controllo del prodotto.

Non utilizzare il prodotto se non & possibile ricevere
soccorso in caso di incidente. Assicurarsi sempre
che gli altri sappiano che azionerete il prodotto prima
di iniziare a utilizzarlo.

Non accendere il prodotto se non si € sicuri che la
zona di sicurezza sia sgombra da persone o animali.
Rimuovere tutti i materiali indesiderati dall'area di
lavoro prima di iniziare. Se il gruppo di taglio
colpisce un oggetto, questo puo saltare fuori
causando lesioni o danni. Del materiale indesiderato
puo avvolgersi attorno al gruppo di taglio e causare
dei danni.

Non utilizzare il prodotto in condizioni
meteorologiche sfavorevoli (nebbia, pioggia, vento
forte, fulmini o altre condizioni climatiche).
Condizioni meteorologiche sfavorevoli possono
causare situazioni di pericolo (come superfici
scivolose).

Assicurarsi di potersi muovere liberamente e
lavorare in una posizione stabile.

(Fig. 18)

.

Assicurarsi di essere stabili e non correre il rischio
di cadere durante I'uso del prodotto. Non inclinarsi
durante I'uso del prodotto.

Tenere sempre il prodotto con due mani. Tenere il
prodotto sul lato destro del proprio corpo.

(Fig. 19)

Utilizzare il prodotto con il gruppo di taglio al di sotto
della vita.

Se il comando della valvola dell'aria si trova nella
posizione di starter all'avviamento del motore, il
gruppo di taglio inizia a ruotare.

Non toccare il riduttore angolare dopo I'arresto del
motore. Il riduttore angolare & caldo dopo I'arresto
del motore. Superfici calde possono causare lesioni.
Arrestare il motore prima di spostare il prodotto.
Non appoggiare a terra il prodotto con il motore
acceso.

Prima di rimuovere materiali indesiderati dal
prodotto, arrestare il motore e attendere fino a
quando il gruppo di taglio si arresta. Lasciare che

il gruppo di taglio si arresti prima di rimuovere il
materiale tagliato.

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Indossare sempre abbigliamento protettivo
personale durante I'utilizzo del prodotto.
L'abbigliamento protettivo personale non elimina
completamente il rischio di lesioni. L'abbigliamento

protettivo personale riduce il grado di lesioni in caso
di incidente.

Utilizzare sempre una protezione per gli occhi
omologata durante I'utilizzo del prodotto.

Non utilizzare mai il prodotto a piedi nudi o con
calzature aperte. Utilizzare sempre robusti stivali
antiscivolo.

Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.

Se necessario, utilizzare guanti protettivi omologati.
Utilizzare un elmetto in caso di possibile caduta di
oggetti in testa.

Utilizzare sempre protezioni acustiche omologate
durante l'uso del prodotto. Un rumore prolungato pud
provocare la perdita dell'udito.

Tenere sempre a portata di mano la cassetta di
pronto soccorso.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Non utilizzare un prodotto con dispositivi di sicurezza
difettosi.

Effettuare regolarmente un controllo dei dispositivi

di sicurezza. Fare riferimento a Panoramica del
prodotto alla pagina 204.

Se i dispositivi di sicurezza sono difettosi, rivolgersi
al rivenditore Husqvarna.

Blocco del grilletto acceleratore

Il fermo blocca il grilletto acceleratore.

(Fig. 20)

Spingere il fermo (A) per rilasciare il grilletto
acceleratore (B). Quando si rilascia I'impugnatura, il
fermo del grilletto acceleratore e il grilletto acceleratore
stesso ritornano nelle posizioni iniziali.

1.

Assicurarsi che il grilletto acceleratore (B) sia
bloccato sul minimo quando viene rilasciato il
relativo fermo (A).

Premere il fermo (A) del grilletto acceleratore e
accertarsi che ritorni nella posizione iniziale al
rilascio.

Spingere il grilletto dell'acceleratore (B) e accertarsi
che ritorni nella posizione iniziale al rilascio.

Awviare il motore, quindi accelerare al massimo.
Rilasciare il grilletto acceleratore e controllare se il
gruppo di taglio si arresta. Se il gruppo di taglio ruota
mentre I'acceleratore € al minimo, controllare la vite di
regolazione del minimo del carburatore.

Interruttore di arresto

Avviare il motore. Accertarsi che il motore si spenga
quando si porta l'interruttore in posizione di arresto.

(Fig. 21)
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Protezione del gruppo di taglio

La protezione del gruppo di taglio impedisce che

un oggetto allentato venga lanciato in direzione
dell'operatore.

(Fig. 22)

Esaminare la protezione del gruppo di taglio per
verificare I'eventuale presenza di danni e sostituire se
danneggiato. Utilizzare solo la protezione omologata per
il gruppo di taglio.

Marmitta

* Non utilizzare un motore con una marmitta
danneggiata. Una marmitta danneggiata aumenta
il livello acustico e il rischio di incendio. Tenere
sempre un estintore a portata di mano.

« Controllare con regolarita che la marmitta sia
collegata al prodotto.

* Non toccare il motore o la marmitta quando il motore
€ acceso. Non toccare il motore o la marmitta
per alcuni istanti dopo lo spegnimento del motore.
Superfici calde possono causare lesioni.

* Una marmitta calda pud causare un incendio.
Prestare la massima attenzione se si utilizza il
prodotto in prossimita di liquidi infiammabili o fumi.

* Non toccare le parti della marmitta se danneggiata.
Le parti possono contenere alcune sostanze
chimiche cancerogene.

Controdado

Il controdado viene utilizzato per bloccare alcuni tipi di
gruppi di taglio.

(Fig. 23)

Quando si installa il controdado, serrarlo nella direzione
opposta alla direzione di funzionamento del gruppo di
taglio.

Funzione di rilascio del cinghiaggio

c AVVERTENZA: Non utilizzare il

cinghiaggio se la funzione di rilascio
difettosa. Assicurarsi che il rilascio del
cinghiaggio funzioni correttamente quando
* La funzione di rilascio del cinghiaggio & sulla parte
anteriore del prodotto.
(Fig. 24)

si regola il prodotto.
» Le cinghie dell'imbracatura devono rimanere sempre
in posizione corretta.
» Incaso di emergenza, la funzione di rilascio del
cinghiaggio permette di sganciarsi in sicurezza dal
prodotto.

Gruppo di taglio

A

« Eseguire la manutenzione ordinaria. Far esaminare
il gruppo di taglio da un centro di assistenza
autorizzato per eventuali regolazioni o riparazioni.

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Le prestazioni del gruppo di taglio aumentano.
+ La durata del gruppo di taglio aumenta.
» Eriduce il rischio di incidenti.

« Utilizzare solo una protezione del gruppo di taglio
omologata. Vedere Accessori alla pagina 217.

« Non utilizzare un gruppo di taglio danneggiato.

Lame e taglienti tagliaerba

« Utilizzare il prodotto con una lama tagliaerba
approvata. Non utilizzare una lama tagliaerba
senza aver installato in modo corretto tutte le
parti necessarie. Accertarsi che l'installazione sia
eseguita correttamente e che vengano utilizzate
le parti corrette. Un'installazione inadeguata pud
provocare I'espulsione della lama e danneggiare
gravemente |'operatore o i presenti.

* Indossare sempre guanti protettivi quando si
maneggia la lama o quando si esegue la
manutenzione.

e Utilizzare la protezione per la testa quando si aziona
un prodotto con una lama tagliaerba.

« Lame e taglienti tagliaerba vengono utilizzati per
tagliare I'erba piu folta.

« Una lama tagliaerba pud causare danni se continua
a ruotare dopo che é stato arrestato il motore o che
¢ stato rilasciato il grilletto acceleratore. Assicurarsi
che la lama tagliaerba si sia completamente
arrestata prima di procedere alla manutenzione.

« Spegnere il motore prima di eseguire qualsiasi
operazione sul gruppo di taglio. Accertarsi che il
gruppo di taglio si arresti completamente. Togliere
il cavo di accensione dalla candela.

« Utilizzare solo gruppi di taglio omologati o lame
correttamente affilate.

» Mantenere i denti della lama affilati accuratamente e
nel modo giusto.

(Fig. 25)

« Non utilizzare un gruppo di taglio danneggiato.

< Fissare la protezione di trasporto sulla lama
tagliaerba durante il trasporto o I'immagazzinamento
del prodotto.

Spinta della lama

« La spinta della lama € un movimento improvviso del
prodotto su un lato, in avanti o indietro. La spinta
della lama si verifica quando la lama tagliaerba o la
lama per sfrascatura colpisce un oggetto che non
€ possibile tagliare. Nelle aree dove non é facile

208

881 - 002 - 24.06.2022



vedere il materiale da tagliare, il rischio di spinta
della lama & maggiore.

* Quando si verifica la spinta della lama, vi & pericolo
che il prodotto o I'operatore si spostino dalla relativa
posizione. Una lama in movimento pu6 colpire i
presenti con conseguente rischio di lesioni.

« Seunalama e piegata, presenta crinature, € rotta o
danneggiata, eliminarla.

« Utilizzare una lama affilata. Il rischio di spinta della
lama aumenta se la lama non & affilata.

Sicurezza nell'uso del carburante

AVVERTENZA: leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Non miscelare il carburante in un ambiente chiuso o
in prossimita di una fonte di calore.

« Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi. Rimuovere il carburante indesiderato dal
prodotto.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

« |l carburante non deve arrivare a contatto con
il corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

« Non avviare il motore in caso di contatto dell'olio o
del carburante con il prodotto o con il proprio corpo.

« Non avviare il prodotto se il motore presenta
una perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

* Prestare la massima attenzione con il carburante.

Il carburante € infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

* Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che vi sia un flusso d'aria
sufficiente.

« Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

« Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

« Non aggiungere carburante a motore acceso.

« Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

« Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

« Assicurarsi che vi sia un flusso d'aria sufficiente
durante il rifornimento e la miscelazione del
carburante (benzina e olio a due tempi) o lo scarico
del serbatoio del carburante.

* |l carburante e il relativo vapore sono altamente
infiammabili e la loro inalazione o il contatto con la
pelle pud provocare gravi lesioni. Agire dunque con
cautela quando si utilizza il carburante e accertarsi
che vi sia un flusso d'aria sufficiente.

» Serrare il tappo del serbatoio del carburante con
cautela, altrimenti potrebbe verificarsi un incendio.

* Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

* Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

» Assicurarsi che non si verifichino perdite quando si
sposta il prodotto o la tanica carburante.

» Non posizionare il prodotto o una tanica carburante
in ambienti in cui siano presenti fiamme libere,
scintille o fiamme pilota. Assicurarsi che I'area di
rimessaggio non contenga fiamme libere.

» Utilizzare solo contenitori omologati per spostare il
carburante o riporlo in magazzino.

» Svuotare il serbatoio del carburante prima di lunghi
periodi di stoccaggio. Attenersi alle leggi locali sullo
smaltimento del carburante.

+ Pulire il prodotto prima di un lungo periodo di
stoccaggio.

* Rimuovere il cappuccio della candela prima di
conservare il prodotto in magazzino per assicurarsi
che il motore non si avvii accidentalmente.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di eseguire la
manutenzione del prodotto.

» Eseguire solo gli interventi di manutenzione e
assistenza descritti in questo manuale dell'operatore.
Lasciare che il personale professionale addetto
all'assistenza esegua tutti gli altri interventi di
manutenzione e riparazione.

» Eseguire regolarmente i controlli di sicurezza
e attenersi alle istruzioni di manutenzione e
riparazione riportate nel presente manuale. La
manutenzione ordinaria aumenta la durata del
prodotto e riduce il rischio di incidenti. Per
le istruzioni, fare riferimento a Programma di
manutenzione alla pagina 213.

« Sei controlli di sicurezza in questo manuale
dell'operatore non sono approvati dopo aver
eseguito la manutenzione, rivolgersi al proprio
rivenditore addetto all'assistenza. La nostra azienda
garantisce la disponibilita di personale qualificato per
le riparazioni e I'assistenza del prodotto.
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Montaggio

Introduzione

AVVERTENZA: prima di assemblare

il prodotto, leggere e comprendere il capitolo
sulla sicurezza.

A
A

AVVERTENZA: Rimuovere il cavo

della candela dalla candela prima di
assemblare il prodotto.

Montaggio del manubrio

1.

Rimuovere la vite dietro I'impugnatura
dell'acceleratore. (Fig. 26)

Spostare I'impugnatura dell'acceleratore verso la
parte destra del manubrio.

Far coincidere il foro dietro I''mpugnatura
dell'acceleratore con il foro nel manubrio.

Fare in modo che la vite passi attraverso i fori.
Serrare la vite.

Installare il manubrio tra le frecce sull'albero. Serrare
la vite. (Fig. 27)

Montaggio della fascetta del
cinghiaggio

1.

4.
5.

Posizionare la fascetta del cinghiaggio sull'albero
con l'anello verso l'alto. Posizionare la fascetta del
cinghiaggio sopra le frecce sull'albero.

Mettere il filo dell'acceleratore nella scanalatura della
fascetta del cinghiaggio sul lato inferiore.

Allineare i fori per le viti della fascetta del
cinghiaggio.

Inserire 2 viti negli appositi fori
Serrare le viti.

Per montare il gruppo di taglio

Montaggio della protezione del gruppo di
taglio

1.

Posizionare la protezione del gruppo di taglio (A)
sull'albero. (Fig. 28)

2. Posizionare la staffa (B) nella fessura della
protezione del gruppo di taglio.

3. Fissare il bullone (C) alla protezione del gruppo di
taglio attraverso il foro nella staffa.

Montaggio della lama tagliaerba

1. Accertarsi che la protezione del gruppo di taglio (A)
sia collegata al prodotto. Vedere Montaggio della
protezione del gruppo di taglio alla pagina 210. (Fig.
29)

2. Introdurre nel foro la spina di bloccaggio (B) per
bloccare I'albero.

3. Collocare la lama (E), la coppa di sostegno (F) e la
flangia di sostegno (G) sull'albero in uscita.

4. Assicurarsi che il menabrida (C) si inserisca
correttamente nel foro centrale della lama. (Fig. 30)

5. Collocare il controdado (H) sull'albero in uscita.
Tenere l'albero della chiave universale in prossimita
della protezione del gruppo di taglio. Ruotare la
chiave universale in senso antiorario per serrare
il controdado. Serrare il controdado a 35-50 Nm /
26-36 ft/Ib.

6. Rimuovere la spina di bloccaggio.

Montaggio della testina portafilo

1. Accertarsi che la protezione del gruppo di taglio (A)
sia collegata al prodotto. Vedere Montaggio della
protezione del gruppo dj taglio alla pagina 210. (Fig.
31)

2. Assicurarsi che il menabrida (C) sia collegato
all'albero in uscita (D).

3. Introdurre nel foro la spina di bloccaggio (B) per
bloccare I'albero.

4. Collocare la testina portafilo (B) sull'albero in uscita.

5. Ruotare la testina portafilo in senso antiorario per
serrarla all'albero in uscita. (Fig. 32)

6. Rimuovere la spina di bloccaggio.

Utilizzo

Introduzione

A

AVVERTENZA: Prima di utilizzare
il prodotto, & necessario leggere e
comprendere il capitolo relativo alla
sicurezza.

Carburante

Questo prodotto & dotato di un motore a due tempi.

ATTENZIONE: un carburante di

tipo errato pud causare danni al motore.

A
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Utilizzare una miscela di benzina e olio per
motori a due tempi.

Carburante premiscelato

« Utilizzare carburante alchilato premiscelato
Husqvarna per garantire le migliori prestazioni e
prolungare la durata del motore. Questo carburante
contiene sostanze chimiche meno pericolose rispetto
al normale carburante, che riduce le emissioni di
scarico pericolose. Con questo carburante, che
mantiene i componenti del motore piu puliti, la
quantita di residui dopo la combustione €& inferiore.

Per miscelare il carburante

Benzina

ATTENZIONE: Non utilizzare mai
benzina con un numero di ottani inferiore a
90 RON (87 AKI). Ci6 pud causare danni al
prodotto.

ATTENZIONE: Non utilizzare benzina
con una concentrazione di etanolo superiore
al 10% (E10). Cio pud causare danni al
prodotto.

ATTENZIONE: Non utilizzare benzina

contenente piombo. Cid pud causare danni
al prodotto.

> B B

Utilizzare sempre benzina senza piombo nuova con
un numero di ottani minimo di 90 RON (87 AKI) e
con una concentrazione di etanolo inferiore al 10%
(E10).

« Utilizzare benzina con numero di ottani superiore se
si utilizza frequentemente il prodotto a un regime alto
continuo.

« Utilizzare sempre una miscela di buona qualita di

benzina senza piombo e olio.

Olio per motori a due tempi

« Perrisultati e prestazioni ottimali, utilizzare I'olio per
motori a due tempi Husgvarna.

« Se l'olio per motori a due tempi Husqvarna non
e disponibile, utilizzare un olio per motori a due
tempi raffreddati ad aria di buona qualita. Rivolgetevi
al vostro rivenditore addetto all'assistenza per
selezionare il tipo di olio.

olio per motori fuoribordo a due tempi
raffreddati ad acqua. Non utilizzare olio
per motori a quattro tempi.

c ATTENZIONE: Non usare mai

Per miscelare benzina e olio per motori a due tempi

Benzina, litri Olio a due
tempi, litri
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

c ATTENZIONE: Piccoli errori possono
influenzare drasticamente il rapporto della

miscela quando si miscelano piccole
quantita di carburante. Misurare con
precisione la quantita d'olio e accertarsi di
ottenere la giusta miscela.

(Fig. 33)

1. Riempire meta della quantita di benzina in un
contenitore pulito per carburante.

2. Aggiungere la quantita totale di olio.

3. Mescolare la miscela.

4. Aggiungere la quantita residua di benzina nel
contenitore.

5. Mescolare agitando con cura la miscela di
carburante.

A

Per aggiungere carburante

ATTENZIONE: Non mescolare il

carburante piu di 1 volta al mese.

« Utilizzare sempre una tanica carburante con valvola
antigoccia.

* Nel caso in cui sulla tanica sia presente del
carburante, rimuoverlo e far asciugare la tanica.

» Assicurarsi che I'area circostante il tappo del
serbatoio del carburante sia pulita.

« Agitare la tanica carburante prima di aggiungere la
miscela nel serbatoio del carburante.

Per fare un rodaggio

» Durante le prime 10 ore di funzionamento, non
accelerare al massimo senza carico per un periodo
prolungato.

Per avviare e arrestare il motore

Esamine prima dell'avviamento

1. Assicurarsi che il prodotto non presenti parti
mancanti, danneggiate, allentate o usurate.
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2. Assicurarsi che i dadi, le viti e i bulloni siano ben
serrati

3. Assicurarsi che le lame o la testina portafilo non
siano danneggiate.

4. Assicurarsi che il controdado sia serrato. Vedere
Esame del controdado alla pagina 215.

5. Assicurarsi che il filtro dell'aria non sia ostruito.

6. Assicurarsi che i dispositivi di sicurezza del prodotto
non siano difettosi.

7. Assicurarsi che il prodotto non presenti perdite di
carburante.

Regolazione del cinghiaggio

AVVERTENZA: i prodotto deve
sempre essere fissato correttamente al

cinghiaggio. Non utilizzare un cinghiaggio
difettoso.

Indossare il cinghiaggio.
Collegare il prodotto al cinghiaggio.

Regolare il cinghiaggio in modo da assumere la
posizione di lavoro migliore.

4. Regolare le cinghie laterali per bilanciare la
distribuzione del peso sulle spalle. (Fig. 34)

5. Regolare il cinghiaggio per far si che il gruppo di
taglio sia parallelo al terreno.

6. Fare in modo che il gruppo di taglio poggi
leggermente sul terreno. Regolare la fascetta del
cinghiaggio per bilanciare il prodotto correttamente.

Nota: se si utilizza una lama tagliaerba, &
necessario bilanciarla a circa 10 cm / 4 in sopra il
terreno.

Avviamento del motore a freddo

Premere il bulbo di adescamento 10 volte. (Fig. 35)

2. Tirare il comando della valvola dell'aria verso l'alto.
(Fig. 36)

3. Mantenere il corpo del prodotto a terra con la mano
sinistra. (Fig. 37) Non salire sul prodotto. Tirare
lentamente la maniglia della fune di avviamento
finché non si avverte una resistenza. Quindi, tirare
la maniglia della fune di avviamento con forza.

Nota: Non tirare il grilletto acceleratore mentre si
avvia il motore.

4. Continuare a tirare la maniglia della fune di
avviamento fino a quando il motore si avvia o tenta
di avviarsi. Se il motore si avvia o tenta di avviarsi,
spingere verso il basso il comando della valvola
dell'aria.

5. Se il motore si avvia, premere leggermente il grilletto

dell'acceleratore e lasciare girare il motore per 60
secondi affinché si riscaldi. Se il motore non si
avvia, tirare l'impugnatura della fune di avviamento
fino all'avviamento del motore. Quindi, premere
leggermente il grilletto dell'acceleratore e lasciare
girare il motore per 60 secondi affinché si riscaldi.

ATTENZIONE: Non tirare Ia fune
di avviamento fino a quando non si

arresta. Non lasciare andare la fune di
avviamento quando & completamente
estesa. Rilasciare la fune di avviamento
lentamente. La mancata osservanza di
tali istruzioni pud danneggiare il motore.

Avviamento di un motore caldo

1.

Premere per 10 volte il bulbo del primer.

2. Tirare la fune di avviamento finché il motore non si

avvia.

Avviamento del motore quando il carburante &
troppo caldo

Se il prodotto non si avvia, il carburante potrebbe essere
troppo caldo.

Nota: utilizzare sempre carburante nuovo e ridurre il
tempo di funzionamento in presenza di clima caldo.

1.

Collocare il prodotto in un luogo fresco al riparo dalla
luce solare diretta.

Lasciar raffreddare il prodotto per almeno 20 minuti.

Premere piu volte il bulbo del primer per 10-15
secondi.

Adottare la procedura di avviamento del motore a

freddo. Vedere Avviamento del motore a freddo alla
pagina 212.

Per l'arresto

Premere l'interruttore di arresto per arrestare il
motore. (Fig. 21)

Nota: Linterruttore di arresto torna automaticamente
alla posizione iniziale.

Per azionare il decespugliatore

ATTENZIONE: Dopo ogni
operazione, far decelerare il motore fino

al regime minimo. Un esercizio prolungato
a pieno regime senza carico pud causare
danni al motore.

Nota: Pulire il coperchio della testina portafilo
quando si collega un nuovo filo per impedire vibrazioni.
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Esaminare le altre parti della testina portafilo e pulirle
secondo necessita.

Taglio dell'erba

1. Mantenere la testina portafilo a poca distanza dal
terreno ed angolarla. Non spingere il filo del trimmer
nell'erba. (Fig. 38)

2. Ridurre la lunghezza del filo del trimmer di 10-12
cm/4-4,75 in.

3. Diminuire il regime del motore per ridurre il rischio di
danneggiare le piante.

4. Utilizzare I'80% dell'acceleratore durante il taglio
dell'erba in prossimita di oggetti. (Fig. 39)

Taglio dell'erba

1. Assicurarsi che la linea del trimmer sia parallela al
terreno durante il taglio dell'erba. (Fig. 40)

2. Non spingere la testina portafilo a terra. Cio pud
causare danni al prodotto.

3. Spostare il prodotto da un lato all'altro quando si
taglia I'erba. Dare pieno acceleratore. (Fig. 41)

Per eliminare I'erba con una lama tagliaerba

1. Le lame e i coltelli tagliaerba non possono essere
usati per i tronchi legnosi.

2. Per tuttii tipi di erba alta o robusta si usa la lama
tagliaerba.

3. L'erba viene falciata con movimenti oscillanti
lateralmente; il movimento da destra a sinistra
costituisce il movimento di falciatura mentre il
movimento da sinistra a destra & il movimento
di ritorno. Lavorare col lato sinistro della lama
(prendendo ad esempio I'orologio, la posizione
sarebbe frale 8 e le 12).

4. Inclinando leggermente la lama verso sinistra
durante lo sfoltimento, I'erba forma un'andana che
ne facilita la raccolta col rastrello.

Cercare di lavorare con movimenti ritmici. Assumere
una posizione stabile con i piedi divaricati. Dopo

il movimento di ritorno avanzare e riassumere una
posizione stabile.

Fare in modo che la coppetta di sostegno si appoggi
leggermente al terreno. La coppetta di sostegno
serve a proteggere la lama dal contatto con il
terreno.

Per evitare il rischio di materiale attorcigliato intorno
alla lama, lavorare sempre a pieno acceleratore

ed evitare il materiale appena tagliato nel tratto di
ritorno.

Prima di raccogliere il materiale tagliato, spegnere
il motore, sganciare il cinghiaggio e appoggiare il
prodotto sul terreno.

Testina portafilo del timmer per erba

Avvolgere il filo del trimmer per erba in modo che
non sia lento e che sia distribuito equamente attorno
al tamburo per ridurre le vibrazioni.

Utilizzare solo le testine portafilo e i fili del trimmer
per erba omologati. Vedere Accessori alla pagina
217.

Utilizzare il filo del decespugliatore alla lunghezza
giusta. Un filo del decespugliatore lungo utilizza
maggiore potenza rispetto a uno corto.

Verificare che il tagliente sulla protezione del gruppo
di taglio non sia danneggiato.

Immergere il filo del trimmer per erba in acqua per 2
giorni prima di attaccarlo al prodotto. Cosi facendo si
aumenta la durata del filo del timmer per erba.

Per la corretta procedura di montaggio del filo e per
la scelta di un filo dal diametro adatto, vedere le
istruzioni per il gruppo di taglio.

Manutenzione

Introduzione

c AVVERTENZA: prima di svolgere la

manutenzione, leggere e comprendere il
capitolo relativo alla sicurezza.
Per tutti gli interventi di assistenza e riparazione sul
prodotto, & necessaria una formazione specifica. La
nostra azienda garantisce la disponibilita di personale
qualificato per le riparazioni e I'assistenza. Se non
avete acquistato il prodotto presso un rivenditore dotato
di officina, informatevi sull’ubicazione della piu vicina
officina autorizzata.

Programma di manutenzione

Manutenzione settimanale

Pulire le superfici esterne.

Controllare che il gruppo di taglio non si muova

al regime minimo. Vedere Per regolare il regime
minimo alla pagina 214.

Esaminare il livello di grasso nel riduttore angolare.
Vedere Aggiunta del grasso al ridutfore angolare alla
pagina 215.

Esaminare il dado di bloccaggio. Vedere Esame de/
controdado alla pagina 215.

Manutenzione mensile

Assicurarsi che I'impugnatura di avviamento e la
corda non siano danneggiate.

Manutenzione annuale
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» Esaminare la candela. Vedere Per esaminare la
candela alla pagina 214.

« Pulire le superfici esterne del carburatore e le
relative aree adiacenti.

+ Pulire l'impianto di raffreddamento.

« Esaminare lo schermo parascintille. Vedere Per
gli inferventi di manutenzione dello schermo
parascintille alla pagina 214.

« Esaminare il filtro del carburante.

» Assicurarsi che il tubo pescante non sia
danneggiato.

* Accertarsi che i cavi e i collegamenti sul prodotto
non siano danneggiati.

Per regolare il regime minimo

« Assicurarsi che il filtro dell'aria sia pulito e che
il coperchio del filtro dell'aria sia fissato prima di
regolare il regime minimo.

* Regolare il regime del minimo servendosi della vite
di regolazione T, indicata con il contrassegno "T".

* Il regime del minimo & corretto quando il motore
funziona uniformemente in tutte le posizioni. Deve
esserci un buon margine fino al regime in cui il
gruppo di taglio comincia a ruotare.

1. Ruotare la vite di regolazione del minimo in senso
orario fino a quando il gruppo di taglio comincia a
ruotare. (Fig. 42)

2. Ruotare la vite di regolazione del minimo in senso

antiorario fino a quando il gruppo di taglio si arresta.
Per gli interventi di manutenzione dello
schermo parascintille

Utilizzare una spazzola metallica per pulire lo schermo
parascintille.
(Fig. 43)

Pulizia del sistema di raffreddamento

Pulire i componenti del sistema di raffreddamento con
una spazzola.

(Fig. 44)

Il sistema di raffreddamento include la presa d' aria sul
motorino di avviamento (A), le alette di raffreddamento
sul cilindro (B).

Per esaminare la candela

ATTENZIONE: Utilizzare la candela
raccomandata. Accertarsi che il ricambio

corrisponda al pezzo fornito dal produttore.
Una candela errata pud danneggiare il
prodotto. Accertarsi che la candela sia

montata con un dispositivo di soppressione.

Rivolgersi al centro di assistenza per
maggiori informazioni.

1. Esaminare la candela quando:

a) Il motore funziona a bassa potenza.

b) Il motore non si avvia facilmente.

c) Il motore non funziona correttamente a regime
minimo.

2. Se il motore non si avvia o non funziona facilmente,
esaminare la candela per verificare I'eventuale
presenza di materiali indesiderati. Per ridurre il
rischio di materiale superfluo sugli elettrodi delle
candele:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

3. Pulire la candela se sporca. Assicurarsi che la
distanza tra gli elettrodi sia corretta. Vedere Dati
tecnici alla pagina 216. (Fig. 45)

4. Sostituire la candela secondo necessita.

Per eseguire la manutenzione del filtro
dell'aria

Per pulire il filtro dell'aria

1. Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio.
(Fig. 46)

2. Pulire il filtro dell'aria con acqua calda e sapone.
Accertarsi che il filtro dell'aria sia asciutto prima di
montarlo.

3. Sostituire il filtro dell'aria se & troppo sporco per
poterlo pulire completamente. Sostituire sempre un
filtro dell'aria danneggiato.

4. Se il prodotto dispone di un filtro dell'aria a schiuma,
applicare dell'olio adeguato. Applicare olio solo a
un filtro a schiuma. Non applicare olio a un filtro in
feltro.

Per applicare olio al filtro dell'aria

ATTENZIONE: Utilizzare sempre olio

speciale sui filtri dell'aria a schiuma. Non

A utilizzare altri tipi di olio.

AVVERTENZA: Evitare che l'olio

vada a contatto con il proprio corpo.

1. Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio.
(Fig. 47)

Riporre il filtro dell'aria in un sacchetto di plastica.

@ N

Versare I'olio per il filtro dell'aria nel sacchetto di
plastica. (Fig. 48)

4. Esercitare una pressione sul sacchetto di plastica
per assicurarsi che I'olio venga distribuito in modo
uniforme sul filtro dell'aria.
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5. Esercitare una pressione sul filtro dell'aria, contenuto

nel sacchetto di plastica, per rimuovere I'olio che
non & necessario. Rimuovere il filtro dell'aria dal
sacchetto.

6. Montare il filtro dell'aria.

Aggiunta del grasso al riduttore
angolare

Assicurarsi che il riduttore angolare sia pieno per 3/4 di
grasso specifico.

(Fig. 49)
Esame del controdado

ATTENZIONE: sostituire il

controdado dopo ogni il decimo utilizzo.

A

1. Ruotare il controdado in senso antiorario per
serrarlo. Ruotare il controdado in senso orario per
rimuoverlo. (Fig. 50)

2. Assicurarsi che non sia possibile ruotare il
rivestimento di nylon con le mani. Il rivestimento di
nylon deve fornire una resistenza minima di 1,5 Nm /
1,1 ft-Ib.

3. Serrare il controdado a 35-50 Nm / 26-36 ft/Ib, se la
resistenza €& inferiore al minimo.

c ATTENZIONE: serrare

eccessivamente il controdado pud
causare danni alle filettature.

Per affilare il coltello per erba e la lama

tagliaerba

A

« Per affilare il coltello per erba o la lama tagliaerba in
modo corretto, fare riferimento alle istruzioni fornite
con il gruppo di taglio.

«  Affilare in modo uguale tutti i taglienti per mantenere
I'equilibrio.

+ Utilizzare una lima piatta a taglio semplice. (Fig. 51)

c AVVERTENZA: Gettare sempre

AVVERTENZA: Spegnere il motore.

Usare guanti protettivi.

le lame danneggiate. Non tentare di
raddrizzare una lama piegata o storta e
utilizzarla di nuovo.

Ricerca guasti

Il motore non si avvia

Controllo Possibile causa

Procedimento

posizione di arresto.

Interruttore di arresto. | Verificare che l'interruttore di arresto sia in

spostare l'interruttore di arresto in posizione
di avviamento.

Ganci del motorino di

avviamento. sono muoversi liberamente.

| ganci del motorino di avviamento non pos-

Rimuovere il coperchio del motorino di avvia-
mento e pulire la zona circostante i ganci.

Chiedere aiuto a un'officina autorizzata.

Serbatoio carburante. | Tipo di carburante non adatto.

Svuotare il serbatoio del carburante e sosti-
tuire con carburante corretto.

Candela. La candela € sporca o umida.

Accertarsi che la candela sia asciutta e puli-
ta.

errata.

La distanza tra gli elettrodi della candela

Pulire la candela. Assicurarsi che la distanza
tra gli elettrodi sia corretta. Accertarsi che la
candela sia munita di un dispositivo di sop-
pressione.

Fare riferimento ai Dati tecnici per informa-
zioni sulla corretta distanza tra gli elettrodi.

La candela ¢ allentata.

Serrare la candela.
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Il motore si avvia ma si arresta nuovamente

Controllo Possibile causa Procedimento

Serbatoio del carbu- | Tipo di carburante non adatto. Svuotare il serbatoio del carburante e sosti-
rante tuire con carburante corretto.

Filtro dell'aria Il filtro dell'aria € ostruito. Pulire il filtro dell'aria.

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e rimessaggio < Accertarsi che non vi sia rischio di perdite di
carburante, fumi di carburante, fiamme libere o
« Lasciar raffreddare il prodotto prima del trasporto o scintille durante il trasporto e lo stoccaggio.
dello stoccaggio. +  Fissare la protezione di trasporto durante il trasporto
* Rimuovere il cappuccio della candela prima di lunghi e lo stoccaggio.
periodi di stoccaggio. +  Pulire ed effettuare la manutenzione del prodotto
» Fissare il prodotto durante il trasporto. Assicurarsi prima di lunghi periodi di stoccaggio.

che non si possa spostare.

Dati tecnici

Dati tecnici
325R
A05328CBHV
Motore
Cilindrata, cm3 27.6
Regime minimo, giri/min 2800 - 3200
Regime di massima raccomandato, giri/min 8000
Potenza / potenza max. motore a norma ISO 8893, kW/hp giri/min. 0,9/1,2 @ 8000
Marmitta con convertitore catalitico Si
Regime albero in uscita, giri/min 7200
Impianto di accensione
Candela Husqvarna HQT-4
Distanza tra gli elettrodi, mm 0.5
Sistema di alimentazione
Capacita del serbatoio del carburante, I/cm? | 0,343 /343
Dimensioni del prodotto
Peso, kg | 5,5
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325R
A05328CBHV
Emissioni di rumore 40
Livello di potenza acustica, misurato, lama tagliaerba in dotazione, dB(A) 108
Livello di potenza acustica, misurato, testina portafilo in dotazione, dB(A) 110
Livello di potenza acustica, garantito (L WA), lama tagliaerba in dotazione, dB(A) 112
Livello di potenza acustica, garantito (L), testina portafilo in dotazione, dB(A) 114
Livelli di rumorosita 4!
Livello di potenza acustica all'orecchio dell'operatore, lama tagliaerba in dotazione, 96
dB(A)
Livello di potenza acustica all'orecchio dell'operatore, testina portafilo in dotazione, 95
dB(A)
Livelli di vibrazioni 42
Livello di vibrazioni equivalente (ahv, eq), lama tagliaerba in dotazione, impugnatura 5.1
sinistra, m/s?
Livello di vibrazioni equivalente (ahv, eq), lama tagliaerba in dotazione, impugnatura 5.7
destra, m/s?2
Livello di vibrazioni equivalente (ahv, eq), testina portafilo in dotazione, impugnatura 4.1
sinistra, m/s2
Livello di vibrazioni equivalente (ahv, eq), testina portafilo in dotazione, impugnatura 4.9
destra, m/s?
Accessori

Accessori
Accessori omologati Tipo Protezione del gruppo di taglio
Albero filettato M10L
Testina portafilo T35, 2,4 mm 588 11 79-01
Lama tagliaerba Erba 255-4, @ 250 588 11 79-01

40 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.

Il livello di potenza acustica riportato per il prodotto & stato misurato con il gruppo di taglio originale che
emette il livello massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita € che la potenza acustica

garantita comprende anche la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra diversi prodotti dello

stesso modello come da Direttiva 2000/14/CE.

41| dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente del macchinario hanno una dispersione statistica

tipica (deviazione standard) di 1 dB (A).

42 | dati riportati per il livello di vibrazioni equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione stan-

dard) di 1 m/s?.
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Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita UE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.:
+46-36-146500, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto indicato:

Descrizione Decespugliatore a scoppio

Marchio Husqgvarna

Piattaforma / Tipo / Modello Piattaforma A05328CBHYV, rappresentante il modello 325R
Identificazione A partire dal numero di serie 2022 e successivi

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive

UE:
Regolamento Descrizione
2006/42/CE "relativa alle macchine"
2014/30/UE "sulla compatibilita elettromagnetica”
2000/14/CE "sul rumore esterno"
2011/65/UE "restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose"
Le norme armonizzate e/o specifiche tecniche applicate Claes Losdal, Responsabile ricerca e sviluppo,
sono le seguenti: Husqvarna AB
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, Responsabile della documentazione tecnica
CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018 < (
In conformita con la Direttiva 2000/14/CE, allegato V, i

valori dichiarati del suono sono:
Livello di potenza acustica misurato: 110 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito: 114 dB(A)

Intertek ha eseguito I'omologazione volontaria per conto
di Husqvarna AB, emettendo il Certificato di conformita
103268919CRT-001C relativo alla Direttiva del Consiglio
CE 2006/42/EC sulle macchine.

Il certificato si applica a tutti i siti produttivi e paesi
d'origine, cosi come riportati sul prodotto.

Il prodotto fornito & conforme al campione sottoposto a
omologazione.

Per conto di Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
Svezia, 2022-05-13
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Naudojimo instrukcija

Pirminé Sios naudojimo instrukcijos kalba yra angly.
Naudojimo instrukcijos kitomis kalbomis yra verstos i$
angly kalbos.

Naudojimas

[renginys naudojamas su Zolés pjovimo peiliu arba
Zoliapjovés galvute jvairiy rdsiy augmenijai pjauti.

Gaminio apzvalga
(Pav. 1)

1. Zoliapjovés galvuté

2. Tepalo filtro dangtelis

3. Kampiné pavara

4. Pjovimo jtaiso apsauga

5. Velenas

6. Stabdymo jungiklis

7. Akceleratoriaus gaidukas

8. Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius
9. Valdymo rankena

10. Laikymo dirzy apkaba

11. Starterio korpusas

12. Uzdegimo Zvakeés antgalis, uzdegimo Zvaké
13. Starterio virvés rankena

14. Kuro bakelis

15. Oro filtro dangtelis

16. Oro Salinimo siurbliukas

17. Oro sklendé

18. Rankeny reguliavimo varztas

19. Akceleratoriaus viela

20. Didelio laisvos eigos mygtukas:
21. Dirzai

22. Kombinuotas verZliaraktis

23. Naudojimo instrukcija

24. Transportavimui skirtas apsauginis elementas
25. Peilis

26. Atraminis gaubtas

27. Atraminé jungé

28. Fiksavimo verzlé

29. Varantysis diskas

o

~N o

©

Pasiiymékite: Nacionaliniai jstatymai gali nustatyti
apribojimus Sio produkto naudojimui.

30. Fiksavimo smeigé
31. Sesiabriaunis raktas

Simboliai ant gaminio

(Pav.

(Pav.

(Pav.

(Pav.

(Pav.

(Pav.

(Pav.

2)

4)

ISPEJIMAS! Sis jrenginys pavojingas.

NerQpestingai arba netinkamai naudojant

jrenginj gali bati suzeistas ar netgi zati
operatorius arba pasaliniai asmenys.
Kad nebuty suzeistas operatorius arba
pasSaliniai asmenys, perskaitykite ir
laikykités visy naudojimo instrukcijoje
pateikty saugumo nurodymy.

Prie$ naudodami, atidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcijg ir jsitikinkite, kad
viska gerai supratote.

Vietose, kur ant jusy gali uzkristi
daikty, dévékite apsauginj Salma.
Naudokite patvirtintas apsaugines
ausines. Naudokite patvirtintas akiy
apsaugos priemones.

Naudokite patvirtintas apsaugines
pirstines.

Avékite patvarius, neslystancius batus.

Rodyklés vaizduoja rankenos padéties
ribas.

IS jrenginio gali iSskrieti paSaliniai objektai,

kurie gali suzeisti.
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(Pav. 9) Didziausiasis galios atidavimo veleno

greitis.
(Pav. 10) Naudodami jrenginj laikykités ne
mazesniu kaip 15 m / 50 péd. atstumu
nuo zmoniy ir gyvuny.
(Pav. 11) Jeigu pjovimo jranga paliecia objekta,
kurio i§ karto nenupjauna, aSmenys
gali atSokti. [renginys gali nupjauti kiino
dalis. Naudodami jrenginj, laikykités ne
mazesniu kaip 15 m / 50 pédy atstumu
nuo Zmoniy ir gyvany.

(Pav. 12) Oro $alinimo siurbliukas.

(Pav. 13) Oro sklendé.

(Pav. 14) Jokia kiino dalimi nesilieskite prie jkaitusiy

pavirsiy.
(Pav. 15) | aplinkg skleidziamas triukSmas
atitinka Europos Bendrijos direktyvos
reikalavimus. Gaminio skleidziamas
triuk§mas nurodytas skyriuje ,Techniniai
duomenys" ir ant etiketés.
(Pav. 16) Sis gaminys atitinka taikomas EB
direktyvas.
(Pav. 17) Sis gaminys atitinka taikytiny JK
reglamenty nuostatas.

Vardiniy parametry ploks-
teléje nurodytas serijos
numeris. yyyy yra pagami-
nimo metai, ww yra paga-
minimo savaité, 0 X0 —
serijos numeris.

Pasiiymékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai) nurodo kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimus.

Atsakomybé uz gaminj

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes
nesame atsakingi uz misy gaminio sukeltg zala, jei:

* gaminys netinkamai suremontuotas;

* gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

« gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

* gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
prieziGros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

+Euro V“ standartas

e PERSPEJIMAS: Varikiio

modifikavimas panaikina $io produkto ES
tipo patvirtinima.

Sauga

Saugos zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypa¢ svarbias vadovo dalis.

e PERSPEJ|MASZ Naudojamas, kai

nurodymuy.

PASTABA: Naudojamas, kai kyla
pavojus sugadinti gaminj, kitas medziagas
arba padaryti Zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymuy.

naudotojui ar Salia esantiems asmenims

Vibracijos sauga

Sis gaminys skirtas naudoti tik kartais. Nepertraukiamai
arba reguliariai naudojantis gaminiu, dél vibracijos

gali atsirasti balty pirsty sindromas arba panasios
medicininés problemos. Jei gaminj naudojate
nepertraukiamai arba reguliariai, jvertinkite savo ranky ir
pirsty bikle. Jei ranky ar pirsty spalva pakitusi, jauciate
skausma, dilg€iojimg ar nutirpima, nustokite dirbti ir
nedelsdami kreipkités | gydytoja.

Bendrieji saugos nurodymai

c PERSPEJ'MAS Prie$ naudodami

kyla mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus
arba, jei nesilaikoma vadove pateikty

Pasiiymékite: Naudojamas papildomai

informacijai apie konkrec¢ig situacijg pateikti.

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

« Naudokite gaminj tinkamai. Netinkamai naudojant
galima rimtai arba mirtinai susizeisti. Produktg
naudokite tik Siose instrukcijose nurodytiems
darbams. Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

« Paisykite Siose instrukcijose pateikty nurodymuy.
Paisykite saugos simboliy ir saugos nurodymuy.
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Naudotojui nepaisant instrukcijy ir simboliy, galima
sugadinti jrangg arba susizeisti ar mirtinai susizeisti.
NeiSmeskite Siy instrukcijy. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis surinkdami ir naudodami §j gaminj bei
atlikdami jo technineg priezidrg. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis, kad tinkamai prijungtuméte priedus.
Naudokite tik patvirtintus priedus.

Sugadinto gaminio nenaudokite. Paisykite techninés
priezitros grafiko. Atlikite tik Siose instrukcijose
apras$ytus priezidros darbus. Visus kitus techninés
priezidros darbus turi atlikti patvirtintas techninés
priezidros centras.

Siose instrukcijose negali biiti numatytos visos
situacijos, su kuriomis galite susidurti naudodami
gaminj. Bikite atsargus ir apdairus. Gaminio
nenaudokite ir nevykdykite jo priezilros darby, jei
nesate tikri dél jo buklés. Jei reikia informacijos,
kreipkités | gaminio eksperta, pardavimo atstova,
techninés priezilros atstova arba patvirtintg
techninés priezilros centra.

Prie$ surinkdami gaminj, ruo§dami jj saugoti arba
atlikdami priezidros darbus, atjunkite uzdegimo
zvakeés kabelj.

Nenaudokite gaminio, jei pasikeité jo pradiniai
techniniai duomenys. Nekeiskite gaminio daliy,
neturin¢iy gamintojo patvirtinimo. Naudokite tik
gaminj galima susizeisti arba zati.

Nejkvepkite variklio skleidZziamy dujy. ligalaikis
kvépavimas variklio iSmetamosiomis dujomis
pavojingas gyvybei.

Neuzveskite gaminio patalpoje arba greta degiy
medziagy. ISmetamosios dujos yra karstos, jose gali
bdti kibirk$¢iy, kurios gali sukelti gaisrg. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

Naudojant 8 gaminj, variklis sukuria
elektromagnetinj lauka. Elektromagnetinis laukas
gali sugadinti medicininius implantus. Pries
pradédami naudoti §j gaminj, pasitarkite su savo
gydytoju ir medicininio implanto gamintoju.
Neleiskite gaminio naudoti vaikams. Neleiskite
gaminio naudoti su instrukcijomis nesusipazinusiems
asmenims.

Visada prizirékite gaminj naudojantj fizing arba
proting negalig turintj asmenj. Bitina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezidra.

Uzrakinkite gaminj vaikams ir nepatvirtintiems
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

IS gaminio gali iSskrieti ir suzaloti pasaliniai
objektai. Paisykite saugos nurodymy, kad sumazéty
suzeidimy arba Zities pavojus.

Nepalikite gaminio be priezidros, kai uzvestas
variklis.

Dél nelaimingo jvykio yra atsakingas gaminio
naudotojas.

Pries naudodami gaminj jsitikinkite, kad jo dalys
nepazeistos.

» PrieS naudodami gaminj, jsitikinkite, kad aplink
jus mazesniu nei 15 m (50 pédy) spinduliu néra
pasaliniy Zmoniy arba gyviny. Pasirapinkite, kad
greta esantys asmenys zinoty, jog ketinate naudoti
gaminj.

+ Atsizvelkite | nacionalinius arba vietos jstatymus.
Jie gali drausti arba riboti gaminio naudojima
konkreciomis sglygomis.

* Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty. Tai gali
paveikti jusy regéjima, budruma, koordinacijg ir
nuovokumag.

Surinkimo saugos instrukcijos

PERSPEJ'MAS Prie§ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

+  Prie$ surinkdami gaminj nuo uzdegimo Zvakés
atjunkite laida.

» Naudokite patvirtintas apsaugines pirstines.

+ Prie$ uzvesdami variklj sitikinkite, kad tinkamai
surinkote dangtelj ir veleng.

» Pavaros diskas ir atraminé jungé turi bati tinkamai
jleisti | pjovimo jtaiso viduryje esancig anga.
Netinkamai prijungtas pjovimo jtaisas gali tapti
operatoriaus ar kity asmeny sunkaus suzalojimo ar
mirties priezastimi.

* Kad jrenginj buty galima saugiai naudoti ir nebuty
suzeistas naudotojas arba kiti asmenys, jrenginys
batinai turi bati tinkamai prikabintas prie dirzy.

Naudojimo saugos instrukcijos

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

* PrieS naudodami gaminj jsitikinkite, kad produktas
visiSkai surinktas.

» Prie$ pradédami pastumkite gaminj per 3 m/ 10 péd.
nuo vietos, kurioje uzpildéte kuro bakelj. Padékite
gaminj ant lygaus pavirSiaus. Patikrinkite, ar pjovimo
jtaisas nelieCia zemeés ar kokio kito daikto.

+ 18 gaminio gali iSskrieti paSaliniai objektai, kurie gali
pazeisti akis. Dirbdami gaminiu visada naudokite
akiy apsaugos priemones.

+ Bukite apdairds — darbo metu be jusy Zinios prie
gaminio gali prisiartinti vaikai.

« Jei darbo zonoje yra paSaliniy asmeny, gaminio
nenaudokite. | darbo zong jzengus pasaliniam
asmeniui, iSjunkite gaminj.

» PasirOpinkite, kad niekada neprarastuméte gaminio
kontrolés.

* Nenaudokite gaminio, jei nelaimés atveju
negalétuméte sulaukti pagalbos. Prie$ pradédami
naudoti jrenginj visada pasirupinkite, kad aplinkiniai
zinoty, jog ketinate naudoti jrenginj.
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» Nesisukite su gaminiu pries$ tai nejsitiking, kad
saugioje zonoje néra pasaliniy asmeny arba gyviny.

* Prie$ pradédami paSalinkite i§ darbo zonos visus
pasalinius objektus. Pjovimo jtaisui uzkliudzius
pasalinj objekta, objektas gali iSskrieti ir suzaloti arba
sugadinti jrangg. Pasalinés medziagos gali apsivyti
aplink pjovimo jtaisg ir sugadinti gaminj.

» Nenaudokite gaminio prastu oru (per rika, liety,
esant stipriam véjui, Zaibo tikimybei ar kitoms
nepalankioms oro sglygoms). Dél prasto véjo gali
susidaryti pavojingos salygos (pvz., slidls pavirsiai).

« |[sitikinkite, kad galite judéti laisvai ir dirbti stabilioje
padétyje.

(Pav. 18)

« |sitikinkite, kad naudodami gaminj nenugritsite.
Naudodami gaminj nepasvirkite.

* Gaminj visada laikykite abiem rankomis. Gaminj
laikykite deSinéje kiino puséje.

(Pav. 19)
* Gaminj naudokite nuleide pjovimo jtaisa Zemiau
liemens.

« Jei uzvedant variklj oro sklendés rankenélé yra
uzdarytos oro sklendés padétyje, pjovimo jtaisas
pradeda suktis.

» Varikliui i$sijungus nelieskite kampinés pavaros.
Varikliui iSsijungus kampiné pavara biuna jkaitusi.
|kaite pavirSiai gali suzaloti.

»  Prie$ perkeldami gaminj iSjunkite variklj.

» Nepadékite gaminio, kai uzvestas variklis.

* Prie$ paSalindami nuo gaminio nepageidaujamas
medziagas iSjunkite variklj ir palaukite, kol pjovimo
jtaisas sustos. Jei jus ar pagalbininkas ketina
pasalinti nupjautg medziagg, palaukite, kol pjovimo
jtaisas sustos.

Asmeninés apsauginés priemonés

c PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

» Dirbdami gaminiu visada naudokite tinkamas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepasalina suzeidimy
pavojaus. Asmeninés apsauginés priemonés
sumazina suzalojimy laipsnj nelaimeés atveju.

« Dirbdami gaminiu visada naudokite akiy apsaugos
priemones.

* Nenaudokite gaminio basomis kojomis arba atvira
avalyne. Visada aveékite patvarius, neslystancius
batus.

« Dévekite storas, ilgas kelnes.

« Jei batina, naudokite patvirtintas apsaugines
pirstines.

« Jeiyra tikimybé, kad jums ant galvos gali nukristi
sunkus objektas, naudokite $alma.

« Dirbdami gaminiu visada naudokite apsaugines
ausines. llgalaikis triukSmas gali pakenkti klausai.

« Salia visada turékite pirmosios pagalbos rinkinj.

Gaminio apsauginés priemonés

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.
« Nesinaudokite gaminiu, jei jo apsauginés priemonés
yra netvarkingos.
+  Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Zr.
Gaminio apZvalga psl. 219.

« Jei apsauginés priemonés yra pazeistos, pasitarkite
su Husqvarna techninés priezidros atstovu.

Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius

Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius uZfiksuoja

akceleratoriaus gaiduka.

(Pav. 20)

Nuspauskite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy (A),

kad atleistuméte akceleratoriaus gaidukg (B). Kai

atleidzZiate rankeng, akceleratoriaus gaiduko fiksatorius

ir akceleratoriaus gaidukas sugrizta | savo prading
padétj.

1. |[sitikinkite, kad atleidus akceleratoriaus gaiduko
fiksatoriy (A), akceleratoriaus gaidukas (B)
uzfiksuojamas tusciosios eigos padétyje.

2. Paspauskite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy (A)
ir patikrinkite, ar atleidus jis grizta | savo prading
padeét;.

3. Paspauskite akceleratoriaus gaiduka (B) ir
patikrinkite, ar atleidus jis grizta | savo prading
padétj.

UZzveskite variklj ir iki galo nuspauskite akceleratoriaus

gaiduka. Atleiskite akceleratoriaus gaiduka ir patikrinkite,

ar pjovimo jtaisas sustoja. Jei pjovimo jtaisas sukasi, kai
akceleratorius yra tusciosios eigos padétyje, patikrinkite
karbiuratoriaus tusciosios eigos reguliavimo varzta.

Stabdymo jungiklis
Paleiskite variklj. |sitikinkite, kad variklis sustoja, kai
perjungiate stabdymo jungiklj j iSjungimo padét;.

(Pav. 21)

Pjovimo jtaiso apsauga

Pjovimo jtaiso apsauga saugo, kad gaminio naudotojo
kryptimi nei$skriety palaidi objektai.

(Pav. 22)

Apzidrékite, ar pjovimo jtaiso apsauga nepazeista, ir
esant reikalui jg pakeiskite. Naudokite tik patvirtintg
pjovimo jtaiso apsaugag.

Duslintuvas

* Nenaudokite variklio su pazeistu duslintuvu.
Pazeistas duslintuvas skleidZia daugiau triuk3mo ir
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kelia didesnj gaisro pavojy. Visada $alia turékite
gesintuva.

* Reguliariai apzitrékite, ar duslintuvas pritvirtintas
prie gaminio.

« Kai variklis uzvestas nelieskite variklio arba

duslintuvo. I8junge variklj kurj laikg nelieskite variklio

arba duslintuvo. |kaite pavirSiai gali suzaloti.
« Karstas duslintuvas gali sukelti gaisrg. Bukite

atsargus naudodami gaminj greta degiy skysciy arba

dujy.

* Nelieskite pazeisto duslintuvo daliy. Dalyse gali bati
kancerogeniniy medziagy.

Fiksavimo verzié

Fiksavimo verzlé naudojama kai kuriems pjovimo
jtaisams uzfiksuoti.

(Pav. 23)
Pritvirting fiksavimo verZlg, priverzkite jg prieSinga
pjovimo jtaiso veikimui kryptimi.

Laikymo dirzy atleidimo funkcija

PERSPEJ IMAS: Nenaudokite
laikymo dirzy, jei atleidimo funkcija

veikia netinkamai. Reguliuodami gaminj
patikrinkite, ar laikymo dirzy atleidimo
funkcija veikia tinkamai.

« Laikymo dirzy atleidimo funkcija yra gaminio
priekyje.

(Pav. 24)

« Laikymo dirzai visada turi likti tinkamoje padétyje.

« Nelaimeés atveju dirzy atleidimo funkcija padeda
saugiai atkabinti gaminj.

Pjovimo jtaisas

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

* Reguliariai prizitrékite. Reguliariai perduokite
pjovimo jtaisg patvirtintam techninés priezitros
centrui, kuriame jis bus apzilrétas ir sureguliuotas
arba suremontuotas.

* Pjovimo jtaiso nasumas padidéja.
* Pjovimo jtaiso tarnavimo trukmé padidéja.
* Nelaimiy pavojus sumazéja.

< Naudokite tik patvirtinta pjovimo jtaiso apsauga. Zr.
Priedai psl. 232.

« Sugadinto pjovimo jtaiso nenaudokite.

Zolés pjovimo peiliai ir Zolés pjovimo jtaisai

+ Naudokite gaminj su patvirtintu Zolés pjovimo peiliu.
Zolés pjovimo peilj naudokite tik tinkamai pritvirtine
visas reikiamas dalis. Patikrinkite, ar viskas atlikta

tinkamai ir kad naudojamos tinkamos dalys. Dél
netinkamai sumontuoty daliy peilis gali nuskrieti ir
rimtai suzaloti naudotojg arba aplinkinius.

+ Peilj imkite arba priziGrékite mivédami apsaugines
pirstines.

+ Naudodami gaminj su Zolés pjovimo peiliu naudokite
galvos apsauga.

«  Zolés pjovimo peilis ir Zolés pjovimo jtaisas skirti
stambesnei zolei pjauti.

» Sustabdzius variklj arba atleidus akceleratoriaus
gaiduka Zolés peilis sukasi toliau ir gali suzaloti.
Prie$ atlikdami priezilra, jsitikinkite, kad Zolé peilis
visiSkai sustojo.

+ Prie$ pradédami dirbti su pjovimo jranga pirmiausia
iSjunkite variklj. [sitikinkite, kad pjovimo jtaisas
visiSkai sustojo. Nuo degimo zvakés nuimkite laida.

» Naudokite tik patvirtinta pjovimo jtaisg arba tinkamai
pagalastg peilj.

» Peilio aSmenys turi bati gerai ir teisingai pagalasti.

(Pav. 25)

» Sugadinto pjovimo jtaiso nenaudokite.

» Transportuodami arba palikdami saugoti gaminj,
pritvirtinkite transportavimui skirta apsauginj
elementa prie Zolés pjovimo peilio.

Peilio atrama

+ Peilio atrama yra staigu gaminio judesys | $ona,
priekj arba gala. Peilio atrama atsitinka, kai Zolés
peilis arba pjuklo diskas jsiremia | klittj, kurios
negali nupjauti. Vietose, kuriose sunkiai matomas
pjaunamas pavirsius, peilio atramos rizika yra
didesné.

* Peilio atramos atveju kyla pavojus, kad gaminys
arba jo naudotojas pasislinks j Salj. Pajudéjes peilis
gali kliudyti aplinkinius, todél kyla suzeidimy pavojus.

« Jei peilis sulinksta, jskyla, nultzta arba yra
pazeidziamas, peilj utilizuokite.

» Naudokite astrius aSmenis. Peilio atramos pavojus
padidéja, jei peilis neastrus.

Degaly naudojimo sauga

PERSPEJIMAS: Pries imdamiesi
naudoti gaminj perskaitykite toliau nurodytus

ispéjamuosius nurodymus.

* NemaiSykite degaly patalpoje arba Salia Silumos
Saltinio.

» Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kura /
alyva ir palaukite, kol gaminys i8dzius. Nuvalykite
nuo gaminio nepageidaujama kura.

» Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

» Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.

* Neuzveskite variklio, jei apliejote gaminj arba kiing
alyva arba kuru.
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Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skys¢iai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysciai.

Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo
garai — sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zati.

Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirtpinkite tinkamu védinimu.

Nerukykite greta kuro arba variklio.

Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.
Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

Prie$ pildami kura jsitikinkite, ar variklis atauses.
Prie$ pildami kura létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slegj.

PasirGpinkite tinkamu védinimu, kai jpilate arba
maiSote degalus (benzing arba alyva dvitakiams
varikliams) arba iStustinate kuro bakelj.

Degalai ir degaly garai yra labai degis ir gali sunkiai
suzeisti jy jkvépus ar kontaktuojant su oda. Todél
bukite atsargus dirbdami su degalais, uztikrinkite
pakankama vedinima.

Kruopsciai priverzkite kuro bakelio dangtelj, nes
antraip gali kilti gaisras.

Prie$ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.
Nepripilkite | kuro bakelj pernelyg daug kuro.
Pasirdpinkite, kad perkeliant gaminj arba kuro bakelj
i$ jo nei8siliety kuras.

Nestatykite gaminio arba kuro bakelio greta atviros
liepsnos, kibirks¢iy arba degiklio. |sitikinkite, kad
laikymo patalpoje néra atviros liepsnos.

Kurg gabenkite ir laikykite tik patvirtintuose
bakeliuose.

Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam

laikui, iStustinkite kuro bakelj. Kurg utilizuokite
atsizvelgdami j vietinius jstatymus.

Nuvalykite gaminj prie$ palikdami ji saugoti
ilgesniam laikui.

Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesnj laikg atjunkite
uzdegimo zvakés antgalj, kad variklis netikétai
neuzsivesty.

Priezilros saugos instrukcijos

A

PERSPEJIMAS: Pries atlikdami

gaminio technine prieZilrg, perskaitykite
toliau esangius jspéjimus.

Atlikite tik tokius priezidros ir techninés prieziuros
darbus, kurie pateikti Siame operatoriaus vadove.
Visus kitus aptarnavimo ir remonto darbus leiskite
atlikti profesionaliam aptarnavimo personalui.
Reguliariai atlikite Siame vadove nurodytas saugos
patikras, techninés priezidros ir aptarnavimo
procediras. Reguliari priezidra prailgina produkto
tarnavimo laikg ir sumazina nelaimingy atsitikimy
pavoju. Instrukcijy ieSkokite PrieZidros grafikas psl.
228.

Jei atlikus priezilrg néra patvirtinamos Siame
operatoriaus vadove nurodytos saugos patikros,
kreipkités | techninio aptarnavimo atstova.
Garantuojame, kad jis suteiks profesionalig priezitrg
ir atliks gaminio techninés priezitros darbus.

Surinkimas

Ivadas

A

PERSPEJ'MAS Prie$ surinkdami

irenginj perskaitykite ir supraskite saugos
skyriaus informacija.

A

PERSPEJ|MASZ Prie$ surinkdami
gaminj nuo uzdegimo zvakés nuimkite
dangtelj.

Valdymo rankenos surinkimas

1.

ISsukite varzta, esantj uz akceleratoriaus rankenéles.

(Pav. 26)

UZmaukite akceleratoriaus rankenéle ant desinés
valdymo rankenos dalies.

Sulygiuokite skyle rankenéléje su skyle valdymo
rankenoje.

|stumkite varztg j angas. Priverzkite varztg.

UZzdékite valdymo rankeng tarp veleno rodykliy.
Priverzkite varztg. (Pav. 27)

Laikymo dirzy sgvarzos montavimas

1.

3.
4.
5.

UZdékite dirzy sgvarzas ant veleno su j virSy
nukreipta dirzo sgvarza. Uzdékite dirzo sgvarza vir§
veleno rodykliy.

|statykite akceleratoriaus linelj j dirzy sgvarzos
griovelj apacioje.

Sulygiuokite dirzy sgvarzos varzty angas.
| kiaurymes jstatykite 2 varztus.
Priverzkite varztus.

Pjovimo jtaiso surinkimas

Pjovimo jtaiso apsaugos surinkimas

1.

2.

3.

Uzdekite pjovimo jtaiso apsaugg (A) ant veleno.
(Pav. 28)

|statykite laikiklj (B) | angg ant pjovimo jtaiso
apsaugos.

Naudodami varzta (C) prijunkite pro angg prie
laikiklio ir pjovimo jtaiso apsaugos.
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Zolés pjovimo peilio montavimas

1. Isitikinkite, kad pjovimo jtaiso apsauga (A) prijungta
prie gaminio. Zr. Pjovimo jtaiso apsaugos surinkimas
psl. 224. (Pav. 29)

2. | angq [kiskite fiksavimo kaistj (B), kad jis gerai
pritvirtinty velena.

3. Peilj (E), atraminj gaubtg (F) ir atraming junge (G)
uzdékite ant galios atidavimo veleno (D).

4. Pasirdpinkite, kad pavaros diskas (C) baty tinkamai
jleistas | Zolés pjovimo peilio viduryje esancig anga.
(Pav. 30)

5. Ant galios atidavimo veleno uzdékite fiksavimo
verzlg (H). Verzliarak&io rankeng laikykite arti
pjovimo jtaiso apsaugos. Sukite verZliaraktj prie$
laikrodzio rodykle, kad priverztuméte fiksavimo
verzlg. Priverzkite fiksavimo verzle 35-50 Nm / 26—
36 péd./svar.

6. IStraukite fiksavimo kaistj.

Zoliapjovés galvutés montavimas

1. [sitikinkite, kad pjovimo jtaiso apsauga (A) prijungta
prie gaminio. Zr. Pjovimo jtaiso apsaugos surinkimas
psl. 224. (Pav. 31)

2. |sitikinkite, kad pavaros diskas (C) prijungtas prie
galios atidavimo veleno (D).

3. | anga jkiskite fiksavimo kaistj (B), kad jis gerai
pritvirtinty veleng.

4. Ant galios atidavimo veleno uzdékite Zoliapjoves
galvute (E).

5. Sukite Zoliapjovés galvute pries laikrodzio rodykle,
kad priverztuméte ja prie galios atidavimo veleno.
(Pav. 32)

6. |Straukite fiksavimo kaistj.

Naudojimas

|lvadas

PERSPEJ IMAS: Pries naudodami

gaminj perskaitykite ir supraskite saugos
skyriaus informacijg.

A

Degalai

|renginys turi dvitaktj variklj.

c PASTABA: Naudojant netinkamo tipo

Naudokite benzino ir dvitakéiy varikliy alyvos
misinj.

degalus gali bati sugadintas variklis.

IS anksto sumaisyti degalai

« Naudokite Husqvarna i$ anksto sumaiSytus alkilintus
degalus, siekdami geriausiy rezultaty ir prailginti
variklio tarnavimo laika. Siuose degaluose palyginti
su jprastiniais degalais yra maziau kenksmingy
chemikaly, todel sumazéja kenksmingy iSmetamujy
dujy kiekis. Likuciy po degimo kiekis yra mazesnis,
naudojant Siuos degalus, todél variklio komponentai
iSlieka Svaresni.

Degaly maiSymas

Benzinas

PASTABA: Nenaudokite $vinuoto

benzino. Antraip galima sugadinti gaminj.

+ Visada naudokite Sviezig besvinj benzina, kurio
minimalus oktaninis skaicius yra 90 RON (87 AKI),
o etanolio koncentracija 10 % (E10).

* Jei gaminj daznai naudojate esant nuolatinéms
dideléms variklio apsukoms, naudokite didesnio
oktaninio skai€iaus benzina.

« Naudokite tik aukStos kokybés besvinio benzino ir
alyvos misinj.

Alyva dvitakSiams varikliams

+ Siekdami geriausiy rezultaty ir naSumo, naudokite
Husqvarna dvitakgiy varikliy alyva.

+ Jei negalite gauti Husqvarna dvitakéio variklio
alyvos, naudokite geros kokybeés dvitak¢iy varikliy
alyva, skirtg oru ausinamiems varikliams Norédami
iSsirinkti tinkama alyva, kreipkités j techninio
aptarnavimo atstova.

c PASTABA: Nickada nenaudokite

dvitaktés alyvos, skirtos vandeniu
ausinamiems val&iy varikliams,
dar vadinamos valéiy varikliy
alyva. Nenaudokite alyvos, skirtos
keturtak¢iams varikliams.

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio

oktaninis skaicius yra mazesnis nei 90 RON

Degaly ir dvitakéiy varikliy alyvos maiSymas

(87 AKI). Antraip galima sugadinti gaminj. Benzinas, litrais Dvitakdio va-
riklio alyva, li-
PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio trais
etanolio koncentracija didesné kaip 10 % 2 % (50:1)
(E10). Antraip galima sugadinti gaminj.
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A

PASTABA: Maisant nedidelius degaly

kiekius, nedidelé paklaida gali stipriai
pakeisti misinio santykj. Kruop$ciai
pamatuokite alyvos kiekj, kad gautuméte
tinkama misinj.

(Pav. 33)

1.

U

Pripildykite puse kiekio degaly Svarioje talpykloje
degalams.

Supilkite visg alyvos kieki.

Suplakite degaly misinj.

Tada supilkite likusig benzino dalj j talpykla.
Kruopsciai suplakite degaly miSinj.

A

PASTABA: Nesumaisykite degaly

ilgesniam nei 1 ménesio laikotarpiui.

Kuro jpylimas

Naudokite degaly bakelj su apsauga nuo perpylimo.
Jei bakelyje yra kuro, pasalinkite nepageidaujamg
kurg ir palaukite, kol bakelis i8dzius.

|sitikinkite, kad plotas aplink kuro bakelio dangtelj yra
Svarus.

Prie$ pildami kuro misinj j kuro bakelj papurtykite
kuro bakelj.

Pradinis naudojimas

Per pirmas 10 naudojimo valandy ilgg laika
nespauskite akceleratoriaus iki galo be apkrovos.

Uzvedimas ir iSjungimas

Patikrinimas pries$ paleidimg

1.

|sitikinkite, kad néra gaminio trikstamy, pazeisty,
atsilaisvinusiy ar susidéveéjusiy daliy.

Patikrinkite, ar verzlés ir varztai yra priverzti

|sitikinkite, kad nepazeisti aSmenys ar Zoliapjovés
galvute.

Lsitikinkite, kad tinkamai priverzta fiksavimo verzlé.
Zr. Fiksavimo verZlés patikra psl. 229.

Patikrinkite, ar neuzsikiSes oro filtras.
|sitikinkite, kad gaminio saugos jtaisai nepaZeisti.
|sitikinkite, kad néra gaminio degaly nuotékio.

5 0,10 Laikymo dirzy reguliavimas
10 0,20 PERSPEJIMAS: |renginys turi bati
15 0.30 visada tinkamai prikabintas prie laikymo
' dirzy. Nenaudokite pazeisto dirzo.
20 0,40

Pobd =

Uzsidékite antpetinj dirzg
Prijunkite jrenginj prie dirzo.
Sureguliuokite tinkamiausig darbine dirzo padétj.

Sureguliuokite Soninius dirzus taip, kad abu peciai
baty vienodai apkrauti. (Pav. 34)

Sureguliuokite laikymo dirzus taip, kad pjovimo
jtaisas buty lygiagreciai su zemés pavirSiumi.
Leiskite pjovimo jtaisui lengvai remtis | zeme.
Sureguliuokite laikymo dirzy sgvarzas, kad gaminys
baty tinkamai subalansuotas.

Pasiiymékite: Jei naudojate Zolés pjovimo
peilj, jis turi bati balansuojamas mazdaug 10 cm / 4
col. vir§ zemes pavirSiaus.

Salto variklio uzvedimas

Nuspauskite kuro siurbliukg 10 karty. (Pav. 35)
Pakelkite oro sklendés rankenéle aukstyn. (Pav. 36)
Laikykite gaminio korpusg ant Zemes kairiajg ranka.
(Pav. 37) Gaminio nepriminkite koja Létai traukite
starterio virve, kol pajusite pasiprieSinimag. Tada
patraukite starterio virve visa jéga.

Pasiiymékite: UZvesdami variklj nespauskite
akceleratoriaus gaiduko.

Traukite starterio virvés rankenéle, kol variklis
uzsiveda arba bando uzsivesti. Varikliui uzsivedus
arba bandant uzsivesti, nuspauskite oro sklendés
rankenéle zemyn.

Jei variklis uzsiveda, Siek tiek paspauskite
akceleratoriaus gaiduka ir leiskite varikliui veikti

60 sekundziy, kol {Sils. Jei variklis neuzsiveda,
patraukite starterio virvés rankenéle, kol variklis
uzsives. Tada Siek tiek paspauskite akceleratoriaus
gaiduka ir leiskite varikliui veikti 60 sekundziy, kol
iSils.

PASTABA: Netraukite starterio
virvés iki pat galo. Nepaleiskite starterio
virvés, kai ji visiSkai iStraukta. Létai
atleiskite starterio virve. Nepaisydami Siy
nurodymy galite sugadinti variklj.

A

Silto variklio uzvedimas

1.
2.

10 karty paspauskite kuro siurbliuka.
Traukykite starterio virve, kol variklis uzsives.
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Variklio uzvedimas, kai kuras per daug karstas

Jei gaminys neuzsiveda, gali bati, kad kuras yra per
daug karstas.

Pasiiymékite: Esant karStam orui, visada
naudokite naujg kura, kad darbus atliktuméte greiciau.

1. Padékite gaminj vésioje vietoje, atokiai nuo
tiesioginiy saulés spinduliy.

2. Leiskite gaminiui atvésti bent 20 minuciy.
10-15 sekundziy spaudinékite oro Salinimo pislele.

4. Atlikite Salto variklio uzvedimo procedira. Zr. Saito
variklio uZvedimas psl. 226.

ISjungimas

« Norédami i$jungti variklj, nuspauskite stabdymo
mygtuka. (Pav. 21)

Pasiiymékite: Stabdymo jungiklis automatiskai
grizta j pradine padétj.

Zoliapjovés naudojimas

c PASTABA: Po kiekvieno panaudojimo

sulétinkite variklio apsukas iki tusc¢iosios
eigos. llgalaikis variklio darbas didziausiomis
apsukomis be apkrovos gali sugadinti variklj.
Pasiiymékite: Vyniodami naujg Zoliapjovés
lynelj nuvalykite Zoliapjovés galvutés gaubta, kad
nesusidaryty vibracijos. Apzidrékite kitas zoliapjoves
galvutés dalis ir esant reikalui jas nuvalykite.

Zolés trumpinimas

1. Kampu pasukta zoliapjoves galvute laikykite prie pat
zemés. Nespauskite zoliapjovés linelio prie zoles.
(Pav. 38)

2. Sutrumpinkite zoliapjovés linelj 10-12 cm / 4-4,75
col.

3. Sumazinkite variklio apsukas, kad sumazintuméte
augalams keliamg pavojy.

4. Pjaudami Zole greta kity objekty, naudokite 80 %
variklio galios. (Pav. 39)

Zolés pjovimas

1. Pjaudami Zole stenkités Zoliapjovés linelj laikyti
lygiagreciai zemei. (Pav. 40)

2. Nespauskite zoliapjovés galvutés prie Zzemés.
Antraip galima sugadinti gaminj

3. Pjaudami Zole judinkite jrenginj i$ vienos pusés | kita.
Naudokite didziausias apsukas. (Pav. 41)

Zolés pjovimas Zolés pjovimo peiliu

1. Zolés pjovimo peiliy ir Zolés pjovimo jtaisy negalima
naudoti pjaunant sumedéjusias $aknis.

2. Pjaunant visy rasiy auksta ar stambig Zole
naudojamas Zolés pjovimo peilis.

3. Zolé pjaunama $vyséiojant | Sonus, kur sukimasis
i§ desinés | kaire yra valymo judesys, o i$ kairés |
desine — grjzimo judesys. Dirbkite kaire peilio puse
(tarp 8-os ir 12-os valandos).

4. Jei zolés valymo metu gelezté Siek tiek pakreipiama
kairén puseén, zolé sugula j pradalge ir tai
palengvina, pvz., zolés sugrébima.

5. Stenkités dirbti ritmingai.vStovékite stabiliai, pédas
Siek tiek pasuke iSorén. Zenkite | priekj po grizimo
judesio ir vél atsistokite stabiliai.

6. Leiskite atraminiam gaubtui lengvai braukti per
zemés pavirsiy. Jis apsaugo peilj nuo zemes.

7. Jei visada dirbsite didZziausiomis apsukomis ir
griztamuoju judesiu nekabinsite jau nupjautos
medziagos, aplink peilj apsivys maziau medziagos.

8. Norédami surinkti nupjautg Zole, sustabdykite variklj,
atsekite dirzg ir padékite jrenginj ant Zemés.

Zoliapjovés galvuté

+ Standziai ir lygiai apvyniokite Zoliapjovés lynelj aplink
bugna, kad sumazéty vibracija.

+ Naudokite tik patvirtintas Zoliapjoviy galvutes ir
zoliapjoviy lynelius. zr. Priedai psl. 232.

» Naudokite tik tinkamo ilgio Zoliapjoviy lynelius. llgam
zoliapjoveés lyneliui reikia daugiau variklio galios nei
trumpam Zoliapjovés lyneliui.

« Patikrinkite, ar nepaZeistas pjovimo jtaiso apsaugos
peilis.

+  Pries$ tvirtindami Zoliapjovés lynelj prie gaminio,
zoliapjoveés lynelj 2 dienas pamirkykite vandenyje.
Tai padidina Zoliapjovés lynelio tarnavimo trukme.

- Zidrékite | pjovimo jrangos nuorodas tam, kad
galétumeéte tinkamai jdéti pjovimo lynelj bei parinkti
tinkama lynelio skersmenj.
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Techniné prieziura

Ivadas

A

Visiems gaminio techninés priezidros ir remonto
darbams reikia specialiy apmokymy. Garantuojame
profesionalaus remonto ir techninés priezitros darby
pasiekiamuma. Jei jusy pardavéjas néra techninés
priezidros atstovas, paprasykite jo informacijos apie
artimiausig techninés priezilros atstova.

PERSPEJIMAS: Fries atlikdami

priezilros darbus perskaitykite ir supraskite
saugos skyriaus informacijg.

PrieZiuros grafikas

Savaitiné techniné prieZitra

* Nuvalykite iSorinius pavirSius.

* [sitikinkite, kad varikliui veikiant tusCiaja eiga
pjovimo jtaisas nesisuka. Zr. Greiclo tuscigja eiga
reguliavimas psl. 228.

- Patikrinkite tepalo lygj kampinéje pavaroje. Zr.
Kampinés pavaros tepimas psl. 229.

«  Patikrinkite fiksavimo verzle. Zr. Fiksavimo verZlés
patikra psl. 229.

Ménesiné techniné prieZidra

« [sitikinkite, kad nepazeista starterio virvés rankena ir
starterio virvé.

Kasmetiné techniné priezidra

«  Patikrinkite uzdegimo zvake. Zr. UZdegimo Zvakés
tikrinimas psl. 228.

» Nuvalykite iSorinius karbiuratoriaus ir gretimus
pavirsius.

» I8valykite ausinimo sistema.

- Patikrinkite kibirk&ciy sulaikymo tinklelj. Zr. Kibirksciy
sulaikymo tinklelio prieZidra psl. 228.

« Patikrinkite kuro filtrg.

« |sitikinkite, kad nepazeista degaly Zarnele.

» |sitikinkite, kad nepazeisti gaminio kabeliai ir jungtys.

Greicio tusdiagja eiga reguliavimas

« PrieS reguliuodami greitj tuscigja eiga jsitikinkite, kad
oro filtras Svarus, o oro filtro dangtelis pritvirtintas.

« Reguliuokite greitj tuscigja eiga greicio tusciaja eiga
reguliavimo varztu T, kurj nurodo zymé ,T*.

» Greitis tusciagja eiga yra tinkamas, kai variklis tolygiai
veikia visose padétyse. Greitis tuscigja eiga turi bati
mazesnis nei greitis, kuriam esant pradeda suktis
pjovimo jtaisas.

1. Laisvosios eigos varztg sukite pagal laikrodzio
rodykle, kol pjovimo jtaisas pradés suktis. (Pav. 42)

2. Laisvosios eigos varztg sukite prie$ laikrodzio
rodykle, kol pjovimo jtaisas sustos.

Kibirk3¢€iy sulaikymo tinklelio priezitra
Valykite kibirk§¢iy sulaikymo tinklelj vieliniu Sepeciu.
(Pav. 43)

Ausinimo sistemos valymas
Nuvalykite ausinimo sistemos dalis Sepeciu.
(Pav. 44)

Ausinimo sistema apima oro paémimo angg ant starterio
(A) ir ausinimo mentes ant cilindro (B).

Uzdegimo zvakeés tikrinimas

c PASTABA: Naudokite

rekomenduojama uzdegimo zvake.
|sitikinkite, kad keiGiama dalis yra tokia

pat, kaip gamintojo naudojama dalis.
Netinkama uzdegimo zvake gali sugadinti
gaminj. [sitikinkite, kad degimo Zvakéje yra
slopintuvas. Dél iSsamesnés informacijos
prasome kreiptis | savo techninés priezitros
atstova.

1. Patikrinkite uzdegimo Zvake, kai:
a) sumazeéja variklio galia.
b) variklj sunku uzvesti.
c) variklis netinkamai veikia tusciaja eiga.

2. Jei variklj sunku uzvesti arba jis veikia nesklandziai,
patikrinkite, ar ant uzdegimo zvakés néra pasaliniy
medziagy. Norédami sumazinti pasaliniy medziagy
atsiradimg ant uzdegimo zvakeés elektrody:

a) jsitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tusciaja eiga.

b) sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro miSinj.

c) patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

3. Jei uzdegimo zvaké ne$vari, nuvalykite ja.
Patikrinkite, ar tarpas tarp elektrody yra tinkamas. Zr.
Techniniai duomenys psl. 230. (Pav. 45)

4. Esant reikalui pakeiskite uzdegimo zvake.

Oro filtro prieziura
Kaip iSvalyti oro filtrg

1. Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite oro filtrg. (Pav.
46)

2. I8plaukite oro filtrg Siltame muiluotame vandenyje.
Prie§ sumontuodami oro filtrg, palaukite, kol jis
i8dzius.

3. Pakeiskite oro filtra, jei jis toks purvinas, kad jo
nebejmanoma i$plauti. Visada pakeiskite pazeistg
oro filtra.
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Jei gaminyje naudojamas poroloninis oro filtras,
naudokite oro filtry alyva. Oro filtry alyvg naudokite
tik porolono filtrui. Nenaudokite alyvos veltiniam oro
filtrui.

Oro filtry alyvos naudojimas oro filtrui

PASTABA: Poroloniniams oro filtrams

visada naudokite specialig oro filtry alyva.

. Sukite verzle pries laikrodzio rodykle, kad

priverztuméte fiksavimo verzle. Sukite verzle
laikrodZio rodyklés kryptimi, kad atlaisvintuméte
fiksavimo verzle. (Pav. 50)

|sitikinkite, kad negalite rankomis pasukti nailoninio
fiksavimo verzlés Ziedo. Nailoninis Ziedas turi
atlaikyti maziausiai 1,5 Nm/ 1,1 péd. svar.
pasiprie$inima.

Priverzkite fiksavimo verzlg 35-50 Nm / 26-36 péd.
svar. jéga, jei pasiprieSinimas yra per mazas.

PERSPEJ IMAS: Neapsiliekite alyva

kano.

A Nenaudokite kity rasiy alyvos.

@ N

6.

. Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite oro filtrg. (Pav.

47)
|dékite oro filtrg j plastikinj maiselj.
|pilkite | maiSelj oro filtry alyvos. (Pav. 48)

Suspauskite plastikinj maiselj, kad alyva tolygiai
pasiskirstyty po oro filtrg.

Suspauskite maiSelyje esantj oro filtra, kad
iSspaustumete nereikalingg oro filtry alyva. ISimkite
oro filtrg i§ maiselio.

Sumontuokite oro filtra.

Kampinés pavaros tepimas

Batinai patikrinkite, ar 3/4 kampinés pavaros yra
pripildyta kampiniy pavary tepalu.

(Pav. 49)

Fiksavimo verzlés patikra

A PASTABA: per daug priverzus
fiksavimo verzle galima pazeisti sriegj.

Zolés pjovimo peiliy ir gelezéiy eiliy
galandimas

A PERSPEJIMAS: isjunkite varikii.
Muvékite apsaugines pirstines.

Kad tinkamai pagalgstuméte Zolés pjovimo peilj arba
gelezte ir nustatytuméte reikiama prapjova, zr. su
pjovimo jtaisu pateiktg instrukcija.

Kad pjovimo jtaisas buty subalansuotas, vienodai
pagalaskite visas briaunas.

Naudokite ploksciaja dilde su vienkrypéiais
grioveliais. (Pav. 51)

A PASTABA: Keiskite fiksavimo verzle
kas 10 naudojimy.

PERSPEJIMAS: Sugadinta pjakio
diska iSmeskite. Neméginkite iStiesinti ir vél

naudoti sulenkto arba iSsikraipiusio pjuklo
disko.

Gedimai ir jy Salinimas

Nepavyksta uzvesti variklio

Tikrinkite toliau iSvar- | Galima priezastis
dytus dalykus

Veiksmai

Stabdymo jungiklis.

padeét;.

Stabdymo jungiklis perjungtas | stabdymo

Stabdymo jungiklj nustatykite | paleidimo pa-
deétj.

Starterio strektés.

Starterio strektés negali laisvai judéti.

Nuimkite starterio dangtelj ir iSvalykite plotg
aplink starterio strektes.

Kreipkités pagalbos | jgaliotg techninés prie-
ZiUros atstova.

Degaly bakelis.

Netinkama degaly risis.

I15tustinkite degaly bakelj ir pripilkite tinkamy,
degaly.
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Tikrinkite toliau iSvar- | Galima priezastis Veiksmai
dytus dalykus
UZdegimo Zvake. Uzdegimo zvaké ne$vari arba drégna. Pasirlpinkite, kad degimo Zvaké baty sausa

ir Svari.

Netinkamas tarpas tarp uzdegimo zvakes
elektrody.

ISvalykite zvake. Patikrinkite, ar tarpas tarp
elektrody yra tinkamas. Pasiripinkite, kad
degimo Zvakéje baty slopintuvas.

Informacijos apie tinkama tarpg tarp elektro-
dy rasite techniniuose duomenyse.

Atsileidusi uzdegimo zvake.

Priverzkite uzdegimo zvake.

Variklis uZsiveda, taciau vél uZzgesta.

Tikrinkite toliau iSvar- | Galima priezastis Veiksmai
dytus dalykus
Degaly bakelis Netinkama degaly rasis. IStustinkite degaly bakelj ir pripilkite tinkamy
degaly.
Oro filtras UZsikim$es oro filtras. ISvalykite oro filtrg.
Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas
Gabenimas ir Iaikymas « Pasirtpinkite, kad gabenant ir laikant nebuty

Prie$ gabendami arba padédami laikyti palaukite, kol

jrenginys ataus.
Prie§ padedami gaminj laikyti ilgesniam laikui,
nuimkite uzdegimo Zvakés antgalj.

pavojaus i$silieti degalams, susidaryti degaly
ddmams, nebuty kibirk&&iy ir liepsnos Saltiniy.
Gabendami arba laikydami uzdékite gabenimo
apsauga.

Prie$ padédami laikyti ilgesniam laikui, jrenginj

» Gabendami pritvirtinkite jrenginj. Pasirapinkite, kad iSvalykite ir atlikite technine priezitirg

jis negaléty pajudéti.

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

325R
A05328CBHV
Variklis
Cilindro darbinis taris, cm3 27,6
Greitis tusCigja eiga, aps./min 2800-3200
Rekomenduojamos maks. apsukos be apkrovos, r/min 8000
Gallia / didziausioji variklio galia pagal ISO 8893, kW / AG / aps./min. 0,9/1,2, esant 8000
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325R

A05328CBHV
Duslintuvas su katalizatoriumi Taip
Galios atidavimo veleno greitis, aps./min 7200

Uzdegimo sistema

Uzdegimo zvake

Husqvarna HQT-4

Tarpas tarp elektrody, mm 0,5
Degaly sistema

Degaly bakelio talpa, I/cm?® | 0,343 /343
Gaminio matmenys

Svoris, kg | 55
Skleidziamas triuk§mas 43

Garso galingumo lygis, matuojamas su zolés pjovimo peiliu, dB (A) 108
Garso galingumo lygis, matuojamas su Zoliapjovés galvute, dB (A) 110
Garso galingumo lygis, uztikrintas (Lya), su Zolés pjovimo peiliu, dB (A) 112
Garso galingumo lygis, uztikrintas (Lya), su Zoliapjovés galvute, dB (A) 114
Garso lygiai 44

Garso slégio lygis naudotojo ausyje dirbant su Zolés pjovimo peiliu , dB(A) 96
Garso slégio lygis naudotojo ausyje dirbant su Zoliapjoves galvute, dB(A) 95
Vibracijos lygis 4°

Ekvivalenti§kas vibracijos lygis (ahv, eq) dirbant su Zolés pjovimo peiliu kairiojoje ran- | 5.1
kenoje, m/s?

Ekvivalenti$kas vibracijos lygis (ahv, eq) dirbant su Zolés pjovimo peiliu deSiniojoje 57
rankenoje, m/s?

Ekvivalentiskas vibracijos lygis (ahv, eq) dirbant su zoliapjovés galvute kairiojoje ran- | 4,1
kenoje, m/s?

Ekvivalenti§kas vibracijos lygis (ahv, eq) dirbant su Zoliapjovés galvute desSiniojoje 4,9
rankenoje, m/s2

43 Triukdmas, skleidziamas j aplinka, iSmatuotas kaip garso galia ({Lwa) pagal EB direktyvg 2000/14/ EB. Pateik-

tas jrenginio garso stiprumo lygis buvo iSmatuotas naudojant didZiausig garsg sukeliantj originaly pjovimo

jtaisa. Skirtumas tarp garantuojamojo ir matuojamojo garso stiprumo yra tas, kad pagal Direktyvg 2000/14/EB
garantuojamasis garso stiprumas apima ir matavimo rezultaty sklaidg bei nukrypimus tarp skirtingy to pacio

modelio jrenginiy.

44 Pateiktuose duomenyse apie ekvivalentinj gaminio garso slégio lygj yra 1 dB (A) tipiSka statistiné sklaida

(standartinis nuokrypis).

45 Pateiktuose atitinkamo vibracijos lygio duomenyse yra 1 m/s? tipiska statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).
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Priedai

Priedai

Patvirtinti priedai Tipas Pjovimo jtaiso apsauga
Sriegiuotas velenas M10L

Zoliapjoves galvuté T35, 2,4 mm 588 11 79-01

Zolés pjovimo peilis Grass 255-4, @ 250 588 11 79-01
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Atitikties deklaracija

ES atitikties deklaracija

Mes, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedija,
tel. +46-36-146500, prisiimdami visg atsakomybe
pareiSkiame, kad gaminys:

ApraSymas Benzininé Zoliapjové / krimapjové

Gamintojas Husqvarna

Platforma / tipas / modelis Platforma A05328CBHYV, atitinkanti modelj 325R
Identifikacijos numeris Serijos numeriy data nuo 2022

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reglamentus:

Reglamentas Apradymas

2006/42/EB ,dél masiny“

2014/30/ES ,dél elektromagnetinio suderinamumo*

2000/14/EB ,dél triukSmo lauke”

2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo apribojimo
Taikomi darnieji standartai ir (arba) techninés Claes Losdal, moksliniy tyrimy ir plétros skyriaus
specifikacijos: vadovas, ,Husqvarna AB*
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, Atsakingas uz technine dokumentacijg

CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC

63000:2018 ( (
Remiantis direktyvos 2000/14/EB V priedu,

deklaruojamos garso reikSmés yra Sios:

ISmatuotas triukSmingumo lygis: 110 dB(A)

Garantuotas triuk§mingumo lygis: 114 dB(A)

Intertek atliko savanoriSka tyrimg bendroves
,Husqvarna AB* vardu ir pateikia EB komisijos
2006/42/EC direktyvos dél masiny atitikties sertifikatg
103268919CRT-001C.

Sis sertifikatas galioja visoms gamybos vietoms ir kilmés
$alims, nurodytoms gaminio etiketéje.

Pristatytas gaminys atitinka kontrole praéjusj pavyzd;.

,Husqvarna“ AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDIJA,
vardu, 2022-05-13

e
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levads

Lietotaja rokasgramata

Sis lietotaja rokasgramatas sakotnéja valoda ir anglu.
Lietotaja rokasgramatas citas valodas ir tulkojumi no
anglu valodas.

Paredzeéta lietoSana

Izmantojiet izstradajumu kopa ar zales asmeni vai
trimera galvu, lai grieztu dazada veida augus.

Izstradajuma parskats
(Att. 1)

1. Trimera galva

2. Smeérvielas uzpildes vietas vacin$
3. Koniskais zobrats

4. GrieSanas ierices aizsargs

5. Varpsta

6. ApturéSanas slédzis

7. Droseles mélite

8. Droseles mélites blokétajs

9. Roktura stienis

10. Uzkabes skava

11. Startera korpuss

12. Aizdedzes sveces uzgalis, aizdedzes svece
13. Startera auklas rokturis

14. Degvielas tvertne

15. Gaisa filtra vaks

16. Gaisa izspieSanas puslitis
17. Droselvarsta vadiba

18. Roktura regulésana

19. Droseles trose

20. Atras tuk$gaitas poga

21. Stiprinajums (drosibas josta)
22. Kombinéta uzgrieznu atsléga
23. LietoSanas rokasgramata
24. TransportéSanas aizsargs
25. Asmeniem

26. Atbalsta platne

27. Fiksacijas paplaksnis

28. Pretuzgrieznis

29. Piedzinas disks

e

Piezime: $ikédes zaga listosanu var ierobezot
valsts normativie akti.

30. Fiksacijas tapa

31. Sesstira atslega

Simboli uz izstradajuma
(Att. 2) BRIDINAJUMS! Sis izstradajums ir
bistams. Tas var izraisit traumas

vai navi operatoram vai blakus

stavo§am personam, ja izstradajums
netiek lietots uzmanigi un pareizi. Lai
novérstu traumas operatoram vai blakus
stavo§am personam, izlasiet un ievérojiet
visas drosibas instrukcijas lietoSanas
rokasgramata.

(Att. 3) Ladzu, rapigi izlasiet So lietoSanas
rokasgramatu un pirms izstradajuma
lietoSanas parliecinieties, vai izprotat

instrukcijas.
(Att. 4) Izmantojiet aizsargkiveri vietas,
kur jums var uzkrist priekSmeti.
Izmantojiet apstiprinatus dzirdes
aizsarglidzeklus. Izmantojiet apstiprinatus
acu aizsarglidzek]us.

(Att. 5) Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus.

(Att. 6) Velciet darba apavus ar neslido$§am
zolém.

(Att. 7) Bultinas norada roktura pozicijas

ierobezojumus.
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(Att. 8) Izstradajums var izsviest objektus, kas var

radit traumas.

(Att. 9) Dzenamas varpstas maksimalais atrums.

(Att. 10) Izstradajuma lietoSanas laika ievérojiet
minimalo attalumu — 15 m/50 pédas —
no cilvekiem un dzivniekiem.

(Att. 11) Pastav asmens atsitiena risks, ja
grieSanas aprikojums saskaras ar
objektu, kuru tas nevar uzreiz pargriezt.
Izstradajums var nogriezt kermena dalas.
Izstradajuma lietoSanas laika ieverojiet
minimalo attalumu — 15 m/50 pédas —
no cilvékiem un dzivniekiem.

(Att. 12) Atgaiso$anas sukna balons.

(Att. 13) Gaisa varsts.

(Att. 14) Raugieties, lai kermena dalas neatrastos
karstu virsmu tuvuma.

(Att. 15) TrokSna emisijas imenis vidé attiecas uz
Eiropas Kopienas direktivu. Izstradajuma
emisiju imenis ir noradits sadala

Tehniskie dati un uz uzlimes.

(Att. 16) Sis produkts atbilst piemérojamo EK

direktivu prasibam.

Sis izstradajums atbilst spéka esosajiem
AK regulam.

(Att. 17)

Datu plaksnité ir noradits
sérijas numurs. yyyy ir ra-
zoSanas gads, wWw ir razo-
Sanas nedéla, X0xX ir sé-
rijas numurs.

Piezime: Parsjie uz izstradajuma noraditie
simboli/uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru
sertifikacijas prasibam.

Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més

neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis

musu izstradajums, ja:

« ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

* izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodrosinajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

Euro V emisija

A

BRTD|NAJUMSZ Motora atvérsana

anulé §T kédes zaga ES tipa apstiprinajumu.

DroSiba

Drosibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu Tpasi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

c BRTD|NAJUMSZ Tiek izmantota

risks.

DroS$iba saistiba ar vibracijam

Sis izstradajums ir paredzéts tikai neregularai
ekspluatacijai. Izstradajuma ilgsto$a vai regulara
lietoSana vibraciju dé| var izraisit “balto pirkstu” sindromu
vai ldzigas mediciniskas problémas. Ja lietojat $o
izstradajumu ilgstos$i un regulari, parbaudiet roku un
pirkstu stavokli. Ja rokas vai pirksti klast bali, sap,

tirpst vai k|tst nejifigi, partrauciet darbu un nekavéjoties
sazinieties ar arstu.

Visparigi noradijumi par drosibu

|EVEROJ|ETZ Tiek izmantota tad,

ja rokasgramata sniegto instrukciju
neievéro$anas dél rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajuma risks.

tad, ja rokasgramata sniegto instrukciju

neievéroSanas de| operatoram vai blakus

esoSajam personam draud traumu vai naves
Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku
informaciju, kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

BRIDINAJUMS: pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

+ Lietojiet izstradajumu pareizi. Nepareiza lietoSana
var radit smagas vai navéjosas traumas.
Izmantojiet izstradajumu tikai Saja rokasgramata
aprakstitajiem darbiem. Nelietojiet izstradajumu
citiem uzdevumiem.

+ levérojiet §is rokasgramatas noradijumus. levérojiet
dro$ibas simbolus un dro$ibas instrukcijas. Ja
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operators neievéro noradijumus un simbolus, var tikt
raditi aprikojuma bojajumi, smagas vai navéejosSas
traumas.

Neizmetiet So rokasgramatu. lzmantojiet
noradijumus, lai saliktu, lietotu un uzturétu So
izstradajumu laba stavokli. Izmantojiet noradijumus
pareizai paligieri¢u un piederumu uzstadiSanai.
Izmantojiet tikai apstiprinatas paligierices un
piederumus.

Nelietojiet bojatu izstradajumu. levérojiet apkopes
grafiku. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas
aprakstiti $aja rokasgramata. Paréjos apkopes
darbus uzticiet pilnvarotam apkopes centram.

Si rokasgramata nevar ietvert visas situacijas,

kas var rasties, izmantojot So izstradajumu. Esiet
uzmanigs un sapratigs. Nelietojiet patéju un
neveiciet ta apkopi, ja neesat droSs par radusos
situaciju. Sazinieties ar izstradajuma specialistu,
izplatitaju, apkopes parstavi vai pilnvarotu apkopes
centru, lai sanemtu papildinformaciju.

Pirms izstradajuma montazas, novietoSanas
uzglabasana vai apkopes veik§anas atvienojiet
aizdedzes sveces kabeli.

Neizmantojiet izstradajumu, ja ta sakotnéja
specifikacija ir mainita. Nemainiet izstradajuma
detalas bez razotaja apstiprinajuma. Lietojiet

tikai razotaja apstiprinatas rezerves dalas. Veicot
nepareizu apkopi, var tikt raditas smagas vai
navéjosas traumas.

Neieelpojiet dzinéja raditos izgarojumus. ligsto$a
dzinéja izpludes gazu ieelpo$ana var apdraudét
veselibu.

Nelietojiet izstradajumu telpas vai ugunsnedrosu
materialu tuvuma. Izpludes gazes ir karstas un

var saturét dzirksteli, kas var izraisit aizdegSanos.
Nepietiekama gaisa plusma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saindéjoties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

Produkta lietoSanas laika ta dzin€js rada
elektromagnétisko lauku. Elektromagnétiskais lauks
var radit medicinisko implantatu bojajumus. Pirms
izmantot izstradajumu, sazinieties ar arstu vai
mediciniska implantata razotaju.

Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu. Nelaujiet
izstradajumu lietot personai, kas nav iepazinusies ar
lietoSanas noradijumiem.

Ja izstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam sp&jam, vienmér uzraugiet
$0 personu. Tuvuma vienmér jabdt pieaugusajam.
leslédziet izstradajumu vieta, kurai nevar pieklat
bérni un nepiederoSas personas.

Izstradajums var izsviest objektus un radit traumas.
levérojiet droSibas instrukcijas, lai samazinatu
smagu vai navéjosu traumu gusanas risku.
Neatstajiet izstradajumu, kad darbojas ta dzingjs.
Izstradajuma lietotajs ir atbildigs par raduSos
negadijumu.

Pirms izstradajuma lietoSanas parliecinieties, vai ta
detalas nav bojatas.

« Pirms patéja lietoSanas parliecinieties, vai atrodaties
vismaz 15 m (50 pédu) attaluma no citam personam
vai dzivniekiem. Noskaidrojiet, vai apkartéjie zina, ka
lietosit patéju.

» levérojiet valsts vai vietéjos likumus. Tie var
nelaut vai ierobezot izstradajuma lietoSanu noteiktos
apstaklos.

« Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris vai
lietojis alkoholu, narkotikas vai medikamentus. Sis
vielas var ietekmét jusu redzi, modribu, koordinaciju
vai spriestspéju.

Noradijumi par droSu uzstadiSanu

BRTD'NAJUMS Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklasfitas
bridinajuma instrukcijas.

* Pirms izstradajuma montazas nonemiet aizdedzes
sveces uzgali no aizdedzes sveces.

* Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus.

« Pirms iedarbinat dzinéju, parliecinieties, vai parsegu
un varpstu esat piemontgjis pareizi.

* DzenoSajam diskam un balsta atlokam ir jabat
pareizi pievienotam grieSanas ierices centralaja
atveré. Nepareizi pievienota grieSanas ierice var
izraisit operatora vai citu personu nopietnas vai
navéjosas traumas.

« Laiizstradajumu darbinatu drosi un novérstu
traumas operatoram vai citam personam,
izstradajums vienmer ir pareizi japiestiprina uzkabei.

Darba droSibas instrukcijas

BRTD'NAJUMS Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

« Pirms izstradajuma lietoSanas parliecinieties, vai tas
ir pilniba samontéts.

« Pirms darba sak$anas parvietojiet izstradajumu
3 m/10 pedu attaluma no vietas, kur veicat
degvielas tvertnes uzpildi. Novietojiet izstradajumu
uz lidzenas virsmas. Parliecinieties, vai grieSanas
ierice nepieskaras zemei vai citiem priekSmetiem.

* lzstradajums var izsviest objektus, kas var radit acu
traumas. Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet
atbilstoSus acu aizsarglidzek|us.

« Esiet uzmanigs, jo darba laika, jums nezinot,
izstradajuma tuvuma var nokl|at bérni.

* Nelietojiet izstradajumu, ja darba zona atrodas citas
personas. Partrauciet lietot izstradajumu, ja darba
zona ienak cita persona.

* Nezaudgjiet vadibu par izstradajumu.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja jums nebis, kas
sniedz palidzibu, kad rodas negadijums. Pirms
izstradajuma lietoSanas vienmer parliecinieties, vai
citi zina, ka jUs to lietosit.
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* Negriezieties, turot izstradajumu, pirms tam
neparliecinoties, ka citas personas vai dzivnieki
atrodas dro$a attaluma.

« Pirms darba sak$anas novaciet visus nevélamos
materialus no darba zonas. Ja grieSanas ierice
atsitas pret objektu, tas var tikt izsviests, radot
traumas vai bojajumus. Nevélami materiali var
aptities ap grieSanas ierici un radit bojajumus.

* Neizmantojiet izstradajumu sliktos laika apstaklos
(migla, lietus, stiprs véj$, negaisa iesp&jamiba vai
Nldzigos laika apstaklos). Sliktos laika apstaklos var
rasties bistami darba apstakli (pieméram, slidenas
virsmas).

« Parliecinieties, vai varat brivi kustéties un stradat
stabila stavoklr.

(Att. 18)

« Gadajiet, lai jus nepakristu, lietojot izstradajumu.
Nepieliecieties izstradajuma lietoSanas laika.

« Vienmer turiet izstradajumu ar abam rokam. Turiet
izstradajumu kermena labaja pusé.

(Att. 19)

« Lietojiet izstradajumu, ta grieSanas iericei atrodoties
zemak par jusu jostasvietu.

« Jadzing€ja iedarbinaSanas laika gaisa varsta vadiba
atrodas gaisa varsta pozicija, grieSanas ierice saks
griezties.

« Péc dzinéja apturéSanas nepieskarieties koniskajam
zobratam. Péc dzinéja apturéSanas koniskais
zobrats ir karsts. Karsti objekti var radit apdegumus.

» Pirms izstradajuma parvietoSanas izslédziet dzinéju.

* Nenolieciet izstradajumu zemé, kad ta dzinéjs
darbojas.

« Pirms nevélamu materialu nonemsanas no
izstradajuma apturiet dzinéju un uzgaidiet, idz
grieSanas ierice apstajas. Laujiet grieSanas iericei
apstaties, pirms jus vai cita persona nonemat
nogriezto materialu.

Individualie aizsarglidzekli

e BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot

izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

« Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstosu
individualais drosibas aprikojumu. Individualais
droSibas aprikojums neizslédz traumu risku.
Individualais dro$ibas aprikojums samazina
negadijuma rezultata raduSos traumu smagumu.

« Stradajot ar ierici, vienmér izmantojiet atbilstoSus
acu aizsarglidzeklus.

* Nelietojiet ierici, ja kajas ir basas vai ieautas
valéjos apavos. Vienmer lietojiet darba apavus ar
neslidosam zolém.

« Uzvelciet izturigas garas bikses.

« Ja nepiecieS§ams, izmantojiet atbilstoSus
aizsargcimdus.

« Ja pastav iesp€ja, ka uz galvas var krist objekti,
izmantojiet kiveri.

» Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSus
ausu aizsarglidzek|us. llgsto$s troksnis var izraisit
dzirdes zudumu.

« Parliecinieties, vai tuvuma atrodas pirmas palidzibas
shiegSanas komplekts.

Izstradajuma drosibas ierices

c BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

* Nelietojiet izstradajumu ar bojatam droSibas iericém.

* Regulari parbaudiet drosibas ierices. Sk.
Izstradajuma parskats lpp. 234.

+ Jadrosibas ierices ir bojatas, sazinieties ar vietéjo
Husqvarna apkopes sniedzéju.

Droseles mélites blokétajs

Droseles mélites blokétajs fiksé droseles mélfti.

(Att. 20)

Nospiediet droseles mélites blokétaju (A), lai atbrivotu
droseles méliti. Atlaizot rokturi, droseles mélites
blokétajs un droseles mélite atgriezisies sakotnéja
stavoklr.

1. Parliecinieties, vai tukSgaitas laika droseles mélite
(B), atlaizot droseles mélites blokétaju (A), tiek
blokeéta.

2. Nospiediet droseles mélites blokétaju (A) un
parbaudiet, vai péc atlaiSanas tas atgriezas
sakotnéja stavoklr.

3. Nospiediet droseles méliti (B) un parbaudiet, vai péc
atlaiSanas ta atgriezas sakotnéja stavoklr.

ledarbiniet dzingju un atveriet droseli lldz galam.
Atlaidiet droseles méliti un parbaudiet, vai grieSanas
ierice apstajas. Ja, droselei esot tukSgaitas stavokl,
grieSanas ierice griezas, parbaudiet karburatora
tuk$gaitas reguléSanas skrivi.

Apturésanas slédzis

ledarbiniet dzingju. Parliecinieties, vai, parslédzot
apturé$anas slédzi apturéSanas stavokli, dzinéjs
apstajas.

(Att. 21)

GrieSanas ierices aizsargs

GrieSanas ierices aizsargs nelauj valigus objektus
izsviest operatora virziena.

(Att. 22)

Parbaudiet, vai nav radusies grieSanas ierices aizsarga
bojajumi, un nomainiet to, ja tas ir bojats. GrieSanas
iericei izmantojiet tikai apstiprinatu aizsargu.

Slapétajs
* Neizmantojiet motoru, kura slapétajs ir bojats.
Bojats troksna slapétajs palielina trok$na limeni un
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aizdeg$anas risku. Turiet tuvuma ugunsdzéSamo
aparatu.

* Regulari parbaudiet izstradajumam pievienoto
troksna slapétaju.

* Nepieskarieties dzinéjam vai trok$na slapétajam,
kad dzinéjs darbojas. Nepieskarieties dzinéjam
vai trok$na slapétajam vél bridi péc dzinéja
apturésanas. Karstas virsmas var izraisit
savainojumus.

« Karsts trokSna slapétajs var radit aizdegSanos. Esiet
uzmanigs, ja izmantojat izstradajumu uzliesmojosu
Skidrumu vai tvaiku tuvuma.

* Nepieskarieties trokSna slapétaja detalam, ja trokSna
slapétajs ir bojats. Detalas var saturét kancerogénas
kimikalijas.

Pretuzgrieznis

Pretuzgriezni izmanto, lai fiksétu dazu veidu grieSanas
ierices.

(Att. 23)
Uzliekot pretuzgriezni, pievelciet to pretéja virziena
grieSanas ierices darbibas virzienam.

Uzkabes atlaiS§anas funkcija

c BRIDINAJUMS: Nelietojiet uzkabi,

ja atlaiS8anas funkcija nedarbojas, ka
paredzéts. Reguléjot trimeri, parliecinieties,
vai uzkabes atlaiS$anas funkcija darbojas
* Uzkabes atlaiSana tiek veikta izstradajuma
priek$dala.
(Att. 24)

pareizi.
* Uzkabes siksnam vienmeér jabut pareiza vieta.
+ Arkartas gadijuma uzkabes atlai$anas funkcija
palidzés droSi atbrivoties no izstradajuma.

GrieSanas ierice

c BRTD'NAJUMS Pirms sakat lietot

izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

* Regulari veiciet apkopi. Laujiet pilnvarotam apkopes
centram regulari parbaudit grieSanas ierici, lai veiktu
reguléSanu vai remontu.

« Tiks uzlabota grieSanas ierices darbiba.
« Tiks pagarinats grieSanas ierices darbmizs.
« Tiks samazinats negadijumu risks.

* lzmantojiet tikai apstiprinatu grieSanas ierices
aizsargu. Skatiet Seit: Piederumi [pp. 247.

« Neizmantojiet bojatu grieSanas ierici.

Zales asmeni un zales griezéji

* Izmantojiet izstradajumu ar apstiprinatu zales
asmeni. Nelietojiet zales asmeni, ja nav
pareizi uzstaditas visas nepiecieS§amas detalas.
Parliecinieties, vai uzstadi$ana ir veikta pareizi un
tikuSas izmantotas atbilstoSas detalas. Nepiemérota
uzstadiSana var izraisit asmens atdali$anos un radit
smagu traumu lietotajam vai citiem tuvuma esoSiem
cilvekiem.

» Rikojoties ar asmeni un to apkopjot, uzvelciet
aizsargcimdus.

« Izmantojiet galvas aizsarglidzek|us, lietojot
izstradajumu ar zales asmeni.

« Zales asmeni un zales griez€ji ir paredzéti rupjas
zales grieSanai.

« Zales asmens var radit traumu, tam turpinot griezties
péc dzinéja apturéSanas vai droseles mélites
atlaiSanas. Pirms veikt apkopi, parbaudiet, vai zales
asmens ir pilniba apstajies.

« Apturiet dzinéju, pirms sakat rikoties ar grieSanas
ierici. Parliecinieties, vai grieSanas ierice ir pilniba
apstajusies. Atvienojiet vadu no aizdedzes sveces.

* Izmantojiet tikai apstiprinatu grieSanas ierici vai
pareizi uzasinatu asmeni.

* Asmens zobiem ir jablt pareizi uzasinatiem!

(Att. 25)

« Neizmantojiet bojatu grieSanas ierici.

« Transportéjot vai uzglabajot izstradajumu,
piestipriniet zales asmenim transportésanas
aizsargu.

Asmens gridiens

« Asmens grudiens ir pekSna izstradajuma kustiba uz
saniem, uz priekSu vai atpakal. Asmens grudiens
rodas tad, ja zales asmens vai zaga asmens
trapa objektam, ko nevar pargriezt. Vietas, kur nav
viegli redzét griezamo materialu, asmens gradiena
iespejamiba palielinas.

« Kad rodas asmens gridiens, pastav draudi, ka
izstradajums vai lietotajs tiks izsists no pareiza darba
stavokla. Asmens, kas kustas, var trapit tuvuma
esosSiem cilvekiem, radot traumas.

« Jaasmens ir saliecies, saplaisajis vai bojats, izmetiet
to.

« Lietojiet asu asmeni. Ja asmens nav ass, pastav
lielaka asmens grudiena iespéja.

DroSibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

c BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot

izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

* Nemaisiet degvielu iekStelpas vai karstu virsmu

tuvuma.

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Nofiriet nevélamo degvielu/ellu un
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laujiet izstradajumam nozat. Nofiriet no izstradajuma
nevélamo degvielu.

« Jadegviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

* Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi
uz kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

* Neiedarbiniet dzinéju, ja uz izstradajuma vai jusu
kermena ir izlijusi ella vai degviela.

* Nelietojiet izstradajumu, ja dzin€ja ir stice. Regulari
parbaudiet, vai dzin€jam nav radusies stce.

« Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojo$a, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

* Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plusma ir
pietiekama.

« Nesmeékeéjiet degvielas vai dzingja tuvuma.

« Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzin€ja
tuvuma.

« Nepievienojiet degvielu dzin€ja darbibas laika.

« Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzinéjs ir
atdzisis.

« Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

« Pirms degvielas uzpildiSanas un jauk$anas (benzins
un divtaktu dzin&ja ella) vai degvielas tvertnes
iztukSoSanas parliecinieties, vai gaisa plusma ir
pietiekama.

» Degviela un degvielas tvaiki ir viegli uzliesmojosi un
var radit nopietnas traumas gan tos ieelpojot, gan
tiem noklUstot uz adas. Tapéc rikojieties ar degvielu
uzmanigi un nodroSiniet pietiekamu gaisa plusmu.

« Rapigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu, lai
neizraisitu aizdeg$anos.

« Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attaluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

» Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.

» Parliecinieties, vai, parvietojot izstradajumu vai
degvielas tvertni, nerodas siice.

* Nenovietojiet izstradajumu vai degvielas tvertni vieta,
kur ir atklata uguns, dzirksteles vai signallampinas.
Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta nav atklata
uguns.

* Degvielas parvietoSanai un uzglabasanai izmantojiet
tikai tam paredzétas tvertnes.

» Pirms ilgstoSas uzglabasanas iztuk3ojiet degvielas
tvertni. levérojiet vietéjos noteikumus par
atbrivoSanos no degvielas.

+ Pirms ilgstoSas uzglabasanas notiriet izstradajumu.

+ Pirms izstradajuma novieto$anas glabasana
iznemiet aizdedzes sveci, lai nodro$inatu, ka dzinéjs
nejausi neieslédzas.

Noradijumi par droSu apkopi

BRIDINAJUMS: Pirms veicat
produkta apkopi, izlasiet bridinajuma
noradijumus.

* Veiciet tikai lietotaja rokasgramata noraditos
uzturéSanas un apkopes darbus. Uzticiet visus
paréjos apkopes un labo$anas darbus veikt
kvalificétiem tehniska dienesta darbiniekiem.

* Regulari izpildiet $aja rokasgramata aprakstitos
noradijumus par droSibas parbaudém, uzturéSanu un
tehnisko apkopi. Regulari veikta apkope pagarina
kédes zaga darbmiizu un samazina nelaimes
gadijumu risku. Noradijumus skatiet Seit: Apkopes
grafiks [pp. 243.

» Ja péc apkopes $aja lietotaja rokasgramata
aprakstitas dro$ibas parbaudes netiek apstiprinatas,
sazinieties ar vietéjo apkopes sniedz&ju. Més
garantéjam profesionalu remontdarbu un apkopes
pieejamibu jasu produktam.

Montaza

levads

BRIDINAJUMS: Pirms monté&jat

izstradajumu, izlasiet nodalu par drosibu un
parliecinieties, vai saprotat to.

A

BRTD|NAJ UMS: Nonemiet aizdedzes

sveces vadu no aizdedzes sveces, pirms
montéjat izstradajumu.

A

Roktura montaza

1. lIzskravéjiet skravi aiz droseles roktura. (Att. 26)

2. Parvietojiet droseles rokturi roktura stiena labaja
puseé.

3. Salagojiet atveri aiz droseles roktura ar atveri roktura
stient.

4. Virziet skrivi cauri atverém. Pievelciet skravi.
Pievienojiet stari starp bultinam uz varpstas.
Pievelciet skravi. (Att. 27)

Stiprinajumu skavas pievieno3ana

1. Uzlieciet stiprinajuma skavu uz varpstas ar
stiprindjuma skavas cilpu uz augSu. Novietojiet
stiprindjuma skavu virs bultinam uz varpstas.

2. levietojiet droseles vadu stiprinajuma skavas
apaks$éja rieva.
Salagojiet stiprindjuma skavas skrivju atveres.
Skrivju atverés ievietojiet 2 skriives.
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5. Pievelciet skrives.
GrieSanas ierices montaza

GrieSanas ierices aizsarga montaza
1. Novietojiet grieSanas ierices aizsargu (A) uz
varpstas. (Att. 28)

2. levietojiet skavu (B) grieSanas ierices aizsarga
atvere.

3. levietojiet skravi (C) skavas atveré un piestipriniet
pie grieSanas ierices aizsarga.
Zales asmens montaza

1. Parliecinieties, vai grieSanas ierices aizsargs (A) ir
pievienots izstradajumam. Skatiet Seit: Griesanas
lerices aizsarga montaza lpp. 240. (Att. 29)

Lai fiksétu varpstu, ievietojiet atveré aizturtapu (B).

Novietojiet asmeni (E), balsta cilindru (F) un balsta
atloku (G) uz dzenamas varpstas (D).

4. Parliecinieties, vai dzenoSais disks (C) ir pareizi

5.

6.

Uz dzenamas varpstas novietojiet pretuzgriezni

(H). Turiet kombinétas uzgrieznu atslégas rokturi
grieSanas ierices aizsarga tuvuma. Pagrieziet
kombinéto uzgrieznu atslégu pretéji pulkstenraditaja
virzienam, lai piegrieztu pretuzgriezni. Pievelciet
pretuzgriezni lidz 35-50 Nm (26-36 pédam uz
marcinu).

Iznemiet aizturtapu.

Trimera galvas pievienoSana

1.

Parliecinieties, vai grieSanas ierices aizsargs (A) ir
pievienots izstradajumam. Skatiet Seit: Griesanas
lerices aizsarga montaza lpp. 240. (Att. 31)
Parliecinieties, vai dzenoSais disks (C) ir pievienots
dzenamajai varpstai (D).

Lai fiksétu varpstu, ievietojiet atveré aizturtapu (B).
Uz dzenamas varpstas novietojiet trimera galvu (E).
Pagrieziet trimera galvu pretéji pulkstenraditaja
virzienam, lai to piegrieztu pie dzenamas varpstas.
(Att. 32)

ievietots asmens centralaja atveré. (Att. 30) 6. lznemiet aizturtapu.
LietoSana
levads |EVEROJ|ET Neizmantojiet benzins,
- = kura etanola koncentracija parsniedz 10%
BRIDINAJUMS: Pirms sakat darbu (E10). Pretéja gadijuma izstradajums var tikt
ar produktu, izlasiet nodalu par drosibu un bojats.

parliecinieties, vai saprotat to.

Degviela

Sim izstradajumam ir divtaktu dzingjs.

c |EVEROJ|ETZ Nepareiza veida

benzina un divtaktu dzin€ja ellas maisijumu.

degviela var sabojat dzin€ju. lzmantojiet
lepriek$ sajaukta degviela
« Lai uzlabotu veiktspé€ju un pagarinatu motora
darbmiizu, izmantojiet Husqvarna ieprieks sajauktu
alkilatu degvielu. St degviela satur mazak kimisku
vielu, salidzinot ar parasto degvielu, tadéjadi tiek

samagzinats kaitigo izplides gazu apjoms. Izmantojot

So degvielu, atliekvielu limenis péc sadegSanas ir
zemaks, kas saglaba firus motora komponentus.

Degvielas sajaukSana

Benzins

kura oktanskaitlis ir mazaks par 90 RON
(87 AKI). Pretéja gadijuma produkts var tikt
bojats.

A

|EVEROJ|ET! Neizmantojiet benzinu,

A
A

|EVEROJ|ETZ Nelietojiet benzinu

ar svina piemaisijumu! Pretéja gadijuma
izstradajums var tikt bojats.

Vienmér izmantojiet nelietotu bezsvina benzinu ar
oktanskaitli, kas nav mazaks par 90 RON (87 AKI)
un kura etanola koncentracija neparsniedz 10%
(E10).

Ja biezi lietojat izstradajumu ar ilgstoSiem augstiem
dzinéja apgriezieniem, izmantojiet benzinu ar
augstaku oktanskaitli.

Vienmeér izmantojiet labas kvalitates bezsvina
benzina un ellas maisijumu.

Divtaktu ella

.

Lai uzlabotu rezultatus un veiktspé&ju, izmantojiet
Husqgvarna divtaktu dzin&ja ellu.

Ja Husqvarna divtaktu dzinéja ella nav pieejama,
izmantojiet kvalitafivu divtaktu dzin&ju ellu, kas
paredzéta motoriem ar gaisa dzesésanu. Lai
izvéleto pareizu ellu, sazinieties ar vietéjo apkopes
sniedzéju.

A

IEVEROJIET: Nelietojiet divtaktu
dzin€ja ellu, kas paredzéta ar tdeni
dzes€jamiem piekarinamiem dzingjiem;
§adu ellu déve ari par piekarinamu
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dzing&ju ellu. Nelietojiet Eetrtaktu
dzingjiem paredzétu ellu.

Benzina un divtaktu dzinégja e|las sagatavo$ana

BenzZins, litri Divtaktu dziné-
ja ella, litri
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

e |EVEROJ|ETZ Samaisot mazu
degvielas daudzumu, nelielas kludas var

batiski ietekmét maisijuma attiecibu. Rapigi
nomeériet ellas daudzumu un parbaudiet, vai
tiek ieguts pareizs maisijums.

(Att. 33)

1. lepildiet pusi benzina daudzuma tira degvielas
tvertne.

Pievienojiet visu daudzumu ellas.
Sakratiet degvielas maisijumu.
Pievienojiet tvertné paréjo benzina daudzumu.

o r DN

Rupigi sakratiet degvielas maisijumu.

|EVEROJ|ETZ Viena reizé sajauciet

degvielu, lai tas pietiek tikai 1 ménesim.

A

Degvielas pievieno3ana

« Vienmér izmantojiet degvielas konteineru ar
aizsargaprikojumu pret parplaSanu.

« Ja konteinera paliek degviela, iztuk$ojiet to un laujiet
konteineram izzat.

« Parliecinieties, vai vieta ap degvielas tvertnes vacinu
ir tira.

« Pirms degvielas maisijuma uzpildes degvielas
tvertné sakratiet degvielas konteineru.

Piestrades veik$ana

« Pirmajas 10 darba stundas ilgstosi neatveriet droseli
lidz galam bez slodzes.

leslég8ana un izslégSana

Kas japarbauda pirms lietoSanas

1. Parliecinieties, vai izstradajumam nav trikstoSu,
bojatu, valigu vai nodilusu dalu.

2. Parliecinieties, vai skrives un uzgriezni ir piegriezti.

3. Parliecinieties, vai asmeni un trimera galva nav
bojats.

4. Parliecinieties, vai pretuzgrieznis ir piegriezts.
Skatiet Seit: PretuzgrieZpa parbaude lpp. 244.

5. Parliecinieties, vai gaisa filtrs nav aizsprostots.

Parliecinieties, vai izstradajuma droSibas ierices nav
bojatas.

7. Parliecinieties, vai no izstradajuma nenoplist
degviela.

Stiprinajuma (drosibas jostas) regulé$ana

c BRTD'NAJUMS Izstradajumam

vienmer jabut pareizi pievienotam
Uzlieciet dro$ibas jostu.

stiprinajumam. Nelietojiet defektivu
stiprinajumu.

Pievienojiet izstradajumu stipringjumam.
Noreguléjiet uzkabi labakaja darba stavoklr.

=

Noreguléjiet sanu siksnas ta, lai izstradajuma svars

balstitos vienadi uz abiem pleciem. (Att. 34)

5. Reguléjiet uzkabi, lidz grieSanas ierice ir paraléli
zemei.

6. Laujiet, lai grieSanas ierice viegli atspiezas pret

zemi. Noregul€jiet stiprinajuma skavu, lai pareizi

lidzsvarotu izstradajumu.

Piezime: Ja izmantojat zales asmeni, tam ir jabat
lldzsvarotam apméram 10 cm/4 collu augstuma virs
zemes.

Auksta dzinéja iedarbinasana

1. 10 reizes nospiediet startéSanas sukni. (Att. 35)

2. Pavelciet uz augsu droselvarsta vadibas ierici. (Att.
36)

3. Arkreiso roku piespiediet izstradajumu pie zemes.
(Att. 37) Nekapiet uz izstradajuma. Léni velciet
startera auklas rokturi, ldz sajatat pretestibu. Péc
tam spécigi paraujiet startera auklas rokturi.

Piezime: Maginot iedarbinat dzingju, nespiediet
droseles méliti.

4. Turpiniet vilkt startera auklas rokturi, ldz dzinéjs
tiek iedarbinats vai gandriz iedarbinats. Ja dzinéjs
sak darboties vai gandriz sak darboties, nospiediet
droselvarsta vadibas ierici uz leju.

5. Jadzingjs sak darboties, nedaudz paspiediet
droseles mélti un |aujiet dzinéjam darboties
60 sekundes, lidz tas iesilst. Ja dzinéjs neiedarbojas,
velciet startera auklas rokturi, lldz tas sak darboties.
Péc tam nedaudz paspiediet droseles méliti un
laujiet dzinéjam darboties 60 sekundes, lidz tas
iesilst.
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IEVEROJIET: Nevelciet startera
auklu lidz galam. Neatlaidiet startera
auklu, kad ta pilniba izvilkta. Atlaidiet
startera auklu IéEnam. Neieveérojot Sos
noradijumus, var tikt raditi dzinéja
bojajumi.

A

Silta motora iedarbinasana

1. 10 reizes nospiediet atgaisoSanas sukni.

2. Pavelciet startera auklu, lidz tiek iedarbinats motors.
Dzinéja iedarbinasana, kad degviela ir parak
karsta

Ja zagis nesak darboties, degviela var bat parak karsta.

Piezime: silta laika vienmér lietojiet jaunu degvielu
un samaziniet darba laiku.

1. Novietojiet zagi vésa vieta, neturiet to saules
gaisma.
Laujiet zagim atdzist vismaz 20 mindtes.

10-15 sekundes atkartoti nospiediet atgaisoSanas
sukna pusiliti.

4. lIzpildiet auksta dzinéja iedarbinasanas darbibas.
Skatiet Seit: Auksta dzinéja iedarbinasana lpp. 241.
ApturéSana

* Nospiediet apturéSanas slédzi, lai apturétu dzinéju.
(Att. 21)

Piezime: Apturésanas slédzis automatiski atgriezas
sakotnéja stavoklr.

Zales trimmera darbinasana

c |EVEROJ|ETZ Pirms katras darbibas

samaziniet motora atrumu lidz brivgaitas
apgriezienu skaitam. ligsto$a darbinasana
uz pilnu jaudu bez motora slodzes var radit
motora bojajumus.

Piezime: Pievienojot jaunu trimmera auklu, nofiriet
trimmera galvas parsegu, lai novérstu vibraciju.

Parbaudiet paréjas trimmera galvas detalas un notiriet,
ja nepiecieSams.

Zales apgrieSana

1. Turiet trimera galvu slipi tieSi virs zemes. Nespiediet
trimera auklu tiesi zalé. (Att. 38)
Saisiniet trimera auklu par 10-12 cm/4-4,75 collam.
Samaziniet dzinéja apgriezienu skaitu, lai
samazinatu augiem nodarita kaitéjuma risku.

4. Veicot grieSanu objektu tuvuma, izmantojiet 80%
jaudas. (Att. 39)

Zales grieSana

1.

Veicot zales grieSanu, zales trimera auklai jabut
paraléli zemei. (Att. 40)

Nespiediet trimera galvu pret zemi. Pretéja gadijuma
izstradajums var tikt bojats

Griezot zali, virziet izstradajumu horizontala virziena
no vienas puses uz otru. lzmantojiet pilniba atvértu
droseli. (Att. 41)

Zales grieSana ar zales asmeni

1.

Zales asmenus un zales griez€jus nedrikst izmantot
koka stumbru grie$anai.

Visu veidu garas vai rupjas zales grieSanai ir
jaizmanto zales asmens.

Zale ir jagriez ar sanisku kustibu no labas puses
uz kreiso (plauSanas gajiens) un no kreisas uz labo
(atgriezoties sakumstavokli). Sekojiet, lai asmens
veiktu plauSanu ar kreiso malu (sektors starp
nosacitas pulkstena ciparnicas 8 un 12).

Ja plaujot, asmens tiek sasverts pa kreisi, zale
sagulas vala, kas atvieglo tas savak$anu, pieméram,
ar grabekli.

Centieties stradat ritmiski. Staviet stabili ar izplestam
kajam. Péc atgrieSanas sakumstavokli pavirzieties
nedaudz uz priekSu un atkal ienemiet stabilu
stavokli.

Laujiet, lai balsta blodina viegli atspiezas pret zemi.
Tas aizsarga asmeni pret saskari ar zemi.
Samaziniet materiala apfiSanas iesp&ju ap asmeni,
vienmeér stradajot ar maksimali atvértu droseli un
izvairoties no materiala grieSanas, veicot atgrieSanas
kustibu.

Pirms nogriezta materiala savak$anas apturiet
dzingju, atvienojiet trimeri no uzkabes un novietojiet
uz zemes.

Zales trimmera galva

Parliecinieties, vai zales trimmera aukla ir stingri un
vienmeérigi pievilkta ap cilindru, lai mazinatu vibraciju.
Izmantoijiet tikai apstiprinatas zales trimmera galvas
un zales trimmera auklas. Skatiet Seit: Piederumi
lpp. 247.

Izmantojiet pareiza garuma zales trimmera auklu.
Gara zales trimmera aukla patéré vairak motora
jaudas, neka Tsa zales trimmera aukla.
Parliecinieties, vai nav bojats uz grieSanas ierices
aizsarga piestiprinatais griezéjs.

Pirms zales trimmera auklas piestiprinasanas iericei
divas dienas auklu mércéjiet adeni. Tiks palielinats
zales trimmera auklas darbmizs.

Lai pareizi uztitu timmera auklu un izvélétos
pareizu tas diametru, ievérojiet grieSanas ierices
komplektacija ieklautas instrukcijas.
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Apkope

levads

BRTD|NAJ UMS: Pirms veicat apkopi,

izlasiet nodalu par dro$ibu un parliecinieties,
vai izprotat to.

A

Lai veiktu visus izstradajuma apkopes un remonta
darbus, ir nepiecieSama pasa apmaciba. Més
garantéjam profesionala remonta un apkopes
pieejamibu. Ja jusu izplafitajs nav servisa parstavis,
vérsieties pie vina, lai iegutu informaciju par tuvako
servisa parstavi.

Apkopes grafiks

Iknedélas apkope

* Notfiriet aréjas virsmas.

« Parbaudiet, vai grieSanas ierice negriezas, dzinéjam
darbojoties tuk3gaita. Skatiet Seit: Tuksgaitas
apgriezienu skaita regulésana [pp. 243.

« Parbaudiet smérvielas imeni konisko zobratu
reduktora. Skatiet Seit: Koniska zobrata ieellosana
lpp. 244.

« Parbaudiet pretuzgriezni. Skatiet Seit: PrefuzgrieZna
parbaude [pp. 244.

lkménesa apkope

« Parliecinieties, vai startera auklas rokturis un startera
aukla nav bojata.

Ikgadé&ja apkope

« Parbaudiet aizdedzes sveci. Skatiet Seit: Aizdedzes
sveces parbaude lpp. 243.

« Notfiriet karburatoru un virsmu ap to.

* lztiriet dzeséSanas sistému.

« Parbaudiet dzirkstelu uztvéréja rezgi. Skatiet Seit:
Dzirkstelu uztvéréja reZga apkope lpp. 243.

« Parbaudiet degvielas filtru.

« Parliecinieties, vai degvielas Slutene nav bojata.

« Parliecinieties, vai izstradajuma kabeli un
savienojumi nav bojati.

Tuk3gaitas apgriezienu skaita
regulédana

« Pirms tukSgaitas apgriezienu skaita reguléSanas
parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs un ir piestiprinats
gaisa filtra parsegs.

* Regulgjiet tukSgaitas apgriezienu skaitu ar
tuk$gaitas reguléSanas skravi T, kas apziméta ar “T".

« TukSgaitas apgriezienu skaits ir pareizs, ja dzingjs
vienmerigi darbojas visos reZimos. Tuk$gaitas
apgriezienu skaitam ir jablt mazakam par to, pie
kura grieSanas ierice sak griezties.

1. Grieziet tukSgaitas reguléSanas skrivi
pulkstenraditaju kustibas virziena, lidz grieSanas
ierice sak griezties. (Att. 42)

2. Grieziet tuk§gaitas regulé$anas skravi pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam, lidz grieSanas
ierice apstajas.

Dzirkstelu uztvéréja rezga apkope

Ar metala suku iztiriet dzirkstelu uztvéréja rezgi.
(Att. 43)

DzeséSanas sistémas fifiSana
Nofiriet dzes€é$anas sistémas dalas ar suku.
(Att. 44)

DzeséSanas sistému veido gaisa ieplude pie startera (A)
un cilindra dzeses ribas (B).

Aizdedzes sveces parbaude

e |EVEROJ|ETZ Izmantojiet ieteikto

aizdedzes sveces tipu. Parliecinieties, vai
rezerves detala ir tada pati ka razotaja
nodrosinata. Nepareiza aizdedzes svece var
radit izstradajuma bojajumus. Parbaudiet,
vai aizdedzes svece ir uzstadita ar slapétaju.
Lai iegutu plasaku informaciju, sazinieties ar
izplafitaju.

1. Parbaudiet aizdedzes sveci $ados gadijumos:

a) samazinas dzinéja jauda;
b) dzin&ju ir griti iedarbinat;
c) tukSgaita dzinéjs nedarbojas pareizi.

2. Jadzin&ju ir griti iedarbinat vai darbinat, parbaudiet,
vai uz aizdedzes sveces nav uzkrajusies nevélami
materiali. Lai samazinatu nevélamu materialu
uzkradanos uz aizdedzes sveces elektrodiem:

a) parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits ir
pareizi noreguléts;
b) parliecinieties, vai degvielas maisijums ir pareizs;
c) parliecinieties, vai gaisa filtrs ir firs.
3. Ja aizdedzes svece ir nefira, notiriet to. Parbaudiet,

vai attalums starp aizdedzes sveces elektrodiem ir
pareizs. Skatiet Seit: Tehniskie dati [pp. 245. (Att. 45)

4. Kad nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.
Gaisa filtra apkope
Gaisa filtra tifiana

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet gaisa
filtru. (Att. 46)
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Ga

Izfiriet gaisa filtru ar siltu ziepjadeni. Pirms
uzstadiSanas parliecinieties, vai gaisa filtrs ir sauss.
Nomainiet gaisa filtru, ja tas ir parak netirs, lai to
pilniba nofiritu. Vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.
Ja izstradajumam ir putu polistirola filtrs, ieellojiet to
ar gaisa filtra ellu. Gaisa filtra ellu izmantojiet tikai
putu polistirola filtram. Nelietojiet ellu filca filtram.

isa filtra ieejloSana ar gaisa filtra e|ju

|EVEROJ|ET Putu polistirola filtriem

vienmér izmantojiet specialo gaisa filtra ellu.
Neizmantojiet citu veidu ellas.

A
A

BRIDINAJUMS: Nelauiiet ellai nonakt

uz jusu kermena.

@ N

6.

Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet gaisa
filtru. (Att. 47)

levietojiet gaisa filtru plastmasas maisina.

levietojiet gaisa filtra ellu plastmasas maisina. (Att.
48)

Saspiediet plastmasas maisinu, lai nodro$inatu, ka
ella tiek vienmérigi uzklata uz gaisa filtra.
Uzspiediet uz gaisa filtra, kad tas atrodas maisina,
lai notiritu lieko gaisa filtra ellu. Iznemiet gaisa filtru
no maisina.

Uzstadiet gaisa filtru.

Koniska zobrata iee|JoSana

Sekojiet, lai koniskais zobrats bitu par tris ceturtdalam
piepildits ar smérvielu.

(At

. 49)

Pretuzgriezna parbaude

A

|EVEROJ|ETZ Péc katras desmitas

lietoSanas reizes nomainiet pretuzgriezni.

2.

Pagrieziet pretuzgriezni pretéji pulkstenraditaja
virzienam, lai to piegrieztu. Pagrieziet pretuzgriezni
pulkstenraditaja virziena, lai to piegrieztu. (Att. 50)

Parliecinieties, vai nevarat pagriezt pretuzgriezna
neilona oderéjumu ar rokam. Neilona oderé&jumam
jarada vismaz 1,5 Nm (1,1 pédu uz marcinu) liela
pretestiba.

Ja pretestiba ir mazaka par minimalo vértibu,
piegrieziet pretuzgriezni, izmantojot spriedzes
momentu 35-50 Nm/26-36 pédas uz marcinu.

c |EVEROJ|ETZ Ja piegriezisit

pretuzgriezni parak spécigi, var tikt
bojatas vitnes.

Zales naza un zales asmens asinasana

A

BRTD|NAJ UMS: Apstadiniet dzingju.

Lietojiet aizsargcimdus.

.

Lai pareizi uzasinatu zales nazi vai zales asmeni,
skatiet instrukcijas, kas ir pievienotas grieSanas
iericei.

Lai nodroSinatu idzsvaru, visas malas uzasiniet
vienadi.

Izmantojiet viengabala plakano vili. (Att. 51)

A

BRIDINAJUMS: vienmer
atbrivojieties no asmens, kas ir bojats.
Neméginiet iztaisnot saliektu vai savérptu
asmeni un izmantot to vélreiz.

Problemu noverSana

Dzinéjs neiedarbojas

Kas japarbauda

lespé&jamais iemesls

Darbibas

ApturéSanas slédzis.

ApturéSanas slédzis ir apturéSanas stavokli.

Parslédziet apturéSanas slédzi iedarbinasa-
nas stavokIt

Startera sprudi.

Startera sprudi nevar brivi kustéties.

Nonemiet startera parsegu un notiriet ap
startera sprudiem.

Laujiet pilnvarotam apkopes parstavim jums
palidzét.
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Kas japarbauda lesp&jamais iemesls

Darbibas

Degvielas tvertne.

Nepiemérota degviela.

Iztuk$ojiet degvielas tvertni un uzpildiet ar
piemérotu degvielu.

Aizdedzes svece.

Aizdedzes svece ir netira vai mitra.

Parbaudiet, vai aizdedzes svece ir sausa un
fira.

nav pareizs.

Attalums starp aizdedzes sveces elektrodiem

Notiriet aizdedzes sveci. Parbaudiet, vai aiz-
dedzes sveces elektrodu atstarpe ir pareiza.
Parbaudiet, vai aizdedzes svece ir aprikota
ar slapétaju.

Informaciju par pareizo elektrodu atstarpi
skatiet tehnisko datu sadala.

Aizdedzes svece ir valiga.

Pievelciet aizdedzes sveci.

Dzinéjs sak darboties, tau tad apstajas

Kas japarbauda lesp&jamais iemesls

Procedira

Degvielas tvertne

Nepareizs degyvielas tips.

IztukSojiet degvielas tvertni un uzpildiet ar
pareizo degvielu.

Gaisa filtrs

Ir aizsprostots gaisa filtrs.

Izfiriet gaisa filtru.

Parvadasana, glabasana un utilizéSana

Transporté3ana un glabasana

« Pirms transporté$anas vai glabasanas laujiet

izstradajumam atdzist.

« Pirms ilgstoSas glabasanas nonemiet aizdedzes

sveces uzgali.

« TransportéSanas laika nostipriniet izstradajumu.

Parliecinieties, ka tas nevar kustéties.

« Parliecinieties, ka nav degvielas nopludes, degvielas

tvaiku,
glabasanas laika.

dzirkstelu vai liesmu riska transportéSanas un

+ Transporté$anas un glabasanas laika piestipriniet

transportéSanas aizsargu.

+ Pirms ilgsto$as glabasanas notiriet izstradajumu un

saremontéjiet to.

Tehniskie dati

Tehniskie dati
325R
A05328CBHV
Dzingjs
Cilindra darba tilpums, cm3 27,6
Brivgaitas apgriezienu skaits, apgr./min. 2800-3200
leteicamais maksimalais apgriezienu skaits, apgr./min. 8000

881 - 002 - 24.06.2022

245



325R

A05328CBHV

Jauda/maks. dzinéja jauda saskana ar ISO 8893, kW/zp (apgr./min)

0,9/1,2 @ 8000

Trok$na slapétajs ar katalitisko neitralizatoru

Ja

Dzenamas varpstas apgriezienu skaits, apgr./min

7200

Aizdedzes sistéma

Aizdedzes svece

Husqvarna HQT-4

Atstarpe starp elektrodiem, mm 0,5
Degvielas sistéma

Degvielas tvertnes tilpums, I/cm? | 0,343/343
Izstradajuma izméri

Svars, kg | 55
Troksna emisija 46

Skanas limenis ar zales asmeni aprikotam izstradajumam, dB (A) 108
Skanas limenis ar trimera galvu aprikotam izstradajumam, dB (A) 110
Garantétais skanas limenis (Lya) ar zales asmeni aprikotam izstradajumam, dB (A) 112
Garantétais skanas limenis (Lya) ar trimera galvu aprikotam izstradajumam, dB (A) 114
Skanas imeni 47

Skanas spiediena limenis pie operatora auss, uzstadits zales asmens (dB(A)) 96
Skanas spiediena limenis pie operatora auss, uzstadita trimera galva (dB(A)) 95
Vibracijas fmeni 48

Lidzvertigs vibracijas imenis (ahv, eq), uzstadits zales asmens, kreisas puses rokturis, | 5.1
m/s?

Lidzvertigs vibracijas limenis (ahv, eq), uzstadits zales asmens, labas puses rokturis, | 5,7
m/s?

Lidzvértigs vibracijas limenis (ahv, eq), uzstadita trimera galva, kreisas puses rokturis, | 4.1
m/s?

LT;jzzvértTgs vibracijas Tmenis (ahv, eq), uzstadita trimera galva, labas puses rokturis, 4,9
m/s’

46 Atbilstosi EK direktivai 2000/14/EK trok$na emisija apkartné ir mérita ka skanas jauda (Lwa). Novérotais iz-
stradajuma skanas jaudas limenis ir izmérits ar pievienotu originalo grie$anas ierici, kas rada augstako limeni.
Atskiriba starp garantéto un izmérito skanas jaudas lImeni ir tada, ka garantéta skanas intensitates limena
meérijumu rezultats ietver ari izkliedi mérijuma rezultata un atskiribas dazadiem ta pasa modela izstradajumiem

atbilstoSi Direkfivai 2000/14/EK.

47 Sniegtajos datos par ekvivalenta skanas spiediena limeni iericei ir tipiska statistiska 1 dB (A) izkliede (stan-

dartnovirze).

48 Sniegtajos datos par ekvivalentu vibracijas limeni ir tipiska 1 m/s? statistiska izkliede (standarta novirze).
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Piederumi

Piederumi

Apstiprinatie piederumi Tips GrieSanas ierices aizsargs
Varpsta ar vitni M10L

Trimera galva T35, 2,4 mm 588 11 79-01

Zales asmens Zale, 255-4, @ 250 588 11 79-01
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Atbilstibas deklaracija

ES atbilstibas deklaracija

Més, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija,
talr. +46-36-146500, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka $is

izstradajums:
Apraksts Benzina zales trimeris/krumgriezis
Zimols Husqgvarna
Platforma/tips/modelis Platforma A05328CBHYV, kas parstav modeli 325R
Identifikacija Sérijas numurs no 2022. gada un vélak

pilniba atbilst Sadam ES direktivam un noteikumiem:

Noteikums Apraksts

2006/42/EK par masinam

2014/30/ES par elektromagnétisko savietojamibu
2000/14/EK par trok$na emisiju vidé

2011/65/ES “noteiktu bistamu vielu lietoSanas ierobezojums”

Tika pieméroti $§adi saskanotie standarti un/vai tehniskas Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB
specifikacijas:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011,

CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

Talak noraditas trok$na vértibas atbilstosi Direktivas
2000/14/EK V pielikumam.

Izméritais skanas jaudas limenis: 110 dB(A)

Atbildigais par tehnisko dokumentaciju

Garantétais skanas jaudas limenis: 114 dB(A)

Intertek veica brivprafigu parbaudi Husqvarna AB varda,
izsniedzot 103268919CRT-001C — atbilstibas sertifikatu
saskana ar EK Padomes direktivu 2006/42/EC par
masinam.

Sis sertifikats ir derigs visam razotném un izcelsmes
valstim, kas noraditas uz izstradajuma.

Piegadatais izstradajums atbilst paraugam, kam veiktas
parbaudes.

Uznémuma Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
ZVIEDRIJA, varda, 2022-05-13
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Inleiding

Gebruikershandleiding

De oorspronkelijke taal van deze gebruikshandleiding
is Engels. Bedieningshandleidingen in andere talen zijn
vertalingen uit het Engels.

Gebruik

Gebruik het product met een zaagblad, een
grasmaaiblad of een trimmerkop voor het snoeien van
verschillende soorten vegetatie.

Productoverzicht
(Fig. 1)

1. Trimmerkop

2. Vuldop smeervet

3. Hoekoverbrenging

4. Beschermkap voor snijuitrusting
5. Steel

6. Stopschakelaar

7. Gashendel

8. Gashendelvergrendeling

9. Handgreep

10. Klem voor draagstel

11. Starterhuis

12. Bougiekap, bougie

13. Starthendel

14. Brandstoftank

15. Luchtfilterdeksel

16. Primerbalg van brandstofpomp
17. Chokehendel

18. Handvatinstelling

19. Gaskabel

20. Knop hoog stationair toerental
21. Kabelboom

22. Ring-steeksleutel

23. Bedieningshandleiding

24. Transportbescherming

25. Mes

26. Steunkop

27. Steunflens

28. Borgmoer

Let OP: Nationale wetgeving kan het gebruik van dit
product mogelijk beperken.

29. Meenemer

30. Borgpen

31. Inbussleutel

Symbolen op het product
(Fig. 2) WAARSCHUWING! Dit product is
gevaarlijk. Onzorgvuldig of onjuist gebruik
van het product kan leiden tot letsel of

de dood van de gebruiker of omstanders.
Lees en volg alle veiligheidsinstructies in
de bedieningshandleiding om letsel bij de
gebruiker of omstanders te voorkomen.
(Fig. 3) Lees de bedieningshandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt
begrepen voordat u het product gebruikt.
(Fig. 4) Gebruik een veiligheidshelm op

locaties waar objecten op

u kunnen vallen. Gebruik

goedgekeurde gehoorbescherming.
Gebruik goedgekeurde oogbescherming.
(Fig. 5) Draag goedgekeurde
veiligheidshandschoenen.
(Fig. 6) Gebruik antisliplaarzen voor zwaar
gebruik.

(Fig. 7) De pijlen geven de limieten van de positie
van de hendel weer.
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(Fig. 8) Het gebruik van het product kan
tot rondvliegende voorwerpen leiden,
waardoor letsel kan ontstaan.

(Fig. 9) Maximum toerental van de uitgaande as.

(Fig. 10) Houd personen en dieren op een
minimale afstand van 15 m (50 ft) tijdens
het gebruik van dit product.

(Fig. 11) Risico op terugslag als de

snijuitrusting een object raakt dat niet
onmiddellijk wordt gesneden. Het product
kan lichaamsdelen amputeren. Houd
personen en dieren op een minimale
afstand van 15 m/50 ft tijdens het gebruik
van dit product.

(Fig. 12) Primerbalg van brandstofpomp.

(Fig. 13) Choke.

(Fig. 14) Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van
de hete oppervlakken.

(Fig. 15) Geluidsemissie naar de omgeving,

raadpleeg de EG-richtlijn. De emissie van

het product staat vermeld in het hoofdstuk

"Technische gegevens" en op het label.

(Fig. 16) Het product voldoet aan de geldende EG-

richtlijnen.

(Fig. 17) Dit product voldoet aan de geldende VK-

regelgeving.

Het serienummer staat op
het productplaatje. yyyy is
het productiejaar, ww is de
productieweek en xoxx is
het serienummer.

Let Op: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

« het product niet goed is gerepareerd.

« het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

« het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

« het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Euro V-emissies

e WAARSCHUWING: pe Eu-

typegoedkeuring van dit product vervalt als
ongeoorloofde wijzigingen aan de motor
aangebracht worden.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

c WAARSCHUWING: wordt gebruikt

fataal letsel voor de gebruiker of omstanders
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

OPGELET: wordt gebruikt indien er

een risico bestaat op schade aan het
product en andere eigendommen of aan
de omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

om te wijzen op de kans op ernstig of

Let Op: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Trillingsveiligheid

Dit product is alleen bedoeld voor incidenteel gebruik.
Het voortdurend of regelmatig bedienen van het product
kan zorgen voor "witte vingers" of dergelijke medische
problemen als gevolg van trillingen. Houd de toestand
van uw handen en vingers in de gaten als u het product
voortdurend of regelmatig gebruikt. Als uw handen of
vingers verkleuren, pijn doen, tintelen of doof aanvoelen,
stop dan met werken en raadpleeg onmiddellijk een arts.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.
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Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist
gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood. Gebruik
het product uitsluitend voor de taken die in deze
handleiding worden genoemd. Gebruik het product
niet voor andere taken.

Volg de instructies in deze handleiding op. Volg

de veiligheidssymbolen en veiligheidsinstructies op.
Het niet in acht nemen van de instructies en de
symbolen kan leiden tot letsel, schade of de dood.
Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de
instructies voor het monteren, gebruiken en
onderhouden van uw product. Gebruik de instructies
voor een correcte installatie van opzetstukken

en accessoires. Gebruik alleen goedgekeurde
opzetstukken en accessoires.

Gebruik nooit een beschadigd product. Neem

het onderhoudsschema in acht. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u in
deze handleiding een instructie aantreft. Alle
overige onderhoudswerkzaamheden moeten door
een erkend servicepunt worden uitgevoerd.

Deze handleiding kan niet alle situaties beschrijven
die zich voor kunnen doen wanneer u dit product
gebruikt. Wees voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Gebruik het product niet en voer geen
onderhoudswerkzaamheden aan het product uit als
u niet zeker bent van de situatie. Neem voor meer
informatie contact op met een productexpert, uw
dealer, servicewerkplaats of erkende servicepunt.
Koppel de bougiekabel los voordat u het

product monteert, het product opslaat of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd. Vervang geen onderdelen
van het product zonder toestemming van de
fabrikant. Gebruik alleen door de fabrikant
goedgekeurde onderdelen. Onjuist onderhoud kan
leiden tot letsel of de dood.

Adem geen dampen in van de motor. Langdurig
inademen van de uitlaatgassen van de motor kan
een gevaar voor de gezondheid opleveren.

Start het product niet in gesloten ruimtes of

in de buurt van licht ontvlambaar materiaal.

De uitlaatgassen zijn heet en kunnen vonken
veroorzaken die tot brand kunnen leiden.
Onvoldoende ventilatie kan leiden tot ernstig letsel
of de dood door verstikking of het inademen van
koolmonoxide.

Wanneer u dit product gebruikt, genereert de motor
een elektromagnetisch veld. Het elektromagnetische
veld kan schade veroorzaken aan medische
implantaten. Raadpleeg uw arts en de fabrikant
van het medische implantaat voordat u het product
gebruikt.

Laat het product niet door een kind bedienen. Laat
de machine niet bedienen door personen die de
instructies niet hebben gelezen.

Zorg ervoor dat u personen met een lichamelijke
of geestelijke beperking die het product gebruiken,

altijd in de gaten houdt. Er moet te allen tijde een
verantwoordelijke volwassene aanwezig zijn.

+ Berg het product op in een afgesloten ruimte die
niet toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

* Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in acht
om het risico op letsel of de dood te verlagen.

« BIijf in de buurt van het product wanneer de motor is
ingeschakeld.

* De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.

+ Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.

* Zorg ervoor dat u minimaal 15 m (50 ft) van andere
personen en dieren verwijderd bent, voordat u het
product gaat gebruiken. Zorg ervoor dat personen in
het aangrenzende gebied weten dat u het product
gaat gebruiken.

* Neem nationale en lokale wetgeving in acht. Deze
kan het gebruik van het product in sommige situaties
beperken of verbieden.

*  Gebruik het product niet als u moe bent, of onder
invioed van alcohol, drugs of medicijnen verkeert.
Ze kunnen een negatief effect hebben op uw zicht,
alertheid, codrdinatie of oordeel.

Veiligheidsinstructies voor montage
WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

» Verwijder de bougiekabel van de bougie voordat u
het product monteert.

* Draag goedgekeurde veiligheidshandschoenen.

* Zorg ervoor dat u het deksel en de as goed
monteert, voordat u de motor start.

* De meenemer en de steunflens moeten correct in de
opening in het midden van de snijuitrusting worden
gepositioneerd. Een snijuitrusting die niet juist wordt
bevestigd, kan ernstig letsel bij of de dood van de
gebruiker of derden veroorzaken.

* Om het product veilig te gebruiken en letsel bij de
gebruiker of andere personen te voorkomen, moet
het altijd op de juiste manier aan het draagstel
worden bevestigd.

Veiligheidsinstructies voor bediening
WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

+ Zorg ervoor dat het product volledig is gemonteerd
voordat u het gaat gebruiken.

* Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start. Plaats het product op een viakke
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ondergrond. Zorg ervoor dat de snijuitrusting niet in
aanraking komt met de grond of andere objecten.

* Het gebruik van het apparaat kan tot rondvliegende
voorwerpen leiden, waardoor oogletsel kan ontstaan.
Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming
wanneer u het product gebruikt.

* Let op: Tijdens het gebruik kan een kind zonder uw
medeweten dicht bij het product komen.

* Gebruik dit product niet als zich personen in
het werkgebied bevinden. Schakel het product uit
wanneer een persoon het werkgebied betreedt.

* Zorg dat u het product altijd onder controle hebt.

»  Gebruik het product niet als u geen hulp kunt krijgen
indien zich een ongeval voordoet. Zorg er altijd voor
dat anderen weten dat u het product gaat gebruiken
voordat u het product start.

« Draai niet met het product voordat u zeker weet
dat er zich geen personen of dieren in de
veiligheidszone bevinden.

« Verwijder alle ongewenste materialen uit het
werkgebied voordat u begint. Als de snijuitrusting
een object raakt, dan kan dit object worden
uitgeworpen en letsel of schade veroorzaken.
Ongewenst materiaal kan zich rond de snijuitrusting
wikkelen en schade veroorzaken.

*  Gebruik het product niet bij slecht weer (mist,
regen, sterke wind, gevaar van blikseminslag of
andere weersomstandigheden.). Slecht weer kan
leiden tot gevaarlijke omstandigheden (zoals gladde
oppervlakken).

» Zorg dat u vrij kunt bewegen en in een stabiele
houding kunt werken.

(Fig. 18)

« Zorg dat u niet kunt vallen wanneer u het product
gebruikt. Buig u niet voorover of achterover wanneer
u het product bedient.

* Houd het product altijd met twee handen vast. Houd
het apparaat rechts van uw lichaam.

(Fig. 19)

» Bedien het product zodanig dat de snijuitrusting zich
onder uw middel bevindt.

» Als de chokehendel in de chokestand staat wanneer
de motor wordt ingeschakeld, dan begint de
snijuitrusting te draaien.

* Raak de hoekoverbrenging niet aan nadat de
motor is uitgeschakeld. De hoekoverbrenging is heet
nadat de motor is uitgeschakeld. Hete opperviakken
kunnen letsel veroorzaken.

« Schakel de motor uit voordat u het product
verplaatst.

» Zet het product niet neer terwijl de motor is
ingeschakeld.

» Schakel de motor uit en wacht totdat de snijuitrusting
is gestopt voordat u ongewenst materiaal van
het product verwijdert. Laat de snijuitrusting eerst
stoppen voordat u (al dan niet met een hulpmiddel)
het maaisel verwijdert.

Persoonlijke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

*  Gebruik altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen wanneer u het product
gebruikt. De persoonlijke beschermingsmiddelen
nemen het risico op letsel niet weg. De persoonlijke
beschermingsmiddelen verlagen de ernst van het
letsel indien zich een ongeval voordoet.

« Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming
wanneer u het product gebruikt.

« Bedien het product niet op blote voeten of met open
schoenen. Gebruik altijd antisliplaarzen voor zwaar
gebruik.

« Draag een lange broek van stevige stof.

* Gebruik indien nodig goedgekeurde beschermende
handschoenen.

* Gebruik een helm als er objecten op uw hoofd
kunnen vallen.

* Gebruik altijd goedgekeurde gehoorbescherming
wanneer u het product gebruikt. Langdurig lawaai
kan gehoorverlies veroorzaken.

« Zorg ervoor dat u een EHBO-kit bij de hand hebt.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

* Gebruik het product nooit wanneer de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn.

« Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Zie Productoverzicht op
pagina 249.

« Als de veiligheidsvoorzieningen defect zijn, neem
dan contact op met uw Husqvarna servicedealer.

Gashendelvergrendeling

De gashendelvergrendeling vergrendelt de gashendel.
(Fig. 20)

Druk op de gashendelvergrendeling (A) om de
gashendel (B) te ontgrendelen. Wanneer u de hendel
ontgrendelt, gaan de gashendelvergrendeling en de
gashendel terug naar hun oorspronkelijke stand.

1. Zorg dat de gashendel (B) is vergrendeld
in de stationaire stand wanneer u de
gashendelvergrendeling (A) ontgrendelt.

2. Druk op de gashendelvergrendeling (A) en
controleer of deze teruggaat naar de oorspronkelijke
stand wanneer u deze loslaat.

3. Druk op de gashendel (B) en controleer of deze
teruggaat naar de oorspronkelijke stand wanneer u
deze loslaat.
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Start de motor en zet het gas volledig open. Laat de
gashendel los en controleer of de snijuitrusting stopt.
Als de snijuitrusting draait terwijl de gashendel in de
stationaire stand staat, controleer dan de stelschroef
voor de stationaire stand van de carburateur.

Stopschakelaar

Start de motor. Controleer of de motor stopt wanneer u
de stopschakelaar in de stop-stand zet.

(Fig. 21)

Beschermkap voor shijuitrusting

De beschermkap van de snijuitrusting voorkomt dat
losse objecten in de richting van de gebruiker kunnen
vliegen.

(Fig. 22)

Controleer de beschermkap van de snijuitrusting op
schade en vervang hem indien hij beschadigd is.
Gebruik alleen de goedgekeurde beschermkap voor de
snijuitrusting.

Geluiddemper

« Gebruik geen motor met een beschadigde
geluiddemper. Een beschadigde geluiddemper laat
het geluidniveau stijgen en vergroot het risico van
brand. Zorg dat er een brandblusser in de buurt is.

« Controleer regelmatig of de geluiddemper aan het
product is bevestigd.

» Raak de motor en de geluiddemper niet aan terwijl
de motor is ingeschakeld. Raak de motor en de
geluiddemper een tijdje niet aan nadat de motor
is uitgeschakeld. Hete oppervlakken kunnen letsel
veroorzaken.

» Een hete geluiddemper kan brand veroorzaken. Let
op als u het product in de buurt van ontvlambare
vloeistoffen of dampen gebruikt.

« Raak geen onderdelen van de geluiddemper aan
als de geluiddemper beschadigd is. De onderdelen
kunnen kankerverwekkende chemicalién bevatten.

Borgmoer

De borgmoer wordt gebruikt om een aantal soorten
snijuitrusting te borgen.

(Fig. 23)

Wanneer u de borgmoer aanbrengt, haal deze dan aan
in de richting die tegengesteld is aan de draairichting
van de snijuitrusting.

Ontgrendelfunctie draagstel

draagstel niet als de ontgrendelfunctie
defect is. Zorg dat de ontgrendelfunctie van
het draagstel naar behoren werkt wanneer u
het product afstelt.

c WAARSCHUWING: Gebruik het

» De ontgrendelfunctie van het draagstel bevindt zich
aan de voorzijde van het product.

(Fig. 24)

* De banden van het draagstel moet altijd in de juiste
positie blijven.

* In een noodgeval zorgt de ontgrendelfunctie van het
draagstel ervoor dat u zich snel van het product kunt
losmaken.

Shijuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

» Voer regelmatig onderhoud uit. Laat de snijuitrusting
regelmatig door een erkend servicepunt controleren,
zodat er aanpassingen en reparaties uitgevoerd
kunnen worden.

« Dit leidt tot betere prestaties van de snijuitrusting.
* De levensduur van de snijuitrusting neemt toe.
* Hetrisico van ongevallen neemt af.

*  Gebruik uitsluitend een goedgekeurde beschermkap
voor de snijuitrusting. Zie Accessoires op pagina
262.

*  Gebruik nooit beschadigde snijuitrusting.

Grasmaaibladen en grasmessen

*  Gebruik het product met een goedgekeurd
grasmaaiblad. Gebruik geen grasmaaiblad zonder
dat de overige vereiste onderdelen naar behoren
zijn aangebracht. Zorg dat de installatie op de juiste
manier is uitgevoerd en dat de juiste onderdelen zijn
gebruikt. Door een onjuiste installatie kan het blad
worden weggeslingerd en ernstig letsel toebrengen
aan de gebruiker en/of omstanders.

» Draag beschermende handschoenen wanneer u het
blad hanteert of daar onderhoudswerkzaamheden
aan uitvoert.

*  Gebruik hoofdbescherming wanneer u een product
met een grasmaaiblad gebruikt.

* Grasmaaibladen en grasmessen worden gebruikt
om ruw gras te maaien.

+ Een grasmaaiblad kan letsel veroorzaken als het
nog draait nadat de motor wordt uitgeschakeld of
de gashendel wordt losgelaten. Zorg ervoor dat
het grasmaaiblad volledig tot stilstand is gekomen
voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

» Schakel de motor uit voordat u werkzaamheden
aan de snijuitrusting uitvoert. Zorg ervoor dat de
snijuitrusting volledig tot stilstand komt. Koppel de
kabel van de bougie los.

* Gebruik alleen een goedgekeurde snijuitrusting of
een juist geslepen blad.

Houd de snijtanden van het blad goed en juist
geslepen.

(Fig. 25)
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Gebruik nooit beschadigde snijuitrusting.
Bevestig de transportbeveiliging op het
grasmaaiblad wanneer u het product vervoert of
opslaat.

Terugslag

Een terugslag is een plotselinge beweging van

het product naar de zijkant, naar voren of naar
achteren. Een terugslag vindt plaats wanneer het
grasmaaiblad of zaagblad een object raakt dat niet
kan worden gemaaid. Op plaatsen waar u moeilijk
kunt zien wat u maait, is er een groter risico op
terugslag.

Bij een terugslag bestaat het risico dat het product
of de gebruiker uit zijn positie wordt gebracht. Een
bewegend blad kan omstanders raken en er is kans
op letsel.

Gooi een blad dat verbogen is, scheuren vertoont of
gebroken of beschadigd is, weg.

Gebruik een scherp blad. Het risico op terugslag is
groter als het blad niet scherp is.

Brandstofveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Meng de brandstof niet binnenshuis of in de buurt
van een warmtebron.

Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen. Verwijder
ongewenste brandstof van het product.

Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

Start de motor niet als u brandstof op het product of
op uw lichaam hebt gemorst.

Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.
Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.
Zorg voor voldoende ventilatie bij het vullen met en
mengen van brandstof (benzine en tweetaktolie) of
het aftappen van de brandstoftank.

Brandstof en brandstofdampen zijn zeer
brandgevaarlijk en kunnen leiden tot ernstig letsel
bij inademing en contact met de huid. Wees daarom
voorzichtig wanneer u met brandstof werkt en zorg
voor voldoende ventilatie bij de brandstofhantering.
Draai de tankdop goed vast, zodat er geen brand
kan ontstaan.

Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

Zorg dat er geen brandstof wordt gemorst wanneer u
het product of de jerrycan met brandstof verplaatst.
Plaats het product of de jerrycan met brandstof niet
op een plaats waar deze wordt blootgesteld aan
open vuur, vonken of waakvlammen. Zorg dat er
geen open vuur aanwezig is in de opslagruimte.
Gebruik alleen goedgekeurde jerrycans voor het
verplaatsen of opslaan van brandstof.

Leeg de brandstoftank voordat het product
gedurende lange tijd wordt opgeslagen. Neem lokale
wetgeving in acht voor het afvoeren van brandstof.
Reinig het product voordat het gedurende lange tijd
wordt opgeslagen.

Verwijder de bougiekap voordat het product wordt
opgeslagen, zodat de motor niet onbedoeld kan
starten.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u
onderhoud aan het product gaat uitvoeren.

De gebruiker mag alleen de onderhouds- en
servicewerkzaamheden uitvoeren die in deze
bedieningshandleiding zijn beschreven. Laat
professioneel onderhoudspersoneel alle andere
service en reparaties uitvoeren.

Voer met regelmaat de in deze handleiding
beschreven veiligheidscontroles en onderhouds-
en service-instructies uit. Regelmatig onderhoud
verlengt de levensduur van het product en verkleint
de kans op ongevallen. Zie Onderhoudsschema op
pagina 258 voor instructies.

Neem contact op met uw servicedealer

als u na het uitvoeren van onderhoud

het product niet kunt goedkeuren volgens

de in deze bedieningshandleiding opgenomen
veiligheidscontroles. Wij garanderen dat u daar
professionele reparaties en service voor uw product
krijgt.
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Montage

Inleiding

begrepen.

hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben

WAARSCHUWING: Verwijder de

bougiekabel van de bougie voordat u het
product monteert.

e WAARSCHUWING: voordat u

het product gaat monteren, dient u het
Handgreep monteren
1. Verwijder de schroef achter de gashendel. (Fig. 26)

2. Zet de gashendel naar de rechterkant van de
handgreep.

3. Lijn de opening achter de gashendel uit met de
opening in de handgreep.

4. Plaats de schroef door de openingen. Draai de
schroef vast.

5. Breng de montageonderdelen aan tussen de pijlen
op de as. Draai de schroef vast. (Fig. 27)

Klem van het draagstel installeren

1. Zet het draagstel op de steel met de lus van de

draagstelklem omhoog. Breng de draagstelklem aan

boven de pijlen op de steel.

2. Plaats de gaskabel in de sleuf van de onderste klem

van het draagstel.

3. Zorg dat de schroefgaten van de draagstelklemmen
op één lijn staan.

4. Breng twee schroeven in de schroefgaten aan.
5. Draai de schroeven vast.

Snijuitrusting monteren

Snijuitrusting monteren

1. Breng de bescherming (A) van de snijuitrusting aan
op de steel. (Fig. 28)

2.

Plaats de steun (B) in de gleuf op de bescherming
van de snijuitrusting.

Bevestig de bout (C) door de opening in de steun op
de bescherming van de snijuitrusting.

Grasopvangbak monteren

1.

6.

Zorg ervoor dat de bescherming (A) van de
snijuitrusting aan het product is bevestigd. Zie
Snijuitrusting monteren op pagina 255. (Fig. 29)

Breng de borgpen (C) aan in de opening om de steel
te vergrendelen.

Monteer het maaiblad (D), de steunkop (E) en de
steunflens (F) op de uitgaande as.

Zorg ervoor dat de meenemer met steunflens
correct aangrijpt in de middelste opening van het
grasmaaiblad. (Fig. 30)

Zet de meenemer (B) op de uitgaande as. Houd de
steel van de dopsleutel dicht bij de bladbeschermkap
vast. Draai de combinatiesleutel linksom om de
borgmoer vast te draaien. Haal de moer aan met
35-50 Nm (26-36 ft/Ib).

Verwijder de borgpen.

De trimmerkop monteren

1.

Zorg ervoor dat de bescherming (A) van de
snijuitrusting aan het product is bevestigd. Zie
Snijuitrusting monteren op pagina 255. (Fig. 31)

Zorg ervoor dat de meenemer (C) is bevestigd aan
de uitgaande as (D).

Breng de borgpen (C) aan in de opening om de steel
te vergrendelen.

4. Zet de meenemer (B) op de uitgaande as.

Draai de trimmerkop linksom om deze op de
uitgaande as vast te draaien. (Fig. 32)

Verwijder de borgpen.

Werking

Inleiding

het product gaat gebruiken, dient u het

c WAARSCHUWING: voordat u

begrepen.

hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben

Brandstof

Dit product is uitgerust met een tweetaktmotor.

A

OPGELET: Een verkeerde soort
brandstof kan leiden tot motorschade.
Gebruik een mengsel van benzine en
tweetaktolie.
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Voorgemengde brandstof

*  Gebruik voorgemengde Husqvarna-alkylaatbrandstof
voor optimale prestaties en een lange levensduur
van de motor. Deze brandstof bevat minder
schadelijke stoffen dan reguliere brandstof waardoor
de uitstoot van schadelijke uitlaatgassen wordt
beperkt. Bij gebruik van deze brandstof blijven
er minder verbrandingsresten in de motor achter
waardoor de onderdelen van de motor schoner
blijven.

Brandstof mengen

Benzine

OPGELET: Gebruik geen benzine met
een octaangetal lager dan 90 RON (87
AKI). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

OPGELET: Gebruik geen benzine met
een ethanolgehalte van meer dan 10%
(E10). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

OPGELET: Gebruik geen

loodhoudende benzine. Dit kan schade aan
het product veroorzaken.

> B B

Gebruik altijd nieuwe loodvrije benzine met een
minimaal octaangetal van RON 90 (87 AKI) en een
ethanolgehalte van minder dan 10% (E10).

Gebruik benzine met een hoger octaangetal als

u het product regelmatig gebruikt met een hoog
motortoerental.

» Gebruik altijd een goede kwaliteit ongelode benzine/
oliemengsel.

Tweetaktolie
* Gebruik voor de beste resultaten en optimale
prestaties Husqvarna tweetaktolie.

« Als geen Husqvarna tweetaktolie beschikbaar is,
gebruik dan een andere hoogwaardige tweetaktolie
voor luchtgekoelde motoren. Bespreek de keuze van
de tweetaktolie met uw servicedealer.

c OPGELET: Gebruik geen

tweetaktolie die bedoeld is voor
Benzine en tweetaktolie mengen

watergekoelde buitenboordmotoren,
zogenaamde outboardoil. Gebruik geen
olie die is bedoeld voor viertaktmotoren.

Tweetaktolie,
liter

Benzine, liter

2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
OPGELET: wanneer u kleine
hoeveelheden brandstof mengt, kunnen
kleine fouten grote gevolgen hebben voor
de mengverhouding. Meet de hoeveelheid
olie nauwkeurig af om het juiste mengsel te
verkrijgen.

(Fig. 33)

1. Giet de helft van de benzine in een schone
brandstofbestendige houder.

2. Voeg de volledige hoeveelheid olie toe.
3. Schud het brandstofmengsel.

4. Giet de resterende hoeveelheid benzine in de
houder.

5. Schud het brandstofmengsel grondig.

ﬁ OPGELET: Meng maximaal de

hoeveelheid brandstof die u nodig hebt voor
Brandstof vullen

1 maand.

« Gebruik altijd een jerrycan met een anti-
morsschenktuit.

« Als er brandstof op de jerrycan aanwezig is, dan
verwijdert u de ongewenste brandstof en laat u de
jerrycan drogen.

« Zorg dat het oppervlak rondom de tankdop schoon
is.

* Schud de jerrycan voordat u het brandstofmengsel in
de brandstoftank laat lopen.

De motor laten inlopen

« Laat de motor tijdens de eerste 10 bedrijfsuren niet
langdurig bij nullast draaien terwijl u volgas geeft.

Starten en stoppen

Controleren vé6r het starten
1. Zorg ervoor dat er geen ontbrekende, beschadigde,
loszittende of versleten onderdelen zijn.

2. Controleer of moeren en schroeven goed
vastgedraaid zijn

3. Zorg ervoor dat de maaibladen of de trimmerkop niet
zijn beschadigd.

4. Zorg voor voldoende ventilatie. Zie De PRCD
(aardlekschakelaar) inspecteren op pagina 259.
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7.

Zorg dat het luchtffilter schoon is.

Controleer of de veiligheidsvoorzieningen op het
product in orde zijn *.

Zorg ervoor dat het product geen brandstof lekt.

Draagstel afstellen

A

WAARSCHUWING: Het product

moet altijd stevig aan het draagstel worden
vastgehaakt. Gebruik nooit een defect
product.

o b=

Doe het draagstel om.
Sluit het product aan op het stopcontact.
Stel het draagstel af voor de beste werkhouding.

Verstel de schouderband zodanig dat het product
gelijkmatig op uw schouders weegt. (Fig. 34)

Stel het draagstel zodanig af dat de snijuitrusting
parallel aan de grond is.

Laat de snijuitrusting licht tegen de grond rusten.
Stel vervolgens de klem van het draagstel zodanig af
dat het product goed in evenwicht is.

Let Op: Als u een grasmaaiblad gebruikt, moet dit
ongeveer 10 cm/4 inch boven de grond blijven.

Koude motor starten

1.

Druk het balgje voor extra brandstoftoevoer 10 maal
in. (Fig. 35)

2. Trek de chokehendel omhoog. (Fig. 36)

Druk de behuizing van het apparaat met uw
linkerhand op de grond. (Fig. 37) Stap niet op

het product. Trek langzaam aan de greep van

het startkoord totdat u enige weerstand voelt. Trek
daarna stevig aan de greep van het startkoord.

Let Op: Trek niet aan de gashendel terwijl u de
motor start.

Trek herhaaldelijk aan de greep van het startkoord
totdat de motor start of probeert te starten. Als

de motor start of probeert te starten, drukt u de
chokehendel omlaag.

Als de motor start, duwt u zachtjes tegen de
gashendel en laat u de motor 60 seconden draaien
om warm te worden. Als de motor niet start, trekt u
aan de startkoordhendel totdat de motor start. Duw
vervolgens zachtjes tegen de gashendel en laat de
motor 60 seconden draaien om warm te worden.

e OPGELET: Trek niet aan het

startkoord totdat deze stopt. Laat het
startkoord niet los wanneer het volledig
is uitgetrokken. Laat het startkoord
langzaam los. Het niet naleven van deze
instructies kan leiden tot motorschade.

Warme motor starten

1. Druk de primerbalg van de brandstofpomp langzaam
10 maal in.

2. Trek aan het startkoord totdat de motor start.
Motor starten als de brandstof te warm is

Als het apparaat niet start, is de brandstof mogelijk te
warm.

Let OP: Gebruik altijd nieuwe brandstof en verkort de
gebruiksduur bij warm weer.

1. Leg het apparaat op een koele plek, uit de buurt van
direct zonlicht.

Laat het apparaat minimaal 20 minuten afkoelen.

Druk het balgje van de brandstofpomp gedurende 10
tot 15 seconden telkens opnieuw in.

4. Volg de procedure voor het starten van een koude
motor. Zie Koude motor starten op pagina 257.

Stoppen

* Druk de stopschakelaar in om de motor te stoppen.
(Fig. 21)

Let OP: De stopschakelaar keert automatisch terug
naar zijn oorspronkelijke stand.

Grastrimmer bedienen

c OPGELET: Zorg dat u het

motortoerental na elke activiteit terug
laat lopen naar het stationaire toerental.
Langdurig gebruik bij onbelast volgas kan
leiden tot motorschade.

Let OP: Reinig de afdekking van de trimmerkop
wanneer u een nieuwe trimmerdraad aanbrengt, om
trillingen te voorkomen. Controleer de andere delen van
de trimmerkop en reinig deze indien nodig.

Gras trimmen

1. Houd de trimmerkop vlak boven de grond en schuin.
Druk de grastrimmerdraad niet in het gras. (Fig. 38)

2. Verkort de lengte van de trimmerdraad met 10-12
cm/4-4,75 inch.

3. Verlaag het motortoerental om het risico op schade
aan planten te beperken.

4. Gebruik 80 % van het vermogen wanneer u in de
buurt van objecten gras maait. (Fig. 39)
Gras maaien

1. Zorg dat de grastrimmerdraad parallel loopt aan de
grond wanneer u gaat maaien. (Fig. 40)
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2. Duw de trimmerkop niet op de grond. Dit kan schade
aan het product veroorzaken.

3. Beweeg het product van de ene naar de andere
zijde wanneer u grasmaait. Geef volgas. (Fig. 41)

Gras maaien met een grasmaaiblad

1. De grasmaaibladen en grasmessen mogen niet
gebruikt worden bij houtachtige stammen.

2. Voor alle soorten hoog of sterk gras wordt een
grasmaaiblad gebruikt.

3. Het gras wordt gemaaid met pendelende
bewegingen naar de zijkanten, waarbij de beweging
van rechts naar links het maaimoment is en de
beweging van links naar rechts de retourbeweging.
Laat de linkerkant van het blad werken (tussen 8 en
12 uur).

4. Indien het blad tijdens het grasmaaien een ietsje
schuin naar links wordt gehouden, wordt het gras
in een streng gelegd, hetgeen het verzamelen
makkelijker maakt bijv. bij harken.

5. Probeer om ritmisch te werken. Sta stevig met uw
voeten uit elkaar. Beweeg na de retourbeweging
naar voren en zorg dat u weer stevig staat.

6. Laat de steunkop licht op de grond rusten. Deze is
speciaal bedoeld om te voorkomen dat het blad in de
grond snijdt.

7. Verklein het risico dat het materiaal rond het blad
wordt gewonden door altijld met volgas te werken en
maaisel bij de retourbeweging te ontwijken.

8. Schakel de motor uit, maak het draagstel los en zet
de machine op de grond voordat u het gemaaide
materiaal verzamelt.

Grastrimmerkop

« Zorg dat u de grastrimmerdraad strak en gelijkmatig
om de trommel rolt om trillingen te verminderen.

* Gebruik alleen goedgekeurde grastrimmerkoppen en
grastrimmerdraden. Zie Accessoires op pagina 262.

* Gebruik een grastrimmerdraad met de juiste
lengte. Een lange grastrimmerdraad gebruikt meer
motorvermogen dan een korte grastrimmerdraad.

e Zorg ervoor dat het mes op de beschermkap van de
snijuitrusting niet beschadigd is.

« Laat de grastrimmerdraad 2 dagen in water
weken voordat u deze op het product bevestigt.
Dit zorgt voor een langere levensduur van de
grastrimmerdraad.

« Zie instructies voor snijuitrusting voor de juiste
procedure voor invoeren van de draad en de keuze
van de juiste draaddiameter.

Onderhoud

Inleiding

WAARSCHUWING: voordat u
onderhoud gaat uitvoeren, dient u het
hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben
begrepen.
Voor alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
aan het product is speciale training nodig. Wij
garanderen de beschikbaarheid van professionele
reparaties en onderhoud. Indien uw dealer geen
servicewerkplaats heeft, vraag hem dan naar de
dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

Onderhoudsschema
Wekelijks onderhoud

* Reinig de externe oppervlakken.

« Zorg ervoor dat de snijuitrusting niet draait op
stationair toerental. Zie Stationair toerental afstellen
op pagina 258.

+ Controleer het vetniveau in de hoekoverbrenging.
Zie Smeermiddel aanbrengen op de
hoekoverbrenging op pagina 259.

« Controleer de borgmoer. Zie De PRCD
(aardlekschakelaar) inspecteren op pagina 259.

Maandelijks onderhoud

« Zorg ervoor dat de greep van het startkoord en het
startkoord niet zijn beschadigd.

Jaarlijks onderhoud

« Controleer de bougie. Zie Bougie controleren op
pagina 259.

* Reinig de externe oppervlakken van de carburateur
en de aangrenzende oppervlakken.

* Reinig het koelsysteem.

« Controleer het vonkenscherm. Zie Onderhoud
uitvoeren aan het vonkenscherm op pagina 259.

« Controleer het brandstoffilter.

« Verzeker u ervan dat het achterluik niet beschadigd
is.

« Zorg ervoor dat de kabels en verbindingen op het
product niet zijn beschadigd.

Stationair toerental afstellen

e Zorg dat het luchffilter schoon is en dat
het luchtfilterdeksel is aangebracht voordat het
stationaire toerental wordt afgesteld.

« Stel het stationaire toerental af met de bijbehorende
T-stelschroef met de markering "T".

* Het stationaire toerental is juist wanneer de motor in
alle standen soepel draait. Het stationaire toerental
moet lager zijn dan het toerental waarbij de
snijuitrusting begint te draaien.
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1. Draai de stelschroef rechtsom tot de snijuitrusting
begint te draaien. (Fig. 42)

2. Draai de stelschroef linksom tot de snijuitrusting
stopt.

Onderhoud uitvoeren aan het

vonkenscherm

Gebruik een staalborstel om het vonkenscherm te
reinigen.

(Fig. 43)

Koelsysteem reinigen

Reinig de onderdelen van het koelsysteem met een
borstel.

(Fig. 44)

Het koelsysteem is inclusief de luchtinlaat op de
startmotor (A), de koelribben op de cilinder (B).

Bougie controleren

bougie. Zorg dat het vervangende onderdeel
identiek is aan het onderdeel dat door

de fabrikant wordt geleverd. Een onjuiste
bougie kan leiden tot schade aan het
product. Zorg ervoor dat de bougie is
uitgerust met een onderdrukker. Neem

voor meer informatie contact op met uw
servicedealer.

e OPGELET: Gebruik de aanbevolen

1. Controleer de bougie als:
a) het motorvermogen laag is.
b) de motor niet soepel start.
c) de motor niet naar behoren werkt bij stationair
toerental.

2. Als de motor niet soepel start of draait, controleer
dan of er ongewenst materiaal op de bougie
aanwezig is. Om het risico van ongewenst materiaal
op de elektroden van de bougie te beperken:

a) zorg dat het stationaire motortoerental correct is
afgesteld.

b) zorg dat het brandstofmengsel correct is.
c) zorg dat het luchtfilter schoon is.

3. Reinig de bougie als deze vuil is. Controleer of de
afstand tussen de elektroden juist is. Zie Technische
gegevens op pagina 261. (Fig. 45)

4. Vervang de bougie indien nodig.
Onderhoud uitvoeren aan het luchffilter
Het luchtfilter reinigen

1. Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
luchtffilter. (Fig. 46)

2. Reinig het luchtfilter met een warm sopje van water
en zeep. Zorg dat het luchtfilter droog is wanneer u
dit aanbrengt.

3. Vervang het luchtfilter als het zo vuil is dat het niet
meer volledig kan worden gereinigd. Vervang een
beschadigd luchtffilter altijd.

4. Als uw product is uitgerust met een schuimluchtfilter,
breng dan luchffilterolie aan. Breng alleen
luchtfilterolie aan op een schuimfilter. Breng geen
olie aan op een viltfilter.

Luchtfilterolie aanbrengen op het luchtfilter

c OPGELET: Gebruik altijd speciale

luchtfilterolie op schuimluchtfilters. Gebruik
geen andere typen olie.

1. Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het

luchtfilter. (Fig. 47)

Doe het luchtfilter in een plastic zak.

WAARSCHUWING: Zorg dat er

geen olie op uw lichaam terecht komt.

w N

Doe de luchtfilterolie in de plastic zak. (Fig. 48)

4. Druk op de plastic zak, zodat de olie gelijkmatig over
het luchtfilter wordt verdeeld.

5. Duw op het luchffilter in de plastic zak, om de
overtollige luchtfilterolie te verwijderen. Verwijder het
luchffilter uit de tas.

6. Breng het luchtfilter aan.

Smeermiddel aanbrengen op de
hoekoverbrenging

Zorg dat de hoekoverbrenging voor 3/4 gevuld is met
smeermiddel.

(Fig. 49)

De PRCD (aardlekschakelaar)
inspecteren

A

1. Draai de borgmoer linksom om de borgmoer vast
te draaien. Draai de borgmoer rechtsom om de
borgmoer te verwijderen. (Fig. 50)

OPGELET: Vervang de borgmoer na
elk 10e gebruik.

2. Controleer of u de nylon borgring van de borgmoer
met de hand kunt draaien. De minimale weerstand
van de nylon borgring moet minimaal 1.5 Nm (1,1 ft
Ib) zijn.

3. Haal de borgmoer aan tot 35-50 Nm/26-36 ft/Ib als
de weerstand onder het minimum ligt
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. » Raadpleeg de meegeleverde instructies voor het
OPGELET' Als u de borgmoer te correct slijpen van het grasmes of grasmaaiblad.
strak aandraait, kan dit schade aan de

draden veroorzaken.

Slijpen van grasmes en grasmaaiblad

» Slijp alle snijkanten gelijkmatig om de balans te
bewaren.

Gebruik een platte vijl met enkele kapping. (Fig. 51)

WAARSCHUWING: stop de motor. A

Draag beschermende handschoenen.

WAARSCHUWING: Gooi een blad

dat beschadigd is altijd weg. Probeer niet
om een verbogen of verdraaid blad recht te
buigen en opnieuw te gebruiken.

Probleemoplossing

De motor start niet

Controle Mogelijke oorzaak Procedure
Stop-schakelaar. De stop-schakelaar is in de “stop”-stand ge- | Zet de stopschakelaar in de startpositie.
zet.

Starterpallen. De starterpallen kunnen niet vrij bewegen. Verwijder de starterkap en reinig rond de
starterpallen.
Zoek hulp van een erkende servicewerk-
plaats.

Brandstoftank. Verkeerd type brandstof. Tap de brandstoftank af en vul hem met de
juiste brandstof.

Bougie. De bougie is vies of nat. Zorg ervoor dat de bougie droog en schoon

IS.

De elektrodenafstand van de bougie is on-
juist.

Bougie reinigen. Controleer of de afstand
tussen de elektroden juist is. Zorg ervoor dat
de bougie een onderdrukking heeft.

Zie technische gegevens voor een correcte
elektrodenafstand.

De bougie zit los.

Draai de bougie vast.

De motor start, maar stopt weer

Controle Mogelijke oorzaak Procedure
Brandstoftank Verkeerd type brandstof. Leeg de brandstoftank en vul hem met de
juiste brandstof.
Luchtfilter Het luchffilter is verstopt. Maak het luchffilter schoon.
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Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

« Laat het product afkoelen voor transport of opslag.

« Verwijder de kap van de bougie voor lange-
termijnopslag.

« Bevestig het product tijdens transport. Zorg ervoor
dat het niet kan bewegen.

Zorg ervoor dat er geen gevaar is op
brandstoflekkages, brandstofrook, vonken of
vlammen tijdens transport en opslag.

Bevestig de transportbescherming tijdens transport
en opslag.

Reinig en onderhoud het product voor lange-
termijnopslag.

Technische gegevens

Technische gegevens

325R
A05328CBHV
Motor
Cilinderinhoud, cm?3 27,6
Stationair toerental, rpm 2800 - 3200
Aanbevolen maximum toerental, omw./min. 8000

Max. motorvermogen volgens ISO 8893, kW/pk bij tpm

0,9/1,2 bij 8000

Geluiddemper met katalysator Ja
Toerental van uitgaan as, tpm 7200
Ontstekingssysteem

Bougie Husqvarna HQT-4
Elektrodenafstand, mm 0,5
Brandstofsysteem

Inhoud brandstoftank, I/gallon | 0,343/343
Productafmetingen

Gewicht, kg | 55
Geluidsemissies

Geluidsvermogenniveau, gemeten volgens ISO 22868, dB(A) 108
Geluidsvermogenniveau, gemeten volgens ISO 22868, dB(A) 110
Geluidsvermogenniveau, gegarandeerd (Lya), uitgerust met grasmaablad, dB(A) 112
Geluidsvermogenniveau, gegarandeerd (Lya), uitgerust met trimmerkop, dB(A) 114

49 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (L) volgens EG-richtlijn 2000/14/ EG.
Het gerapporteerde geluidsvermogenniveau voor de machine is gemeten met de originele snijuitrusting die
het hoogste niveau geeft. Het verschil tussen gegarandeerd en gemeten geluidsvermogen is dat het gegaran-
deerde geluidsvermogen ook spreiding in het meetresultaat omvat en de verschillen tussen de verschillende
machines van hetzelfde model conform Richtlijn 2000/14/EG.
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325R
A05328CBHV
Geluidsniveau 50
Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, uitgerust met een grasmaaiblad - zie | 96
opmerking 3
Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, uitgerust met een grastrimmer - zie 95
opmerking 3
Trillingsniveau 51
Equivalent trillingsniveau (ahv, eq), uitgerust met grasmaaiblad, linker handgreep - zie | 5.1
opmerking 2
Equivalent trillingsniveau (ahv, eq), uitgerust met grasmaaiblad, rechter handgreep - 57
zie opmerking 2
Equivalent trillingsniveau (ahv, eq), uitgerust met trimmerkop, linker handgreep - zie 4.1
opmerking 2
Equivalent trillingsniveau (ahv, eq), uitgerust met timmerkop, rechter handgreep - zie | 4,9
opmerking 2
Accessoires

Accessoires
Goedgekeurde accessoires Type Beschermkap voor snijuitrusting
-Schroefdraadas M10L
Trimmerkop T35, 2,4 mm 588 11 79-01
Grasmaaiblad Gras 255-4 (@ 250) 588 11 79-01

50 De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar geluidsdrukniveau voor de machine vertonen een typi-

sche statistische spreiding (standaardafwijking) van 1 dB(A).
51

ding (standaardafwijking) van 1 m/s2.

De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar trillingsniveau vertonen een typische statistische sprei-
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Verklaring van overeenstemming

EU-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Zweden, tel: +46-36-146500, verklaren onder onze
alleenverantwoordelijkheid dat het product:

Beschrijving Grastrimmer op benzine / bosmaaier

Merk Husqvarna

Platform / Type / Model Platform A05328CBHYV, vertegenwoordigend model 325R
Identificatie Serienummer vanaf 2022 en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en
-regelgeving:

Verordening Beschrijving

2006/42/EG "betreffende machines"

2014/30/EU "betreffende elektromagnetische compatibiliteit”

2000/14/EG "betreffende geluid buitenshuis"

2011/65/EU "beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen"

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische
specificaties zijn als volgt:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011,
CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

In overeenstemming met richtlijn 2000/14/EG, bijlage V,

zijn de verklaarde geluidswaarden:
Gemeten geluidsvermogensniveau: 110 dB(A)
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 114 dB(A)

Intertek heeft een vrijwillig typeonderzoek uitgevoerd
ten behoeve van Husqvarna AB, onder vermelding

van 103268919CRT-001C - Certificaat van
overeenstemming met Machinerichtlijn 2006/42/EC van
de Europese Raad.

Het certificaat is van toepassing op alle fabriekslocaties
en landen van herkomst, zoals vermeld op het product.

Het geleverde product is conform het geteste
exemplaar.

Namens Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
ZWEDEN, 2022-05-13

e

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Verantwoordelijk voor technische documentatie

q
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Innledning
BrUksanwsmng Merk: Nasjonale forskrifter kan sette grenser for

Det originale spraket i denne bruksanvisningen
er engelsk. Bruksanvisninger pa andre sprak er
oversettelser fra engelsk.

Bruksomrader

Bruk produktet sammen med en gressklinge eller et
trimmerhode for & klippe ulike typer vegetasjon.

Produktoversikt

(Fig. 1)

1. Trimmerhode

2. Pafyllingslokk for smgremiddel
3. Vinkelgir

4. Vern for skjeereutstyr

5. Riggrer

6. Stoppbryter

7. Gassregulator

8. Gassregulatorsperre

9. Styre

10. Seleklemme

11. Startmotorhus

12. Tennplugghette, tennplugg
13. Handtak pa startsnoren

14. Brennstofftank

15. Luftfilterlokk

16. Pumpe (bleere)

17. Chokeregulator

18. Handtaksjustering
19. Gassvaier

20. Knapp for hgy tomgang
21. Sele

22. Kombinasjonsngkkel
23. Bruksanvisning

24. Transportbeskyttelse
25. Hode

26. Stettekopp

27. Stetteflens

28. Lasemutter

29. Medbringer

bruken av produktet.

30. Lasepinne

31. Unbrakongkkel
Symboler pa produktet
(Fig. 2) ADVARSEL! Dette produktet er farlig.
Brukeren eller personer i naerheten kan
rammes av personskade eller dod dersom
produktet ikke brukes forsiktig og korrekt.
Les og folg alle sikkerhetsinstruksjonene

i brukerhandboken for & forhindre
personskade pa brukeren eller personer i

neerheten.

(Fig. 3) Les n@ye gjennom bruksanvisningen og
forsikre deg om at du har forstatt
instruksjonene far bruk.

(Fig. 4) Bruk vernehjelm pa steder der
gjenstander kan falle ned pa deg.

Bruk godkjent hgrselsvern. Bruk godkjent
gyevern.

(Fig. 5) Bruk godkjente vernehansker.

(Fig. 6) Bruk kraftige, sklisikre stavler.

(Fig. 7) Pilene viser grensene for plasseringen av
handtaket.

(Fig. 8) Produktet kan kaste ut objekter, noe som

kan fare til skader.
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(Fig. 9) Maksimal hastighet for den utgaende

akselen.
(Fig. 10) Hold produktet minst 15 meter unna
personer og dyr nar du bruker det.
(Fig. 11) Det er fare for klingekast dersom
skjeereutstyret beragrer et objekt som ikke
umiddelbart lar seg klippe. Produktet kan
skjeaere av kroppsdeler. Hold produktet
minst 15 meter / 50 fot unna personer og
dyr nar du bruker det.

(Fig. 12) Pumpe (bleere).

(Fig. 13) Choke.
(Fig. 14) Hold alle deler av kroppen borte fra varme
overflater.

(Fig. 15) Steyutslipp til omgivelsene ifglge EF-
direktivet. Produktets utslipp angis

i kapittelet Tekniske data og pa
klistremerket.

(Fig. 16) Dette produktet samsvarer med gjeldende
EC-direktiver.

(Fig. 17) Dette produktet samsvarer med gjeldende
britiske direktiver.

Typeskiltet viser serie-
nummeret. yyyy er pro-
duksjonsaret, ww er pro-
duksjonsuken, og x00x er
serienummeret.

Merk: @vrige symboler/klistremerker pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.

Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, i
folgende tilfeller:

* Produktet er reparert pa feil mate.

* Produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

* Produktet har et tilbeher som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

» Produktet er ikke reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent akter.

Euro V-utslipp

e ADVARSEL: Tukling med motoren

opphever EU-type-godkjenningen til dette
produktet.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

ADVARSEL.: Brukes hvis det er fare
for personskade eller ded for brukeren
eller andre personer om instruksjonene i
handboken ikke fglges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller naerliggende
omrader om instruksjonene i handboken
ikke folges.

A
A

Merk: Brukes fora gi mer ngdvendig informasjon for
en spesifikk situasjon.

Vibrasjonssikkerhet

Dette produktet er bare for sporadisk bruk. Kontinuerlig
eller regelmessig bruk av produktet kan forarsake
syndromet «hvite fingre» eller tilsvarende medisinske
problemer fra vibrasjoner. Vaer oppmerksom pa

tilstanden til hendene og fingrene dine hvis du bruker
produktet kontinuerlig eller regelmessig. Hvis hendene
eller fingrene er misfarget, eller hvis du kjenner smerte,
kribling eller nummenhet, ma du avbryte arbeidet og
umiddelbart ta kontakt med en lege.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

A

»  Bruk produktet riktig. Personskade eller dgd er
mulige konsekvenser av feil bruk. Produktet ma kun
brukes til oppgaver angitt i denne bruksanvisningen.
Ikke bruk produktet til andre oppgaver.

* Folg instruksjonene i denne bruksanvisningen.

Falg symbolene og sikkerhetsinstruksjonene.
Personskade, materiell skade eller dad er mulige
konsekvenser hvis brukeren ikke fglger instruksene
og symbolene.

» |kke kast denne bruksanvisningen. Bruk
instruksjonene for & montere, bruke og holde
produktet i god stand. Felg instruksjonene for riktig

ADVARSEL: Les de felgende

advarslene fgr du bruker produktet.
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montering av tilbeher og tilleggsutstyr. Bruk bare
godkjent tilbeher og tilleggsutstyr.

Ikke bruk et skadet produkt. Falg
vedlikeholdsskjemaet. Utfar bare vedlikehold som du
finner instruksjoner om i denne bruksanvisningen.
Et godkjent servicesenter ma gjgre alt annet
vedlikeholdsarbeid.

Denne bruksanvisningen kan ikke dekke alle
situasjoner som kan oppsta nar du bruker produktet.
Veer forsiktig, og bruk sunn fornuft. Ikke bruk
produktet eller utfer vedlikehold av produktet hvis
du ikke foler deg trygg i situasjonen. Snakk med en
produktekspert, forhandleren, serviceverkstedet eller
et godkjent servicesenter for mer informasjon.

Koble fra tennpluggkabelen fgr du monterer
produktet, setter produktet til oppbevaring eller
utfgrer vedlikehold.

Ikke bruk produktet hvis det er endret fra den
opprinnelige spesifikasjonen. Ikke bytt en del av
produktet uten godkjenning fra produsenten. Bruk
bare deler som er godkjent av produsenten.
Personskade eller dgd er mulige konsekvenser av
feil vedlikehold.

Ikke pust inn avgassene fra motoren. Langvarig
innanding av motorens avgasser utgjer en
helserisiko.

Ikke start produktet innenders eller i nzerheten

av brennbare materialer. Eksosen er varm

og kan inneholde gnister som kan starte en

brann. En utilstrekkelig luftstrem kan fere til
personskade eller dgdsfall pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

Motoren genererer et elektromagnetisk felt nar du
bruker dette produktet. Det elektromagnetiske feltet
kan fore til skader pa medisinske implantater. Snakk
med legen din og produsenten av det medisinske
implantatet for du bruker produktet.

Ikke la barn bruke produktet. Ikke la en person uten
kunnskap om instruksjonene bruke produktet.

Serg for at du alltid overvaker personer med
redusert fysisk eller mental kapasitet nar de bruker
produktet. En ansvarlig voksen ma alltid veere til
stede.

Las inn produktet et sted som barn og uautoriserte
personer ikke har tilgang til.

Produktet kan kaste ut Igse gjenstander og forarsake
personskade. Folg instruksjonene for & redusere
faren for personskade eller dgd.

Ikke forlat produktet nar motoren er pa.

Brukeren av produktet er ansvarlig hvis det skjer en
ulykke.

Pass pa at delene ikke er skadet, fgr du bruker
produktet.

Kontroller at du er minst 15 m unna andre personer
eller dyr fer du bruker produktet. Pass pa at
personer i neerheten vet at du kommer til & bruke
produktet.

Se nasjonale eller lokale lover. De kan forby eller
begrense bruken av produktet under enkelte forhold.

» Ikke bruk produktet hvis du er trett eller pavirket
av alkohol, andre rusmidler eller legemidler. Dette
kan pavirke syn, oppmerksomhet, koordinasjon eller
vurderingsevne.

Sikkerhetsinstruksjoner for montering

A ADVARSEL: Les de felgende

advarslene fgr du bruker produktet.

» Fjern tennplugghetten fra tennpluggen fer du
monterer produktet.

* Bruk godkjente vernehansker.

« Spgrg for at du monterer dekselet og riggreret pa
riktig mate fer du starter motoren.

* Medbringerhjulet og stetteflensen ma monteres riktig
i senterhullet til skjeereutstyret. Skjeereutstyr som er
festet feil, kan forarsake alvorlig skade eller dedsfall
for brukeren eller andre.

* Produktet ma alltid festes til selen pa riktig mate for

trygg bruk og for & forhindre skade pa brukeren og
andre personer.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

A ADVARSEL.: Les de felgende

advarslene far du bruker produktet.

« Kontroller at produktet er ferdig montert far du bruker
det.

«  Flytt produktet 3 m unna stedet der du fylte
drivstofftanken far du starter det. Plasser produktet
pa et flatt underlag. Pass pa at skjeereutstyret ikke
bergrer bakken eller andre gjenstander.

* Produktet kan kaste ut objekter, noe som kan fgre
til skader pa gynene. Bruk alltid et godkjent syevern
nar du bruker produktet.

« Veer forsiktig, et barn kan komme nzer produktet
under drift uten at du er klar over det.

« Bruk ikke produktet dersom det finnes andre
personer i arbeidsomradet. Sla av produktet hvis en
person gar inn i arbeidsomradet.

* Pass pa at du alltid har kontroll over produktet.

« Ikke bruk produktet hvis du ikke kan motta hjelp
hvis det skjer en ulykke. Fer du begynner a bruke
produktet, ma du alltid segrge for at andre vet at du
skal bruke det.

+ Ikke snu deg med produktet fgr du forsikrer
deg om at ingen personer eller dyr er innenfor
sikkerhetsomradet.

* Fjern alt ugnsket materiale fra arbeidsomradet for du
begynner. Hvis skjaereutstyret treffer et objekt, kan
objektet bli kastet ut og forarsake personskade eller
materiell skade. Ugnsket materiale kan tvinne seg
rundt skjeereutstyret og forarsake skade.

» Ikke bruk produktet i darlig veer (take, regn, sterk
vind, ved fare for lyn eller annet uveer). Farlige
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forhold (for eksempel glatte overflater) kan oppsta
pa grunn av darlig veer.

« Spgrg for at du kan bevege deg fritt og arbeide i en
stabil stilling.

(Fig. 18)

« Pass pa at du ikke risikerer & falle nar du bruker
produktet. Ikke len deg til siden nar du bruker
produktet.

« Hold alltid produktet med to hender. Hold produktet
pa hgyre side av kroppen.

(Fig. 19)

¢ Bruk produktet med skjaereutstyret under
hoftehayde.

» Hvis chokehendelen star i choke-stilling nar motoren
starter, begynner skjeereutstyret a rotere.

« Ikke bergr vinkelgiret rett etter at motoren har
stoppet. Vinkelgiret er varmt etter at motoren har
stoppet. Varme omrader kan forarsake skader.

« Stopp motoren fer du flytter produktet.

« Ikke legg produktet ned mens motoren er pa.

« For du fierner ugnsket materiale fra produktet,
ma du stoppe motoren og vente til skjeereutstyret
stoppes. Vent til skjeereutstyret stopper for du eller
andre fjerner avklipt materiale.

Personlig verneutstyr

ADVARSEL.: Les de felgende

advarslene far du bruker produktet.

A

« Bruk alltid egnet personlig verneutstyr nar du bruker
produktet. Det personlige verneutstyret fierner ikke
risikoen for skader. Det personlige verneutstyret
reduserer skadeomfanget hvis det skjer en ulykke.

« Bruk alltid et godkjent gyevern nar du bruker
produktet.

« Ikke bruk produktet uten sko eller med apne sko.
Bruk alltid kraftige sklisikre stavler.

«  Bruk tykke langbukser.
« Bruk godkjente vernehansker hvis det er ngdvendig.

«  Bruk hjelm hvis det er mulig at du far objekter i
hodet.

« Bruk alltid godkjent hgrselsvern nar du bruker
produktet. Stay over en lang periode kan forarsake
stoyrelatert harselsskade.

« Spgrg for at du har et fgrstehjelpssett i naerheten.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

ADVARSEL.: Les de felgende

advarslene for du bruker produktet.

A

« Ikke bruk produktet dersom sikkerhetsutstyret er
defekt.

« Utfar regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret. Se
Produktoversikt pa side 264.

* Ta kontakt med din Husqvarna-serviceforhandler
dersom sikkerhetsutstyret er defekt.

Gassregulatorsperre

Gassregulatorsperren laser gassregulatoren.

(Fig. 20)

Skyv pa gassregulatorsperren (A) for a lgsne
gassregulatoren (B). Nar du slipper handtaket, vil bade
gassregulatorsperren og gassregulatoren ga tilbake til
utgangsstillingene sine.

1. Kontroller at gassregulatoren (B) er last pa tomgang
nar du slipper gassregulatorsperren (A).
Skyv gassregulatorsperren (A), og kontroller at den
gar tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

3. Skyv gassregulatoren (B), og kontroller at den gar
tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

Start motoren, og gi deretter full gass. Slipp
gassregulatoren, og undersgk om skjeereutstyret
stanser. Hvis skjeereutstyret roterer nar gassregulatoren
star i tomgangsstilling, ma du undersgke
justeringsskruen pa forgasseren.

Stoppbryter

Start motoren. Forsikre deg om at motoren stopper nar
du flytter stoppbryteren til stoppstillingen.

(Fig. 21)

Vemn for skjeereutstyr

Beskyttelsesskjermen for skjeereutstyret hindrer at lose
objekter kastes ut mot brukeren.

(Fig. 22)

Kontroller beskyttelsesskjermen for skjaereutstyret for
skade, og skift den hvis den er skadet. Bruk bare
godkjent beskyttelsesskjerm for skjeereutstyr.

Lyddemper

» |kke bruk en motor med defekt lyddemper. En
defekt lyddemper gker lydnivaet og brannfaren. Ha
et brannslukningsapparat i neerheten.

» Kontroller regelmessig at lyddemperen er koblet til
produktet.

+ lkke bergr motoren eller lyddemperen nar motoren
er pa. Ikke bergr motoren eller lyddemperen pa en
stund etter at motoren har stoppet. Varme overflater
kan forarsake personskade.

* En varm lyddemper kan forarsake brann. Veer
forsiktig hvis du bruker produktet i naerheten av
brennbare vesker eller damp.

» |kke bergr delene i lyddemperen hvis lyddemperen
er skadet. Delene kan inneholde noen
kreftframkallende kjemikalier.

Lasemutter
Lasemutteren brukes til & lase visse typer skjeereutstyr.
(Fig. 23)
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Nar du installerer lasemutteren, trekker du den til i
motsatt retning av driftsretningen til skjeereutstyret.

Utlasermekanisme for selen

A

ADVARSEL: ikke bruk selen hvis
utlgsermekanismen er defekt. Kontroller at
utlesermekanismen for selen fungerer riktig
nar du justerer produktet.

Utlgsermekanismen for selen er foran pa produktet.

(Fig. 24)

Selestroppene ma alltid holde seg i korrekt posisjon.

| en ngdssituasjon kan utlgsermekanismen for selen
hjelpe deg med a frigjere deg trygt fra produktet.

Skjeereutstyr

A

ADVARSEL.: Les de felgende

advarslene for du bruker produktet.

.

Ikke bruk skadet skjeereutstyr.
Fest transportbeskyttelsen pa gressklingene nar du
transporterer eller oppbevarer produktet.

Klingekast

Et klingekast er en plutselig bevegelse av produktet
til siden, forover eller bakover. Et klingekast oppstar
nar gressklingen eller sagbladet treffer et objekt
som ikke skal klippes. Risikoen for klingekast aker

i omrader der det ikke er lett & se materialet som
klippes.

Nar et klingekast oppstar, er det en fare for at
produktet eller brukeren beveger seg ut av stilling.
En klinge som beveger seg kan treffe folk i
naerheten, og det er en fare for skader.

Hvis en klinge er bayd, har sprekker, er skadet eller
gdelagt, ma du kaste kllingen.

Bruk en skarp klinge. Risikoen for klingekast gker
nar en klinge ikke er skarp.

Drivstoffsikkerhet

Utfer regelmessig vedlikehold. La et godkjent
servicesenter undersgke skjaereutstyret regelmessig
for a gjere justeringer eller reparasjoner.

* Ytelsen til skjaereutstyret gker.

» Levetiden til skjeereutstyret gker.

» Risikoen for ulykker reduseres.

Bruk bare godkjent beskyttelsesskjerm for
skjeereutstyr. Se Tilbehor pa side 276.

Ikke bruk skadet skjaereutstyr.

Gressklinger og gresskniver

Bruk produktet sammen med en godkjent
gressklinge. Ikke bruk en gressklinge uten at alle
de ngdvendige delene er riktig installert. Kontroller
at installasjonen er gjort riktig, og at riktige deler
brukes. Uriktig installasjon kan fgre til at klingen bli
slynget ut og forarsaker alvorlige skader pa brukeren
eller tilskuere.

Bruk vernehansker nar du handterer eller utfgrer
vedlikehold pa klingen.

Bruk herselsvern nar du betjener et produkt med en
gressklinge.

Gressklinger og gresskniver er beregnet pa bruk for
rydding av grovere gress.

En gressklinge kan forarsake personskader mens
den fortsetter & rotere etter at motoren er stanset
eller gasspaken slippes. Kontroller at gressklingen
har sluttet helt & rotere for du utferer vedlikehold.
Stans motoren fer du foretar arbeid pa
skjeereutstyret. Pass pa at skjeereutstyret stopper
helt. Kople kabelen fra tennpluggen.

Bruk bare godkjent skjeereutstyr eller en klinge som
er filt riktig.

Hold klingens tenner godt og korrekt filt.

(Fig. 25)

A

ADVARSEL: Les de felgende

advarselinstruksjonene fgr du bruker
produktet.

Ikke bland drivstoff innenders eller i neerheten av en
varmekilde.

Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke. Fjern ugnsket drivstoff fra
produktet.

Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

Ikke fa drivstoff pa kroppen, da dette kan fare til
personskade. Bruk sape og vann for & fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

Ikke start motoren hvis du sgler olje eller drivstoff pa
produktet eller pa kroppen din.

Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller ded.

Ikke pust inn bensindamp, da dette kan fere

til personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

Du ma ikke rayke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

Ikke sett varme gjenstander i nerheten av drivstoff
eller motoren.

Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

Kontroller at motoren er avkjglt for du fyller pa
drivstoff.

Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.
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Pass pa at det er tilstrekkelig luftstrem nar du

fyller pa drivstoff og blander drivstoff (bensin og
totaktsolje) eller tapper drivstofftanken.

Bensin og bensindamp er svaert brannfarlig og

kan gi alvorlige personskader ved innanding eller
hudkontakt. Veer derfor forsiktig ved handtering

av drivstoff, og serg for tilstrekkelig luftstrem ved
drivstoffhandtering.

Trekk til lokket pa drivstofftanken forsiktig. Brann kan
oppsta hvis du ikke gjor dette.

Flytt produktet minst 3 m fra stedet der du fylte
tanken, for du starter det.

Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.

Kontroller at det ikke oppstar lekkasjer nar du flytter
produktet eller bensinkannen.

Ikke plasser produktet eller en drivstoffbeholder

i neerheten av apen flamme, gnister eller
pilotflamme. Pass pa at det ikke er apen flamme i
oppbevaringsomradet.

Bruk bare godkjente beholdere nar du flytter drivstoff
eller setter drivstoff til oppbevaring.

Tem drivstofftanken far lengre tids oppbevaring.
Folg lokale lover om hvor du kan kassere drivstoff.
Rengjer produktet fer lengre tids oppbevaring.

Fjern tennplugghetten fgr du setter produktet til
oppbevaring, for a sikre at motoren ikke starter ved
et uhell.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

A

ADVARSEL: Les de felgende

advarslene fer du utfarer vedlikehold pa
produktet.

Utfar bare vedlikehold og service oppgitt i denne
bruksanvisningen. La profesjonelt servicepersonell
gjere alt annet av service og reparasjoner.
Gjennomfer regelmessig sikkerhetskontrollene og
vedlikeholds- og serviceinstruksjonene oppgitt i
denne bruksanvisningen. Regelmessig vedlikehold
oker levetiden til produktet og reduserer risikoen
for ulykker. Se Vedlikeholdsskjema pa side 272 for
instruksjoner.

Hvis sikkerhetskontrollene i denne brukerhandboken
ikke blir godkjent etter at du har utfart vedlikehold,
kan du snakke med serviceforhandleren din. Vi
garanterer at fagmessig reparasjon og service er
tilgjengelig for produktet.

Montering

Innledning

ADVARSEL: Feor du monterer

produktet, ma du lese og forsta kapittelet om
sikkerhet.

A
A

ADVARSEL.: Fjern tennpluggkabelen

fra tennpluggen fer du monterer produktet.

Slik monterer du styret

1.
2.
3.

Fjern skruen bak gasshandtaket. (Fig. 26)
Flytt gasspaken til hayre siden av styret.

Juster hullet bak gasshandtaket sa det ligger over
hullet i styret.

Sett inn skruene gjennom hullene. Trekk til skruen.

Monter handtaket mellom pilene pa riggreret. Trekk
til skruen. (Fig. 27)

Slik monterer du seleklemmen

1.

Plasser seleklemmen pa riggrgret med lgkken til
seleklemmen opp. Plasser seleklemmen over pilene
pa riggreret.

Sett gassvaieren inn i det nedre sporet i
seleklemmen.

Rett inn skruehullene i seleklemmen.

4. Sett to skruer inn i skruehullene.

5.

Trekk til skruene.

Montere skjaereutstyret

Slik monterer du vernet for skjaereutstyret

1.

Fest vernet for skjeereutstyret (A) til riggreret. (Fig.
28)

Sett braketten (B) inn i sporet pa vernet for
skjaereutstyret.

Sett bolten (C) inn gjennom hullet pa braketten til
vernet for skjaereutstyret.

Slik monterer du gressklingen

1.

Kontroller at vernet for skjaereutstyret (A) er festet
til produktet. Se Slik monterer du vernet for
skjeereutstyret pa side 269. (Fig. 29)

Sett lasepinnen (B) inn i hullet slik at riggroret lases.
Plasser klingen (E), stettekoppen (F) og
stotteflensen (G) pa den utgaende akselen (D).
Kontroller at medbringerhjulet (C) monteres riktig i
senterhullet pa klingen. (Fig. 30)

Fest lasemutteren (H) pa den utgaende akselen.
Hold skaftet pa kombinasjonsngkkelen nzer vernet
for skjeereutstyret. Drei kombinasjonsngkkelen mot
urviseren for & stramme lasemutteren. Trekk til
mutteren til 35-50 Nm / 26-36 ft/Ib.

Fjern lasepinnen.
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Slik monterer du trimmerhodet

1. Kontroller at vernet for skjeereutstyret (A) er festet
til produktet. Se Slik monterer du vernet for
skjeereutstyret pa side 269. (Fig. 31)

2. Kontroller at medbringerhjulet (C) er festet til den
utgdende akselen (D).

3. Sett lasepinnen (B) inn i hullet slik at riggreret lases.
Fest trimmerhodet (E) pa den utgdende akselen.

Drei trimmerhodet mot urviseren for & stramme det
mot den utgaende akselen. (Fig. 32)

6. Fjern lasepinnen.

Drift

Innledning
A ADVARSEL: Fer du bruker produktet,
ma du lese og forsta kapittelet om sikkerhet.

Drivstoff

Dette produktet har en totaktsmotor.

OBS: Feil type drivstoff kan fare til skader
pa motoren. Bruk en blanding av bensin og
totaktsolje.

A

Forhandsblandet drivstoff

»  Bruk Husqvarna forhandsblandet alkylatdrivstoff for
a fa best mulig ytelse og forlengelse av motorens
levetid. Drivstoffet inneholder faerre skadelige stoffer
sammenlignet med vanlig drivstoff, noe som
reduserer skadelige avgasser. Mengden rester etter
forbrenning er lavere med dette drivstoffet, noe som
holder motoren ren.

Slik blander du drivstoff

Bensin

Totaktsolje

« For a fa best mulig resultat og ytelse ber du bruke
Husqvarna-totaktsolje.
Hvis det ikke er mulig a fa tak i Husqvarna-
totaktsolje, kan du bruke en totaktsolje av
hay kvalitet for luftkjolte motorer. Snakk med
serviceforhandleren din for & velge riktig olje.

OBS: Bruk ikke totaktsolje beregnet
pa vannkjglte pahengsmotorer, sakalt
outboardoil. Ikke bruk olje for

A

OBS: Ikke bruk bensin med et oktantall
som er mindre enn 90 RON (87 AKI). Dette
kan skade produktet.

OBS: Ikke bruk bensin med mer enn 10 %
etanolkonsentrasjon (E10). Dette kan skade
produktet.

OBS: Ikke bruk blyholdig bensin. Dette
kan skade produktet.

> B> B

« Bruk alltid ny blyfri bensin med et minste oktantall

pa 90 RON (87 AKI) og med mindre enn 10 %
etanolkonsentrasjon (E10).

Bruk bensin med hayere oktantall hvis du ofte bruker
produktet ved kontinuerlig hgyt motorturtall.

» Bruk alltid blyfri bensin/oljeblanding av god kvalitet.

firetaktsmotorer.
Blande bensin og totaktsolje
Bensin, liter Totaktsolje, li-
ter
2 % (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
OBS: sma feil kan pavirke
blandingsforholdet drastisk nar du blander
sma mengder drivstoff. Mal oljiemengden

som skal blandes, sveert ngyaktig for & sikre
at du far riktig blandingsforhold.

(Fig. 33)

1. Fyll halve drivstoffmengden i en ren beholder for
drivstoff.

Tilsett all oljen.

Rist drivstoffblandingen.

Fyll resten av bensinen pa beholderen.

o rwDd

Rist drivstoffblandingen forsiktig.

OBS: Ikke bland drivstoff for mer enn én
maned om gangen.

A
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Fylle drivstoff
« Bruk alltid en drivstoffbeholder med
overfyllingsbeskyttelse.

» Huvis det er drivstoffrester i beholderen, ma du fierne
ugnsket drivstoff og la kannen terke.

« Pass pa at omradet i neerheten av lokket pa
drivstofftanken er rent.

« Rist drivstoffbeholderen fer du fyller drivstoff pa
tanken.

Gjare en innkjgringskontroll

* |llopet av de forste ti driftstimene ma du ikke gi full
gass uten belastning over lengre perioder.

Starte og stoppe
Ting & undersgke fer start

1. Kontroller at produktet ikke har manglende, skadde,
lgse eller slitte deler.

Kontroller at mutre, skruer og bolter er trukket til.

3. Kontroller at knivene og trimmerhodet ikke er skadet.

4. Kontroller at lasemutteren er trukket til. Se Slik
undersoker du ldsemutteren pa side 273.

5. Kontroller at luftfilteret ikke er tett.

6. Kontroller at sikkerhetsutstyret pa produktet ikke er
defekt.

7. Kontroller at produktet ikke har noen
drivstofflekkasjer.

Slik justerer du selen

e ADVARSEL.: Produktet ma alltid veere

sele.

riktig festet til selen. lkke bruk en defekt
Ta pa deg selen.

Fest produktet til selen.
Juster selen for beste arbeidsstilling.

Hown =

Juster sidestroppene slik at produktets vekt er jevnt
fordelt mellom skuldrene dine. (Fig. 34)

5. Juster selen slik at skjaereutstyret er parallelt med
bakken.

6. La skjeereutstyret hvile lett mot bakken. Juster
seleklemmen for & balansere produktet riktig.

Merk: Hvis du bruker en gressklinge, ma den
veere i balanse ca. 10 cm over bakken.

Slik starter du en kald motor
1. Trykk pa primeren 10 ganger. (Fig. 35)
2. Trekk chokehendelen opp. (Fig. 36)

3.

Hold produktet pa bakken med venstre hand.

(Fig. 37) Ikke trakk pa produktet. Trekk sakte i
startsnorhandtaket til du kjenner litt motstand. Trekk
deretter hardt i startsnoren.

Merk: ikke trekk i gassregulatoren mens du starter
motoren.

Fortsett & trekke i startsnorhandtaket til motoren
starter eller prgver & starte. Hvis motoren starter
eller praver a starte, trykker du chokehendelen ned.

Hvis motoren starter, trykker du lett pa
gassregulatoren og lar motoren ga i 60 sekunder for
a varme den opp. Hvis motoren ikke starter, trekker
du i startsnorhandtaket til motoren starter. Deretter
trykker du lett pa gassregulatoren og lar motoren ga i
60 sekunder for & varme den opp.

A

OBS: Du ma ikke trekke i startsnoren
til den stopper. Ikke slipp startsnoren
bratt nar den er helt ute. Slipp
startsnoren langsomt. Hvis du ikke falger
disse instruksjonene, kan det fare til
skade pa motoren.

Starte en varm motor

1.
2.

Trykk pa pumpen ti ganger.
Trekk i startsnoren til motoren starter.

Starte motoren nar drivstoffet er for varmt

Hvis produktet ikke starter, kan drivstoffet bli for varmt.

Merk: Bruk alltid nytt drivstoff, og reduser driftstiden
under varmt veer.

=

Plasser produktet pa et kjglig sted vekk fra sollys.
La produktet avkjgles i minst 20 minutter.
Trykk pa pumpen igjen og igjen i 10-15 sekunder.

Falg prosedyren for a starte en kald motor. Se Slik
starter du en kald motor pa side 271.

Slik stopper du motoren

Trykk pa stoppbryteren for a stoppe motoren. (Fig.
21)

Merk: Stoppbryteren gar automatisk tilbake til
utgangsstillingen.

Betjene gresstrimmeren

A

OBS: Pass pa at du setter motoren sakte
ned til tomgangsturtall etter hver bruk. En
lang periode med full gass uten belastning
pa motoren kan fere til skade pa motoren.
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Merk: Rengjer dekselet pa trimmerhodet nar du fester
ny trimmertrad for a hindre vibrasjoner. Undersgk de
andre delene av skjeerehodet, og rengjer dem hvis det
er ngdvendig.

Trimme gress

1.

Hold trimmerhodet like over bakken, og vipp det lett.
Ikke skyv trimmertraden ned i gresset. (Fig. 38)

Reduser lengden pa trimmertraden med 10-12 cm.

Reduser motorens turtall for & redusere faren for &
skade planter.

Bruk 80 % gass nar du klipper gresset i nserheten av
objekter. (Fig. 39)

Klippe gresset

1.

Sarg for at gresstrimmertraden er parallelt med
bakken nar du klipper gresset. (Fig. 40)

Ikke dytt trimmerhodet ned i bakken. Dette kan
skade produktet.

Flytt produktet fra side til side nar du klipper gresset.
Gi full gass. (Fig. 41)

Fjerne gress med en gressklinge

1.

Gressklinger og gresskniver ma ikke brukes pa
treaktige stammer.

Hvis klingen vippes noe mot venstre ved
gressrydding, samles gresset i en streng som gjer
oppsamlingen lettere f.eks. ved raking.

Forsgk & arbeide rytmisk. Sta stett med fottene fra
hverandre. Flytt deg forover etter returbevegelsen og
still deg statt igjen.

La stattekoppen ligge lett an mot bakken. Den skal
beskytte klingen mot a ga i bakken.

Reduser faren for at materiale setter seg fast rundt
klingen ved 3 alltid arbeide med full gass og unnga
det nyklipte materialet under returbevegelsen.

Stans motoren, Igsne selen og plasser maskinen
pa bakken fgr du samler sammen det avvirkede
materialet.

Gresstrimmerhode

Pass pa at du tvinner gresstrimmertraden stramt og
jevnt rundt trommelen for & redusere vibrasjon.
Bruk bare godkjente gresstrimmerhoder og
gresstrimmertrader. Se Tilbehor pa side 276.

Bruk riktig lengde pa gresstrimmertraden. En lang
gresstrimmertrad bruker mer motorkraft enn en kort
gresstrimmertrad.

Pass pa at kapperen pa beskyttelsesskjermen for
skjeereutstyret ikke er skadet.

Blgtlegg gresstrimmertraden i vann i to dager fer du
fester gresstrimmertraden til produktet. Dette gker

2. Til alle typer av hayt eller kraftig gress brukes levetiden til gresstrimmertraden.
gressklinge. * Folg skjeereutstyrets anvisninger for korrekt
3. Gresset meies ned med pendlende bevegelser til montering av trimmertrad og valg av riktig
sidene, der bevegelse fra hgyre til venstre er traddiameter.
ryddemomentet og bevegelse fra venstre til hgyre
er returbevegelsen. La klingen arbeide med venstre
side (mellom klokken 8 og 12).
Vedlikehold
|nn|edning « Kontroller lasemutteren. Se Slik undersoker du

A

ADVARSEL: Fer du utferer

vedlikeholdsarbeid, ma du lese og forsta
kapittelet om sikkerhet.

For alt vedlikehold og reparasjonsarbeid pa produktet
er det ngdvendig med spesiell opplaering. Vi garanterer
fagmessig reparasjon og service. Hvis forhandleren ikke
er et serviceverksted, ma du snakke med dem for & fa
informasjon om naermeste serviceverksted.

Vedlikeholdsskjema
Ukentlig ettersyn

Rengjer de utvendige flatene.

Kontroller at skjeereutstyret ikke er i bevegelse pa
tomgang. Se Justere tomgangsturtallet pa side 273.
Undersgk oljenivaet i vinkelgiret. Se Slik paforer du
fett pa vinkelgiret pa side 273.

lasemutteren pa side 273.

Manedlig ettersyn

Kontroller at startsnorhandtaket og startsnoren ikke
er skadet.

Arig vedlikehold

Kontroller tennpluggen. Se Slik kontrollerer du
tennpluggen pa side 273.

Rengjer de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstetende omrader.

Rengjer kjolesystemet.

Kontroller gnistfangerskjermen. Se Slik utforer du
vedlikehold av gnistfangerskjermen pa side 273.
Kontroller drivstoffilteret.

Kontroller at drivstoffslangen ikke er skadet.

Kontroller at kablene og koblingene pa produktet
ikke er skadet.
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Justere tomgangsturtallet

Kontroller at luftfilteret er rent og at luftfilterlokket er
festet for du justerer tomgangsturtallet.

Juster tomgangsturtallet med tomgangsskruen, som
er merket med «T».

Tomgangsturtallet er korrekt nar motoren gar jevnt i
alle stillinger. Tomgangsturtallet ma veere lavere enn
hastigheten nar skjaereutstyret begynner a rotere.

Vri tomgangsskruen med urviseren til skjeereutstyret
begynner a rotere. (Fig. 42)

Vri tomgangsskruen mot urviseren til skjaereutstyret
stanser.

Slik utfarer du vedlikehold av
gnistfangerskjermen

Bruk en stalbarste for & rengjere gnistfangerskjermen.
(Fig. 43)

Slik rengjer du kjelesystemet
Rengjer delene til kjglesystemet med en barste.
(Fig. 44)

Kjolesystemet omfatter luftinntaket pa starteren (A) og
kigleflensene pa sylinderen (B).

Slik kontrollerer du tennpluggen

A

OBS: Bruk anbefalt tennplugg. Pass pa
at den nye delen er av samme type som
delen produsenten leverte. Feil tennplugg
kan fere til skade pa produktet. Pase

at tennpluggen har stgydemping. Kontakt
serviceforhandleren din for mer informasjon.

4.

Kontroller tennpluggen nar

a) motoren har liten kraft

b) motoren ikke er lett & starte

c) motoren ikke fungerer korrekt pa tomgang
Se etter ugnsket materiale pa tennpluggen hvis
motoren ikke er lett & starte og betjene. Slik
reduserer du risikoen for ugnsket materiale pa
tennpluggenes elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.

c) Kontroller at luftfilteret er rent.

Rengjer tennpluggen hvis den er skitten. Kontroller

at elektrodeavstanden er riktig. Se Tekniske data pa
side 275. (Fig. 45)

Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Utfere vedlikehold av luftfilteret

Rengjgare luftfilteret

1. Ta av luftfilterdekselet og fjern luftfilteret. (Fig. 46)

2. Rengjer luftfilteret med varmt sdpevann. Serg for at
luftfilteret er tort for du monterer det.

3. Skift luftfilteret hvis det er for skittent til & rengjeres
ordentlig. Bytt alltid ut skadet luftfilter.

4. Pafer luftfilterolje hvis produktet har et luftfilter i
skum. Pafer luftfilterolje bare pa et skumfilter. Ikke
pafer olje pa et filtfilter.

Pafgre luftfilterolje pa luftfilteret

OBS: Bruk alltid spesiell Iuftfilterolje pa
luftfiltre i skum. Ikke bruk andre typer olje.

ADVARSEL: ikke fa olje pa kroppen
din.

A
A

Ta av luftfilterdekselet og fiern Iuftfilteret. (Fig. 47)
Putt luftfilteret i en plastpose.
Putt Iuftfilteroljen i plastposen. (Fig. 48)

N =

Dytt pa plastposen for a sikre at oljen er likt fordelt
over luftfilteret.

5. Trykk pa Iuftfilteret, mens det er i posen, for & fijerne
overflgdig luftfilterolje. Fjern luftfilteret fra posen.

6. Monter luftfilteret.

Slik pafgrer du fett pa vinkelgiret
Kontroller at vinkelgiret er 3/4 fullt med vinkelgirfett.
(Fig. 49)

Slik undersgker du ldsemutteren

OBS: skift ut lasemutteren etter hver
tiende gangs bruk.

A

1. Drei lasemutteren mot urviseren for a trekke til
lasemutteren. Drei lasemutteren med urviseren for
a lgsne lasemutteren. (Fig. 50)

2. Kontroller at du ikke kan dreie lasemutterens
nylonlasing med hendene. Nylonlasingen ma gi en
motstand pa minst 1,5 Nm/ 1,1 ft/Ib.

3. Trekk til lasemutteren med 35-50 Nm / 26-36 ft/Ib
hvis motstanden er under minimumsgrensen.

OBS: Huvis du trekker til lasemutteren
for mye, kan dette fgre til skade pa
gjengene.

A
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Slik sliper du gresskniven og :

Slip alle kantene like mye for & beholde balansen.

Bruk en enkelgradet flatfil. (Fig. 51)

gressklingen )

A

ADVARSEL: Stopp motoren. Bruk

vernehansker.

A

ADVARSEL.: Kast alltid en klinge som

har blitt skadet. Ikke forsgk & rette opp en
beyd klinge og bruke den pa nytt.

* Les instruksjonene som fulgte med skjaereutstyret for
a slipe gresskniven eller gressklingen pa riktig mate.

Feilsgking

Motoren starter ikke

Kontroll Mulig arsak Prosedyre
Stoppbryter. Stoppbryteren er i stoppstillingen. <:/fc> Still stoppbryteren i startstilling.
Starthaker. Starthakene beveger seg ikke fritt. Fjern starterdekselet, og rengjer rundt start-
hakene.
Fa hjelp fra et godkjent serviceverksted.
Drivstofftank. Feil drivstofftype. Tem drivstofftanken, og fyll pa med riktig
drivstoff.
Tennplugg. Tennpluggen er skitten eller vat. Kontroller at tennpluggen er ter og ren.

Tennpluggens elektrodeavstand er feil.

Rengjer tennpluggen. Kontroller at elektro-
deavstanden er riktig. Kontroller at tennplug-
gen har stgydemping.

Se Tekniske data for riktig elektrodeavstand.

Tennpluggen er lgs.

Stram til tennpluggen.

Motoren starter, men stopper igjen

Kontroll Mulig arsak Prosedyre
Drivstofftank Feil drivstofftype. Tom drivstofftanken, og fyll den med riktig
drivstoff.
Luftfilter Luftfilteret er tett. Rengjer luftfilteret.
Transport, oppbevaring og avhending
Transport og oppbevaring « Kontroller at det ikke er noen fare for
drivstofflekkasjer, bensindamp, gnister eller flammer

* La produktet avkjoles for transport eller oppbevaring. under transport og oppbevaring.
» Fjern tennplugghetten fer lengre tids oppbevaring. « Fest transportbeskyttelsen under transport og

« Fest produktet under transport. Kontroller at det ikke
kan bevege seg.

oppbevaring.
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* Rengjer og utfer vedlikehold av produktet fer lengre
tids oppbevaring.

Tekniske data
Tekniske data

325R

A05328CBHV
Motor
Sylindervolum, cm3 27,6
Tomgangsturtall, o/min 2800-3200
Anbefalt maks. turtall, o/min 8000

Effekt / maks. motoreffekt ifalge ISO 8893, kW/hk ved o/min

0,9/1,2 @ 8000

Katalysatorlyddemper

Ja

Turtall pa utgdende aksel, o/min

7200

Tenningssystem

Tennplugg Husqvarna HQT-4
Elektrodeavstand, mm 0,5
Drivstoffsystem

Drvistofftankvolum, l/cm?® | 0,343/343
Produktmal

Vekt, kg | 55
Steyniva 52

Lydeffektniva, malt, utstyrt med gressklinge, dB(A) 108
Lydeffektniva, malt, utstyrt med trimmerhode, dB(A) 110
Lydeffektniva, garantert (Lya), utstyrt med gressklinge, dB(A) 112
Lydeffektniva, garantert (Lya), utstyrt med trimmerhode, dB(A) 114
Lydnivaer 53

Lydtrykksniva ved brukerens gre, utstyrt med gressklinge, dB(A) 96
Lydtrykksniva ved brukerens gre, utstyrt med trimmerhode, dB(A) 95

Vibrasjonsnivaer 4

52 Utslipp av stey til omgivelsene mélt som lydeffekt (Lywa) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporterte
lydeffektnivaer for produktet er malt med det originale skjaereutstyret som gir hayest niva. Forskjellen mellom

garantert og malt lydeffekt er at garantert lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variasjoner

mellom forskjellige produkter av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EF.

53
1 dB(A).

54 Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa 1 m/s2.

Rapporterte data for ekvivalent lydtrykkniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa
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325R

A05328CBHV
Ekvivalent vibrasjonsniva (ahv, eq), utstyrt med gressklinge, venstre handtak, m/s2 51
Ekvivalent vibrasjonsnivéa (ahv, eq), utstyrt med gressklinge, hayre handtak, m/s2 57

Ekvivalent vibrasjonsniva (ahv, eq), utstyrt med trimmerhode, venstre handtak, m/s? 41

Ekvivalent vibrasjonsniva (ahv, eq), utstyrt med trimmerhode, hayre handtak, m/s? 4,9
Tilbehar
Tilbehar
Godkjent tilbehar Type Vern for skjeereutstyr
Gjenget riggrer M10L
Trimmerhode T35, 2,4 mm 588 11 79-01
Gressklinge Gress 255-4, @ 250 588 11 79-01
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Samsvarserklaering

EU-samsvarserklgering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tif.:
+46 36 146500, erkleerer pa eget ansvar at produktet:

Beskrivelse Bensindrevet gresstrimmer/ryddesag

Merke Husqvarna

Plattform/type/modell Plattform A05328CBHV, som representerer modellen 325R
ID Serienummer datert 2022 og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og

-forskrifter:

Regulering Beskrivelse

2006/42/EC «angaende maskiner»

2014/30/EU «angaende elektromagnetisk kompatibilitet»

2000/14/EC «angéende utendgrsstay»

2011/65/EU «angaende begrensning av bruken av bestemte farlige stoffer»
Harmoniserte standarder og/eller tekniske Claes Losdal, FoU-leder, Husqvarna AB

spesifikasjoner anvendt er som falger:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011,

CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

| samsvar med direktiv 2000/14/EF vedlegg V er de
oppgitte lydverdiene som falger:

Malt lydeffektniva: 110 dB(A)
Garantert lydeffektniva: 114 dB(A)

Intertek har utfert en frivillig typekontroll

pa vegne av Husqvarna AB, jf.
samsvarssertifikatet 103268919CRT-001C, som
bekrefter overensstemmelse med radsdirektiv
2006/42/EC om maskiner.

Ansvarlig for teknisk dokumentasjon

Sertifikatet gjelder for alle produksjonssteder og
opprinnelsesland, slik det star oppgitt pa produktet.

Det medfglgende produktet er i samsvar med det
eksemplaret som undergikk undersgkelsen.

Pa vegne av Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVERIGE, 2022-05-13

e
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Wstep

Instrukcja obstugi

Oryginalnym jezykiem niniejszej instrukcji obstugi jest
angielski. Instrukcje obstugi w innych jezykach sg
ttumaczone z angielskiego.

Przeznaczenie
Produktu nalezy uzywac¢ wraz z tarczg tnaca do trawy
lub gtowica zytkowa do $cinania réznego rodzaju roslin.

Przeglad produktu
(Rys. 1)

1. Glowica zytkowa

2. Korek wlewu smaru

3. Przekiadnia zebata stozkowa

4. Ostona osprzetu tnacego

5. Watek

6. Wylgcznik

7. Spust przepustnicy

8. Blokada wyzwalania przepustnicy
9. Uchwyt sterowniczy

10. Klamra szelek

11. Obudowa rozrusznika

12. Nasadka $wiecy, $wieca zaptonowa
13. Raczka linki rozrusznika

14. Zbiornik paliwa

15. Pokrywa filtra powietrza
16. Pompka zastrzykowa
17. Dzwignia ssania

18. Regulacja uchwytu

19. Przewdd przepustnicy
20. Przycisk szybkiego biegu jatowego
21. Wiagzka przewoddéw

22. Klucz dwustronny

23. Instrukcja obstugi

24. Ostona transportowa
25. Ostrze

26. Talerz dystansowy

27. Kotnierz oporowy

28. Przeciwnakretka

29. Pierscien sprzegajacy

e

Uwaga: Przepisy krajowe moga ogranicza¢
mozliwo$¢ uzycia tego produktu.

30. Kotek blokujgcy

31. Klucz szesciokatny

Symbole znajdujgce sie na produkcie
(Rys. 2) OSTRZEZENIE! Ten produkt moze byé
niebezpieczny. W nastepstwie nieuwaznej
lub nieprawidtowej obstugi moze dojsé do
obrazen ciata lub $mierci operatora badz
innych oséb. Aby zapobiec obrazeniom
ciata u operatora oraz oséb postronnych,
nalezy przestrzegac wszystkich zasad
bezpieczenstwa zawartych w niniejszej
instrukcji obstugi.

(Rys. 3) Przed przystgpieniem do pracy prosimy
dokfadnie i ze zrozumieniem zapoznac¢ si¢
z trescig niniejszej instrukcji obstugi.

(Rys. 4) Stosowac kask ochronny w miejscach
zagrozonych spadajacymi obiektami.
Stosowa¢ atestowane ochronniki stuchu.
Stosowac atestowane $rodki ochrony
oczu.

(Rys. 5) Nosi¢ rekawice ochronne.

(Rys. 6) Stosowaé mocne, przeciwposlizgowego
obuwie ochronne.

(Rys. 7) Strzatki wskazujg ograniczenia pozycji
uchwytu.
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(Rys. 8) Nalezy pamieta¢ o niebezpieczenstwie
wyrzucania czastek ciat statych, ktére
moga spowodowac obrazenia ciata.

(Rys. 9) Maksymalna predkos$¢ watka zdawczego.

(Rys. 10) Podczas korzystania z produktu nalezy
zachowa¢ minimalng odlegto$¢ 15 m / 50
stop od innych osob lub zwierzat.

(Rys. 11) Ryzyko niekontrolowanych ruchéw noza,
jezeli osprzet tngcy dotknie przedmiotu,
ktéry nie zostanie natychmiastowo
odciety. Produkt moze odcigé czesci ciata.
Podczas korzystania z urzadzenia nalezy
zachowac¢ minimalng odlegto$¢ 15 m /

50 stop od innych os6b lub zwierzat.

(Rys. 12) Gruszka pompki paliwa.

(Rys. 13) Ssanie.
(Rys. 14) Trzymac wszystkie czesci ciata z dala od
powierzchni gorgcych.

(Rys. 15) Emisja hatasu do otoczenia

zgodna z dyrektywa Wspdinoty
Europejskiej. Informacje dotyczace hatasu
emitowanego przez produkt znajduja sie
w rozdziale ,Dane techniczne” oraz na
etykiecie.

(Rys. 16) Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami WE.

(Rys. 17) Ten produkt jest zgodny z przepisami
obowigzujacymi w Wielkiej Brytanii.

Tabliczka znamionowa za-
wiera numer seryjny. yyyy
to rok produkcji, ww oz-
nacza tydzien produkcji,

a X0XX — numer seryjny.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotyczg wymogow
zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

Odpowiedzialno$¢ za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczacymi odpowiedzialnosci
za produkt nie ponosimy odpowiedzialnos$ci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

» produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

« produkt jest naprawiany przy uzyciu
czesci niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

* produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

» produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placowke.

Emisje Euro V

e OSTRZEZEN|EZ Ingerencja w silnik

powoduje uniewaznienie europejskiego
zatwierdzenia typu produktu.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrdcenia uwagi na szczegolnie wazne sekcje instrukciji
obstugi.

OSTRZEZEN|EZ Jest uzywane,

gdy istnieje ryzyko powaznych obrazen,
$mierci operatora lub uszkodzenia otoczenia
w wyniku nieprzestrzegania instrukcji
obstugi.

A

UWAGA: Jest uzywane, gdy istnieje
ryzyko uszkodzenia materiatéw lub
urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

A

Uwaga: Stosuje sie, aby przekaza¢ wiecej informacji,
ktére sg przydatne w danej sytuaciji.

Zasady bezpieczenstwa zwigzane
Z emisjg drgan

Ten produkt jest przeznaczony tylko do sporadycznego
uzytkowania. Ciagte lub regularne uzytkowanie produktu
moze prowadzié do choroby zwanej ,biatymi palcami”
lub podobnych probleméw medycznych wynikajacych

z drgan. Sprawdzié stan dtoni i palcow w przypadku
ciagtego lub regularnego uzytkowania produktu.

W przypadku odbarwienia dtoni lub palcéw, bdlu,
mrowienia lub braku czucia nalezy wstrzymac¢ prace

i natychmiast skonsultowac sie z lekarzem.
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Ogolne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

» Nalezy prawidtowo uzywa¢ maszyny. Nieprawidtowe
uzywanie grozi obrazeniami lub $miercig. Maszyny
nalezy uzywac¢ wytacznie do zadan opisanych
w niniejszej instrukcji. Nie uzywac¢ produktu do
innych zadan.

* Przestrzega¢ informacji zawartych w niniejszej
instrukcji. Stosowac¢ sie do symboli i zasad
bezpieczenstwa. W przypadku nieprzestrzegania
instrukcji i symboli istnieje ryzyko wystgpienia
obrazen, uszkodzen lub $mierci.

« Nie wolno wyrzucac tej instrukgcji. Nalezy stosowaé
sie do instrukcji montazu, obstugi i konserwacji
produktu. Nalezy stosowac sie do instrukcji
montazu osprzetu i akcesoriow. Stosowac wytgcznie
zatwierdzony osprzet i akcesoria.

* Nie wolno uzywaé uszkodzonego produktu.
Przestrzegac planu konserwacji. Przeprowadzac¢
wylacznie te prace konserwacyjne, ktére sg opisane
w tej instrukcji. Wszystkie inne prace konserwacyjne
muszg byé wykonywane przez autoryzowane
centrum serwisowe.

» Niniejsza instrukcja nie obejmuje wszystkich sytuacji,
ktére moga wystapi¢ podczas uzywania produktu.
Nalezy zachowa¢ ostroznosc¢ i kierowac sig zdrowym
rozsadkiem. Nie wolno obstugiwaé produktu lub
wykonywacé prac konserwacyjnych w przypadku
braku pewnosci co do danej sytuacji. Skontaktowaé
sie ze specjalistg ds. produktu, dealerem,
warsztatem obstugi technicznej lub autoryzowanym
centrum serwisowym w celu uzyskania informacji.

* Przed przystgpieniem do montazu lub konserwacji
oraz na czas dtugiego przechowywania maszyny
odtaczy¢ Swiece zaptonowa.

* Nie uzywa¢ produktu w przypadku zmiany
jego poczatkowych specyfikacji. Nie wymieniaé
czesci maszyny bez zgody producenta. Uzywac
wylgcznie czesci zatwierdzonych przez producenta.
Nieprawidtowa konserwacja moze doprowadzi¢ do
obrazen lub $mierci.

» Nie wdycha¢ spalin z silnika. Diugotrwate wdychanie
spalin silnika stanowi zagrozenie dla zdrowia.

» Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materiatow tatwopalnych.
Spaliny majg wysoka temperature, a ponadto mogg
wraz z nimi wydostawac sie iskry, dlatego stanowig
zagrozenie pozarowe. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

* Podczas uzywania maszyny silnik wytwarza
pole elektromagnetyczne. Moze ono spowodowac
uszkodzenie implantéw medycznych. Przed uzyciem
produktu nalezy skontaktowac sie z lekarzem oraz
producentem implantu medycznego.

* Nie pozwala¢ dzieciom uzywaé maszyny. Nie
pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji na
korzystanie z produktu.

« Nalezy zawsze kontrolowaé osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszy¢é
odpowiedzialna osoba dorosta.

* Przechowywa¢ maszyne w miejscu niedostepnym
dla dzieci i nieuprawnionych oséb.

« Maszyna moze wyrzuca¢ przedmioty i powodowaé
obrazenia. Nalezy przestrzega¢ zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszyé ryzyko odniesienia
obrazen lub $mierci.

* Nie odchodzi¢ od maszyny podczas pracy silnika.

« Operator maszyny jest odpowiedzialny za
ewentualne wypadki.

* Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze czesci nie sg uszkodzone.

« Zachowa¢ odlegto$¢ co najmniej 15 m (50 stop)
od innych oséb lub zwierzat przed przystapieniem
do uzywania maszyny. Powiadomi¢ osoby
przebywajgce w poblizu o zamiarze uzywania
maszyny.

« Stosowac sig do przepiséw krajowych lub lokalnych.
Moga one zabrania¢ lub ogranicza¢ uzywanie
produktu w niektorych sytuacjach.

* Osoba, ktdra jest zmeczona lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwaé urzadzenia. Wymienione substancje
moga negatywnie wptywac na wzrok, zdolno$¢
oceny sytuacji i panowanie nad wykonywanymi
ruchami.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
montazu

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

* Przed rozpoczeciem montazu produktu odtaczy¢
fajke $wiecy zaptonowej od $wiecy zaptonowe;.

« Stosowac rekawice ochronne.

¢ Przed uruchomieniem silnika upewnic sig, ze ostona
i watek sg zamontowane prawidtowo.

« Pierscien sprzggajacy i kotnierz oporowy muszg
by¢ prawidlowo umieszczone w srodkowym otworze
osprzetu tngcego. Nieprawidiowo zamocowany
osprzet thgcy moze spowodowaé powazne
obrazenia ciata badz $mier¢ operatora lub innych
0s6b.

* Aby bezpiecznie uzywac¢ produktu i zapobiegac
obrazeniom ciata operatora lub innych oséb, produkt
musi byé zawsze prawidlowo zamocowany do
szelek.
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Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
obstlugi

OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

A

* Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze jest on w petni zmontowany.

*  Przed uruchomieniem odsunag¢ sie na odlegto$é
3 m/ 10 stép od miejsca napetniania zbiornika
paliwa. Umiesci¢ maszyne na ptaskiej powierzchni.
Upewni¢ sie, ze osprzet tnacy nie dotyka podtoza lub
innego przedmiotu.

» Nalezy pamietac o niebezpieczenstwie wyrzucania
przedmiotow, ktére moga spowodowac uszkodzenie
wzroku. Podczas uzywania maszyny zawsze
stosowac zatwierdzong ostong oczu.

» Nalezy zachowac ostroznos$¢, poniewaz dziecko
moze niezauwazenie podejs¢ w poblize urzagdzenia
podczas jego pracy.

« Nie uzywac maszyny, jesli w obszarze pracy
znajduja sie osoby trzecie. Zatrzymac¢ maszyne, jesli
inna osoba znajdzie sig w obszarze pracy.

« Zawsze nalezy zapewnia¢ kontrole nad maszyna.

* Nie uzywac¢ maszyny, jesli otrzymanie pomocy
w razie wypadku bedzie niemozliwe. Przed
przystapieniem do uzywania maszyny nalezy
zawsze poinformowac wszystkich o zamiarze
rozpoczecia pracy.

* Przed obréceniem sig¢ z maszyna nalezy upewnié
sie, ze wszystkie osoby i zwierzeta znajdujg sie
w bezpiecznym obszarze.

* Przed rozpoczgciem pracy usungé wszystkie
niechciane materiaty z obszaru pracy. Jesli osprzet
tnacy zderzy sig z jakim$é przedmiotem, przedmiot
ten moze zosta¢ wyrzucony i spowodowac
obrazenia lub straty materialne. Niechciane
materiaty mogg owing¢ sie wokoét osprzetu tnacego
i spowodowac¢ uszkodzenia.

« Nie nalezy uzywac produktu przy ztej pogodzie
(we mgle, w deszczu, przy silnym wietrze, gdy
istnieje prawdopodobienstwo wystapienia burzy lub
innych niekorzystnych zjawisk atmosferycznych).
Niebezpieczne sytuacje (np. sliska powierzchnia)
moga by¢ spowodowane ztg pogoda.

« Nalezy zapewni¢ sobie mozliwo$¢ swobodnego
poruszania i pracy w stabilnej pozycji.

(Rys. 18)

« Nalezy zabezpieczy¢ sie przed upadkiem podczas
uzywania produktu. Nie pochyla¢ sie podczas
uzywania produktu.

* Zawsze nalezy trzyma¢ maszyng dwiema rekami.
Trzymac produkt po prawej stronie tutowia.

(Rys. 19)

« Obstugiwaé urzadzenie z osprzetem tngcym ponizej
pasa.

» Jesli dzwignia ssania znajduje sie¢ w potozeniu
ssania w momencie uruchomienia silnika, osprzet
tnacy zaczyna sige obracac.

» Nie dotykac¢ przektadni zebatej stozkowej po
zatrzymaniu silnika. Przektadnia zebata stozkowa
moze by¢ goraca. Dotkniecie goracego obszaru
moze spowodowac obrazenia.

*  Wylaczy¢ silnik przed przemieszczeniem maszyny.

* Nie odktada¢ maszyny podczas pracy silnika.

* Przed usunigciem niechcianych materiatow
z maszyny zatrzymac silnik i poczekaé na
zatrzymanie osprzetu tngcego. Poczekac na
zatrzymanie osprzetu tnacego przed usunieciem
cietego materiatu.

Srodki ochrony osobistej

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

+ Zawsze nalezy stosowaé prawidtowe $rodki ochrony
osobistej podczas uzywania produktu. Srodki
ochrony osobistej nie eliminujg ryzyka odniesienia
obrazen. Srodki ochrony osobistej zmniejszaja
powage obrazen w razie wystagpienia wypadku.

* Podczas uzywania produktu zawsze stosowaé
zatwierdzong ostone oczu.

* Nie obstugiwa¢ produktu boso lub w otwartym
obuwiu. Zawsze nosi¢ wytrzymate buty
z podeszwami zapobiegajacymi poslizgnigciu.

+ Stosowac wytrzymate, dtugie spodnie.

» Jesli to konieczne, nosi¢ zatwierdzone rekawice
ochronne.

« Stosowac kask, jesli istnieje ryzyko spadnigcia
przedmiotéw na gtowe.

* Podczas uzywania produktu zawsze stosowaé
zatwierdzone $rodki ochrony stuchu. Narazenie na
dziatanie hatasu przez dtugi czas moze spowodowaé
utrate stuchu.

+ Nalezy zadbac¢ o dostgpnos$¢ zestawu pierwszej
pomocy.

Zespoly zabezpieczajace na urzadzeniu

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczgciem uzytkowania produktu
przeczytaé nastepujace ostrzezenia.

* Nie nalezy uzywa¢ maszyny z uszkodzonymi
urzadzeniami zabezpieczajgcymi.

* Regularnie przeprowadza¢ kontrole urzadzen
zabezpieczajacych. Patrz Przeglad produktu na
stronie 278.

« Jesli urzadzenia zabezpieczajgce sg uszkodzone,
skontaktowaé sie z warsztatem obstugi technicznej
Husqgvarna.
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Blokada manetki gazu

Blokada wyzwalania przepustnicy stuzy do blokady
manetki gazu.

(Rys. 20)

Nacisng¢ blokade wyzwalania przepustnicy (A), aby
zwolni¢ manetke gazu (B). Gdy uchwyt zostanie
zwolniony, blokada wyzwalania przepustnicy i manetka
gazu powracajg do pierwotnego potozenia.

1.

Manetka gazu (B) musi by¢ zablokowana

w pofozeniu biegu jatowego na czas zwalniania
blokady wyzwalania przepustnicy (A).

Nacisng¢ blokade wyzwalania przepustnicy (A)

i sprawdzi¢, czy po zwolnieniu powraca ona do
pierwotnego potozenia.

Nacisng¢ manetke gazu (B) i sprawdzi¢, czy po
zwolnieniu powraca ona do pierwotnego potozenia.

Uruchomi¢ silnik i nacisng¢ manetke do oporu. Zwolni¢
manetkg gazu i sprawdzi¢, czy osprzet tnacy zatrzymuje
sie. Jesli osprzet tnacy obraca sie przy przepustnicy

w potozeniu biegu jatowego, sprawdzi¢ srube regulacji
obrotéw biegu jatowego gaznika.

Wylacznik

Uruchomié¢ silnik. Sprawdzi¢, czy silnik wytacza sig po
przestawieniu wytacznika do pozycji zatrzymania.

(Rys. 21)

Ostona osprzetu tnacego

Ostona osprzetu tngcego zapobiega odrzuceniu luznego
przedmiotu w kierunku operatora.

(Rys. 22)

Sprawdzi¢ ostone osprzetu tnacego pod katem
uszkodzen i w razie potrzeby wymieni¢ jg. Uzywac
wylgcznie zatwierdzonej ostony osprzetu tnacego.

Thumik

Nie uzywac silnika z uszkodzonym ttumikiem.
Uszkodzony tlumik zwieksza poziom hatasu i ryzyko
pozaru. Przechowywa¢ gasnice w poblizu.
Regularnie sprawdzac, czy ttumik jest
przymocowany do maszyny.

Nie dotykac silnika ani ttumika podczas pracy silnika.
Nie dotykac silnika ani ttumika przez pewien czas po
zatrzymaniu silnika. Dotknigcie goracej powierzchni
moze spowodowac obrazenia.

Goracy tlumik moze wywota¢ pozar. Nalezy
zachowac ostroznos¢ w przypadku uzywania
produktu w poblizu tatwopalnych cieczy lub oparéw.
Nie dotykac¢ czesci thumika, jesli jest on

uszkodzony. Czesci mogg zawiera¢ rakotworcze
$rodki chemiczne.

Przeciwnakretka

Przeciwnakretki stuzg do mocowania niektérych
rodzajéw osprzetu tngcego.

(Rys. 23)

Podczas montazu przeciwnakretki nalezy dokrecic jg
mocno w kierunku przeciwnym do kierunku pracy
osprzetu tngcego.

Funkcja zwalniania szelek

A

OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywat

szelek, jesli funkcja zwalniania jest
niesprawna. Upewni¢ sie, ze funkcja
zwalniania szelek dziata prawidtowo
podczas regulacji urzadzenia.

Funkcja zwalniania szelek jest dostepna z przodu
urzadzenia.

(Rys. 24)

.

Paski szelek powinny zawsze pozostacé

w prawidtowym potozeniu.

W sytuacji awaryjnej funkcja zwalniania szelek
pozwala na szybkie zdjecie urzgdzenia.

Osprzet thacy

A

OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

Wykonywac regularne prace konserwacyjne.
Autoryzowane centrum serwisowe powinno
regularnie sprawdza¢ osprzet tnacy w celu
przeprowadzenia regulacji lub napraw.

+ Wzrasta wydajno$¢ osprzetu tnacego.

*  Wydtuza sie zywotnos¢ osprzetu tnacego.

* Zmniejsza sig ryzyko wypadkow.

Uzywac¢ wytgcznie zatwierdzonej ostony osprzetu
tnacego. Patrz Akcesoria na stronie 292.

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego osprzetu tngcego.

Tarcza tnaca do trawy i noze do trawy

Korzysta¢ z urzgdzenia z zatwierdzong tarczg
tnacg do trawy. Nie uzywac tarczy tnacej do

trawy bez prawidtowego montazu wszystkich
wymaganych czesci. Upewnié sie, ze montaz zostat
wykonany prawidtowo oraz ze uzyto prawidtowych
czesci. Nieprawidtowy montaz moze spowodowac
odpadnigcie tarczy i skutkowaé powaznymi
obrazeniami operatora lub 0os6b postronnych.
Podczas obstugi i konserwacji tarczy nalezy uzywac
rekawic ochronnych.

Podczas korzystania z urzadzenia z tarczg tnaca do
trawy nalezy stosowac $rodki ochrony gtowy.
Tarcze tngce do trawy i noze do trawy przeznaczone
sg do koszenia twardej trawy.
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« Tarcza tngca do trawy moze spowodowac
obrazenia, jesli obraca sie po zatrzymaniu silnika lub
zwolnieniu manetki gazu. Przed przystgpieniem do
konserwacji nalezy poczekaé, az tarcza catkowicie
przestanie sig obracaé.

« Przed przystgpieniem do pracy z osprzetem tnagcym
nalezy wytgczy¢ silnik. Poczeka¢ na catkowite
zatrzymania osprzetu tngcego. Zdejmij przewdd ze
Swiecy zaptonowe;.

« Nalezy korzysta¢ wytacznie z zatwierdzonego
osprzetu tngcego lub prawidtowo naostrzonej tarczy.

« Zeby tnace ostrza powinny by¢ odpowiednio
naostrzone.

(Rys. 25)

« Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego osprzetu tngcego.

« Na czas transportu przymocowac ostong
transportowg do tarczy tnacej do trawy.

Odbicie tarczy

« Odbicie tarczy to gwattowny ruch urzadzenia w bok,
do przodu lub do tytu. Odbicie tarczy nastepuje,
kiedy tarcza tngca do trawy lub tarcza tngca uderzy
w przedmiot, ktérego nie mozna przecia¢. Ryzyko
odbicia tarczy wzrasta w obszarach, w ktérych nie
mozna zobaczy¢ cietego materiatu.

* W przypadku wystapienia odbicia tarczy istnieje
ryzyko przesuniecia urzagdzenia lub operatora.
Odbita tarcza moze uderzy¢ osoby znajdujace sie
w poblizu, stwarzajac zagrozenie.

« Jesli tarcza jest wygieta, popekana, uszkodzona lub
zniszczona, nalezy jg wyrzucic.

« Nalezy uzywac ostrej tarczy tnacej. Ryzyko odbicia
tarczy wzrasta, gdy tarcza nie jest ostra.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace paliwa

c OSTRZEZEN|EZ Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

* Nie miesza¢ paliwa wewnatrz pomieszczen ani
w poblizu zrédia ciepta.

« Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sie na
nim paliwo lub olej silnikowy. Usungé zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.
Usung¢ niepozadane paliwo z produktu.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

« Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. Jesli dojdzie do
kontaktu paliwa z ciatem, zmy¢ paliwo uzywajac
wody z mydtem.

* Nie uruchamia¢ silnika, jesli doszto do rozlania
paliwa lub oleju na maszyne lub na ciato.

« Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

* Zachowac ostrozno$¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary mogg wybuchnag,
powodujgc obrazenia lub $mier¢.

» Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to byé
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

+ Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

» Nie umieszczac goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

* Nie dolewac paliwa podczas pracy silnika.

* Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.

* Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

» Zapewni¢ odpowiednig wentylacje podczas
tankowania i przygotowywania mieszanki paliwa
do silnikéw dwusuwowych (benzyna i olej do
dwusuwow) lub oprézniania zbiornika paliwa.

» Paliwo i jego opary sg bardzo fatwopalne.
Wdychanie oparéw paliwa lub kontakt paliwa ze
skorg moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.
Podczas postgpowania z paliwem nalezy zachowac
ostrozno$¢ i zapewni¢ odpowiednig wentylacje.

» Doktadnie dokreci¢ korek zbiornika paliwa, aby nie
dopusci¢ do pozaru.

*  Przed uruchomieniem przesung¢ produkt o co
najmniej 3 m (10 stép) od miejsca, w ktérym byto
dolewane paliwo.

* Nie wlewac zbyt duzo paliwa do zbiornika.

» Podczas ruchu produktu lub pojemnika na paliwo
istnieje niebezpieczenstwo wycieku paliwa. Podjaé
odpowiednie dziatania, aby nie dopusci¢ do wycieku.

* Nie umieszcza¢ produktu lub pojemnika na paliwo
w poblizu otwartego ptomienia, iskry lub ptomienia
zaptonowego. Nalezy upewni¢ sig, ze w miejscu
przechowywania nie ma zrédta otwartego ptomienia.

» Do transportu i przechowywania paliwa nalezy
uzywac wytgcznie zatwierdzonych zbiornikéw.

*  Oprozni¢ zbiornika paliwa przed dtugim
przechowywaniem. Przestrzegaé lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji paliwa.

*  Wyczysci¢ maszyne przed dlugim
przechowywaniem.

+ Odiaczy¢ fajke Swiecy zaptonowej przed
przechowywaniem produktu, aby uniemozliwi¢
przypadkowe uruchomienie silnika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
konserwac;ji

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem prac konserwacyjnych
produktu przeczytac¢ nastepujace
ostrzezenia.
*  Wykonywac tylko czynnosci konserwacyjne

i serwisowe opisane w niniejszej instrukcji obstugi.

Wszelkie inne czynno$ci serwisowe i naprawy

powinni wykonywaé pracownicy serwisu.
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Regularnie wykonywaé kontrole bezpieczenstwa,

czynnos$ci konserwacyjne oraz instrukcje serwisowe

podane w niniejszej instrukcji. Regularna

konserwacja zwigksza trwato$¢ produktu i zmniejsza

ryzyko wypadkéw. Aby uzyska¢ odpowiednie
instrukcje — patrz Plan konserwacji na stronie 287.

Jesli kontrole bezpieczenstwa opisane w tej
instrukcji obstugi nie zostaty zatwierdzone

po wykonaniu czynnosci konserwacyjnych,

nalezy skontaktowac sie z punktem

serwisowym. Gwarantujemy profesjonalne naprawy
i serwisowanie produktu.

Montaz

Wstep

A

OSTRZEZEN|EZ Przed zlozeniem

produktu nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem rozdziat po$wiecony
bezpieczenstwu.

A

OSTRZEZENIE: przed
rozpoczgciem montazu produktu odtaczy¢
przewod $wiecy zaptonowej od $wiecy
zaptonowe;j.

Montaz uchwytu sterowniczego
1. Wykreci¢ $rube za dzwignig gazu. (Rys. 26)

Przesuna¢ dzwignig gazu na prawg strong uchwytu
sterowniczego.

Dopasowac otwér za dzwignig gazu do otworu na
uchwycie sterowniczym.

4. Wsung¢ $rube przez otwory. Dokre¢ $rube.

5. Zamontowac¢ uchwyt sterowniczy pomiedzy

strzatkami na watku. Dokre¢ $rube. (Rys. 27)

Montaz klamry szelek

1.

Zatozy¢ klamre szelek na watku z petla klamry
skierowang do gory. Umiesci¢ klamre szelek
powyzej strzatek na watku.

Umiesci¢ linke przepustnicy w rowku klamry szelek
na dole.

3. Wyréwnac¢ otwory na $ruby klamry szelek.

4. Wiozy¢ 2 $ruby w otwory.

Dokreci¢ $ruby.

Montaz osprzetu thacego

Montaz ostony osprzetu thacego

1.

Umiesci¢ ostone osprzetu thacego (A) na watku.
(Rys. 28)

2.

3.

Umiesci¢ wspornik (B) w szczelinie na ostonie
osprzetu tngcego.

Wkreci¢ $rube (C) przez otwér we wsporniku do
ostony osprzetu thgcego.

Montaz tarczy tngcej do trawy

1.

6.

Upewni€ sig, ze ostona osprzetu tnacego (A) jest
przymocowana do produktu. Patrz Montaz osfony
osprzetu tngcego na stronie 284. (Rys. 29)

Umiescic¢ kotek blokujacy (C) w otworze, aby
zablokowac¢ watek.

Zatozy¢ tarcze (E), talerz dystansowy (F) oraz
kotnierz oporowy (G) na watek zdawczy (D).

Upewni¢ sie, ze tarcza zabierakowa (C) weszta
prawidtowo w otwér srodkowy tarczy. (Rys. 30)

Umiesci¢ przeciwnakretke (H) na watku zdawczym.
Trzymac uchwyt klucza mozliwie blisko ostony
osprzetu tngcego. Obréci¢ klucz w lewo, aby
dokreci¢ przeciwnakretke. Dokreci¢ przeciwnakretke
momentem 35-50 Nm / 26-36 ft/lb.

Wyija¢ kotek blokujacy.

Montaz gtowicy Zytkowej

1.

Upewni¢ sie, ze ostona osprzetu tngcego (A) jest
przymocowana do produktu. Patrz Montaz osfony
osprzetu tngcego na stronie 284. (Rys. 31)

Upewni€ sig, ze tarcza zabierakowa (C) jest
przymocowana do watka zdawczego (D).

Umiescic¢ kotek blokujacy (C) w otworze, aby
zablokowac¢ watek.

Umiesci¢ gtowice zytkowg (B) na watku zdawczym.

Obro¢ gtowice zytkowa w lewo, aby dokreci¢ jg do
watka zdawczego. (Rys. 32)

Wyjac¢ kotek blokujacy.

Przeznaczenie

Wstep

A

OSTRZEZEN'E Przed uzyciem

urzadzenia nalezy przeczyta¢ ze

zrozumieniem rozdziat po$wigcony
bezpieczenstwu.
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Paliwo

Produkt jest wyposazony w silnik dwusuwowy.

A

UWAGA: Nieprawidtowy rodzaj paliwa
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika.
Uzywac¢ mieszanki benzyny i oleju do
silnikéw dwusuwowych.

Wstepnie wymieszane paliwo

W celu zapewnienia najlepszej wydajnosci

i wydtuzenia zywotnosci silnika nalezy uzywaé
wstepnie wymieszanego paliwa alkiliowego
Husqvarna. Takie paliwo zawiera mniej szkodliwych
substancji chemicznych w poréwnaniu z tradycyjnym
paliwem, dzieki czemu wytwarza mniej szkodliwych
gazdéw wydechowych. llo$é pozostatosci po spaleniu
tego paliwa jest mniejsza, co zapewnia wigkszg
czystos$¢ elementow silnika.

Mieszanie paliwa

Benzyna

UWAGA: Nigdy nie uzywaj oleju do
silnikdbw dwusuwowych przeznaczonego
do chtodzonych wodg, zaburtowych
silnikéw do todzi. Nie uzywaé

oleju przeznaczonego do silnikow
czterosuwowych.

A

Mieszanie benzyny i oleju do silnikéw dwusuwowych

Benzyna, w litrach Olej do silni-
kéw dwusuwo-
wych, w litrach
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

UWAGA: Nie uzywaé benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

UWAGA: Nie uzywac benzyny

o stezeniu etanolu wiekszym niz 10% (E10).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

> B B

UWAGA: Nie uzywaé benzyny
otowiowej. Niezastosowanie si¢ do tego
zalecenia moze spowodowac uszkodzenie
produktu.

Zawsze nalezy uzywac nowej benzyny bezotowiowej
o liczbie oktanowej nie mniejszej niz 90 RON

(87 AKI) oraz o stezeniu etanolu mniejszym niz 10%
(E10).

Uzywac¢ benzyny o wyzszej liczbie oktanowej, jesli
maszyna czgsto pracuje przy wysokiej predkosci
obrotowej silnika.

Do mieszanki paliwowej stosowaé zawsze wysokiej
jakosci benzyne bezotowiowa/olej.

Olej do silnikéw dwusuwowych

.

Aby uzyskaé najlepsze wyniki i wydajnos¢, nalezy
uzywac oleju do silnikéw dwusuwowych Husqgvarna.
Jesli olej Husqvarna do silnikéw dwusuwowych nie
jest dostepny, nalezy uzy¢ dobrej jakosci oleju

do silnikéw dwusuwowych chtodzonych powietrzem.
Skontaktowac sie z dealerem ds. serwisu w celu
wybrania wtasciwego oleju.

A

UWAGA: Podczas mieszania matych
ilosci paliwa niewielkie bledy moga

mie¢ znaczny wptyw na proporcje
mieszanki. W celu uzyskania prawidtowej
mieszanki nalezy doktadnie odmierzy¢ ilos¢
dodawanego oleju.

(Rys. 33)
1.

Wila¢ potowe objetosci benzyny do czystego
pojemnika na paliwo.

2. WIac¢ peing ilosc¢ oleju.

>

Wymiesza¢ doktadnie paliwo z olejem, potrzasajac
pojemnikiem.

Dodac pozostata objetos¢ benzyny do pojemnika.

5. Wymiesza¢ doktadnie paliwo z olejem, potrzasajac

pojemnikiem.

A

UWAGA: Nie mieszac jednorazowo
wigkszej ilosci paliwa niz wymagana na 1
miesigc pracy.

Dolewanie paliwa

Zawsze stosowac kanister z zabezpieczeniem
przeciw przelewaniu paliwa.

Jesli na pojemniku znajdujg sig resztki paliwa,
oczysci¢ pojemnik i zaczekaé, az wyschnie.
Sprawdzié, czy obszar wokét nakretki zbiornika
paliwa jest czysty.

Wstrzasnaé pojemnik na paliwo przed dolaniem
mieszanki paliwowej do zbiornika paliwa.
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Docieranie silnika

» Podczas pierwszych 10 godzin pracy nie nalezy
przez diuzszy czas uzywac petnych obrotow silnika
bez obcigzenia.

Uruchamianie i wylgczanie

Sprawdzenie przed uruchomieniem
1. Upewnic sig, ze produkt nie ma brakujacych,
uszkodzonych, luznych ani zuzytych czesci.

2. Upewni¢ sie, ze wszystkie nakretki, Sruby i wkrety sg
dokrecone.

3. Upewnic sig, ze tarcza ani gtowica zytkowa nie sg
uszkodzone.

4. Upewnic sie, ze przeciwnakretka jest dokrgcona.
Patrz Kontrola przeciwnakretki na stronie 289.

5. Upewnic sig, ze filtr powietrza nie jest zatkany.

6. Upewnic sie, ze urzadzenia zabezpieczajace
produktu nie sg uszkodzone.

7. Upewnic sig, ze nie ma wyciekéw paliwa
w produkcie.

Regulacja szelek

e OSTRZEZENIE: Produkt musi by¢

uzywaé uszkodzonych szelek.

zawsze przyczepiony do szelek. Nie nalezy
Natozy¢ szelki.

Przymocowa¢ produkt do szelek.

3. Wyregulowac¢ szelki tak, aby zapewniaty jak
najlepszg pozycje przy pracy.

4. Wyregulowac¢ boczne paski, aby ciezar produktu
rozktadat sie rowno na oba ramiona. (Rys. 34)

5. Wyregulowa¢ szelki tak, aby osprzet tnacy
znajdowat sig réwnolegle do podtoza.

6. Osprzet tngcy powinien lekko dotykac ziemi.
Wyregulowac klamre szelek, aby prawidtowo
wywazy¢ produkt.

Uwaga: W przypadku uzywania tarczy tnacej do
trawy musi sig ona znajdowac okoto 10 cm /4 cale
nad ziemia.

Uruchamianie zimnego silnika
1. 10 razy nacisng¢ pompke paliwowg. (Rys. 35)
2. Pociagna¢ dzwignig ssania do gory. (Rys. 36)

3. Przycisng¢ korpus maszyny do ziemi lewg reka.
(Rys. 37) Nie stawa¢ na produkcie. Powoli
ciggnac raczke linki rozrusznika do poczucia oporu.
Nastepnie mocno pociggna¢ raczke.

Uwaga: Nie ciggna¢ manetki gazu podczas
uruchamiania silnika.

4. Ciagnac¢ raczke linki rozrusznika, az silnik zostanie
uruchomiony lub bedzie prébowat zaskoczy¢. Kiedy
silnik zacznie pracowac lub wykona kilka obrotéw,
popchnaé dzwignie ssania w dot.

5. Jesli silnik uruchomi sie, lekko nacisng¢ manetke
gazu i pozwoli¢ silnikowi pracowaé przez 60 sekund,
aby sie rozgrzat. Jesli silnik nie uruchamia sie,
pociagac linke rozrusznika az do uruchomienia
silnika. Nastepnie lekko nacisna¢ manetke gazu
i pozwoli¢ silnikowi pracowaé przez 60 sekund, aby
sie rozgrzat.

A

UWAGA: Nie ciagnag linki
rozrusznika az do oporu. Nie
puszczac¢ linki rozrusznika, kiedy jest
w petni wyciggnigta. Powoli zwolni¢
linke rozrusznika. Nieprzestrzeganie
tych instrukcji moze spowodowaé
uszkodzenie silnika.

Uruchamianie rozgrzanego silnika
1. Nacisngé pompke paliwa 10 razy.

2. Pociagna¢ linke rozrusznika, az silnik zacznie
pracowac.

Uruchamianie silnika, gdy paliwo jest zbyt

gorace

Jesli produkt sie nie uruchamia, paliwo moze by¢ zbyt

gorace.

Uwaga: zawsze stosowac nowe paliwo i skracac
czas pracy podczas cieptej pogody.

1. Umiesci¢ produkt w chtodnym miejscu z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego.

2. Pozostawi¢ produkt do ostygniecia przynajmniej na
20 minut.

3. Naciska¢ pompke paliwa jeszcze przez 10-15 s.

Postepowac zgodnie z procedurg uruchamiania
zimnego silnika. Patrz Uruchamianie zimnego silnika
na stronie 286.

Zatrzymywanie
« Nacisna¢ wytacznik, aby wytgczy¢ silnik. (Rys. 21)

Uwaga: Wytacznik automatycznie powraca do
potozenia poczatkowego.

Obstuga podkaszarki do trawy

c UWAGA: po kazdym zadaniu nalezy

zmniejszy¢ predkos$¢ obrotowg silnika do
obrotéw biegu jatowego. Diugi czas na
petnym gazie bez obcigzenia silnika moze
spowodowac uszkodzenie silnika.
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Uwaga: Czysci¢ pokrywe gtowicy zytkowej podczas

montazu nowej zytki do wykaszania w celu ograniczenia

drgan. Sprawdzi¢ inne czgsci gtowicy zytkowej
i wyczysci¢ je w razie potrzeby.

Podkaszanie trawy

1. Trzyma¢ gtowice zytkowg tuz nad ziemig,
przechylajac ja lekko pod katem. Nie dociska¢ zyiki
do trawy. (Rys. 38)

2. Zmniejszy¢ diugosé zytki o 10-12 cm / 4-4,75 cala.

3. Zmniejszy¢ predkosc obrotows silnika, aby
zmniejszy¢ ryzyko uszkodzenia roslin.

4. Wykorzystac¢ przepustnice w 80% podczas koszenia
trawy w poblizu przedmiotéw. (Rys. 39)

Koszenie trawy

1. Upewnic sie, ze zytka podkaszarki do trawy jest
ustawiona réwnolegle do podtoza podczas ciecia.
(Rys. 40)

2. Nie dociska¢ gtowicy zytkowej do ziemi.
Niezastosowanie sig do tego zalecenia moze
spowodowac uszkodzenie produktu

3. Podczas koszenia trawy nalezy przemieszczaé
produkt z boku na bok. Pracowac przy
maksymalnym ustawieniu przepustnicy. (Rys. 41)

Oczyszczanie trawy tarczg tngca do trawy

1. Do wykaszania zdrewniatych todyg nie wolno
uzywacé ostrzy do trawy i nozy do trawy.

2. Do wszystkich rodzajow wysokiej i bujnej trawy
stosuje sie ostrze do trawy.

3. Trawe kosi sig, prowadzac ostrze w kierunku
bocznym, w te i z powrotem, przy czym ruch
od prawej strony do lewej jest ruchem koszacym,
a od lewej do prawej — ruchem powrotnym. Ciecie
powinno odbywac sie lewa strong ostrza (tg jego

czescia, ktéra odpowiada odcinkowi miedzy godzing

8 12 na tarczy zegara).

Pochylenie tarczy nieco w lewo w trakcie koszenia
powoduje uktadanie sig Scigtej trawy w réwnych
pokosach, co utatwia pdzniejsze jej zbieranie, np.
grabienie.

Nalezy dazy¢ do wykonywania rytmicznych ruchéw
przy pracy. Sta¢ nalezy pewnie, na lekko
rozstawionych nogach. Po wykonaniu ruchu
powrotnego zrobi¢ krok do przodu i stang¢ ponownie
w stabilnej pozyciji.

Talerz dystansowy powinien lekko przylegaé do
ziemi. Chroni on ostrze przed zagtebianiem sig

w ziemig.

Aby zmniejszy¢ ryzyko owijania sie skoszonej

trawy wokot ostrza, zawsze stosowaé petny gaz

i unika¢ wczes$niej Scietego materiatu podczas ruchu
powrotnego.

Przed przystgpieniem do zbierania skoszonej trawy
nalezy wytgczy¢ silnik, rozpig¢ uprzez i ustawic
maszyne na ziemi.

Glowica zytkowa do trawy

Ciasno i rowno owing¢ zytke do wykaszania trawy
wokét bebna, aby zmniejszy¢ drgania.

Uzywac¢ wytgcznie zatwierdzonych gtowic zytkowych
do trawy i zytek do wykaszania trawy. Patrz
Akcesoria na stronie 292.

Uzywac zytek do wykaszania trawy o odpowiedniej
dtugosci. Dtuga zytka wymaga wiekszej mocy silnika
niz krétka zytka.

Upewni¢ sie, ze przecinacz na ostonie osprzetu
tnacego nie jest uszkodzony.

Pozostawi¢ zytke do wykaszania trawy w wodzie na
2 dni przed jej montazem w produkcie. Wydtuzy to
czas jej eksploataciji.

Odnosnie do zaktadania zytki oraz wyboru zyiki

o prawidtowej $rednicy patrz instrukcje producenta
dot. osprzetu tnacego.

Przeglad

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed
przeprowadzeniem konserwacji nalezy
przeczyta¢ i zrozumie¢ rozdziat

o bezpieczenstwie.

A

Do wykonywania wszelkich prac serwisowych

i naprawczych konieczne jest specjalistyczne
przeszkolenie. Gwarantujemy dostepnos$é
profesjonalnych napraw i ustug serwisowych. Jesli dany
dealer nie jest autoryzowanym punktem serwisowym,
popro$ sprzedawce o informacje na temat najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego.

Plan konserwac;ji
Przeglad cotygodniowy

Oczysci¢ powierzchnie zewnetrzne.

Sprawdzié, czy osprzet thacy sie nie obraca na
biegu jatowym. Patrz Regulacja obrotow biegu
Jatowego na stronie 288.

Sprawdzi¢ poziom smaru w przektadni zebatej
stozkowej. Patrz Smarowanie przektadni zebatej
stoZkowej na stronie 289.

Sprawdzi¢ przeciwnakretke. Patrz Konfrola
przeciwnakretki na stronie 289.

Przeglad miesigczny
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Upewni¢ sie, ze uchwyt linki rozrusznika i linka nie
sg uszkodzone.

Konserwacja coroczna

Sprawdzié $wiece zaptonowa. Patrz Sprawdzanie
swiecy zapfonowej na stronie 288.

Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika

i przylegajacych obszaréw.

Oczys¢ system chtodzacy.

Sprawdzi¢ siatke iskrochronu. Patrz Konserwacja
chwytacza iskier na stronie 288.

Sprawdzi¢ filtr paliwa.

Upewni€ sig, ze przewdd paliwowy nie jest
uszkodzony.

Upewni¢ sig, ze kable i potgczenia w produkcie nie
sg uszkodzone.

Regulacja obrotéw biegu jatowego

Przed regulacja obrotéw biegu jatowego sprawdzié,
czy filtr powietrza jest czysty i przymocowac pokrywe
filtra powietrza.

Wyregulowac obroty biegu jatowego za pomoca
$ruby regulacji oznaczonej symbolem ,T”.

Obroty jatowe ustawione sg prawidtowo, jezeli

silnik pracuje ptynnie w kazdym potozeniu. Warto$é
obrotéw biegu jatowego powinna by¢ nizsza od
predkosci obrotowej osprzetu thgcego w momencie
rozpoczecia pracy.

Przekreci¢ srube regulacji obrotéw biegu jatowego

w prawo do momentu, gdy osprzet tnacy zacznie sig
obracac. (Rys. 42)

Przekreci¢ $rube regulacji obrotéw biegu jatowego

w lewo do momentu, gdy osprzet tnacy zatrzyma sieg.

Konserwacja chwytacza iskier

Uzy¢ szczotki drucianej do czyszczenia chwytacza
iskier.

(Rys. 43)

Czyszczenie uktadu chlodzenia
Czysci¢ czesci uktadu chtodzenia szczotka.
(Rys. 44)

Uktad chtodzenia sktada sie z wlotu powietrza
rozrusznika (A) i zeber chtodzacych cylindra (B).

Sprawdzanie Swiecy zaptonowej

A

UWAGA: Uzywac zalecanej $wiecy

zaptonowej. Upewni¢ sie, ze czesé
zamienna jest taka sama, jak

cze$¢ dostarczona przez producenta.
Nieprawidtowa $wieca zaptonowa moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia maszyny.
Upewni¢ sie, czy $wieca zaptonowa jest
wyposazona w tzw. eliminator zaktdcen

radiowych. Dodatkowe informacje mozna
uzyskaé w centrum serwisowym.

. Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa w ponizszych

sytuacjach:

a) Silnik ma mato mocy.

b) Silnik trudno sie uruchamia.

c) Silnik nie dziata prawidtowo przy obrotach begu
jatowego.

Jesli silnik trudno sie uruchamia lub nie dziata

prawidtowo, sprawdzi¢ $wiece zaptonowg pod katem

niepozadanych materiatéw. Aby zmniejszy¢ ryzyko

przedostawania sig niepozagdanych materiatéw na

elektrody $wiecy zaptonowej:

a) dopilnowac, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) Zadbac o czystosc¢ filtra powietrza.

3. Wyczysci¢ $wiece zaptonowa, jesli jest brudna.

Upewni¢ sie, ze odstep miedzy elektrodami jest
prawidtowy. Patrz Dane techniczne na stronie 290.
(Rys. 45)

4. W razie potrzeby wymieni¢ $wiecg zaptonowa.

Konserwacja filtra powietrza

Czyszczenie filtra powietrza

1.

Zdjac¢ pokrywe filtra powietrza i wyjgc filtr powietrza.
(Rys. 46)

Oczyscic filtr powietrza ciepta woda z mydtem. Przed
zamontowaniem filtra poczeka¢ na jego wyschnigcie.

Wymienic filtr powietrza, jesli jest zbyt brudny,
aby catkowicie go wyczys$ci¢. Zawsze wymieniaé
uszkodzony filtr powietrza.

Jesli maszyna jest wyposazona w piankowy filtr
powietrza, stosowac olej do filtréow powietrza. Oleju
do filtréw powietrza nalezy uzywaé wytacznie do
filtréw piankowych. Nie stosowac oleju do filtrow
filcowych.

Stosowanie oleju do filtréw powietrza

UWAGA: w przypadku piankowych
filtrw powietrza zawsze nalezy stosowaé
specjalny olej do filtrow powietrza. Nie
uzywac innych rodzajéw olejow.

A
A

OSTRZEZEN|EZ Nie rozla¢ oleju na

ciato.

1.

Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i wyjac¢ filtr powietrza.
(Rys. 47)

2. Umiescic filtr powietrza w plastikowej torbie.
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6.

Wia¢ olej do filtra powietrza do plastikowej torby.
(Rys. 48)

Docisna¢ plastikowa torbe, aby olej rozprzestrzenit
sie rowno po catym filtrze.

Nacisna¢ filtr powietrza w torbie, aby usungé¢ zbedny
olej. Wyja¢ filtr powietrza z torby.

Zamontowac filtr powietrza.

Smarowanie przektadni zebatej
stozkowej

Upewni¢ sie, ze przektadnia zebata stozkowa jest
napetniona w 3/4 smarem.

(Rys. 49)
Kontrola przeciwnakretki

A

UWAGA: Przeciwnakretke nalezy

wymieni¢ po 10. uzyciu.

. Dokreci¢ przeciwnakretke w lewo. Aby zdjac

przeciwnakretke, nalezy odkrecic jg w prawo. (Rys.
50)

Upewni¢ sie, ze obrécenie nylonowego pierscienia
przeciwnakretki reka jest niemozliwe. Opor
nylonowego pierscienia musi wynosi¢ co najmniej
1,5Nm/1,1ftlb.

3. Dokreci¢ przeciwnakretke momentem 35-50 Nm /

26-36 ft/Ib, jesli opdr jest mniejszy niz minimalny.

c UWAGA: Zbyt mocne dokrecenie

przeciwnakretki moze spowodowaé
uszkodzenie gwintu.

Ostrzenie noza do trawy i tarczy tnacej
do trawy

A

OSTRZEZENIE: zatrzymac silni.

Stosowac rekawice ochronne.

Aby prawidtowo naostrzy¢ néz do trawy lub tarcze
tnacg do trawy, nalezy zapoznac¢ sie z instrukcjg
dotgczong do osprzetu tnacego.

Wszystkie krawedzie thgce powinny by¢ ostrzone
w jednakowy sposob, aby nie zmienito sie
wywazenie.

Uzywac¢ ptaskiego pilnika o nacieciu pojedynczym.
(Rys. 51)

A

OSTRZEZENIE: zawsze wyrzucaé
uszkodzone ostrza. Nie wolno prostowac
zgiety lub skreconych ostrzy w celu ich
ponownego uzycia.

Rozwigzywanie problemoéw

Silnik nie uruchamia sie

Sprawdzi¢

Prawdopodobna przyczyna

Sposéb postepowania

Wytgcznik

Wyltacznik znajduje sie w pozycji STOP.

Przesun wytacznik do potozenia wiaczenia.

Zapadki rozrusznika.

bodnie poruszacé.

Zapadki rozrusznika nie sg w stanie sig¢ swo-

Wymontowac¢ pokrywe rozrusznika i wyczys$-
ci¢ obszar wokot zapadek rozrusznika.

Nalezy zasiegna¢ pomocy w autoryzowanym
warsztacie obstugi techniczne;j.

Zbiornik paliwa.

Niewtasciwy rodzaj paliwa.

Oprozni¢ zbiornik paliwa i napetni¢ go odpo-
wiednim paliwem.
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Sprawdzi¢

Prawdopodobna przyczyna

Sposéb postgpowania

$wieca zaptonowa,

Swieca zaptonowa jest zabrudzona lub wil-
gotna.

Sprawdz, czy $wieca zaptonowa jest sucha
i czysta.

Odstep miedzy elektrodami $wiecy zaptono-
wej jest nieprawidtowy.

Wyczy$¢ $wiece zaptonowa. Upewnic¢ sig, ze
odstep miedzy elektrodami jest prawidtowy.
Upewni¢ sig, ze $wieca zaptonowa jest wy-
posazona w opornik przeciwzaktéceniowy.

Informacje na temat odpowiedniego odstepu
miedzy elektrodami znajdujg sie w danych
technicznych.

Poluzowana $wieca zaptonowa.

Dokreci¢ $wiece zaptonowa.

Silnik odpala i gasnie

Sprawdzié

Prawdopodobna przyczyna

Sposéb postepowania

Zbiornik paliwa

Niewtasciwy rodzaj paliwa.

Oprézni¢ zbiornik paliwa i napeti¢ go odpo-
wiednim paliwem.

Filtr powietrza

Filtr powietrza jest niedrozny.

Czyszczenie filtra powietrza.

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie :

* Pozostawi¢ do wystygnigcia przed rozpoczeciem
transportowania lub przechowywania.

* Zdjg¢ nasadke $wiecy zaptonowej przed .
rozpoczgciem dtugotrwatego przechowywania.
* Przymocowaé produkt podczas transportu. Upewnic .

sie, ze nie moze sie poruszac.

Upewni€ sig, ze nie ma ryzyka wycieku paliwa,

wydobywania sig oparéw paliwa, iskrzenia czy

kontaktu z otwartym ogniem podczas transportu

i przechowywania.

Przymocowac ostone transportowg na czas
transportu i przechowywania.

Wyczysci¢ przeprowadzi¢ czynnosci konserwacyjne
przed dtugim przechowywaniem.

Dane techniczne

Dane techniczne

325R
A05328CBHV
Silnik
Pojemnosé skokowa, cm3 27,6
Obroty na biegu jatowym, obr./min 2800-3200
Zalecane maks. nadobroty, obr/min 8000
Moc / maks. moc silnika zgodnie z ISO 8893, kW/KM przy obr./min 0,9/1,2 przy 8000

290

881 - 002 - 24.06.2022



325R

A05328CBHV
Ttumik z katalizatorem Tak
Obroty watka zdawczego, obr./min. 7200

Uktad zaptonowy

Swieca zaptonowa

Husqvarna HQT-4

Odstep miedzy elektrodami $wiecy, w mm 0,5
Ukiad paliwowy

Pojemnos¢ zbiornika paliwa, I/cm?® | 0,343/343
Wymiary produktu

Ciezar, kg | 55
Emisja hatasu 5°

Poziom mocy akustycznej, zmierzony, z tarczg tnacg do trawy, dB(A) 108
Poziom mocy akustycznej, zmierzony, z glowicg zytkowg do trawy, dB(A) 110
Poziom mocy akustycznej, gwarantowany (Lwa), z tarcza tnaca do trawy, dB(A) 112
Poziom mocy akustycznej, gwarantowany (Lwa), z glowica zytkowg, dB(A) 114
Poziomy gloénosci 56

Cisnienie akustyczne przy uchu operatora, z tarczg tnaca do trawy, dB(A) 96
Cisnienie akustyczne przy uchu operatora, z glowica zytkowa, dB(A) 95
Poziomy drgan 57

Poziom drgan ekwiwalentnych (ahv, eq), z tarcza tnaca do trawy, lewy uchwyt, m/s2 5,1
Poziom drgan ekwiwalentnych (ahv, eq), z tarczg tnaca do trawy, prawy uchwyt, m/s2 | 5,7
Poziom drgan ekwiwalentnych (ahv, eq), z glowica zytkowa, lewy uchwyt, m/s2 41
Poziom drgan ekwiwalentnych (ahv, eq), z glowicg zytkowa, prawy uchwyt, m/s2 4,9

55 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa) zgodnie z dyrektywg WE 2000/14/WE.

Odnotowany poziom cisnienia akustycznego dla produktu zostat zmierzony z oryginalnym osprzgtem tngcym,
ktory generuje najwyzszy poziom hatasu. Rdznica pomiedzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem ci$-

nienia akustycznego wynika z tego, ze poziom gwarantowany uwzglednia takze rozproszenie w wynikach

pomiaru oraz réznice pomiedzy réznymi produktami o takim samym oznaczeniu modelowym zgodnie z dyrek-

tywa 2000/14/WE.

56 Odnotowane dane dotyczace réwnowaznego ciénienia akustycznego produktu wykazujg typowy rozrzut sta-

tystyczny (odchylenie standardowe) w wysokosci 1 dB(A).

57 Odnotowane dane dotyczace réwnowaznego poziomu drgan wykazujg typowe rozproszenie statystyczne

(odchylenie standardowe) w wysokosci 1 m/s2.
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Akcesoria

Akcesoria
Zatwierdzone akcesoria Typ Oslona osprzetu tngcego
Wat gwintowany M10L
Gtowica zytkowa T35, 2,4 mm 588 11 79-01
Tarcza tnaca do trawy Grass 255-4, @ 250 588 11 79-01
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Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodno$ci UE

Firma Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Szwecja, tel.: +46-36-146500, deklarujemy z petng
odpowiedzialnoscia, ze produkt:

Opis Benzynowa podkaszarka do trawy/wykaszarka
Marka Husqvarna

Platforma/typ/model Platforma A05328CBHV, reprezentujgca model 325R
Identyfikacja Numer seryjny datowany na 2022 i pdzniejsze

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Przepis Opis

2006/42/WE ,maszynowa”

2014/30/UE ,dotyczaca zgodnosci elektromagnetycznej”

2000/14/WE ,dotyczaca emisji hatasu”

2011/65/UE ,dotyczgca ograniczenia uzycia okreslonych substancji niebezpiecznych”

Zostaty zastosowane nastepujace normy
zharmonizowane i/lub specyfikacje parametry
techniczne:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011,
CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

Zgodnie z aneksem V, deklarowane wartosci dzwieku
to:

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 110 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 114 dB(A)
Jednostka certyfikujgca Intertek przeprowadzita
dobrowolng kontrole w imieniu firmy Husqvarna

AB oraz wydata 103268919CRT-001C - certyfikat
zgodnosci po$wiadczajgcy zgodnos$¢ z Dyrektywa Rady
Europejskiej 2006/42/EC dla maszyn.

Certyfikat ten dotyczy wszystkich miejsc produkcji oraz
krajéw pochodzenia zamieszczonych na produktach.

Dostarczony produkt jest zgodny ze specyfikacjg
prototypu poddanego kontroli.

W imieniu firmy Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SZWECJA, 2022-05-13

e

Claes Losdal, Dyrektor ds. badan i rozwoju, Husqvarna
AB

Osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczng

q
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Introdugéo

Manual do utilizador

O idioma inicial deste manual do utilizador é o Inglés.
Os manuais do utilizador em outros idiomas sdo
tradugdes do Inglés.

Finalidade

Utilize o produto com uma lamina de relva ou cabega do
aparador para cortar diferentes tipos de relva.

Vista geral do produto
(Fig. 1)

1. Cabecote de recorte

2. Tampao de enchimento de massa lubrificante
3. Engrenagem cénica

4. Protecéo do acessoério de corte

5. Eixo

6. Interruptor de paragem

7. Acelerador

8. Bloqueio do acelerador

9. Barra de diregado

10. Grampo do suporte

11. Caixa do dispositivo de arranque

12. Cobertura da vela de ignigéo, vela de ignicdo
13. Punho do cabo de arranque

14. Deposito de combustivel
15. Cobertura do filtro de ar
16. Ampola da purga de ar
17. Controlo do estrangulador
18. Ajuste do punho

19. Cabo do acelerador

20. Botéo de ralenti rapido
21. Cablagem

22. Chave combinada

23. Manual do utilizador

24. Protegéo para transporte
25. Lamina

26. Copo de apoio

27. Flange de apoio

28. Porca de fixagao

29. Acionador

e

Nota: A legislagio nacional pode limitar a utilizagso
deste produto.

30. Pino de bloqueio

31. Chave sextavada
Simbolos no produto
(Fig. 2) AVISO! Este produto é perigoso. Uma
utilizagéo nao cuidadosa e incorreta
podera provocar ferimentos ou a morte
do utilizador ou de terceiros. Para evitar
ferimentos ao utilizador ou a terceiros,
leia e cumpra todas as instrugdes de
seguranga do manual do utilizador.
(Fig. 3) Leia o0 manual do utilizador com atengéo
e certifique-se de que compreende as
instrugdes antes de utilizar o produto.
(Fig. 4) Utilize um capacete de protegdo em locais
onde possam cair objetos sobre si. Utilize
protetores acusticos aprovados. Utilize
protegdo ocular aprovada.

(Fig. 5) Utilize luvas de protegdo aprovadas.

(Fig. 6) Use botas antiderrapantes resistentes.

(Fig. 7) As setas mostram os limites para a
posigao do punho.

(Fig. 8) O produto pode causar a projegao
de objetos, o que pode resultar em
ferimentos.

(Fig. 9) Velocidade maxima do eixo de saida.
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(Fig. 10) Mantenha pessoas e animais a uma
distancia minima de 15 m/50 pés durante
o funcionamento do produto.

(Fig. 11) Risco de arremesso da lamina se o
equipamento de corte tocar num objeto
que ndo é imediatamente cortado. O
produto pode cortar partes do corpo.
Mantenha pessoas e animais a uma
distancia minima de 15 m/50 pés durante
o funcionamento do produto.

(Fig. 12) Ampola da purga de ar.

(Fig. 13) Estrangulador.

(Fig. 14) Mantenha todas as partes do seu corpo
afastadas das superficies quentes.
(Fig. 15) Para informagdes sobre a emisséo de
ruido para o meio ambiente consulte

a diretiva da Comunidade Europeia. As
emissdes do produto sdo indicadas no
capitulo "Especificagbes técnicas" e na
etiqueta.

(Fig. 16) O produto estd em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.

(Fig. 17) Este produto esta em conformidade com
os regulamento aplicaveis do Reino
Unido.

A etiqueta de tipo apre-
senta o numero de série.
aaaa é o ano de fabrico,
ss € a semana de fabrico
€ X0XX € 0 numero de sé-
rie.

aaaassSXxXxxx

Nota: 0s restantes simbolos/autocolantes existentes
no produto dizem respeito a exigéncias para
homologagao em outras areas comerciais.

Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

* o produto tiver sido incorretamente reparado.

* 0o produto tiver sido reparado com pecas que nao
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

* 0o produto tiver um acessorio que nao seja do
fabricante ou que nao seja aprovado pelo fabricante.

* 0o produto néo tiver sido reparado por um centro
de assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Emissdes Euro V

A

ATEN(;AO! A adulteragao do motor

anula a aprovacgéao deste produto pela UE.

Seguranga

Definicbes de seguranga

Os avisos, as precaugdes e as notas séo utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

risco de ferimento ou morte para o utilizador
ou transeuntes, se ndo forem respeitadas as
instrugdes do manual.

produto pode causar "sindrome dos dedos brancos"

ou problemas médicos equivalentes causados pelas
vibragdes. Examine o estado das suas maos e dedos
se utilizar o produto de forma continua ou regular. Se
as suas maos ou dedos apresentarem descoloracéo, se
tiver dor ou uma sensagao de zumbido ou dorméncia,
pare de trabalhar e consulte imediatamente um médico.

Instrugdes de seguranga gerais

CUIDADO: utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instru¢cdes do manual.

e ATENQAOZ Utilizado no caso de existir

Nota: utilizado para disponibilizar informagoes
adicionais necessarias numa determinada situagao.

Seguranga da vibragdo

Este produto foi concebido apenas para funcionamento
ocasional. O funcionamento continuo ou regular do

ATENQAOZ Leia as instrugdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

A

« Utilize o produto corretamente. Ferimentos ou morte
s&o resultados possiveis de utilizagdo incorreta.
Utilize apenas o produto para as tarefas descritas
neste manual. Nao utilize o produto para outras
tarefas.

+ Siga as instrugdes neste manual. Respeite as
instrugdes e os simbolos de seguranga. Ferimentos,
danos ou morte sdo um resultado possivel se o
operador ndo respeitar as instrugdes e os simbolos.
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* Na&o elimine este manual. Utilize as instru¢des para
montar, para operar e para manter o seu produto em
bom estado. Utilize as instru¢des para a instalagéo
correta de acessorios. Utilize apenas acessorios
aprovados.

* Na&o utilize um produto danificado. Respeite o
esquema de manutencgdo. Realize apenas tarefas
de manutengao descritas neste manual. Todas as
outras tarefas de manutengao tém de ser realizadas
por um centro de assisténcia autorizado.

« Este manual ndo pode incluir todas as situacdes
que podem ocorrer quando utiliza o produto. Seja
cuidadoso e use o seu senso comum. Nao utilize
o produto nem realize tarefas de manutencéo
no mesmo se nao tiver a certeza acerca da
situagé@o. Fale com um especialista do produto, o
seu concessionario, oficina autorizada ou centro de
assisténcia autorizado para obter informagdes.

« Desligue o cabo da vela de igni¢céo antes de montar
o produto, de o armazenar ou de realizar tarefas de
manutencao.

* Nao utilize o produto se este for alterado da
sua especificacéo inicial. Nao altere uma parte
do produto sem a aprovagéo do fabricante.

Utilize apenas pecgas aprovadas pelo fabricante.
Ferimentos ou morte sao resultados possiveis de
manutengéo incorreta.

* Na&o respire os gases do motor. A inalagdo
prolongada dos gases de escape do motor constitui
um risco para a saude.

» Nao arranque o produto em locais fechados ou nas
proximidades de material inflamavel. Os gases de
escape sdo quentes e podem conter faiscas que
podem causar incéndios. O fluxo de ar insuficiente
pode causar ferimentos ou morte devido a asfixia ou
monoxido de carbono.

* Quando utilizar esse produto, o motor produz um
campo eletromagnético. O campo eletromagnético
pode causar danos a implantes médicos. Consulte
o seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.

» Nao deixe uma crianga utilizar o produto. Nao
permita que o produto seja operado por uma pessoa
que nao conhega as instrugdes.

» Certifique-se de que monitoriza sempre a utilizagao
do produto por pessoas com diminui¢édo da
capacidade fisica ou mental. Tem de estar sempre
presente um adulto responsavel.

» Bloqueie o produto numa éarea a qual criangas e
pessoas sem autorizagdo ndo tenham acesso.

« O produto pode projetar objetos e causar ferimentos.
Respeite as instrugdes de seguranca para diminuir o
risco de ferimentos ou morte.

* Na&o se afaste do produto quando o motor estiver
ligado.

* O operador do produto é responsavel caso ocorra
um acidente.

+ Certifique-se de que as pegas ndo estédo danificadas
antes de utilizar o produto.

.

Antes de utilizar o produto, certifique-se de que esta,
no minimo, a 15 m (50 pés) de distancia de outras
pessoas ou de animais. Certifique-se de que as
pessoas na area adjacente sabem que ira utilizar o
produto.

Consulte as leis nacionais ou locais. Podem impedir
ou diminuir o funcionamento do produto em algumas
condigdes.

N&o utilize o produto se estiver cansado ou sob a
influéncia de élcool, drogas ou medicamentos. Estes
podem ter efeitos na sua visdo, atencdo, capacidade
de discernimento ou controlo fisico.

Instru¢des de seguranga para
montagem

ATENCAOZ Leia as instruges de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

Retire a cobertura da vela de igni¢éo antes de
montar o produto.

Utilize luvas de protecdo aprovadas.

Certifiqgue-se de que instala corretamente a
cobertura e o eixo antes de ligar o motor.

O acionador e a flange de apoio tém de encaixar
corretamente no furo central do equipamento

de corte. Um equipamento de corte ligado
incorretamente pode causar ferimentos graves ou
morte do operador ou outras pessoas.

Para utilizar o produto de forma segura e evitar que
o operador e terceiros sofram ferimentos, o produto
deve estar sempre ligado corretamente a correia.

Instru¢des de seguranca para
funcionamento

ATENCAOZ Leia as instrugces de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

Certifiqgue-se de que o produto esta totalmente
montado antes de o utilizar.

Antes de comecar, desloque o produto a uma
distancia de 3 m/10 pés da posigdo onde abasteceu
o depdsito de combustivel. Coloque o produto numa
superficie plana. Certifique-se de que o acessorio de
corte ndo toca no solo ou noutros objetos.

O produto pode causar a projecao de objetos, o que
pode causar danos nos olhos. Utilize sempre uma
protecado ocular aprovada quando operar o produto.
Tenha cuidado, uma crianga pode aproximar-se

do produto sem o seu conhecimento durante o
funcionamento.

Nao opere o produto se houver pessoas na area de
trabalho. Pare o produto se uma pessoa for para a
area de trabalho.

Certifiqgue-se de que esta sempre em controlo do
produto.
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« Nao utilize o produto se nao puder receber ajuda
em caso de acidente. Certifique-se sempre de que
outras pessoas sabem que ira operar o produto
antes de comegar.

« Nao vire com o produto antes de se certificar de que
nao ha pessoas ou animais na area de seguranca.

* Remova todos os materiais indesejados da area de
trabalho antes de comegar. Se o acessorio de corte
atingir um objeto, este pode ser projetado e causar
ferimentos ou danos. Os materiais indesejados
podem enrolar-se a volta do acessorio de corte e
causar danos.

« Nao utilize o produto em mas condigbes
meteorolégicas (nevoeiro, chuva, ventos fortes,
risco de relampagos ou outras condigbes
meteorolégicas). Podem ocorrer condi¢des
perigosas (tais como superficies escorregadias)
devido a mas condi¢des meteoroldgicas.

» Certifique-se de que pode mover-se livremente e
trabalhar numa posigao estavel.

(Fig. 18)

« Certifique-se de que ndo pode cair quando utilizar o
produto. N&o se incline quando operar o produto.

« Segure sempre o produto com ambas as maos.
Mantenha o produto do lado direito do seu corpo.

(Fig. 19)

« Opere o produto com o acessério de corte abaixo da
cintura.

« Se o controlo do estrangulador estiver na posi¢éo do
estrangulador quando o motor arranca, o acessorio
de corte comega a rodar.

« Nao toque na engrenagem coénica depois de o motor
parar. A engrenagem cénica esta quente depois
de o motor parar. As areas quentes podem causar
ferimentos.

« Pare o motor antes de mover o produto.

« Nao pouse o produto com o motor ligado.

« Antes de remover os materiais indesejados do
produto, pare o motor e aguarde que o acessorio de
corte pare. Deixe o acessorio de corte parar antes
de o material cortado ser retirado por si ou por um
ajudante.

Equipamento de protegéo pessoal

ATENCAOZ Leia as instrugGes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

A

« Utilize sempre equipamento de protecéo pessoal
adequado quando operar o produto. O equipamento
de protegéo pessoal ndo elimina o risco de
ferimentos. O equipamento de protegdo pessoal
diminui a gravidade dos ferimentos em caso de
acidente.

« Utilize sempre uma protecéo ocular aprovada
enquanto opera o produto.

* Na&o opere o produto com os pés descalgos ou com
calgado aberto. Use sempre botas antiderrapantes
resistentes.

» Use calgas compridas e resistentes.

» Se for necessario, use luvas de protegdo aprovadas.

* Use um capacete caso haja possibilidade de objetos
cairem na sua cabega.

» Utilize sempre protegao auditiva aprovada enquanto
opera o produto. A exposigao prolongada a ruido
pode causar perda da capacidade auditiva.

» Certifique-se de que tem um kit de primeiros
socorros por perto.

Dispositivos de seguranga no produto

A

* Nao utilize o produto com dispositivos de seguranca
defeituosos.

» Verifique regularmente os dispositivos de
segurancga. Consulte Vista geral do produto na
pagina 294.

» Se os dispositivos de seguranca estiverem
defeituosos, fale com o seu revendedor com
assisténcia técnica Husqvarna.

ATENQAO Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

Bloqueio do acelerador

O bloqueio do acelerador bloqueia o acelerador.

(Fig. 20)

Empurre o bloqueio do acelerador (A) para libertar

o acelerador (B). Ao soltar o punho, o bloqueio do

acelerador e o acelerador regressam as respetivas

posicdes iniciais.

1. Certifiqgue-se de que o acelerador (B) esta
bloqueado ao ralenti quando libertar o bloqueio do
acelerador (A).

2. Empurre o bloqueio do acelerador (A) e certifique-se
de que este regressa a sua posigao inicial quando
libertado.

3. Empurre o acelerador (B) e certifique-se de que este
regressa a sua posic¢ao inicial quando libertado.

Ligue o motor e, em seguida, aplique aceleragéo total.
Solte o acelerador e examine se o0 acessorio de corte
para. Se o acessorio de corte rodar com o acelerador
na posigao de ralenti, examine o parafuso de ajuste de
ralenti do carburador.

Interruptor de paragem

Ligue o motor. Certifique-se de que o motor para
quando move o interruptor de paragem para a posigao
de paragem.

(Fig. 21)
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Prote¢ao do acessorio de corte

A protecdo do acessorio de corte evita a projecédo de
objetos soltos em direcdo ao operador.

(Fig. 22)

Examine a protegéo do acessorio de corte quanto a

danos e substitua se estiver danificada. Utilize apenas a

protegdo aprovada para o acessorio de corte.

Silenciador

* Na&o utilize um motor com um silenciador danificado.

Um silenciador danificado aumenta o nivel de ruido
e o risco de incéndio. Mantenha um extintor de
incéndios por perto.

+ Examine regularmente se o silenciador esta fixo ao
produto.

* Na&o toque no motor ou no silenciador quando
o motor esta ligado. Nao toque no motor ou no
silenciador durante algum tempo ap6s a paragem
do motor. As superficies quentes podem causar
ferimentos.

* Um silenciador quente pode provocar um incéndio.
Tenha cuidado se utilizar o produto nas
proximidades de liquidos inflamaveis ou gases.

* Nao toque nas pegas do silenciador, caso este
esteja danificado. As pegas podem conter alguns
produtos quimicos cancerigenos.

Porca de fixagdo

A porca de fixagao é utilizada para bloquear alguns
tipos de acessoério de corte.

(Fig. 23)

Quando instalar a porca de fixagao, aperte-a no sentido
oposto ao sentido de funcionamento do acessorio de
corte.

Funcao de desengate da correia

ATENCAOZ N&o utilize a correia se

a funcdo de desengate tiver um defeito.
Certifique-se de que a fungdo de desengate
da correia funciona corretamente quando
ajustar o produto.

* Afungdo de desengate da correia situa-se na parte
dianteira do produto.

(Fig. 24)

* As alcas da correia tém de estar sempre na posigao
correta.

* Em caso de emergéncia, a funcédo de desengate
da correia ajuda-o a libertar-se do produto em
seguranga.

Acessorio de corte

ATENCAOZ Leia as instrugdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

Realize regularmente as tarefas de manutencéo.
Leve regularmente o acessorio de corte a um centro
de assisténcia autorizado para que o examinem e
realizem ajustes ou reparagoes.

* O desempenho do acessoério de corte melhora.
+ A vida util do acessoério de corte é aumentada.
+ Orisco de acidentes é reduzido.

Utilize apenas uma protecéo do acessorio de corte
aprovada. Consulte Acessdrios na pagina 307.

Nao utilize um acessério de corte danificado.

Laminas e cortadoras de relva

.

Utilize o produto com uma lamina de relva
aprovada. Nao utilize uma lamina de relva

sem instalar adequadamente todas as pegas
necessarias. Certifique-se de que a instalagao é
feita corretamente e que sao utilizadas as pegas
adequadas. Uma instalagdo incorreta pode fazer
com que a lamina se desprenda e cause ferimentos
graves ao operador ou a terceiros.

Use luvas de protegdo quando manusear ou realizar
tarefas de manutencéo na lamina.

Utilize protecdo para a cabega quando utilizar um
produto com uma lamina de relva.

As laminas e as cortadoras de relva séo utilizadas
para cortar relva irregular.

A lamina de relva pode causar ferimentos se
continuar a rodar depois de o motor ser desligado
ou o acelerador ser libertado. Certifique-se de que a
lamina de relva parou completamente de rodar antes
de realizar qualquer tarefa de manutencéo.

Pare o motor antes de realizar tarefas no acessorio
de corte. Certifiqgue-se de que o acessério de corte
para completamente. Remova o cabo da vela de
ignicéo.

Utilize apenas um acessério de corte aprovado ou
uma lamina corretamente afiada.

Mantenha sempre os dentes de corte da lamina bem
afiados.

(Fig. 25)

.

Nao utilize um acessério de corte danificado.

Fixe a protegado para transporte na lamina de relva
quando transportar ou armazenar o produto.

Arremesso da lamina

Um arremesso da lamina é um movimento subito
do produto para o lado, para a frente ou para tras.
O arremesso da lamina ocorre quando a lamina de
relva ou a lamina de serra atinge um objeto que
ndo pode ser cortado. Nas zonas onde que ndo &
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facil ver o material a cortar, o risco de arremesso da
lamina aumenta.

* Quando ocorre um arremesso da lamina, existe o
risco de o produto ou o operador mudar de posigao.
Uma lamina que se desloque pode atingir terceiros
e, por isso, existe o risco de causar ferimentos.

« Se uma lamina estiver dobrada, apresentar fissuras,
estiver partida ou danificada, elimine-a.

* Use uma lamina afiada. O risco de arremesso da
lamina aumenta quando a lamina ndo esta afiada.

Seguranga no manuseamento do combustivel

ATENQAO! Leia as instrucGes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

« Nao misture o combustivel em espagos interiores ou
proximo de uma fonte de calor.

* Nao ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
bleo indesejado e deixe o produto secar. Remova o
combustivel indesejado do produto.

« Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

« Nao deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabao e agua para o remover.

« Nao ligue o motor se derramar 6leo ou combustivel
no produto ou no seu corpo.

* Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.

« Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel
¢é inflamavel e os gases sdo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

« Nao respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe fluxo de ar
suficiente.

« Nao fume perto de combustivel ou do motor.

« Nao coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

« Nao acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

« Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

« Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
depdsito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

« Certifique-se de que existe fluxo de ar suficiente
ao reabastecer e misturar combustivel (gasolina e
6leo para motores de dois tempos) ou ao drenar o
deposito de combustivel.

O combustivel e os vapores do combustivel sdo
altamente inflamaveis e podem causar ferimentos
graves em caso de inalagdo ou contacto com a pele.
Por este motivo, é necessario cuidado ao manusear
combustivel, devendo certificar-se de que existe um
fluxo de ar adequado.

Aperte a tampa do depdsito de combustivel com
cuidado ou pode ocorrer um incéndio.

Desloque o produto a uma distancia minima de 3

m (10 pés) da posicdo onde abasteceu o depdsito
antes de comegar.

Nao encha demasiado o deposito de combustivel.
Certifique-se de que nédo ocorrem fugas quando
desloca o produto ou o recipiente de combustivel.
Nao coloque o produto ou um recipiente de
combustivel onde houver uma chama aberta, faisca
ou luz piloto. Certifique-se de que a area de
armazenamento ndo contém uma chama aberta.
Utilize apenas recipientes aprovados quando
deslocar ou armazenar o combustivel.

Esvazie o depodsito de combustivel antes do
armazenamento a longo prazo. Respeite a
legislagéo local sobre a eliminagéo de combustivel.
Limpe o produto antes do armazenamento a longo
prazo.

Retire a cobertura da vela de igni¢do antes de
armazenar o produto, para garantir que o motor ndo
arranca acidentalmente.

Instrucdes de seguranga para
manuteng¢ao

ATENQAOZ Leia as instrugdes de aviso

que se seguem antes de efetuar tarefas de
manutencado no produto.

Efetue apenas as tarefas de manutencéo e
reparacéo descritas neste manual do utilizador.

As outras tarefas de manutengéo e reparagdo
devem ser efetuadas por pessoal de manutengéo
profissional.

Efetue regularmente as verificagdes de seguranga e
cumpra as instrugdes de manutengdo e assisténcia
técnica fornecidas neste manual. A manutengao
regular aumenta a vida util do produto e reduz

o risco de acidentes. Consulte Esquema de
manutengdo na pagina 303 para obter instrugdes.
Se as verificagdes de seguranga apresentadas
neste manual do utilizador ndo forem aprovadas
apos efetuar a manutengéo, entre em contacto
com o seu revendedor com assisténcia técnica.
Garantimos que existem reparagdes e assisténcia
profissionais disponiveis para o seu produto.
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Montagem

Introdugéao

segurancga.

ATENCAOZ Antes de montar o produto,

tem de ler e compreender o capitulo sobre

ATENQAOZ Retire o cabo da vela de

ignicdo antes de montar o produto.

A
A

Para montar a barra de diregao

1. Retire o parafuso que se encontra atras do punho do

acelerador. (Fig. 26)

2. Desloque o punho do acelerador para o lado direito

da barra de diregao.

3. Alinhe o orificio que se encontra atras do punho do

acelerador com o orificio na barra de direg&o.

Passe o parafuso pelos orificios. Aperte o parafuso.

. Fixe a barra de diregdo entre as setas no eixo.
Aperte o parafuso. (Fig. 27)

Fixar o grampo da correia

1. Coloque o grampo da correia no eixo, com o lago do

grampo da cablagem virado para cima. Coloque o
grampo da correia acima das setas do eixo.

2. Coloque o cabo do acelerador na ranhura do
grampo inferior da correia.

2.

Coloque o suporte (B) na ranhura da prote¢édo do
equipamento de corte.

Fixe o parafuso (C), através do orificio no suporte, a
protecdo do equipamento de corte.

Montar a lamina de relva

1.

6.

Certifiqgue-se de que a protegdo do equipamento de
corte (A) esta fixada ao produto. Consulte Montar a
prote¢do do equipamento de corte na pdgina 300.
(Fig. 29)

Coloque o pino de blogueio (B) no orificio para
bloquear o eixo.

Coloque a lamina (E), o copo de apoio (F) e a flange
de apoio (G) no eixo de saida (D).

Certifiqgue-se de que o acionador (C) encaixa
corretamente no orificio central da lamina. (Fig. 30)

Coloque a porca de fixagéo (H) no eixo de saida.
Mantenha o cabo da chave combinada junto a
protecéo do equipamento de corte. Rode a chave
combinada para a esquerda para apertar a porca de
fixagdo. Aperte a porca de fixagdo com um binario
de 35-50 Nm/26-36 pés/Ib.

Retire o pino de bloqueio.

Fixar a cabega do aparador

1.

Certifigue-se de que a protecao do equipamento de
corte (A) esta fixada ao produto. Consulte Montar a
protegdo do equipamento de corte na pdgina 300.
(Fig. 31)

3. Alinhe os orificios dos parafusos do grampo da 2. Certifique-se de que o acionador (C) esta fixado no
correia. eixo de saida (D).
Fixe 2 parafusos nos respetivos orificios. 3. Coloque o pino de bloqueio (B) no orificio para
5. Aperte os parafusos. bloguear o &ixo.
L. 4. Coloque a cabega do aparador (E) no eixo de saida.
Montar o acessoério de corte 5. Rode a cabega do aparador para a esquerda para a
Montar a protegéio do equipamento de corte encaixar no eixo de saida. (Fig. 32)
. i 6. Retire o pino de blogueio.
1. Coloque a protegao do equipamento de corte (A) no
eixo. (Fig. 28)
Funcionamento
Introdugao c CUIDADO: o tipo errado de
~ combustivel pode resultar em danos no
ATENGCAO: Antes de utilizar o produto, motor. Utilize uma mistura de gasolina e
tem ler e compreender o capitulo sobre 6leo para motor de dois tempos.
seguranga.
j Combustivel previamente misturado
Combustivel

Este produto tem um motor de dois tempos.

.

Utilize combustivel alquilado previamente misturado
da Husqvarna para obter o melhor desempenho e
prolongar a vida util do motor. Este combustivel
contém substancias quimicas menos nocivas em
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comparagao com o combustivel normal, o que reduz
os gases de escape nocivos. A quantidade de
residuos apés a combustéo é inferior com este
combustivel, o que mantém os componentes do
motor mais limpos.

Para misturar o combustivel

Gasolina

CUIDADO: Nso utilize gasolina com
um indice de octanas inferior a 90 RON (87
AKI). Caso contrario, pode causar danos no
produto.

CUIDADO: N3o utilize gasolina com
mais de 10% de concentracéo de etanol
(E10). Caso contrario, pode causar danos
no produto.

CUIDADO: Nao utilize gasolina com

chumbo. Caso contrario, pode causar danos
no produto.

> B B

« Utilize sempre gasolina sem chumbo nova com um

indice de octanas minimo de 90 RON (87 AKI)

e com menos de 10% de concentragao de etanol

(E10).

Utilize gasolina com um indice de octanas superior

se costumar utilizar o produto a uma velocidade do

motor continuamente elevada.

» Utilize sempre uma mistura de gasolina sem
chumbo/éleo de qualidade.

.

Oleo para motores a dois tempos

« Para obter melhores resultados e desempenho, use
o 6leo para motor de dois tempos da Husqvarna.

« Se o 6leo para motores de dois tempos da
Husqvarna néo estiver disponivel, use um 6leo para
motores de dois tempos de boa qualidade destinado
a motores arrefecidos a ar. Entre em contacto com
o seu revendedor com assisténcia técnica para
selecionar o 6leo correto.

CUIDADO: Nao use sleo para
motores de dois tempos formulado para

motores fora de borda arrefecidos a
agua, também conhecido como éleo
para motores fora de borda. Nao utilize
6leo para motores a quatro tempos.

Misturar gasolina e 6leo para motores de dois tempos

Gasolina, litros Oleo para mo-
tor de dois
tempos, litros

2% (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

CUIDADO: Ao misturar pequenas
quantidades de combustivel, existe o risco

de pequenos erros poderem influenciar
drasticamente a proporgao da mistura.
Mega cuidadosamente a quantidade de 6leo
e certifique-se de que obtém a mistura
correta.

(Fig. 33)

1.

Encha metade da quantidade de gasolina num
recipiente limpo para combustivel.

2. Adicione a quantidade total de 6leo.

3. Agite bem a mistura de combustivel.

4. Adicione a restante quantidade de gasolina ao

recipiente.
Agite cuidadosamente a mistura de combustivel.

A CUIDADO: Nzo misture combustivel
para mais de 1 més de cada vez.

Adicionar combustivel

Utilize sempre um recipiente de combustivel com
uma protecao contra enchimento excessivo.

Se houver algum combustivel no recipiente, retire o
combustivel indesejado e deixe o recipiente secar.
Certifique-se de que a area perto da tampa do
depésito de combustivel esta limpa.

Agite o recipiente de combustivel antes de
adicionar a mistura de combustivel ao depdsito de
combustivel.

Para efetuar a rodagem

Durante as primeiras 10 horas de funcionamento,
n&o aplique a aceleragao total sem carga durante
longos periodos de tempo.

Ligar e desligar

Examinar antes de comegar

1.

Certifique-se de que o produto ndo tem pecas em
falta, danificadas, soltas ou desgastadas.

Certifique-se de que as porcas, os parafusos e os
pernos estdo apertados.

Certifique-se de que as laminas ou a cabega do
aparador ndo estao danificadas.
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4. Certifique-se de que a porca de fixagao esta
apertada. Consulte Examinar a porca de fixacdo na
pdgina 305.

5. Certifique-se de que o filtro de ar ndo esta obstruido.

6. Certifique-se de que os dispositivos de seguranca
do produto néo estédo danificados.

7. Certifiqgue-se de que o produto ndo apresenta fugas
de combustivel.

Ajustar a correia

c ATEN(;AO! O produto tem de estar

correia danificada.

sempre bem fixo a correia. Nao utilize uma
Pegue no suporte.

Ligue o produto a correia.
Ajuste a correia para a melhor posic¢éo de trabalho.

N~

Ajuste as alcas laterais de forma a que o produto
exerca 0 mesmo peso em cada ombro. (Fig. 34)

5. Ajuste a correia até o acessorio de corte ficar
paralelo ao chéo.

6. Apoie ligeiramente o equipamento de corte no
chao. Ajuste o grampo da correia para equilibrar
corretamente o produto.

Nota: se utilizar uma Iamina de relva, tem de

equilibrar o produto a cerca de 10 cm/4 pol. do chéo.

Arrancar com o motor frio

1. Empurre a bomba de combustivel 10 vezes. (Fig.
35)

2. Puxe o controlo do estrangulador para cima. (Fig.
36)

3. Apoie o corpo do produto contra o solo com a mao
esquerda. (Fig. 37) Nao pise o produto. Puxe o
punho do cabo de arranque lentamente até sentir
alguma resisténcia. Em seguida, puxe o punho do
cabo de arranque com vigor.

Nota: Nzo puxe o acelerador enquanto liga o
motor.

4. Continue a puxar o punho do cabo de arranque
até que o motor arranque ou tente arrancar. Se o
motor arrancar ou tentar arrancar, puxe o controlo
do estrangulador para baixo.

5. Se o motor arrancar, prima ligeiramente o
acelerador e deixe o motor a trabalhar durante
60 segundos para aquecer. Se o motor ndo
arrancar, puxe o punho do cabo de arranque até
o motor arrancar. Em seguida, prima ligeiramente o
acelerador e deixe o motor a trabalhar durante 60
segundos para aquecer.

CUIDADO: Nao puxe o cabo

de arranque até que pare. Nao
largue o cabo de arranque quando
estiver totalmente estendido. Solte o
cabo de arranque lentamente. O nédo
cumprimento destas instru¢des pode
causar danos ao motor.

A

Arranque com o motor quente

1. Empurre a ampola da purga de ar 10 vezes.

2. Puxe o cabo de arranque até que o motor arranque.
Para arrancar o motor quando o combustivel
esta demasiado quente

Se o produto ndo arrancar, o combustivel pode estar
demasiado quente.

Nota: utilize sempre combustivel novo e reduza as
horas de funcionamento durante o tempo quente.

1. Coloque o produto num local fresco sem exposicédo
a luz solar direta.

2. Deixe o produto arrefecer durante, no minimo, 20
minutos.

3. Prima novamente a ampola da purga de ar durante
10-15 segundos.

4. Siga o procedimento de arranque a frio. Consulte
Arrancar com o moftor frio na pagina 302.
Parar

« Empurre o interruptor de paragem para parar o
motor. (Fig. 21)

Nota: o interruptor de paragem regressa
automaticamente a sua posigado inicial.

Operar o aparador de relva

CUIDADO: Certifique-se de que
abranda o motor ao ralenti ap6s cada
utilizagdo. Um longo periodo em aceleragdo
total sem carga no motor pode causar danos
ao motor.

Nota: Limpe a tampa da cabega do aparador

quando montar uma nova linha do aparador para

evitar vibragdes. Examine outras pecgas da cabecga do

aparador e limpe se necessario.

Aparar a relva

1. Mantenha a cabega do aparador um pouco acima do
solo a um determinado angulo. Ndo empurre a linha
do aparador para a relva. (Fig. 38)
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2. Reduza o comprimento da linha do aparador em
10-12 cm/4-4,75 pol.

3. Reduza a velocidade do motor para diminuir o risco
de danos nas plantas.

4. Utilize 80% da aceleragéo quando cortar relva perto
de objetos. (Fig. 39)
Cortar arelva

1. Certifique-se de que a linha do aparador de relva
esta paralela ao solo quando cortar. (Fig. 40)

2. Nao empurre a cabecga do aparador para o solo.
Caso contrario, pode causar danos no produto.

3. Desloque o produto de um lado para o outro quando

cortar relva. Acelere ao maximo. (Fig. 41)

Limpar a relva com uma lamina de relva

1. As laminas e as cortadoras de relva ndo podem ser
utilizadas em caules lenhosos.

2. Alamina de relva utiliza-se para todos os tipos de
relva alta ou espessa.

3. Arelva é cortada com um movimento pendular
lateral, em que o movimento da direita para a
esquerda é a fase de corte e o movimento da
esquerda para a direita a fase de retorno. Deixe
a lamina trabalhar com o lado esquerdo (entre as
posigdes correspondentes as 8 e 12 horas dos
ponteiros do relégio).

4. Se inclinar a lamina um pouco para a esquerda ao
cortar, a relva acumula-se numa linha, facilitando a
recolha, por ex., com o ancinho.

5. Procure trabalhar com ritmo. Apoie-se bem, com
os pés afastados. Mova-se para a frente depois do
movimento de retorno e volte a apoiar-se bem.

Deixe o copo de apoio tocar levemente no solo.
Assim protege a lamina contra o contacto com o
solo.

Reduza o risco de o material se agarrar a lamina,
trabalhando sempre em aceleracao total e evitando
a relva ja cortada no movimento de retorno.

Pare o motor, desaperte o suporte e coloque a
maquina no chao antes de recolher o material
cortado.

Cabega do aparador de relva

Certifique-se de que enrola a linha do aparador de
relva com firmeza e igualmente em redor do tambor
para reduzir a vibragao.

Utilize apenas as cabegas e as linhas do aparador
de relva aprovadas. Consulte Acessdrios na pdgina
307.

Utilize um comprimento correto da linha do aparador
de relva. Uma linha de aparador de relva longa
utiliza mais poténcia do motor do que uma linha de
um aparador de relva curta.

Certifique-se de que o cortador da protegédo do
acessorio de corte ndo esta danificado.

Embeba a linha do aparador de relva em agua
durante 2 dias antes de a fixar ao produto. Isso
prolonga a vida util da linha do aparador de relva.
Consulte as instrugdes do acessorio de corte para
utilizar o procedimento correto de carregamento da
corda e o devido didmetro da corda.

Manutengao

Introdugéo

c ATENQAOZ Antes de efetuar a

manutengao, tem de ler e compreender o
capitulo sobre seguranca.

E necessaria formagao especial para realizar qualquer

tarefa de manutengao ou reparagéo. Garantimos

a disponibilidade de reparagbes e manutengéo

profissionais. Se o seu revendedor ndo for uma oficina

autorizada, pergunte-lhes onde se situa a oficina

autorizada mais préxima.

Esquema de manutengio
Controle semanal

« Limpe as superficies externas.

« Certifique-se de que o equipamento de corte ndo
se desloca ao ralenti. Consulte Ajustar o ralenti na
pdgina 304.

Examine o nivel de massa lubrificante na
engrenagem conica. Consulte Adlicionar massa
lubrificante a engrenagem conica na pdgina 305.
Examine a porca de fixagdo. Consulte Examinar a
porca de fixagdo na pdgina 305.

Manutengdo mensal

Certifique-se de que o punho do cabo de arranque e
o cabo de arranque nao estao danificados.

Manutengéo anual

Examine a vela de igni¢éo. Consulte Examinar a
vela de [gnigdo na pagina 304.

Limpe as superficies externas do carburador e areas
adjacentes.

Limpe o sistema de arrefecimento.

Examine a rede retentora de faiscas. Consulte
Realizar tarefas de manutengdo na rede retentora
de faiscas na pagina 304.

Examine o filtro de combustivel.
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« Certifique-se de que a mangueira de combustivel
ndo esta danificada.

+ Certifique-se de que os cabos e ligagdes do produto
nao estdo danificados.

Ajustar o ralenti

+ Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo e que
a cobertura do filtro de ar estd montada antes de
ajustar a velocidade de ralenti.

« Ajuste o ralenti com o parafuso em T de ajuste do
ralenti, identificado com a marca "T".

* O ralenti esta correto se o motor funcionar
suavemente em todas as posigoes. O ralenti tem
de ser inferior a velocidade se o acessoério de corte
comegar a rodar.

1. Rode o parafuso de ajuste do ralenti para a direita
até o acessorio de corte comegar a rodar. (Fig. 42)

2. Rode o parafuso de ajuste do ralenti para a

esquerda até o acessorio de corte parar.
Realizar tarefas de manutengao na
rede retentora de faiscas

Utilize uma escova metdlica para limpar a rede retentora
de faiscas.
(Fig. 43)

Limpar o sistema de arrefecimento

Limpe as pegas do sistema de arrefecimento com uma
escova.

(Fig. 44)

O sistema de arrefecimento inclui a admisséo de ar no
dispositivo de arranque (A) e as aletas de arrefecimento
no cilindro no cilindro (B).

Examinar a vela de igni¢do

recomendada. Certifique-se de que a peca
de substituicao é idéntica a peca fornecida
pelo fabricante. Uma vela de ignicao
incorreta pode causar danos ao produto.
Certifique-se de que a vela de ignigéo esta
instalada com um supressor. Para mais
informagdes, contacte o revendedor com
assisténcia técnica.

c CUIDADO: uitilize a vela de ignicao

1. Examine a vela de ignicdo se:
a) o motor estiver com baixa poténcia.
b) for dificil ligar o motor.
c) o motor ndo funcionar corretamente ao ralenti.
2. Se nao for facil ligar ou operar o motor, examine
a vela de ignigdo quanto a materiais indesejados.

Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignicéo:

&

certifique-se de que o ralenti esta corretamente
ajustado.

certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.

c) certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

=

3. Limpe a vela de ignigéo se estiver suja. Certifique-se
de que a distancia entre os elétrodos esta correta.
Consulte Especificagbes técnicas na pagina 306.
(Fig. 45)

4. Substitua a vela de ignicdo quando necessario.

Realizar tarefas de manutengéo do
filtro de ar

Para limpar o filtro de ar

1. Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de ar. (Fig.
46)

2. Limpe o filtro de ar com agua quente com sabé&o.
Certifiqgue-se de que o filtro de ar esta seco antes de
o instalar.

3. Substitua o filtro de ar caso esteja demasiado sujo
para o limpar totalmente. Substitua sempre um filtro
de ar danificado.

4. Se o seu produto possui um filtro de ar de espuma,
aplique dleo do filtro de ar. Aplique apenas 6leo do
filtro de ar a um filtro de espuma. Nao aplique 6leo a
um filtro de feltro.

Aplicar 6leo do filtro de ar ao filtro de ar

CUIDADO: utilize sempre 6leo do filtro

de ar especial em filtros de ar de espuma.
N&o utilize outros tipos de dleo.

ATENCAOZ Nao deixe o 6leo entrar em

A contacto com o seu corpo.
1. Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de ar. (Fig.
47)

Coloque o filtro de ar num saco de plastico.

w N

Coloque o dleo do filtro de ar no saco de plastico.
(Fig. 48)

4. Empurre o saco de plastico para se certificar de que
o dleo é fornecido uniformemente através do filtro de
ar.

5. Empurre o filtro de ar, enquanto estiver no saco,
para remover o 6leo do filtro de ar que néo seja
necessario. Remova o filtro de ar do saco.

6. Instale o filtro de ar.
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Adicionar massa lubrificante a
engrenagem coénica

Certifique-se de que a engrenagem conica apresenta
3/4 do volume total de massa lubrificante.

(Fig. 49)

Examinar a porca de fixagdo

A

CUIDADO: se apertar demasiado a

porca de fixagéo, pode provocar danos
nas roscas.

Para afiar a faca de jardineiro e a

lamina de relva

CUIDADO: substitua a porca de

fixagdo apos cada 10.2 utilizagao.

A

Rode a porca de fixagé@o para a esquerda para a
apertar. Rode a porca de fixagao para a direita para
a remover. (Fig. 50)

Certifiqgue-se de que ndo é possivel rodar o
revestimento de nylon da porca de fixagdo com as
maos. O revestimento de nylon tem de fornecer uma
resisténcia minima de 1,5 Nm/1,1 pés/Ib.

Se a resisténcia for inferior ao minimo, aperte a
porca de fixagdo com um binario de 35-50 Nm/26-36

A

ATENQAOZ Desligue o motor. Utilize

luvas de proteccéo.

Para afiar as facas de jardineiro ou laminas de relva
corretamente, consulte as instrugdes fornecidas com
0 equipamento de corte.

Afie todas as extremidades da mesma forma para
manter o equilibrio.

Use uma lima plana de picado simples. (Fig. 51)

A

ATENQAOZ Deite sempre fora qualquer
lamina que esteja danificada. Nao tente
endireitar uma lamina dobrada ou torcida
para a utilizar novamente.

pés/lb.

Resolugao de problemas

O motor ndo arranca

Verificagdo

Causa possivel

Procedimento

Interruptor de para-
gem.

O interruptor de paragem esta na posigéo de
paragem.

Leve o contacto de paragem a posigéo de
arranque.

Prendedores de ar-
ranque.

Os prendedores de arranque nao conse-
guem movimentar-se livremente.

Retire a cobertura do dispositivo de arranque
e limpe a éarea circundante dos prendedores
de arranque.

Solicite ajuda numa oficina autorizada.

Deposito de combus-
tivel.

Tipo de combustivel errado.

Drene o depésito de combustivel e encha-o
com o combustivel correto.

Vela de ignicéo.

A vela de ignicdo esta suja ou molhada.

Certifique-se de que a vela de ignigao esta
seca e limpa.

A distancia entre os elétrodos da vela de ig-
nigdo esta incorreta.

Limpe a vela de igni¢do. Certifique-se de que
a distancia entre os elétrodos esta correta.
Certifique-se de que a vela de ignicéo tem
um supressor.

Consulte as especificagfes técnicas para ob-
ter informagdes sobre a distancia entre elé-
trodos.

A vela de ignigao esta solta.

Aperte a vela de ignicéo.
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O motor arranca mas para novamente

Verificagdo Causa possivel

Procedimento

tivel

Deposito de combus- | Tipo de combustivel errado.

Esvazie o depo6sito de combustivel e encha-
-0 com o combustivel correto.

Filtro de ar O filtro de ar esta obstruido.

Limpe o filtro de ar.

Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte e armazenamento

» Deixe o produto arrefecer antes de o transportar ou

armazenar.

* Remova a cobertura da vela de ignigao antes do

armazenamento a Iongo prazo.

* Prenda o produto durante o transporte. Certifique-se

de que o produto ndo se move.

Certifique-se de que néo existe risco de fugas de
combustivel, vapores de combustivel, faiscas ou
chamas durante o transporte e armazenamento.
Fixe a protecado para transporte durante o transporte
e armazenamento.

Limpe e efetue a manutengao do produto antes do
armazenamento a longo prazo.

Especificagdes técnicas

Especificagbes técnicas

325R
A05328CBHV
Motor
Cilindrada, cm? 27,6
Velocidade ao ralenti, rpm 2800 - 3200
Rotagéo em aceleragdo méaxima recomendada, r/min 8000
Energia/Poténcia max. do motor de acordo com a ISO 8893, kW/hp @ rpm 0,9/1,2 @ 8000
Silenciador com catalisador Sim
Velocidade do eixo de saida, rpm 7200
Sistema de ignigéo
Vela de ignigéo Husqvarna HQT-4
Distancia entre os elétrodos, mm 0,5
Sistema de combustivel
Capacidade do depdsito de combustivel, I/lcm? | 0,343/343
Dimensdes do produto
Peso, kg | 55
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325R
A05328CBHV
Emissdes de ruido 58
Nivel de poténcia sonora, medido, equipado com lamina de relva, dB(A) 108
Nivel de poténcia sonora, medido, equipado com cabega do aparador, dB(A) 110
Nivel de poténcia sonora, garantido (Lwa), equipado com lamina de relva, dB(A) 112
Nivel de poténcia sonora, garantido (Lywa), equipado com cabeca do aparador, dB(A) | 114
Niveis actsticos 5°
Nivel de pressao sonora no ouvido do operador, equipado com lamina de relva, dB(A) | 96
Nivel de pressdo sonora no ouvido do operador, equipado com cabega de aparador, 95
dB(A)
Niveis de vibragéo 0
Nivel de vibragao equivalente (ahv, eq), equipado com lamina de relva, punho esquer- | 5,1
do, m/s?
Nivgl de vibragao equivalente (ahv, eq), equipado com lamina de relva, punho direito, | 5,7
m/s
Nivel de vibragdo equivalente (ahv, eq), equipado com cabega de aparador, punho 4,1
esquerdo, m/s?2
Nivel de vibragao equivalente (ahv, eq), equipado com cabega de aparador, punho 4,9
direito, m/s?
Acessorios
Acessorios
Acessorios aprovados Tipo Protecéo do acessério de corte
Eixo roscado M10L
Cabecote de recorte T35, 2,4 mm 588 11 79-01
Lamina de relva Relva 255-4, @ 250 588 11 79-01

58 Emissdes de ruido para as imediacdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lwa) em conformidade
com a diretiva da CE 2000/14/CE. O nivel de poténcia sonora registado para o produto foi medido com o
equipamento de corte original que debita o nivel mais alto. A diferenca entre a poténcia sonora garantida e

medida é que a poténcia sonora garantida inclui também a disperséo no resultado da medicéo e as variagdes
entre diferentes produtos do mesmo modelo, de acordo com a diretiva 2000/14/CE.

59

ca tipica (desvio padrédo) de 1 dB(A).
60

(desvio padrao) de 1 m/s2.

Os dados registados para o nivel de pressao sonora equivalente para o produto tém uma dispersao estatisti-

os dados comunicados relativamente ao nivel de vibragdo equivalente tém uma disperséo estatistica tipica
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Declaragao de conformidade

Declaragao UE de conformidade

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia,
tel.: +46-36-146500, declara, sob sua inteira
responsabilidade, que o produto:

Descrigédo Aparador de relva/rogadora a gasolina

Marca Husqgvarna

Plataforma/Tipo/Modelo Plataforma A05328CBHV, representando o modelo 325R
Identificagcdo Numero de série referente a 2022 e posteriores

estd em plena conformidade com as seguintes diretivas
e regulamentos da UE:

Regulamento Descrigédo
2006/42/CE "relativa a maquinas"
2014/30/UE "relativa & compatibilidade eletromagnética”
2000/14/CE "relativa ao ruido exterior"
2011/65/UE "restricdo do uso de determinadas substancias perigosas"
As normas harmonizadas e/ou especificagdes técnicas Claes Losdal, gestor de 1&D, Husqvarna AB

aplicadas s&o as que se seguem:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011,

CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

Em conformidade com a diretiva 2000/14/CE, Anexo V,
os valores de som declarados séo:

Responsavel pela documentagéo técnica

Nivel de poténcia sonora medido: 110 dB (A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 114 dB (A)

A Intertek executou um controlo voluntario em

nome da Husqvarna AB, de modo a fornecer o
103268919CRT-001C - Certificado de conformidade
com a Diretiva 2006/42/EC do Conselho da CE relativa
a maquinas.

O certificado é aplicavel a todos os locais de fabrico e
paises de origem, conforme indicado no produto.

O produto fornecido esta em conformidade com o
exemplo que foi examinado.

Em’nome da Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SUECIA, 2022-05-13
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Introducere

Manualul operatorului

Limba originala a acestui manual al operatorului este
engleza. Manualele operatorului in alte limbi reprezinta
traduceri din limba engleza.

Domeniul de utilizare

Utilizati produsul cu o lama de taiat iarba sau un cap de
tuns pentru a taia diferite tipuri de vegetatie.

Prezentarea generald a produsului
(Fig.- 1)

1. Cap de tuns

2. Capac dispozitiv de ungere

3. Angrenaj conic

4. Aparatoare pentru accesoriul de taiere
5. Arbore

6. Comutator oprire

7. Parghie acceleratie

8. Element blocare parghie acceleratie
9. Ghidon

10. Clema hamului

11. Carcasa demaror

12. Pipa bujie, bujie

13. Maner pentru snurul de pornire
14. Rezervor de combustibil

15. Capac filtru de aer

16. Buton purjor aer

17. Actionare soc

18. Reglare maner

19. Fir de acceleratie

20. Buton pentru mers in gol rapid
21.Ham

22. Cheie combinata

23. Manualul operatorului

24. Aparatoare pentru transport
25. Cutit

26. Cupa de sustinere

27. Flansa de sustinere

28. Piulita de blocare

29. Disc de antrenare

Nota: Reglementarile la nivel national pot stabili limite
ale functionarii produsului.

30. Siguranta
31. Cheie hexagonala

Simbolurile de pe produs
(Fig. 2) AVERTISMENT! Acest produs este
periculos. Daca produsul nu este utilizat
corect si cu atentie, operatorul sau
persoanele din zona pot suferi vatamari
corporale sau deces. Pentru a preveni
vatamarea corporala a operatorului sau
a persoanelor din zona, cititi si respectati
toate instructiunile de siguranta din
manualul operatorului.

(Fig. 3) Cititi cu atentie manualul operatorului

si asigurati-va ca intelegeti instructiunile
fnainte de utilizare.

(Fig. 4) Utilizati o casca de protectie in locuri unde
pot cadea obiecte pe dvs. Utilizati un
sistem omologat de protectie a auzului.
Utilizati ochelari de protectie omologati.

(Fig. 5) Utilizati manusi de protectie omologate.

(Fig. 6) Utilizati ghete pentru regim greu de lucru,
rezistente la alunecare.

(Fig. 7) Sagetile indica limitele de pozitie a
manerului.
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(Fig. 8) Produsul poate determina proiectarea de
obiecte, ceea ce poate produce vatamari
corporale.

(Fig. 9) Turatia maxima a arborelui de iesire.

(Fig. 10) Pastrati o distanta de minimum 15 m/50
ft fata de persoane si animale n timpul
utilizarii produsului.

(Fig. 11) Risc de recul al lamei daca echipamentul
de taiere atinge un obiect care nu este
taiat imediat. Produsul poate amputa
parti ale corpului. Pastrati o distanta de
minimum 15 m/50 ft fata de persoane si
animale in timpul utilizarii produsului.

(Fig. 12) Buton purjor.

(Fig. 13) Soc.
(Fig. 14) Feriti-va toate partile corpului de
suprafetele fierbinti.

(Fig. 15) Pentru informatii despre emisiile de
zgomot in mediul inconjurétor, consultati
Directiva Comunitatii Europene. Nivelul
de emisii al produsului este specificat in
capitolul Date tehnice si pe eticheta.
(Fig. 16) Produsul este in conformitate cu
directivele CE aplicabile.

(Fig. 17) Acest produs este in conformitate cu
reglementarile aplicabile din Regatul Unit.

Placuta de identificare in-
dica numarul de serie.
aaaa este anul fabricatiei,
ss este saptamana fabri-
catiei, iar xo0xx este nu-
marul de serie.

aaaassxXxxxXxx

Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se
refera la cerintele de certificare pentru alte zone
comerciale.

Raspunderea pentru produs

Conform prevederilor legislatiei privind raspunderea
pentru produs, nu ne asumam raspunderea pentru
daunele cauzate de produsul nostru daca:

« produsul este reparat necorespunzator;

« produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta;

« produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta;

« produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata;

Emisiile de Euro V

c AVERTISMENT: in urma modificarii

neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertismentele, atentionarile si notele sunt utilizate
pentru a desemna parti foarte importante din manual.

c AVERTISMENT: se utilizeazs daca

respectate.

ATENTIE: se utilizeaza daca exista

un risc de deteriorare a produsului, a altor
materiale sau a zonelor invecinate, daca
instructiunile din manual nu sunt respectate.

exista risc de vatamare sau de deces

pentru operator sau pentru trecatori, in cazul
n care instructiunile din manual nu sunt

Nota: se utilizeaza pentru a furniza mai multe

informatii care sunt necesare intr-o situatie data.

Siguranta vibratie

Acest produst este destinat doar pentru utilizare
ocazionalad. Utilizarea continua sau regulata a produsului
poate cauza simptomul de ,degete albe” sau alte
probleme de natura medicala din cauza vibratiilor.
Examinati starea méinilor si degetelor daca utilizati
produsul in mod continuu sau regulat. Daca mainile

sau degetele s-au decolorat, va dor, simtiti furnicaturi
sau sunt amortite, incetati lucrul si contactati imediat un
medic.

Instructiuni generale de siguranta
AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Utilizati produsul in mod corespunzator. Vatamarile

corporale sau decesul constituie un posibil rezultat
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al utilizarii incorecte. Utilizati produsul numai pentru
operatiile din acest manual. Nu utilizati produsul
pentru alte sarcini.

Respectati instructiunile din acest manual.
Respectati simbolurile de siguranta si instructiunile
de siguranta. Daca operatorul nu respecta
instructiunile si simbolurile, pot aparea vatamari
corporale, daune materiale sau decese.

Nu aruncati acest manual. Utilizati instructiunile
pentru a asambla, a opera si a pastra produsul in
stare buna. Utilizati instructiunile pentru instalarea
corecta a accesoriilor. Utilizati numai accesorii
aprobate.

Nu utilizati un produs deteriorat. Respectati
programul de intretinere. Efectuati numai operatiile
de intretinere pentru care exista instructiuni in acest
manual. Un centru de service omologat trebuie sa
execute toate celelalte operatii de intretinere.
Acest manual nu poate include toate situatiile care
pot aparea atunci cand utilizati produsul. Procedati
cu atentie si folositi-va simtul practic. Nu operati
produsul si nu efectuati operatii de intretinere la
acesta daca nu sunteti sigur cu privire la situatie.
Discutati cu un expert de produs, cu distribuitorul,
cu agentul de service sau cu centrul de service
omologat pentru informatii.

Deconectati cablul bujiei inainte de a asambla
produsul, de a depozita produsul sau de a efectua
operatii de intretinere.

Nu utilizati produsul daca specificatia sa initiala se
modifica. Nu modificati o componenta a produsului
fara aprobarea producatorului. Utilizati numai piese
aprobate de producator. Vatamarile corporale sau
decesul constituie un posibil rezultat al intretinerii
incorecte.

Nu respirati in atmosfera cu vapori emisi de motor.
Inhalarea pe termen lung a gazelor de esapament
ale motorului constituie un risc pentru sanatate.

Nu porniti produsul in interior sau in apropierea
unor materiale inflamabile. Gazele de esapament
sunt fierbinti si pot contine scantei care pot declansa
incendii. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporala sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

Cand utilizati acest produs motorul genereaza

un camp electromagnetic. Campul electromagnetic
poate cauza deteriorarea implanturilor medicale.
Discutati cu medicul dvs. si cu producatorul
implantului medical inainte de a opera produsul.
Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul. Nu
permiteti niciunei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

Asigurati-va ca monitorizati permanent o persoana
cu capacitati fizice sau mentale reduse care
utilizeaza produsul. Un adult responsabil trebuie sa
fie prezent in permanenta.

Tncuiati produsul intr-o zona inaccesibila copiilor si
persoanelor neaprobate.

Produsul poate proiecta obiecte si poate cauza
vatamari corporale. Respectati instructiunile de

siguranta, pentru a reduce pericolul de vatamari
corporale sau de deces.

* Nuva indepartati de produs atunci cand motorul
este pornit.

+ In caz de accident, operatorul produsului este
responsabil pentru acesta.

+ Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va c& piesele
nu sunt deteriorate.

» Asigurati-va ca va aflati la minimum 15 m (50
ft) distanta de alte persoane sau animale inainte
de utiliza produsul. Asigurati-va ca persoanele din
apropiere stiu ca urmeaza sa utilizati produsul.

+ Consultati legislatia nationala sau locala. Aceasta
poate interzice sau poate limita utilizarea produsului
n unele situatii.

* Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit sau
daca va aflati sub influenta alcoolului, drogurilor
sau medicamentelor. Acestea va pot influenta
negativ vederea, vigilenta, coordonarea miscarilor
sau discernamantul.

Instructiuni de siguranta pentru
asamblare

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

+ Demontati pipa bujiei din bujie inainte de a asambla
produsul.

» Utilizati manusi de protectie omologate.

» Asigurati-va ca asamblati corect capacul si arborele
nainte de a porni motorul.

+ Discul de antrenare si flansa de sustinere trebuie
sa se cupleze corect in orificiul de centrare a
accesoriului de taiere. Un accesoriu de taiere
incorect atasat poate cauza vatamare corporala
grava sau decesul operatorului sau al celorlalti.

» Pentru operarea in siguranta a produsului si pentru
a preveni vatamarea corporala a operatorului sau a
altor persoane, produsul trebuie intotdeauna atasat
corect pe ham.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

+ Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca este
complet asamblat.

+ Tnainte de a porni produsul, deplasati-l la 3 m/ 10
ft distanta de punctul unde ati umplut rezervorul de
carburant. Pozitionati produsul pe o suprafata plana.
Asigurati-va ca accesoriul de taiere nu atinge solul
sau alte obiecte.

» Produsul poate determina proiectarea de obiecte,
ceea ce poate conduce la leziuni oculare. Cand
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operati produsul, utilizati intotdeauna ochelari de
protectie omologati.

« Fiti atent, copiii se pot apropia de produs, fara stirea
dvs., in timpul functionarii.

» Nu utilizati produsul daca se afla persoane in zona
de lucru. Opriti produsul daca o persoana intra in
zona de lucru.

« Asigurati-va ca aveti permanent control asupra
produsului.

» Nu utilizati produsul daca nu puteti primi ajutor in
caz de accident. Asigurati-va intotdeauna ca alte
persoane stiu ca veti utiliza produsul, inainte ca dvs.
sa incepeti utilizarea produsului.

» Nu actionati produsul inainte de a va asigura ca
nicio persoana si niciun animal nu se afla in zona
de siguranta.

- TInainte de a incepe, eliminati toate materialele
nedorite din zona de lucru. Daca accesoriul de taiere
loveste un obiect, acesta poate fi proiectat si poate
cauza vatamari corporale sau deteriorari. Materialele
nedorite se pot infasura in jurul accesoriului de taiere
si pot cauza deteriorari.

* Nu utilizati produsul in conditii meteorologice
nefavorabile (ceata, ploaie, vant puternic, pericol de
descarcari electrice sau alte conditii meteo). Vremea
nefavorabila poate conduce la aparitia de situatii
periculoase (de ex. suprafete alunecoase).

» Asigurati-va ca va puteti deplasa liber si ca puteti
lucra ntr-o pozitie stabila.

(Fig. 18)

* Asigurati-va ca nu puteti cadea in timp ce utilizati
produsul. Nu inclinati produsul in timp ce-I utilizati.

» Tineti intotdeauna produsul cu ambele maini. Tineti
produsul pe partea dreapta a corpului.

(Fig. 19)

« Operati produsul cu accesoriul de taiere amplasat
sub nivelul taliei.

» Daca actionarea socului se afla in pozitia clapetei de
soc la pornirea motorului, accesoriul de taiere incepe
sa se roteasca.

» Nu atingeti angrenajul conic dupa oprirea motorului.
Dupa oprirea motorului, angrenajul conic este
fierbinte. Suprafetele fierbinti pot provoca vatamari
corporale.

»  Opriti motorul inainte de a muta produsul.

* Nu asezati produsul jos cu motorul pornit.

+ Inainte de a elimina materialele nedorite din produs,
opriti motorul si asteptati oprirea accesoriului de
taiere. Lasati accesoriul de taiere sa se opreasca,
inainte ca dvs. sau o persoana care va ajuta sa
eliminati materialul taiat.

Echipament de protectie personala

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Utilizati intotdeauna echipamentul individual de
protectie atunci cand operati produsul. Echipamentul
individual de protectie nu elimina pericolul de
vatamari corporale. Echipamentul individual de
protectie reduce gravitatea vatamarii corporale in
cazul producerii unui accident.

+ In timp ce operati produsul, utilizati intotdeauna
ochelari de protectie omologati.

« Nu operati produsul descult sau cu pantofi decupati.
Utilizati intotdeauna ghete pentru regim greu de
lucru, rezistente la alunecare.

» Utilizati pantaloni lungi, grosi.

» Daca este necesar, utilizati manusi de protectie
omologate.

« Utilizati o casca daca exista riscul de a va cadea
obiecte in cap.

«+ In timp ce operati produsul, utilizati intotdeauna
protectii pentru ureche omologate. Zgomotul
prelungit poate cauza pierderea auzului indusa de
zgomot.

« Asigurati-va ca aveti in apropiere o trusa de prim-
ajutor.

Dispozitivele de siguranta de pe produs
AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta
deteriorate.

« Verificati regulat dispozitivele de siguranta.
Consultati Prezentarea generald a produsului la
pagina 309.

« Daca dispozitivele de siguranta sunt defecte,
adresati-va reprezentantului de service Husqvarna.

Element blocare parghie acceleratie

Elementul de blocare a parghiei de acceleratie

blocheaza parghia de acceleratie.

(Fig. 20)

Impingeti elementul de blocare a parghiei de acceleratie

(A) pentru a debloca parghia de acceleratie (B). La

eliberarea manerului, elementul de blocare a parghiei

de acceleratie si parghia de acceleratie revin la pozitiile
initiale.

1. Asigurati-va ca parghia de acceleratie (B) este
blocata la ralanti atunci cand eliberati elementul de
blocare a parghiei de acceleratie (A).

2. Tmpingeti elementul de blocare a parghiei de
acceleratie (A) si asigurati-va ca revine la pozitia
initiala atunci cand il eliberati.

3. Tmpingeti parghia de acceleratie (A) si asigurati-vé ca
revine la pozitia initiala atunci cand o eliberati.

Porniti motorul si aplicati-i acceleratie maxima. Eliberati

parghia de acceleratie si verificati daca accesoriul de
taiere se opreste. Daca accesoriul de taiere se roteste
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cu acceleratia in pozitia de ralanti, examinati surubul de
reglare a ralantiului de la carburator.

Buton oprire

Porniti motorul. Asigurati-va ca motorul se opreste atunci
cand deplasati comutatorul de oprire in pozitia de oprire.

(Fig. 21)

Apératoare pentru accesoriul de taiere

Aparatoarea accesoriului de taiere previne proiectarea
unui obiect liber in directia operatorului.

(Fig. 22)

Verificati integritatea aparatorii accesoriului de taiere
si inlocuiti-o, daca este deteriorata. Utilizati numai
aparatoarea aprobata pentru accesoriul de taiere.

Esapamentul

¢ Nu utilizati un motor cu un amortizor de zgomot
deteriorat. Un amortizor de zgomot deteriorat
determina cresterea nivelului de zgomot si a
pericolului de incendiu. Pastrati un stingator de
incendiu in apropiere.

« \Verificati cu regularitate ca amortizorul de zgomot sa
fie atasat la produs.

* Nu atingeti motorul sau amortizorul de zgomot in
timp ce motorul este pornit. Nu atingeti motorul
sau amortizorul de zgomot pentru o perioada
dupa oprirea motorului. Zonele fierbinti pot provoca
vatamari corporale.

« Un amortizor de zgomot fierbinte poate cauza
incendii. Fiti atent daca utilizati produsul in
apropierea lichidelor inflamabile sau a vaporilor.

* Nu atingeti componente ale amortizorului de zgomot
daca acesta este deteriorat. Componentele pot
contine materiale carcinogenice.

Piulita de blocare

Piulita de blocare este utilizata pentru a bloca unele
tipuri de accesorii de taiere.

(Fig. 23)
Atunci cand instalati piulita de blocare, strangeti-o in
directia opusa directiei de operare accesoriului de taiere.

Mecanism eliberare ham

AVERTISMENT: Nu utilizati hamul
daca mecanismul de eliberare este defect.
Asigurati-va ca mecanismul de eliberare a
hamului functioneaza corect atunci cand
ajustati produsul.

* Mecanismul de eliberare a hamului se afla pe partea
frontala a produsului.

(Fig. 24)

* Bretelele hamului trebuie sa se afle permanent in
pozitia corecta.

+ Tn caz de urgent&, mecanismul de eliberare rapida
va ajuta sa va eliberati in siguranta de produs.

Accesoriu de taiere
AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Efectuati intretinerea cu regularitate. Permiteti unui
centru de service omologat sa examineze cu
regularitate accesoriul de taiere, pentru a efectua
reglaje sau reparatii.

» Performantele accesoriului de taiere se
diminueaza.

» Durata de viata a accesoriului de taiere creste.

* Riscul de accidente scade.

+ Utilizati numai o aparatoare omologata pentru
accesoriul de taiere. Consultati Accesorii la pagina
322.

* Nu utilizati un accesoriu de taiere deteriorat.

Lame de taiat iarba si freze de taiat iarba

» Utilizati produsul cu o lama de taiat iarba aprobata.
Nu utilizati o lama de taiat iarba fara a instala
corespunzator toate piesele necesare. Asigurati-
va ca instalarea este efectuata corect si ca
sunt utilizate piesele corespunzatoare. Instalarea
necorespunzatoare poate duce la desprinderea
lamei si la vatamarea corporala a operatorului sau
a altor persoane aflate in apropiere.

» Purtati manusi de protectie atunci cand manevrati
sau efectuati lucrari de intretinere asupra lamei.

» Utilizati un sistem de protectie a capului atunci cand
operati un produs cu lama de taiat iarba.

* Lamele de taiat iarba si frezele de taiat iarba sunt
utilizate pentru taierea ierbii aspre.

* O lama de taiat iarba poate cauza vatamare
corporala atunci cand continua sa se invarta, la
oprirea motorului sau la eliberarea parghiei de
acceleratie. Asigurati-va ca lama de taiat iarba s-a
oprit complet din rotire inainte de a efectua lucrari de
ntretinere.

*  Opriti motorul inainte de a efectua orice lucrari la
accesoriul de taiere. Asigurati-va ca accesoriul de
taiere se opreste complet. Deconectati conductorul
de pe bujie.

+ Utilizati doar un accesoriu de taiere aprobat sau o
lama corect ascutita.

* Mentineti dintii lamei ascutiti corect.

(Fig. 25)

* Nu utilizati un accesoriu de taiere deteriorat.

* Atasati aparatoarea pentru transport pe lama de
taiat iarba atunci cand transportati sau depozitati
produsul.
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Recul lama

Un recul al lamei este o miscare brusca a produsului
in lateral, in fata sau in spate. Un recul al lamei

are loc atunci cand lama de taiat iarba sau lama de
ferastrau lovesc un obiect ce nu poate fi téiat. in
zone in care este dificil sa vedeti materialul pe care il
taiati, riscul de recul al lamei creste.

Atunci cand are loc un recul al lamei, exista riscul ca
produsul sau operatorul sa se miste din pozitia lor.
O lama care se misca poate lovi persoanele aflate in
apropiere si exista pericolul de vatamari corporale.
Daca o lama este indoita, prezinta crapaturi, este
rupta sau deteriorata, aruncati-o.

Utilizati o lama ascutita. Riscul aparitiei reculului
lamei creste atunci cand o lama nu este ascutita.

Reguli de siguranta referitoare la carburant

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Nu amestecati carburantul in interior, sau langa o
sursa de incalzire.

Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. Indepartati carburantul/uleiul
nedorit si I&sati produsul sa se usuce. Indepértati
carburantul nedorit din produs.

Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.
Nu porniti motorul daca varsati ulei sau carburant pe
produs sau pe corp.

Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca exista un flux de
aer suficient.

Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

Tnainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

Asigurati-va ca exista un flux de aer suficient cand
realimentati sau amestecati carburant (benzina si

ulei pentru motoare in doi timpi) sau cand goliti
rezervorul de carburant.

« Carburantul si vaporii de carburant sunt foarte
inflamabili si pot cauza vatamari corporale grave
atunci cand sunt inhalati sau cand este posibil
contactul cu pielea. Din acest motiv, procedati
cu atentie atunci cand manipulati carburantul si
asigurati-va ca exista un flux de aer suficient.

« Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant; in caz contrar, se pot produce incendii.

« Tnainte de pornire, mutati produsul la o distant& de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

* Nuintroduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.

« Asigurati-va ca nu se pot produce scurgeri atunci
cand mutati produsul sau rezervorul de carburant.

* Nu pozitionati produsul sau rezervorul de carburant
n apropierea unei flacari deschise, a scanteilor
sau a unei lumini pilot. Asigurati-va ca in zona de
depozitare nu se afla flacari deschise.

« Utilizati numai recipiente omologate atunci cand
mutati carburantul sau il introduceti in spatiul de
depozitare.

« Goliti rezervorul de carburant inainte de a-l depozita
pe termen lung. Respectati legislatia locala cu privire
la locatia de eliminare a carburantului.

« Curatati produsul inainte de depozitarea pe termen
lung.

-+ Indepartati pipa bujiei inainte de a introduce
produsul in spatiul de depozitare, pentru a va
asigura ca motorul nu porneste accidental.

Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

AVERTISMENT: inainte de a efectua

lucrari de intretinere asupra produsului, cititi
instructiunile de avertisment de mai jos.

« Efectuati numai operatiile de intretinere si service
indicate in acest manual al operatorului. Lasati
personalul de servicii profesionale sa efectueze
toate celelalte operatii de service si reparatii.

» Efectuati periodic verificarile de siguranta,
instructiunile de intretinere si de service indicate in
acest manual. Intretinerea periodic creste durata de
viata a produsului si scade pericolul de accidente.
Consultati Program de intretinere la pagina 318
pentru instructiuni.

» Daca nu sunt aprobate verificarile de siguranta din
acest manual al operatorului, dupa ce efectuati
operatiile de intretinere, adresati-va reprezentantului
de service. Va garantam ca exista servicii
profesionale de reparatii si service disponibile pentru
produsul dvs.
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Asamblarea

Introducere

AVERTISMENT: inainte de a

asambla produsul, trebuie sa cititi si sa
ntelegeti capitolul privind siguranta.

A
A

AVERTISMENT: Demontati cablul de

la bujie Tnainte de a asambla produsul.

Pentru a asambla manerul

1.

Scoateti surubul din spatele manerului acceleratiei.
(Fig. 26)

Culisati manerul de acceleratie catre partea dreapta
a manerului.

Aliniati orificiul din spatele manerului acceleratiei cu
orificiul din maner.

4. Treceti surubul prin orificii. Strangeti surubul.

Atasati manerul intre sagetile de pe arbore. Strangeti
surubul. (Fig. 27)

Pentru a atasa clema hamului

1.

Pozitionati clema pentru ham pe arbore cu bucla
clemei pentru ham in sus. Pozitionati clema pentru
ham deasupra sagetilor de pe arbore.

2.

3.

Pozitionati consola (B) in fanta de pe aparatoarea
accesoriului de taiere.

Atasati surubul (C) la aparatoarea accesoriului de
taiere prin orificiul de pe consola.

Pentru a asambla lama de taiat iarba

1.

6.

Asigurati-va ca aparatoarea accesoriului de taiere
(A) este atasata la produs. Consultati Pentru
asamblarea aparatoarei accesoriului de taiere la
pagina 315. (Fig. 29)

Introduceti siguranta (B) in orificiu pentru a bloca
arborele.

Pozitionati lama (E), cupa de sustinere (F) si flansa
de sustinere (G) pe arborele de iesire (D).
Asigurati-va ca discul de antrenare (C) se cupleaza
corect in orificiul de centrare a lamei de taiat iarba.
(Fig. 30)

Pozitionati piulita de blocare (H) pe arborele de
iesire. Mentineti arborele cheii combinate langa
aparatoarea accesoriului de taiere. Rotiti cheia
combinata in sens contrar acelor de ceasornic
pentru a strange piulita de blocare. Strangeti piulita
de blocare pana la un cuplu de 35-50 Nm / 26-36
ft/lb.

Demontati siguranta.

Pentru a atasa capul de tuns

2. Pozitionati firul acceleratiei in canelura clemei 1. Asigurati-va ca aparatoarea accesoriului de taiere
inferioare pentru ham. (A) este atasata la produs. Consultati Pentru
3. Aliniati orificiile pentru suruburi ale clemei pentru asamb/area agaratoarE/ accesoriului de tdiere la
ham. pagina 315. (Fig. 31)
4. Atasati 2 suruburi in orificiile pentru suruburi. 2. Asigurati-va ca discul de antrenare (C) este atasat la
5. Sua T buril ’ arborele de iesire (D).
- Strangeti suruburile. 3. Introduceti siguranta (B) in orificiu pentru a bloca
Pentru asamblarea accesoriului de arborele.
taiere Pozitionati capul de tuns (E) pe arborele de iesire.
L. . L Rotiti capul de tuns in sens contrar acelor de
Pentru asamblarea aparatoarei accesoriului ceasornic pentru a-I strange de arborele de iesire.
de taiere (Fig. 32)
1. Pozitionati aparitoarea accesoriului de taiere (A) pe 6. Demontati siguranta.
arbore. (Fig. 28)
Functionarea
Introducere Carburant

A

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, trebuie sa cititi si sa intelegeti
capitolul privind siguranta.

Acest produs dispune de motor in doi timpi.

A

ATENT|EZ Tipul incorect de carburant
poate deteriora motorul. Utilizati un amestec
de benzina si de ulei pentru motoare in doi
timpi.
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Carburant preamestecat

« Utilizati carburantul alchilat preamestecat Husqvarna
pentru cele mai bune performante si prelungirea
duratei de viata a motorului. Acest carburant contine
substante chimice mai putin nocive in comparatie cu
carburantul obisnuit, ceea ce reduce nivelul gazelor
de esapament nocive. Cantitatea de resturi dupa
ardere este mai mica in cazul acestui carburant,
care pastreaza componentele motorului mai curate.

Pentru amestecarea carburantului

Benzina

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o cifra
octanica mai mica de 90 RON (87 AKI).
Aceasta poate deteriora produsul.

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o

concentratie de etanol de peste 10% (E10).
Aceasta poate deteriora produsul.

> B> B

Aceasta poate deteriora produsul.

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu plumb.

Utilizati intotdeauna benzina fara plumb, cu o cifra
octanica minima de 90 RON (87 AKI) si cu o
concentratie de etanol sub 10% (E10).

Utilizati benzina cu o cifra octanica mai mare daca
utilizati frecvent produsul in mod continuu, la o
turatie de motor ridicata.

« Utilizati intotdeauna un amestec de benzina fara
plumb/ulei de buna calitate.

Ulei pentru motoare in doi timpi

* Pentru cele mai bune rezultate si performante,
utilizati uleiul pentru motoare in doi timpi Husqvarna.
» Daca uleiul Husqvarna pentru motoare in doi timpi
nu este disponibil, utilizati un ulei pentru motoare
n doi timpi de buna calitate pentru motoare racite
cu aer. Adresati-va reprezentantului dvs. de service
pentru a alege uleiul corect.

c ATENT'E Nu utilizati ulei pentru

si ulei pentru motoare externe. Nu folositi
ulei pentru motoare in patru timpi.

motoare in doi timpi racit pentru

motoarele externe racite cu apa, numit
Amestecarea benzinei cu ulei pentru motoare in doi
timpi

Benzina, litru Ulei pentru
motoare n doi

timpi, litru

2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
ATENTIE: Mmicile erori pot sa influenteze
drastic raportul amestecului atunci cand
amestecati cantitati mici de carburant.
Masurati cu grija cantitatea de ulei si
asigurati-va ca obtineti amestecul corect.

(Fig. 33)

1. Umpleti jumatate din cantitatea de benzina intr-un
recipient curat pentru combustibil.

Adaugati cantitatea completa de ulei.
Agitati amestecul.
Adaugati in recipient cantitatea de benzina ramasa.

Al

Agitati cu grija amestecul.

A

Pentru adaugarea de carburant

ATENT|EZ Nu amestecati carburantul

pentru mai mult de 1 luna la un moment dat.

« Utilizati intotdeauna un rezervor de carburant cu
supapa antivarsare.

« Daca a ramas combustibil in recipient, indepartati
carburantul nedorit si lasati recipientul sa se usuce.

» Asigurati-va ca zona din apropierea capacului
rezervorului de carburant este curata.

« Scuturati rezervorul de carburant inainte de a
adauga amestecul in acesta.

Pentru a efectua un rodaj

+In timpul primelor 10 ore de lucru, nu aplicati
acceleratie maxima fara sarcina pe perioade extinse.

Pentru pornire si oprire

Pentru examinarea inainte de pornire

1. Asigurati-va ca produsul nu are piese lipsa,
deteriorate, slabite sau uzate.

2. Asigurati-va ca piulitele, suruburile si bolturile sunt
stranse.

3. Asigurati-va ca lamele sau capul de tuns nu sunt
deteriorate.

4. Asigurati-va ca piulita de blocare este stransa.
Consultati Pentru a examina piuliia de blocare la
pagina 319.

5. Asigurati-va ca filtrul de aer nu este infundat.
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Asigurati-va ca dispozitivele de siguranta de pe
produs nu sunt defecte.

Asigurati-va ca produsul nu are scurgeri de
carburant.

Pentru a regla hamul

A

AVERTISMENT: Produsul trebuie s&

fie intotdeauna atasat corect pe ham. Nu
utilizati un ham defect.

H>wn =

Puneti hamul pe umar.
Conectati produsul la ham.
Reglati hamul pentru cea mai buna pozitie de lucru.

Reglati bretelele laterale pentru ca produsul sa
exercite o presiune egala pe ambii umeri. (Fig. 34)

Reglati hamul pana cand accesoriul de taiere este
paralel cu solul.

Lasati accesoriul de taiere sa atinga usor solul.
Reglati clema hamului pentru a echilibra corect
produsul.

Nota: paca utilizati o lama de taiat iarba, aceasta
trebuie echilibrata la aproximativ 10 cm / 4 inchi de
sol.

Pentru pornirea unui motor rece

1. impingeti butonul de amorsare de 10 ori. (Fig. 35)

2. Trageti in sus actionarea socului. (Fig. 36)

Tineti corpul produsului pe sol, cu mana stanga.
(Fig. 37) Nu calcati pe produs. Trageti incet de
manerul snurului de pornire, pana cand simtiti o
oarecare rezistenta. Apoi, trageti puternic manerul
snurului de pornire.

Nota: Nu trageti parghia de acceleratie in timp ce
porniti motorul.

Continuati sa trageti de manerul snurului de pornire
pana cand motorul porneste sau incearca sa
porneasca. Daca motorul porneste sau incearca sa
porneasca, impingeti in jos actionarea socului.

Daca motorul porneste, apasati usor parghia de
acceleratie si lasati motorul sa functioneze timp de
60 de secunde pentru a se incalzi. Daca motorul nu
porneste, trageti de manerul snurului de pornire pana
cand motorul porneste. Apoi apasati usor parghia de
acceleratie si lasati motorul sa functioneze timp de
60 de secunde pentru a se incalzi.

de pornire inainte de oprirea acestuia.
Nu eliberati snurul de pornire cand
acesta este complet extins. Eliberati lent
snurul de pornire. Nerespectarea acestor
instructiuni poate cauza deteriorarea
motorului.

c ATENT|EZ Nu trageti de snurul

Pentru pornirea unui motor cald

1.

Apasati butonul purjor de 10 ori.

2. Trageti de snurul de pornire pana la pornirea

motorului.

Pentru a porni motorul cand carburantul este
prea fierbinte

Daca produsul nu porneste, carburantul poate fi prea
fierbinte.

Nota: Utilizati intotdeauna carburant nou si reduceti
timpul de functionare pe vreme calda.

1.

Puneti produsul intr-o zona rece, departe de lumina
solara directa.

Lasati produsul sa se raceasca pentru minimum 20
de minute.

Apasati din nou purjorul timp de 10-15 secunde.

Respectati procedura de pornire a unui motor rece.
Consultati Pentru pornirea unui motor rece la pagina
317.

Pentru oprire

Apasati pe comutatorul de oprire pentru a opri
motorul. (Fig. 21)

Nota: comutatorul de oprire revine automat la pozitia
initiala.

Pentru utilizarea trimmerului de iarba

A

ATENT|EZ Asigurati-va ca motorul

ncetineste pana la turatia de mers in
gol dupa fiecare utilizare. O perioada
ndelungata de acceleratie maxima fara
sarcina la motor poate deteriora motorul.

Nota: Curatati capacul capului de tuns atunci cand
montati un fir de trimmer nou, pentru a preveni vibratiile.
Examinati alte componente ale capului de tuns si
curatati-le daca este necesar.

Pentru a tunde iarba

1.

Tineti capul de tuns chiar deasupra solului, in pozitie
inclinata. Nu impingeti firul trimmerului in iarba. (Fig.
38)

Reduceti lungimea firului trimmerului cu 10-12 cm /
4-4,75 inchi.

Reduceti turatia motorului pentru a reduce riscul
deteriorarii plantelor.

Utilizati acceleratia la 80 % cand tundeti iarba in
apropierea unor obiecte. (Fig. 39)
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Pentru a taia iarba

1. Cand taiati iarba, asigurati-va ca firul pentru iarba al
trimmerului este paralel cu solul. (Fig. 40)

2. Nu impingeti capul de tuns in sol. Acest lucru poate
deteriora produsul

3. Miscati produsul dintr-o parte in alta cand taiati iarba.
Utilizati acceleratie maxima. (Fig. 41)

Pentru a curata iarba cu o lama de taiat iarba

1. Lamele de taiat iarba si frezele de taiere a ierbii nu
trebuie utilizate pe tulpini lemnoase.

2. Lama de taiat iarba este utilizata pentru toate tipurile
de iarba inalta sau aspra.

3. larba este taiata cu o miscare laterala, de balansare,
unde miscarea de la dreapta la stanga este cursa
de curatare, iar miscarea de la stanga la dreapta
este cursa de retur. Lasati latura din partea stanga a
lamei (intre ora 8 si ora 12) sa efectueze taierea.

4. Daca lama este inclinata spre stanga atunci cand
curata iarba, aceasta se va colecta pe un rand, ceea
ce o face usor de colectat, de ex. prin greblare.

5. Tncercati sa lucrati ritmic. Stati in picioare intr-o
pozitie ferma, cu picioarele departate. Deplasati-va
fnainte dupa cursa de retur si stati din nou in picioare
ntr-o pozitie ferma.

6. Lasati cupa de sustinere sa se sprijine usor pe sol.
Se utilizeaza pentru a nu permite lamei sa intre in
contact cu solul.

7. Reduceti riscul ca materialul sa se infasoare in jurul
lamei lucrand intotdeauna la acceleratie maxima si
evitand materialul taiat anterior la cursa de retur.

8. Opriti motorul, desfaceti hamul si asezati aparatul pe
sol Tnainte de a incepe sa colectati materialul taiat.

Cap de tuns iarba

» Asigurati-va ca infasurati strans si in mod uniform
firul trimmerului de iarba in jurul tamburului, pentru
reducerea vibratiilor.

« Utilizati numai capete de tuns iarba si fire pentru
trimmer de iarba omologate. Consultati Accesorii la
pagina 322.

« Utilizati o lungime corecta a firului trimmerului de
iarba. Un fir de trimmer de iarba lung utilizeaza mai
multa putere a motorului decat un fir scurt.

« Asigurati-va ca freza de pe aparatoarea accesoriului
de taiere nu este deteriorata.

+  Inmuiati firul trimmerului de iarba in ap4 timp de
2 zile, inainte de a-I monta la produs. Aceasta
determina o crestere a duratei de utilizare a firului
trimmerului de iarba.

« Consultati instructiunile pentru accesoriul de taiere
pentru a utiliza procedura corecta de incarcare a
firului si diametrul corect al firului.

Intretinerea

Introducere

AVERTISMENT inainte de a efectua
orice operatii de intretinere, cititi si intelegeti
capitolul privind siguranta.

Toate lucrarile de service si de reparatii la produs
necesita instruire speciald. Garantam disponibilitatea
unor lucrari profesioniste de reparatii si service. Daca
distribuitorul dvs. nu este agent de service, solicitati
acestuia informatii cu privire la cel mai apropiat agent
de service.

Program de intretinere
Tntretinerea saptamanala

« Curatati suprafetele exterioare.

« Verificati ca accesoriul de taiere sa nu se miste cand
functioneaza la turatie de mers in gol. Consultati
Pentru reglarea turatiei de mers in gol la pagina 318.

« Examinati nivelul de iarba din angrenajul conic.
Consultati Addugarea de unsoare la angrenajul
conic la pagina 319.

« Examinati piulita de blocare. Consultati Pentru a
examina piuliia de blocare la pagina 319.

Intretinerea lunara

» Asigurati-va ca manerul snurului de pornire si snurul
de pornire nu sunt deteriorate.

Intretinerea anuala

» \Verificati bujia. Consultati Verificarea bujiei la pagina
319.

« Curatati suprafetele exterioare ale carburatorului si
zonele adiacente ale acesteia.

« Curatati sistemul de racire.

« Verificati ecranul extinctorului de scantei. Consultati
Efectuarea operatiilor de intretinere la ecranul
extinctorului de scantei la pagina 319.

« Examinati filtrul de carburant.

» Asigurati-va ca furtunul pentru carburant nu este
deteriorat.

« Asigurati-va ca nu exista deteriorari ale cablurilor si
conexiunilor produsului.

Pentru reglarea turatiei de mers in gol

« Asigurati-va ca filtrul de aer este curat si ca s-a
executat montarea capacului filtrului de aer, inainte
de a regla turatia de mers in gol.

» Reglati turatia de mers in gol cu surubul de reglare
T, care este identificat cu marcajul ,T".
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« Turatia de mers in gol este corecta cand motorul
functioneaza uniform in toate pozitiile. Turatia de
mers in gol trebuie sa fie sub valoarea la care
accesoriul de taiere incepe sa se roteasca.

1. Rotiti surubul de reglare a turatiei de mers in gol in
sensul acelor de ceasornic, pana cand accesoriul de
taiere incepe sa se roteasca. (Fig. 42)

2. Rotiti surubul de reglare a turatiei de mers in gol
n sens contrar acelor de ceasornic pana cand
accesoriul de taiere se opreste.

Efectuarea operatiilor de intretinere la
ecranul extinctorului de scéantei

Utilizati o perie de sarma pentru a curata ecranul
extinctorului de scantei.

(Fig. 43)

Curatarea sistemului de racire

Curatati componentele sistemului de racire cu o perie.
(Fig. 44)

Sistemul de racire include priza de aer de pe demaror
(A) si lamelele de racire ale cilindrului (B).

Verificarea bujiei

Asigurati-va ca piesa de schimb coincide

cu piesa recomandata de producator. O
bujie incorecta poate cauza deteriorarea
produsului. Asigurati-va ca bujia este
instalata cu un amortizor. Adresati-va
reprezentantului de service pentru informatii
suplimentare.

c ATENT|EZ Utilizati o bujie recomandata.

1. Verificati bujia cand:
a) puterea motorului este scazuta.
b) motorul porneste cu dificultate.
c) motorul nu functioneaza corect la turatia de mers
in gol.
2. Daca motorul porneste sau functioneaza cu
dificultate, verificati daca bujia nu prezinta
materiale nedorite. Pentru a reduce riscul prezentei
materialelor nedorite la electrozii bujiei:
a) asigurati-va ca turatia de mers in gol este reglata
corect.
b) asigurati-va ca amestecul este corect.
c) asigurati-va ca filtrul de aer este curat.
3. Curatati bujia daca este murdara. Asigurati-va ca
aparatoarea electrodului este corecta. Consultati
Date tehnice la pagina 321. (Fig. 45)

4. Tnlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Pentru a efectua intretinerea filtrului de
aer

Pentru a curata filtrul de aer

1. indepartati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul de
aer. (Fig. 46)

2. Curatati filtrul de aer, folosind apa calda cu sapun.
Asigurati-va ca filtrul de aer este uscat, inainte de a-I
instala.

3. Tnlocuiti filtrul de aer daca este prea murdar pentru a
fi curatat in totalitate. Inlocuiti intotdeauna un filtru de
aer deteriorat.

4. Daca produsul dvs. dispune de un filtru de aer cu
spuma, aplicati ulei pentru filtre de aer. Aplicati ulei
pentru filtre de aer numai la un filtru cu spuma. Nu
aplicati ulei pe un filtru din pasla.

Pentru a aplica ulei pentru filtre de aer la filtrul
de aer

A
A

ATENTIE: utilizagi intotdeauna ulei

special pentru filtre de aer la filtrele cu
spuma. Nu utilizati alte tipuri de ulei.

AVERTISMENT: Nu izsati uleiul s&

intre in contact cu corpul.

1. indepartati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul de
aer. (Fig. 47)

Introduceti filtrul de aer intr-un recipient din plastic.

w N

Introduceti uleiul pentru filtre de aer in recipientul din
plastic. (Fig. 48)

4. Apasati pe recipientul de plastic pentru a va asigura
ca uleiul se distribuie egal pe filtrul de aer.

5. Apasati filtrul de aer aflat in recipient pentru a
elimina uleiul pentru filtru de aer care nu este
necesar. Scoateti filtrul de aer din recipient.

6. Instalati filtrul de aer.

Adaugarea de unsoare la angrenajul
conic

Verificati ca angrenajul conic sa fie umplut in proportie
de 3/4 cu unsoare pentru angrenaje conice.

(Fig. 49)
Pentru a examina piulita de blocare

A

1. Rotiti piulita de blocare in sens contrar acelor de
ceasornic pentru a o strange. Rotiti piulita de blocare
n sensul acelor de ceasornic pentru a o demonta.
(Fig. 50)

ATENT|EZ Tnlocuiti piulita de blocare

dupa fiecare a 10-a utilizare.
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2. Asigurati-va ca dublura din nailon a piulitei de .
blocare nu poate fi rotitd cu mana. Dublura din nailon
trebuie sa opuna o rezistenta de cel putin 1,5 Nm /

1,1 ftlb.

3. Strangeti piulita de blocare la 35-50 Nm / 26-36 ft/lb,
daca rezistenta este sub minim. .

Pentru a ascuti in mod corect cutitul pentru iarba sau
lama de taiat iarba, consultati instructiunile aferente
accesoriului de taiere.

» Ascutiti in mod egal toate muchiile, pentru a asigura

echilibrul.
Utilizati o pila plata, cu danturare simpla. (Fig. 51)

A

ATENT|EZ Daca strangeti piulita de
blocare prea mult, acest lucru poate
cauza deteriorarea filetelor.

A

Pentru a ascuti cutitul pentru iarba si

AVERTISMENT: Eliminati

intotdeauna o lama deteriorata. Nu incercati
sa indreptati o lama indoita sau rasucita si
sa o refolositi.

lama de taiat iarba

A

AVERTISMENT: Opriti motorul.

Utilizati manusi de protectie.

Depanarea

Motorul nu porneste

Verificati

Cauza posibila

Procedura

Comutator de oprire.

Comutatorul de oprire este in pozitia oprit.

Setati comutatorul de oprire in pozitia de por-
nire.

Clichete de pornire.

Clichetele de pornire nu se misca liber.

Scoateti capacul demarorului si curatati in ju-
rul clichetelor de pornire.

Contactati un agent de service autorizat.

Rezervor de carbu-
rant.

Tip de carburant incorect.

Goliti rezervorul de carburant si umpleti cu
carburantul corect.

Bujie.

Bujia este murdara sau uda.

Asigurati-va ca bujia este uscata si curata.

Distanta dintre electrozii bujiei este incorecta.

Curatati bujia. Asigurati-va ca aparatoarea
electrodului este corecta. Asigurati-va ca bu-
jia este prevazuta cu un descarcator.

Consultati fisa cu date tehnice pentru distan-
ta corecta intre electrozi.

Bujia este slabita.

Strangeti bujia.

Motorul porneste, dar se opreste din nou

Verificati

Cauza posibila

Procedura

Rezervor de carbu-
rant

Tip de carburant incorect.

Goliti rezervorul de carburant si umpleti-l cu
carburantul corect.

Filtru de aer

Filtrul de aer este infundat.

Curatati filtrul de aer.
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Transportul, depozitarea si eliminarea

Transportul si depozitarea

« Lasati produsul sa se raceasca inainte de transport
sau depozitare.

« Scoateti pipa bujiei nainte de a o depozita pe
termen lung.

« Fixati produsul in timpul transportului. Asigurati-va
ca acesta nu se poate misca.

Asigurati-va ca nu exista risc de scurgeri de
carburant, aburi de carburant, scantei sau flacari pe
durata transportului si a depozitarii.

Montati aparatoarea pentru transport pe durata
transportului si a depozitarii.

Curatati produsul si efectuati operatiile de service la
acesta Tnainte de depozitarea pe termen lung.

Date tehnice

Date tehnice

325R
A05328CBHV
Motor
Cilindree, cm?3 27,6
Turatie de mers in gol, rot/min 2800 - 3200
Turatia max. recomandata, rot/min 8000

Putere / lesire max. a motorului, conf. ISO 8893, kW/cp la rot/min

0,9/1,2 1a 8000

Amortizor de zgomot al convertorului catalitic

Da

Turatia arborelui de iesire, rot/min

7200

Sistem de aprindere

Bujie Husqvarna HQT-4
Distanta intre electrozi, mm 0,5
Sistemul de alimentare cu carburant

Capacitate rezervor de combustibil, I/lcm? | 0,343/343
Dimensiuni produs

Greutate, kg | 55

Emisii de zgomot 6’

Nivel de putere a zgomotului, masurat, echipata cu lama de taiat iarba, dB(A) 108

Nivel de putere a zgomotului, masurat, echipata cu cap de tuns, dB(A) 110

Nivel de putere a zgomotului, garantat (Lywa), echipata cu lama de taiat iarba, dB(A) 112

Nivel de putere zgomotului, garantat (Lya), echipata cu capul de tuns, dB(A) 114

61 Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lwa) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.
Nivelul de putere a zgomotului raportat pentru produs a fost masurat cu accesoriul original de taiere care
emite cel mai ridicat nivel. Diferenta dintre puterea garantata a zgomotului si cea masurata este aceea ca
puterea garantata a zgomotului include, de asemenea, dispersia in rezultatul de masurare si variatiile dintre
diferitele produse ale aceluiasi model conform Directivei 2000/14/CE.
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325R

A05328CBHV

Niveluri de zgomot 62

Nivel de presiune sonora la nivelul urechii operatorului, echipata cu lama de taiat 96
iarba, dB(A)

Nivel de presiune sonora la nivelul urechii operatorului, echipata cu cap de tuns, dB(A) | 95

Niveluri de vibratii 63

Nivel de vibratii echivalent (ahv, eq), echipata cu lama de taiat iarba, manerul din 51
stanga, m/s2
Nivel de vibratii echivalent (ahv, eq), echipata cu lama de taiat iarba, manerul din 57
dreapta, m/s?
Nivel de vibratii echivalent (ahv, eq), echipata cu cap de tuns, manerul din stanga, 4,1
m/s?
Nivel de vibratii echivalent (ahv, eq), echipata cu cap de tuns, manerul din dreapta, 4,9
m/s?
Accesorii
Accesorii
Accesorii aprobate Tip Aparatoare pentru accesoriul de taie-
re
Arbore filetat M10L
Cap de tuns T35, 2,4 mm 588 11 79-01
Lama de taiat iarba larba 255-4, @ 250 588 11 79-01

62 Datele raportate pentru nivelul echivalent de presiune a zgomotului pentru produs prezint o dispersie statisti-

ca tipica (abatere standard) de 1 dB (A).
63 Matele ranartate nentri nivelil echivalent de vikras inelid o dicnercio stafictins finies

m/s2.
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Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate UE

Noi, Husgvarna AB, SE-561 82 Husqvarna, Suedia,
tel.: +46-36-146500, declaram pe propria raspundere ca

produsul:
Descriere Trimmer/Motocoasa pentru iarbd, pe benzina
Marca Husqvarna
Platforma / Tip / Model Platforma A05328CBHV, care reprezinta modelul 325R
Identificare Serie cu data 2022 si in continuare

respecta in totalitate urmatoarele directive si
reglementari UE:

Reglementare Descriere

2006/42/CE Lprivind utilajele”

2014/30/UE ,aferentd compatibilitatii electromagnetice”

2000/14/CE Lprivind zgomotul exterior”

2011/65/UE Jrestrictionarea utilizarii anumitor substante periculoase”
Standardele armonizate si/sau specificatiile tehnice Claes Losdal, Manager Cercetare si dezvoltare,
aplicate sunt urmatoarele: Husqvarna AB
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, Responsabil pentru documentatia tehnica
CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018 ( ‘
n conformitate cu directiva 2000/14/CE, Anexa V,

valorile sonore declarate sunt:
Nivel masurat de putere acustica: 110 dB(A)
Nivel garantat de putere acustica: 114 dB(A)

Intertek a efectuat o examinare voluntara in numele
Husqgvarna AB, eliberand 103268919CRT-001C -
Certificat de conformitate cu Directiva CE a Consiliului
2006/42/EC privind utilajele.

Certificatul este valabil pentru toate locatiile de productie
si tarile de origine, asa cum este indicat pe produs.

Produsul furnizat se conformeaza exemplului supus
examinarii.

in numele companiei Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SUEDIA, 2022-05-13

e
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BBegeHue

PYKOBOACT BO NO 3Kcnnyatayuu

VcxoaHbIli TEKCT AaHHOrO PyKOBOACTBaA No paboTte
COCTaBMEH Ha aHrnuinckom asbike. PykoBoacTtea no
paboTe Ha Apyrux s3blkax sBASOTCSA NepeBogaMm ¢
aHrnuicKoro.

HasHaueHune

M3penve npegHasHavyeHo ANa UCNOnNb30BaHWA C
nes3sunem Ans TpaBbl NV rONOBKON TpUMMepa Ans
CKaluMBaHUA pasnnyHbiX TUNOB PacTUTENbHOCTU.

O630p nspgenus
(Puc. 1)

1. [onoska TpummMepa

2. [Mpo6Gka oTBEPCTUS ANs 3anpaBKN KOHCUCTEHTHOM
cMasku

3. Yrnoeas 3ybyatas nepegaya

4. LLnTok pexyLyero obopyaoBaHus
5. lTaHra

6. BblknovaTens

7. [OpoccenbHbli perynstop

8. CTtonop ApoccenbHOro perynsropa
9. PykosiTka

10. dukcaTop noaBecku

11. Koxyx ctaptepa

12. Konna4ok cBeun 3axuraHusi, cBeva 3axuraHus
13. Pyuka WwHypa ctapTepa

14. TonnueHbI Bak

15. Kpblwka Bo3gyLwHoro ounbtpa
16. Mpywwa HarHeTaTens

17. 3acnoHka

18. PerynupoBka pyKosiTku

19. Tpoc gpoccens

20. KHomka 6bICTpOro XonocToro xoaa
21. Nopsecka

22. KoMBUHMPOBaHHbIN KMoy

23. PykoBOACTBO MO 3Kcnnyartauum
24. TpaHCNOPTUPOBOYHbIN LLIMTOK

25. Hox

26. ONopHbIli konnak

e

I'IpwmeanMe: locyaapcTBeHHblE HOPMATMBSI
MOTYT HaKnafbIBaTh OrpaHNYEHUs! Ha dKCTyaTaLuio
[@aHHOrO M3genus.

27. OnopHbIi hnaHew

28. KoHTpravika

29. Bepywmii auck

30. CTonopHbIi WTndT

31. WecTturpaHHbIv ko4
CumBornbl Ha nsgennum
(Puc. 2) NMPEOYNPEXOEHWE! OaHHoe usgenve
ABMNSETCA ONACHLIM UHCTPYMEHTOM.
He6pexHast unn HenpasubHas
aKcnnyaTaLmsi MOXeT NPUBECTH K

TpaBMe Unu cMepTy onepaTopa

U1 NOCTOPOHHUX Habnogatenen. Bo
n3bexaHue TpaBM onepartopa unu
NMOCTOPOHHUX HabnoaaTenen npoynTaiite
1 cobniogaiite BCe UHCTPYKLM

no 6eaonacHoCTU, NpUBeAEHHbIE B
PYyKOBOACTBE MO 3KCMnyaTaLmu.

(Puc. 3) Mepep Hayanom paboTbl BHUMATENBHO
npoymTaite pykoBOACTBO NO
akcnnyatauyum n ybegutech, 4To
NoHMMaeTe NPUBEAEHHbIE B HEM
MHCTPYKLMK.

(Pwuc. 4) Vcnonb3yiiTe 3alUWTHBbI WNEeM B TeX
MecTax, rie CyLlecTByeT BepPOSTHOCTb
nageHust npeameTos. Micnonbayite
ofo6peHHble cpeCcTBa 3alLWTbl OpraHoB
cnyxa. Vicnonbayiite ogobpeHHble
cpefcTBa 3alWTbl rNas.
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(Puc. 5) Vcnonb3yiiTe ogo6peHHble 3alnTHbIe

nepyaTku.
(Pvc. 6) HapeBaiiTe 3aluTHble 60TUHKM C
HEeCKOMNb3KOW NOoAOLLBOM.
(Puc. 7) CTpernkamu nokasaHbl rpaHuLbl
pPacnonoXeHUs PyKosiTKu.
(Pwuc. 8) W3penue moxeT oTbpacbiBaTh NpeaMeThl,
YTO MOXET CTaTb NPUYNHON TPaBMBbI.

(Puc. 9) MakcmumanbHas yactoTa BpalleHus

BbIXOJHOrO Bana.
(Pvc. 10) [MoCTOpPOHHME NULA U KMBOTHBIE JOMMKHbI
HaXOAWUTLCS Ha PACCTOSIHUM HE MeHee
15 m oT paboTatoLero nagenus.
(Puc. 11) Puck oTckakmBaHust HOXa, ecnun pexyllee
obopynoBaHve kacaeTtcs npegmeTa,
KOTOPbI He pa3pe3aeTcsi MrHOBEHHO.
Mpu paboTe ¢ usgenvem cyuiectayet
puck nonyyeHus nopesos. Jloam u
XUBOTHbIE [OMKHbI HAXOAUTHLCA Ha
paccTosHun He MeHee 15 m oT
paboTatoLero nagenus.

(Pvc. 12) Mpanmep.

(Puc. 13) BospyLuHas 3acnoHka.

(Pvc. 14) [epxwuTe Bce YacTu Tena Ha 6esonacHom
pPaccTOsiHUM OT HarpeTbIX MOBEPXHOCTEN
nsgenus.

(Puc. 15) OmMuccust Wwyma B OKpyxatoLLyto cpeay
cornacHo avpekTuse EBponeiickoro
coobLyecTBa. YpoBeHb 3MUCCUN [aHHOMO
n3fenvsa ykasaH B pasgene "TexHuyeckve
OaHHble" 1 Ha nacnopTHow Tabnuyke.
(Pwuc. 16) W3penue cooTBETCTBYET AENACTBYIOLLUM
avpekTtmBam EC.

(Puc. 17) [aHHoe n3genve cooTBeTCTBYET
OeNcTBYOLWUM AMPEKTMBaM

BenukobputaHuu.

Ha nacnopTHon Tabnunyke
yKa3aH CepuiHbI HOMEP.
YYyyy 03Ha4aert rog npo-
13BoACTBa, WW — Npous-
BOACTBEHHYIO Hefento, a
XOXXX — MOPSAKOBbIA HO-
mep.

I'IpwmeanMe: OcTanbHble CUMBONbI/HaKNeiku Ha
“3fenumn oTBeyaloT TpeGoBaHUAM, NPEabABNAEMbIM K
cepTUdMKaLMn B APYriX KOMMEPYECKMX 30HaX.

OTBETCTBEHHOCTb U3rOTOBUTENS

B cooTBeTCTBUM C 3akOHaMK 06 OTBETCTBEHHOCTU
M3rOTOBUTENSI Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTM 3a
ywiep6, Bbi3BaHHbIV dKCnyaTaumnen Hawero n3aenvs B
pesynbTaTte:

* HeHagnexalyero peMoHTa usgenvs;

*  UCNONb30BaHWs ANs PeMOHTa u3aenusi
HeopurMHanbHbIX AeTane unu getanei, He
0Ao06peHHbIX Npon3BoAUTENEM;

*  UCNONb30BaHWS HEOPUTMHATbHbBIX AOMNOMHUTENBHBIX
NPUHaANEeXHOCTEN UNW NPUHaAANEXHOCTEN, He
0[06PEHHBIX MPOU3BOAUTENEM;

*  PEMOHTa M3aenusi B HeaBTOPU30BAHHOM
CEPBUCHOM LiEHTPE UNW HEKBaNUMULMPOBAHHbLIM
cneunanucTom;

CootBeTtcTBUE YPOBHA TOKCUYHbIX
BblIGpocos craHaapTy Euro V

NPEAYNPEXAEHUE: 8
Ccny4yae BmMellaTenbCTBa B pa60Ty
Asuratensa gaHHoe usgenve nepectaHeTt
cooTBeTCTBOBaTb HopMaTtueam EC.

BesonacHocTb

MHCTPYKLI,I/IVI no TexHuke GesonacHocTn

MpepynpexaeHns, NpefoCcTEPEXEHUS U NpUMeYaHus
MCMONb3YITCS ANst BblAENEeHUs 0CO60 BaXHbIX MyHKTOB
pykoBoAcTBa.

MPEAYNPEXOEHUE:

Mcnonb3yeTcs, koraa Hecobnoaexne
MHCTPYKLMIA PYKOBOACTBA MOXET NPUBECTM
K TPaBMaM Wnu1 cMepTu onepaTopa unu
HaxoAsALMXCA PSAOM NOCTOPOHHMX NN,

BHAMAHWVE: Wcnonb3yetcs, koraa

HecobnoaeHne VHCTPYKUWIA PyKOBOACTBA
MOXeT NPUBECTM K MOBPEXAEHWIO N3aenus,
APYrux MaTepuanos unu npuneratoLlei
TeppuTOpUM.

I'Ipmmeanme: Mcnonb3yetcs ans
NpeaoCTaBneHns AONONHATENbHbLIX CBEAEHMIA O
KOHKPETHOW CUTyaLmu.
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TexHuka 6€30nacHOCTN B OTHOLLEHUN .
BUGpaLum
ﬂ,aHHoe nsgenve npeaHasHa4YeHo TONMbKO AnA *

nepuoanyeckoro ncnonb3oBaHus. HenpepbiBHas

WNK perynsipHas akcnnyaTauus usgenus MoxeT

npuBecTu Kk "cuHapomy Genbix nanbues”

WNK aHanornyHbIM 3abonesaHysM, BblI3BaHHbLIM
Bo3AelicTBMeM BUBpaumu. Mpu NpoaomKUTENbHOM 1N
perynsipHOM MCMosib30BaHWUW U3AeNns Nepuoanyeckn
npoBepsiiTe COCTOSIHNE CBOWUX NaaoHel 1 nanbLes. Mpu
oBHapy>XeHWUK TakMx CUMNTOMOB, Kak U3MeHeHuWe LBeTa .
KoXW, 6onb B NafoHAX Unu nanbLuax, nokansliBaHue unm
noTeps YyBCTBUTENBLHOCTU, HEMEeANEeHHO npekpaTuTe

paboTy 1 obpaTnTech 3a MeAULMHCKON NOMOLLbIO. .

O6wwue MHCTPYKUMM NO TeXHUKE
Ge3onacHocTu

NPEOYNPEXOEHUE: 8

06s13aTenbHOM Nopsiake NpoYUTanTe
crneayLme UHCTPYKLMN MO TEXHUKE
6e30nacHOCTH, NPeXae YeM NpucTynaTb K
3KCMIyaTaumm Usgenus.

« [lonb3ynTecb n3genuem npasunbHo. HenpasunbHoe
UCMONb30BaHNe MOXET NPUBECTU K TPaBMe Unn
cMmepTenbHOMy ucxoay. Msgenne npegHasHaveHo
TOMNbKO ANs BbINONHEHWst paboT, ONUCaHHbIX B
[aHHOM pyKkoBoACTBe. 3anpellaeTcs UCMonb3oBaTh
usgenve Ans Apyrux suaos pabor.

« Cobntoganite MHCTPYKLUMU, N3MOXEHHbIE B JAHHOM
pykoBoacTe. O6palaiiTe BHUMaHWe Ha 3HaKu
6e30MacHOCTM 1 crieflyiiTe MHCTPYKLMSIM MO TEXHUKe
6e3onacHocTn. HecobniogeHne onepatopom
VHCTPYKLMIA 1 3HAKOB MOXET NPUBECTMN K TpaBme,
NOBPEXAEHUSIM UM CMEPTU.

* He BbibpachbiBaiiTe 310 pykoBoAcTBO. Cneayiite
WHCTPYKLMSIM NO cOOpKe, aKCnnyaTaumm u yxoay
3a usgenvem. VicnonbayiTte 3T MHCTPYKLMK
AN NPaBUIbHON YCTaHOBKN HAacaaok U1
[OMOMHUTENbHbLIX NPUHAANexXHocTe. Micnonbayinte
TONbKO anpobypoBaHHbIE HACaAKM M akceccyapsbl.

* He ucnonbayiite nospexaeHHoe nsgenue.
CobniopanTe rpacduk TexobcnyxvBaHus.
BbinonHsainTe camocTosTenbHO ToNbko Te paboThl

no TeXoBCMyXMBaHMIO, KOTOPbIE ONUCaHbI B .
[aHHoMm pykoBoacTee. Bee apyrve paboTbl
o TeXOBCMYXMBaHUIO [OIKHbI BbINOMHATLCS .
aBTOPK30BAHHBLIM CEPBUCHBLIM LIEHTPOM.

* B [aHHOe pyKOBOACTBO HEBO3MOXHO BKITOUYNTL .

BCE CUTyaLuu, KOTOPble MOTyT BO3HUKHYTb Npu
1Cnonb3oBaHnn usgenus. byabTe 0CTOPOXHbI U
PYKOBOACTBYMTECH 3ApaBblM CMbICNIOM. Ecnu BbI

He yBepeHbl B CUTYyaLWn, He UCMonb3yinTe usgenve

1 He BbINOMHATE ero Texobenyxumeanue. Ans .
nonyyeHust HeobxoamMmoi nHdopmMalum obpatuTech

K crneumanucTy no npoaykuum, aunepy, cneyuanucty

no o6CnyX1BaHWIO U B aBTOPU30BAHHbIN

CEPBUCHBIN LEHTP.

OTcoeauHsiiTe kabenb cBEYM 3aXUraHna nepen
cOOpKOI N3AEenus, NOMELLEHNEM ero Ha XpaHeHne
Unv npoBeAeHneM TexobcnyxmnBaHums.
3anpeLlyaeTcs ucnonb3oBaTb U3aenve,

ecnu 6biny N3MEHEHb! ero NCXOAHbIe

TEeXHWNYecKkune xapakTepucTvku. 3anpeLleHo BHOCUTb
N3MEHEHUsI B KOHCTPYKLMIO n3penus 6e3
opobpeHusa nponssoanTens. Vicnonb3ayiite Tonbko
pekoMeHAOoBaHHbIe NPOV3BOANTENEM 3anyacTy.
HenpasunbHoe TexobcnyxmBaHe MoXeT NpUBecTn
K TpaBMe UM CMepTenbHOMY UCXOay.

He BabixaliTe BbIXMOMNHbIE ra3bl ABUraTens.
MpoponmkuTenbHoe BAbIXaHWE BbIXIOMHbIX ra3oB
OBWraTtensi onacHo Ans 340pOoBbSi.

3anpelyaeTcs 3anyckaTtb U3genme B NOMeLLeHUN
UM PSIAOM C NErkOBOCMNaMEHSLLUMUCS
MaTtepuanamMmu. BbIxnorHble ra3bl UMEKT BbICOKYH
TEMMepaTypy ¥ MOryT coaepXaTb UCKPbI, KOTOpble
B CBOI OYepeb MOTyT NPUBECTM K NOXapy.
HepoctatoyHas BEHTUNALMS MOXET NPUBECTU K
TpaBMe Unu CMepTy B pesyrnbTaTe yayllbs Unu
OTpaBMEHNs1 yrapHbIM rasom.

Bo Bpems paboTbl BOKpyr ABUraTens cosgaercs
3MEKTPOMarHUTHoe norne. ANeKTpoMarHMTHoe

nosie MOXeT MPUBECTU K MOBPEXAEHNIO
MeOULMHCKUX UMMNaHTaToB. MNpOKOHCYNbTUPYITECH
C BPa4yoM 1 U3roToBUTENEM UMMMNAHTaTa nepeq
MCMNONb30BaHNEM U3AENUS.

He nossonsiite AeTsam ncnonb3oBaTb n3aenuve.

He pa3peluaiite nonb3oBaTbCs U3AENMEM MIOASM,
KOTOpPbIE He 3HAaKOMbI C JaHHBIMU UHCTPYKLUAMMU.
He nosBsonsiite noasm ¢ orpaHnyYeHHbIMU
PU3NYECKMU UMK YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMM
nonb3oBaTbCs AaHHbIM n3aenuem 6e3 npucmoTpa.
OHM JOMKHBI MOCTOSIHHO HAXOAUTBLCS MOA,
NPUCMOTPOM B3POCHOTO.

3anvpaiiTe usgenue B Mecte, He JOCTYMHOM ANst
OeTeil U Ny, He AOoNYLLEHHbIX K 3KCnyaTauum
n3genusi.

Bo Bpemsi paboTbl n3genune MoxeT oTopackiBaTbh
HaxoAsLmMecs Ha 3emsie NpeaMeTbl, YTO MOXeT
npuBeCTM K TpaBme. YToObl yMEHbLUIUTL PUCK
NnoslyYeHUsi Cepbe3HbIX UM CMEPTENbHbIX TPaBM,
cobnioaante MHCTPYKLMK NO TeXHUKe 6e30nacHOCTY.
3anpelyaeTcs ocTaBnNsATb u3aenue ¢ pabortarowmum
nsuratenem 6es3 npucmoTpa.

[Mpy BO3HUKHOBEHWUWN HECHACTHOrO Crnyyast
OTBETCTBEHHOCTb HECET OrnepaTop U3aenus.

Mepen ncnonb3oBaHMEM U3AENUA NPOBEPLTE
eTanu Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUN.

Mepepn Havanom akcnnyatauum nagenus ybeaurtecs,
YTO Bbl HAXOAWUTECH HA PACCTOSIHUN HE MeHee

15 m (50 cbyTOB) OT APYrvX NIOAEV UNN KUBOTHbIX.
Y6eauTtech, 4To HaxoasLwmecs NobnmM3ocTu nioam
3HaloT, YTO Bbl OyeTe NCMOoNb30BaTh U3genue.
Cobniogaiite TpeboBaHUS HaLMOHANbHbIX UK
MECTHbIX 3aKOHOB. B HEKOTOpPBIX Cry4asix OHW MOryT
3anpeLuaTb UK OrpaHNYMBaTL UCMONb30BaHNe
n3penwvs.
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¢ Hu B koem cnyyae He ucnonbayiTe usgenue,
€Cnu Bbl yCTanu Unu HaxoauTech noa
BO3JENCTBMEM CNUPTHOrO, HAPKOTUYECKMX BELLECTB
WINY NeKapcTBEHHbIX NpenapaTtoB. OHU MOryT
NOBNUSATb Ha Balle 3peHune, peakumio, KOoOpANHaLMIo
VN OLEHKY [eCTBUTENBHOCTH.

WHcTpykumm no TexHuke 6esonacHocTu
BO Bpemsi cGopku

MPEAYNPEXAEHWE: B

ob6s13aTenbLHOM nopsiake npounTanTe
cnefyowme NHCTPYKUUN No TEXHUKE
6e3onacHocTH, Npexae Yem npucTynaTb K
aKcnnyatayuu usgenus.

* Mepepn cbopkoi N3genns CHUMUTE CO CBEYU
3aXKUraHWsi Konnak CBeuu 3axuraHus.

¢ Vcnonb3yiiTe NpoBepeHHble 3alLUTHBIE NepyaTKy.

« T[lepen 3anyckoMm ABuraTens NpoBepbTe
NpaBWIIbHOCTb YCTAaHOBKM KPbILLKW 1 Bana.

*  Bepywuii gnck v onopHbIi dornaHew, AOMKHbI
npaBuIIbHO BXOAUTL B LEHTpansHOe OTBEpCTHE
pexyLiero o6opynoBaHusi. HenpasunbHas
yCTaHoBKa pexyLLero o6opyaoBaH/s MOXeT cTaTb
NPUYMHOW CEPbE3HOI TPaBMbl UM CMEPTU
oneparopa unu apyrvx niogen.

« [nsa 6e3onacHoii aKkcnnyaTauum u3genust u Bo
n3bexaHue TpaBM onepaTopa Ui NOCTOPOHHUX MWLy
nsgenue Bcerga AOIKHO NPaBUIIbHO KPENUTLCS K
nopBecke.

WHcTpykumm no TexHuke 6esonacHoCTu
BO Bpemsi 3Kkcrnnyaraumm

MPEAYNPEXOEHWE: 8

ob6s13aTenbLHOM nopsiake npounTanTe
cnefywouwme NHCTPYKUUN No TEXHUKE
6e3onacHocTH, Npexae Yem npucTynaTb K
3KcnnyaTaynu nsgenus.

« lpexae yem ucnonb3oBaTb U3aenve, yoeamtecs,
4YTO OHO MOMHOCTbLIO COBpaHo.

« [lepen 3anyckoM caBUHbTE U3genve Ha 3 M
(10 chyTOB) OT MecTa, B KOTOPOM Bbl
3anonHsnNy TonnveHbIv 6ak. Monoxute nagenve Ha
POBHYIO NOBEPXHOCTb. Ybeamtech, 4To pexyliee
obopyaoBaHue He KacaeTcs FpyHTa unu Apyrux
06BEKTOB.

*  V3penuve moxeT oTbpacbiBaTb HaxosLmuecs
Ha 3emne nNpeaMeThbl, YTO MOXET NPUUYMHUTL
Bpea rnasam. Bcerga nonb3ayintecb ofo6peHHbIMM
CpeacTBaMu 3aLUMTbI ra3 npy UCNoNb30BaHUM
n3penusi.

* ByabTe OCTOPOXHbI, BO BpeMsi paboThbl K U3aenmo
MOXET HE3aMETHO NpPUGNN3UTLCSH peBeHoK.

* He nonb3ayiitecb nsgenuem, ecnv B paboyeri 3o0He
HaxoasTca Apyrue nioau. Beikntovaiite usgenve npu
BXOAE APYroro Yenoseka B pabouyto 30Hy.

« Bcerga gepxute nsgenve nog KOHTPoOnem.

* He nonb3yiiteck n3genmem, ecnu Bbl He CMoXeTe
nonyyvTb NOMOLLb MPW HECYACTHOM Cryyae.
Mpexpae Yem HavaTb MCnonb3oBaThb Usgenve,
Bcerga coobLuarite 06 3TOM Apyrum nioasm.

* He noBopauuBaiitech ¢ nsgenvem, He ybeamsLunch
B OTCYTCTBUW NMIOAEV NN XMNBOTHBIX B ONACHOM
30He.

* [lepen Hayanom paboTbl y6epuTe BCe NOCTOPOHHME
MaTepuvanbl u3 paboyei 3oHbl. [pu yaape
pexyluero obopyaoBaHus 0 npegmeT nocneaHuii
MOXET OTCKOYUTb U NPUBECTW K TPaBME UIn
nospexzaeHuto. MoCcTopoHHWE MaTepuarbl MoryT
HamoTaTbCs Ha pexyLee obopynoBaHve
NPVBECTM K MOBPEXAEHUIO.

+ 3anpellaeTcs NoNb3oBaTLCH U3AENUEM B NIOXYHO
noroay (Npu TymaHe, [oxzae, CUNbHOM BETpe,
OMacHOCTY yaapa MOMHUM U APYTMX MOrOAHbIX
sABneHusix). Nnoxme norogHele ycnosus MoryT
co3aaBaTh OnacHble yCrnosus Anst pabotel
(HanpumMep, CKOMb3K1e MOBEPXHOCTH).

* YbeguTecb, YTO Bbl MOXETE CBOGOAHO
nepemeLyatbcsi v pabotaTtb B yCTONYNBOM
NONOXeHUN.

(Pvc. 18)

+ Y6eauTechb B OTCYTCTBUM pUCKa NafeHNs BO
BpeMs UCNonb3oBaHus usgenus. 3anpeLyaeTcs
HaKIOHSTLCS BO BpeMs aKCrnnyaTauuy u3genms.

* Bcerpa gepxute nsgenve asyms pykamu. epxure
nsgenue ¢ NpaBoli CTOPOHbI OT Tena.

(Pvc. 19)

+ Bo Bpems paboTbl aepxuTte pexyllee
obopyaoBaHue Hke nosica.

+ Ecnu npw 3anycke aBuratenst 3acnoHka HaxoauTcst
B 3aKpbITOM MOMOXEHNM, pexylliee o6opyfoBaHue
HayMHaeT BpaLLaTbCs.

* He npukacaittecb k 3y64aTtoli nepegadye nocne
ocTaHoBku Asuratens. lNocne octaHoBKM ABUraTens
OHa MMeeT BbICOKYto Temnepatypy. Fopsuve
NoBEepPXHOCTW MOTyT CTaTb NPUYNHON TPaBM.

* Bbiknovaiite gBuratens nepes nepemeLleHnem
nsgenus.

+ 3anpeluaeTcs knacTb U3genue Ha 3emso ¢
paboTaioLym aBuraTenem.

*  Y106bl 0YNCTUTL U3AeNe OT NOCTOPOHHUX
MaTepuanos, BbIKMIOYMTE ABUraTeNb U AOXANTECH
MOJHOW OCTaHOBKM pexyLiero obopyaoBaHus.
[loxamTecb OCTaHOBKM pexyLlero o6opyaoBaHus,
npexae Yem Bbl UM BaLL MOMOLLHKK YoepeT
cpe3aHHbIi MaTepuan.

CpepncTea UHAMBMOYarbHOM 3aLLUThI

NPEAYNPEXAEHUE: 8

06s3aTenbHOM NopsiAke npoyuTante
crefyloLme UHCTPYKLUUM MO TEXHUKE
6e30nacHOCTU, Npexae YeM NpucTynathb K
aKcnnyataluv U3aenus.
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* Bcerga ncnonbayiTte COOTBETCTBYIOLLEE 3ALUMTHOE
CHapsbKeHue npu akcrnyaTauum nagenus. 3awuTHoe
CHapshKeHWe He UCKMIoYaeT PUCK TPaBMUPOBaHWSI.
OHO CHWKaeT TSKeCTb TpaBMbl NPy HECHACTHOM
cnyvae.

* Bcerga nonb3yitecb 0ofo6peHHbIMU cpeacTBaMu
3aLLWTbI rNas npu UCnosb30BaHUM U3Aenus.

« Tpwu akcnnyaTauum usgenus sanpeLyaertcs 6biTb
60CKKOM 1NN HOCUTL OTKPbITYI0 06yBb. Beeraa
HafeBaliTe NPOoYHble HECKOMb3kne GOTUHKN.

* HapeBaiite NnpoyHble ANVHHbIE BpIOKN.

+ [lpn HeobxoaMMocCTu ncnonbaynte ogobpeHHble
3alWTHbIE NepyaTku.

* HapeBaiiTe nem, ecnu CyLLeCTByeT BEPOSTHOCTb
nonafaHunsi 0GbEKTOB B roONoBY.

* Bcerga HapeBaliTe ogo6peHHble 3almnTHbIE
HayLUHUKW NPU UCMONb30BaHUN U3AENNS.
[inuTenbHoe BO3AENCTBUE LLyMa MOXET NPUBECTU K
CHUXEHMIO cnyxa.

« Bcerga nmeiite npu cebe anTeyky Ana oka3aHus
nepBovi MeANLIMHCKONM NMOMOLLM.

3awmnTHble YCTpOCTBA Ha u3genum

NPEAYNPEXOEHUE: 8

o6s13aTenbHOM Nopsiake NpoYnTanTe
crneayLme UHCTPYKLMK NO TEXHUKE
6e30nacHOCTH, Npexae Yem NpucTynaTb K
3KCMIyaTaumm usgenus.

+ 3anpelyaeTcs ncnonb3oBaTb Usgenve ¢
HencnpaBHbIMW 3aLUTHBIMU YCTPONCTBaMMK.

* PerynapHo BbINONHSANTE NPOBEPKY 3aLLUTHBIX
ycTpoiicTB. CM. pasnen O630p usgenus Ha ctp. 324.

+ Ecnu 3awmTHble ycTpoiicTBa HeUcrnpasHsbl,
obpaTtuTech k CBOEMY CEPBUCHOMY AUNeEpy
Husqvarna.

Cronop pbiuara agpoccenst

CTonop pblyara gpoccens 6rnokupyeT pblyar gpoccensi.
(Puc. 20)

HaxmuTe Ha cTonop pbivara gpoccens (A), 4Tobbl
ocBoboauTb pblyar gpoccens (B). Korga Bel otnyckaete
Py4Ky, CTONOp pblyara ApOCCensi U pblyar Apoccensi
BO3BpPALLAOTCA B UCXOAHOE MOJIOXEHMe.

1. Y6eauTecsb, 4To pbivar gpoccens (B) 3abnokmposaH
B MOJIOXEHWW XONOCTOr0 XOAa B MOMEHT OTNyCKaHWst
cTonopa pblyara gpoccens (A).

2. HaxmuTe Ha cTonop pblyara gpoccens (A)

1 yAoCTOBEPLTECH, YTO OH BO3BpALLAeTCsl
B NepBoHavanbHoOe NMonoXeHue npu ero
0CBOOOXAEHUN.

3. HaxwmuTe Ha pbivar gpoccens (B) n
YAOCTOBEPbTECH, YTO OH BO3BpALLAETCs
B NepBOHa4anbHOe NonoXXeHue npu ero
ocBObOXAEHNW.

3anyctuTe ABUraTenb U MOMHOCTbIO OTKPOIATE
apoccernb. OTNycTUTE pblyar 4POccensi U NPoBepbTe,

OCTaHOBMIIOCh N pexyLiee obopyaosaHue. Ecnu
nocne yCTaHOBKM ApOCCens B MOJIOXeHUe X0NocToro
XxoAa pexylee o6opyaoBaHMe NpoJoskaeT BpaLlaTsCs,
cnepyeT NPOBEPUTL BUHT PErynMpoBKK XONOCTOro xoaa
kap6topaTopa.

BeikniouaTtens

3anyctute auratens. Y6egutech, 4To ABuUraTens
OCTaHaBNMBaETCs NPU YCTAHOBKE BbIKMOYaTens B
NONOoXeHNe OCTaHOBKM.

(Pvic. 21)

LLuTok pexywiero o6opygoBaHus

LWuTok pexyLyero o6opynoBaHus npefoTepalyaet
BbIGpPOC NpeAMETOB B CTOPOHY onepaTtopa.

(Puc. 22)

MpoBepbTe WUTOK pexyLLero o6opyaoBaHns Ha
Hanuyne NOBPEXAEHWUI U 3aMeHNTE ero, ecnu

OH noBpex/aeH. Vcnonb3yite Ans pexyLyero
060opyaoBaHNs TONbKO 0406PEHHbIN LUTOK.

Cnywwmrens

« 3anpelyaeTcs ucnonb3osaTb ABUraTenb ¢
noBpeXAeHHbIM rnyLunTenem. MospexaeHHbIN
rAyLWnTENb NOBbILLAET YPOBEHb LUYMa U PUCK
noxapa. [lepxute orHeTyLLMTENb B Npedenax
[0cAraemMocTu.

« [Nepuoaunyeckun npoBepaRTe HAAEKHOCTb KpenneHns
rAYLWNTENs K KOPMyCYy U3enus.

* He npukacaiTechb K ABUraTento Unu rnyLunTento
BO BpeMs paboTbl ABuratens. He npukacaiTecs k
ABWraTento Unu rmyLwnTento B TeYeHNe HEKOTOPOro
BpPEMeHW rnocne BbIkNoyeHus asuratens. opsyve
NOBEPXHOCTW MOTYT CTaTb MPUYMHON TPaBM.

« Topsuuii rnywmTenb MOXeT cTaTb
npuymHoii noxapa. Cobniofarite 0OCTOPOXHOCTb
npy Ucnonb3oBaHUK nsgenus B6nmaun
TIerkoBOCMIaMeHSIIOLLMXCS XUOKOCTER Unm rasos.

* He npukacaiitech k getansim rnyLuMTens, ecnu
OH noBpex/aeH. Ha aetansax MoryT HaxoauTbCs
KaHLeporeHHble XUMMYeckue BeLlecTBa.

KoHTpraiika

Ha HekoTopbix BUAax pexyLuero obopyaoBaHus ans
KpEenmneHusi Cronb3yeTcsl KOHTpraika.

(Pwuc. 23)

[Mpu ycTaHOBKE KOHTpravikv 3aTsHWUTE ee B
HanpaBneHun, NPOTUBOMOSIOXKHOM HanpaBneHWo
BpaLLieHNs pexyLlero obopyaoBaHus.

DYHKUUS pacLiensieHUsi OCHaCTKU

MPEQYNPEXOEHUE:

3anpeLyaeTcs UCMONb30BaTb OCHACTKY C
HeucnpaBHOW yHKUMen pacuennexus. Bo
BpeMsi perynmpoBku usgenus ybeautecsb,
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4YTO (PYHKUWMS pacLiennieHnsi OCHaCTKN
paboTaeT ncrnpasHo.

e ®yHKUWS pacuensieHnst OCHACTKN HAaXoauTCs B
nepeaHer YacTu usgenus.
(Pvc. 24)

* JlaMKM OCHACTKM AOMKHBI BCEeraa octaBaThCs B
npaBuUibHOM MNONOXEHNN.

*  ®YHKUMA pacuenmeHnst OCHaCTK1 No3BonseT
6e30MacHO CHATb U3AENNEe B 3KCTPEHHOW CUTYaLIUN.

PexyLiee o6opynosaHue

MPEAYNPEXOEHWE: B

obs13aTenbHOM nopsiAaKe NpoYuTaiiTe
CrneayoLme MHCTPYKLMK MO TEXHUKE
6e3onacHoCTH, Npexae YeM nNpucTynaTb K
3KCryaTauum usgenus.

* PerynspHo BbinonHsiTe Texobenyxunsanue. Baw
aBTOPV30BaHHbIN CEPBUCHDIN LIEHTP AOIDKEH
perynspHo npoBepsiTb pexylliee obopynosaHue n
BbINOMHATL HEOOXOAVMYIO PErYNIMPOBKY N PEMOHT.

* [loBblwaeTcs apPeKTUBHOCTb peXYLLEro
obopyaoBaHus.

*  YBenuumuBaeTcsi CPoK Cnyx0bl pexyLLero
obopynoBaHusi.

*  YMeHbLIaeTCa PUCK HECHACTHbIX Cryyaes.

*  VcnonbayiiTe TONbKO 0A06PEHHDIN LLIMTOK PEXYLLErO
ob6opyaoBaHusi. CM. pasaen [IpuHaanexHoctv Ha
crp. 339.

* He ucnonbayiiTe NnoBpexaeHHoe pexyluee
obopynoBaHue.

INe3Bus n HoXu ans TpaBbl

*  Wcnonbayiite nsgenue ¢ ogobpeHHbIM ne3snem
Ons Tpaebl. 3anpeLlaeTcs Ucnonb3oBaTh
nesBuve Ans Tpasbl, €CNK BCe HeobXxoanMble
[eTanu He YCTaHOBMEHbI JOMKHbIM 06pa3om.
Y6eamtech, 4TO yCTaHOBKA BbIMOMHEHA NPaBUIIbHO
1 UCMOMb3YIOTCS COOTBETCTBYIOLLME AeTanu.
HenpasunbHasi ycTaHOBKa MOXET MPUBECTU K
OTpPbIBY HOXa U CEpPbEe3HON TpaBMe onepartopa unm
HaxoOsLLMXCS PSAOM NOCTOPOHHMX NnL,.

« [pu paboTe C HOXOM UNK TEXHNHECKOM
obcnyxuBaHun Bcerga HagesavTe 3aliMTHble
nepyartku.

« [pv ncnonb3oBaHuV U3aenusi ¢ nes3snem Ans Tpasbl
HafeBawiTe 3alMTHbIN LWNeM.

* TlesBue v HOX ANs TpaBbl NpeaHa3HaveHbl Anst
BbIKalLBaHUs rpy6oii Tpasbl.

* Hox ons TpaBbl MOXET CTaTb NPUYMHON TPABMbI,
€Cnn OH NpoAoMKaeT BpaLLaTbCA NOCNe OCTAHOBKM
ABuraTenst Unv oTrnyckaHus pblyara Apoccens.
Y6eautech, 4TO HOX ANS TpaBbl NOMHOCTbIO
OCTaHOBWICA, NPeX/ae YeM BbIMOMHATb TEXHNYECKoe
obcnyxuBaHue.

+ Bcerga BbikntovanTe asuratens, npexae Yem
nNpuUCTyNuTbL K paboTe ¢ pexyLLm obopyaoBaHueMm.
Y6eautech, 4To pexyliee obopyaosaHue
NOJTHOCTLIO OCTaHOBWNOCh. OTCOEANHNTE NPOBOA,
CBEYN 3aKMraHus.

* Vcnonbayiite Tonbko ogobpeHHoe pexyliee
obopyaoBaHue nnm NpaBuibHO 3aTOYEHHbIA HOX.

*  Pexywue 3y6bs HoXa AOMKHbI BbITb NPaBUNBLHO
3aTOYeHbI.

(Puc. 25)

* He ucnonb3yinte noBpexaeHHOe pexyLiee
obopyaoBaHue.

» [epep TPaHCNOPTVMPOBKOW UMK NOMELLEHNEM
V3[Eennsa Ha XpaHeHne yCTaHOBWTe Ha ne3sve Ans
TpaBbl TPAHCMOPTUPOBOYHbIN LLIMTOK.

OTckakMBaHue HoXa

+ OrTckaknBaHMe Hoxa — 3TO pe3Koe ABWXeHVe
V3aenuns B CTOPOHY, Bepea Unn Hasag.
OTcKaKkuBaHWe NponCXoamnT, KOrAa HOX Ans Tpasbl
WUNW peXyLLniA ANCK yaapsieTcs O MPOYHbIA NpeamerT.
B mecTax, rae 3atpyaHeH 063op paspesaemoro
mMaTtepwvana, pUck OTCKaKMBaHWs HoXa Bo3pacTaerT.

+ [pm oTCKaKMBaHWUW HOXa CyLLIeCTBYET pUCK
CMeLLIeHUs NONOXEHWS U3Aenusi Unu onepartopa.
[BWXYLLMIACA HOX MOXET YAApWUTb CTOSILLIMX PSAOM
noaen n ctatb NPUYMHON TPaBM.

*  YTUnNuanpymnTe HoOX, ecnu oH aecopMupoBaH, nmeet
TPELLMHBI, CIIOMaH Unu NOBPEXAEH.

* [lonb3yiTecb 3aTO4EHHbIM HOXOM. Puck
OTCKaKMBaHWs1 HoXa Bo3pacTaeT npu
MCMONb30BaHNM HE3ATOUYEHHOIO HOXA.

TexHuka 6e30nacHOCTU B OTHOLIEHUMN
TonnuMea

NPEAYNPEXAEHUE: 8

obszaTenbHOM nopsifke npounTanTte
cnegyowne MHCTPYKUMN No TeXHUKe
6esonacHocTH, Npexae Yem npucrtynaTtb K
aKcnnyataumv nsgenua.

* He cmewvBainTe TONNMBO B NOMELLEHUM UMN PSAOM
C UCTOYHWMKOM Tenna.

+ 3anpelaeTcs 3anyckaTb U3genve, ecnu Ha Hero
nonano TONn1BO UN MOTOPHOe Macrno. Yaanute
NOCTOPOHHEEe TOMNMBO/MACNOo v AaTe usgenuio
BbICOXHYTb. YanvuTe NoCTOpPOHHee TOMNMBO C
NOBEPXHOCTU U3aenus.

+ Ecnu Tonnueo nonano Ha oaexay, HeMeaneHHo
CMeHuTe ee.

* He ponyckaiiTe nonagaHus Tonnmea Ha Teno, 3To
MOXET NPUYUHUTL Bpea 300poBbio. Mpu nonagaHum
TOMNMBa Ha TENO CMOWTE ero BOAOW C MbINIOM.

* 3anpelyaeTtcs 3anyckaTb ABUraTenb, €Cnu Bbl
nNponunu Macno Wnu TONMBO Ha U3genue unu Teno.

+ 3anpeluaeTcs 3anyckaTb M3genue Npu Hanuuum
yTeuyku us geuratens. PerynspHo nposepsiite
ABuratenb Ha Hanm4une yteyek.

881 - 002 - 24.06.2022

329



CobnioaanTe 0CTOPOXHOCTb Npu obpalleHnn

¢ TonnueoM. TONnMBoO sBNsSeTCS
TErkoBOCMIaMEHSIIOLLENCs XUAKOCTBIO CO
B3pPbIBOOMNACHLIMW Mapamun 1 MOXeT NPUBECTU K
Cepbe3HbIM NN CMepTerNbHbIM TpaBMaM.
3anpelyaeTtcs BAbIXaTb Napbl TONAMBA, T. K. 3TO
MOXeT NPUYMHUTL Bpea 340poBbio. Ybeamtech B
HanM4um JOCTaTOYHOro NOTOKa BO34yxa.
3anpelyaeTcsa KypuTb B61M3n Tonnuea unu
asuratens.

3anpelyaeTcs CTaBUTb TeNnble NpeaMeTbl PSAOM C
TONNMBOM WNN ABUraTENeMm.

3anpetyaeTtcs gonveaTthk TONIMBO Npu paboTtatolem
asuratene.

Mpexpae Yem 3anpaBuTb nsgenve, ybegutech, 4To
ABWraTernb NOMHOCTHIO OCTbIf.

Mepepn 3anpaBkov TONNMBa MeAIEHHO OTKPONTe
KPbILLKY TOMnMBHOro 6aka 1 0CTOpPOXHO cbpocbTe
fAaBneHue.

Y6eamTechb B HaNU4MM JOCTAaTOMHOW BEHTUNALMM
rnpu 3anpaBke W3Aenusi, NOAroTOBKE TOMMAMBHOMN
cveck (6eH3nH 1 Macno Ans ABYXTaKTHbIX
asuraTenen) unu npy cnuee Tonnuea m3 6aka.
Tonnueo v ncnapeHns TonNnuea kpaiiHe
NoXapoonacHbl M MOTYT NPUBECTU K TSHKENbIM
TpaBMaM Mpu BAbIXaHUN N KOHTAKTE C KOXEMN.
Moatomy ByabTe OCTOPOXHbLI MPK ObpaLLeHun ¢
TOMNMBOM 1 obecneybTe AOCTATOYHYIO BEHTUMALMIO.
AKKypaTHO 3aTsIHUTE KpbILLKY TONMBHOrO 6aka Bo
nsbexaHne BO3ropaHus.

MepemecTtnTe n3genme MuHuMym Ha 3 m (10
¢yTOB) OT MeCTa 3anpaBky TOMNUBOM, Npexae Yem
3anycTuTb ero.

He HanuBaiTe B TONNMBHbLIN 6aK CANLLIKOM MHOMO
Tonnuea.

Y6enunTech, YTO Npy NepeMELLIeHUN N3Oenus Unu
€©MKOCTM NSt TOMMBa HEBO3MOXHO BO3HUKHOBEHWE
YTEUKN.

3anpelyaeT pasmelyaTtb U3genme unu eMKocTb Ans
TonNnMBa BOGIIM3N OTKPLITOTO OTHS, UCKP MIW FOPSILLIMX
duTUnein. YoeamTech, YTo B MECTE XpaHEHUs!
OTCYTCTBYET OTKPbITbIA OTOHb.

Mcnonb3yiiTe Tonbko oao6peHHbIe eMKOCTYN Anst
NepeHOCKN 1 XpaHeHus Tonnmea.

CnuBawiTe TONNMBO U3 TONNMUBHOIO 6aka

nepep pasmeLleHneM N3aenus Ha anuTensHoe

xpaHeHue. Cobntogante Tpe6oBaHUSI MECTHOMO
3aKoHoAaTeNbCTBa B OTHOLLEHUM MecTa yTunmsauum
TonnuBea.

«  OuucTtnTe U3genue, npexae YeM NOMECTUTL ero Ha
ONUTENbHOE XpaHEHWeE.

« [pexae Yem NOMECTUTb U3AENne Ha XpaHeHue,
CHMMUTE KOMNMayoK CBEYU 3axuraHus Bo usbexaHve
cnyyaiiHoro 3anycka asuraTensi.

WMHCTpYyKUMM NO TEXHMKE

6e30MacHOCTM BO BpeMsi TEXHU4ECKOro
o6cnyxmnesaHus

MPEOYNPEXIEHWE: B

o6s13aTenbHOM NopsiAKe NpoYUTaiiTe
cnefyLme UHCTPYKLUK MO TEXHUKE
Ge3onacHoOCTy, MpeXae YeM NpucTynaTb K
TeXo6CNyXMBaHWIO U3LENUS.

* BbinonHsiite Tonbko Te paboTbl No
TEXHUYECKOMY U CEPBUCHOMY 06CMY>XMBaHWUIO,
KOTOpbIE ONWNCaHbl B JAHHOM PYKOBOACTBE
no akcnnyatauum. ins npoBeaeHns BCEX
ocTanbHbIX paboT Mo TEXHUYECKOMY 1
cepBuUCHOMY o6cnyxumBaHuio obpalanTech
K KBanMuumpoBaHHbIM crneyuanuctam no
obcnyxuBaHuio.

*  PerynsipHo NnpoBepsiiTe COCTOSIHWE 3aLUTHbBIX
npucnocoGneHuii 1 NPOBOAUTE TEXHUYECKOE
1 cepBUCHOE 06CnyXMBaHWE B COOTBETCTBUN
C UHCTPYKLMSIMM HACTOSILLLEro PyKOBOACTBA.
PerynsipHoe TexHn4yeckoe obcnyxuBaHue
npoAasieBaeT CPOK Cryx6bl U3AENUs U CHUXaeT
BEPOSITHOCTb HECHACTHbIX cryyaes. VIHCTpyKUuM CM.
B pasgene /paguk TeXHUYECKoro obCyxmBaHus Ha
cTp. 334.

« Ecnu nocne BbinonHeHns obcnyxuBanns npu
npoBeAeHNN NMPOBEPKM 3aLLUTHBIX MPUCNOCOBNeHNi
ObIny BbISIBMEHLI HEMCNPABHOCTH, 0bpaTUTeCh
K cBOEMy aunepy no obcnyxusanuio. Mbl
rapaHTupyem, YTo PeMOHT 1 obcnyxuBaHve Ballero
n3genus 6yayT BbINONHATL KBanMULMpOBaHHbIe
npodeccroHansi.

Cbopka

BeeneHue

NPEAQYNPEXOEHWUE: nepen
CcOOpKOI N3AENUs 03HAKOMbTECH C
pasfenom, NocesiLeHHbIM 6e3onacHocTu, n
YCBOWTE €ro cogepxaHue.

MPEOYNPEXOEHWUE: nepen

cBopkoli U3genusi CHUIMUTE CO CBEYU
3aXUraHus NPoBOA CBEYU 3aXKMIaHuS.

C6opKa pyKOATKM

1. OTBepHUTE BUHT 3a py4kow Apoccens. (Puc. 26)
2. CpaBuHbTE pyuKy ApOCCens BNpaBo OT PYKOATKU.
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3. CoBMecTuTE BUHTOBOE OTBEPCTUE 3@ PYYKOW
[pOCCens C OTBEPCTUEM PYKOSITKU.

BcTaBbTe BUHT B OTBEPCTYUSA. 3aTaHNTE BUHT.

5. YcTaHoBUTE PYKOSATKY Mexay CTpenkamu Ha Barne.
3ataHuTe BUHT. (Puc. 27)

Kpennenue cvkcaTtopa nogsecku

1. YcraHoBuTe chmKkcaTop NOABECKU Ha Bas netnen

bukcatopa noaseckn Beepx. YcraHoBuTe dukcatop

noABeCKU Haj CTpenkamMmn Ha Bane.

2. BcraBbTe Tpoc Apoccensi B HWHUIA na3 doukcaropa
noABECKU.

3. CoBMeCTUTe OTBEPCTUS MOA BUHTbI couKcaTopa
NOABECKM.

4. BcraBbTe [iBa BUHTA B pe3b00Bble OTBEPCTUS.
5. 3aTsHnTe BUHTHI.

C6opka pexyLiero obopyagoBaHus

6.

BcTtaBbTe cTonopHbii WTUdT (B) B oTBEpCTHE,
4TOGbI 3adMKCUpoBaThb Ban.

YcraHoBuTe nessue (E), onopHeblii konnak (F) n
onopHbIi dnaHey (G) Ha BbixoaHol Ban (D).

Y6enutech, 4to Beaywmii auck (C) npaBuneHo
BXOAMUT B LeHTpanbHoe oTBepcTue nessus. (Puc. 30)

HapeHbTe Ha BbIXOAHO Ban KoHTpraiiky (H).
[lepxuTte oCb KOMBMHMPOBAHHOTO KNtoYa PSAOM

C LWMTKOM pexyLiero o6opyaoBaHus. MosepHuTe
KOMBWHUPOBAHHbIN KoY MO YacoBOW CTPesku,
YTOObI 3aTSIHYTb KOHTPraviky. 3aTsHUTe KOHTpraiky
MomMeHTOM 35-50 Hm (26-36 dyT/dyHT).

CH/MWTE CTOMOPHBINA LUTUAT.

YcTaHoBKa ronoBku Tpummepa

1.

Y6enutecn, 4TO LWMTOK pexyLLero obopyaoBaHuns
(A) npukpenneH k yctporcTty. Cm. pasgen Coopka
wutka pexylyero obopynosanus Ha ctp. 331. (Puc.
31)

CO6oDpKa WuTKa pexviluero 060 OBaHUs 2. Y6eputechb, 4To Bepywmin anck (C) 3akpenneH k
pka pexyLy PyA BbIxogHOMY Bany (D).
1. YcraHoBuTe LUTOK pexyLLero 060pyAoBaHNs (A) Ha 3. BctaBbTe cTonopHbin wWtndT (B) B 0TBEpPCTME
san. (Puc. 28) 4TO6bI 3aduKCHpoBaTh Ban.
2. YeraHoBue KpoHwTeiiH (B) B nas Ha wutke 4. YcrtaHoBuTe ronoeky Tpummepa (E) Ha BbIxogHOW
pexyLiero obopyaoBaHus. san
3. YctaHoBuTe 60nT (C) B OTBEPCTME KPOHLUTENHA Ha 5. TloBEpHUTE rONOBKY TPUMMEPA MPOTUB YACOBOT
LMTKE pexyLLero o6opyaoBanms. CTPEnKM, 4ToBbl 3aTSHYTH €€ Ha BLIXOJHOM Bare.
YcraHoBKa nessus Ans Tpasbl (Pue. 32)
6. CHVMMUTE CTOMOPHBINA LWTUT.
1. Y6eaguTech, YTO LIMTOK pexyLuero obopyaoBaHus
(A) npukpenneH k yctporcTBy. Cm. pasgen Cbopka
wuTKa pexytyero obopynosarus Ha ctp. 331. (Puc.
29)
Qkcnnyarauus

BeeneHue

NPEOYNPEXOEHWUE: nepen
aKcnnyaTauvei npubopa HeoGxoaAMMo
BHMMaTENbHO U3y4nTb pasgen
6e3onacHocTy.

Tonnuso

[aHHoe usgenve o6opyaoBaHO ABYXTaKTHLIM
asurartenem.

BHMMAHUWE: 3anpaska

HENoAXOASLUMM TUMOM TOMNSMBA MOXET
NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO ABUraTens.
Mcnonb3ayiite cMecb 6eH3nHa 1 macna ans
[OBYXTaKTHbIX ABUraTenen.

MNpeaBapuTENbHO CMeLaHHOEe TOMSIMBO

[ns o6ecneyeHuss onTMManbHOM
NpOV3BOANTENBHOCTY U NPOANIEHNS CpOoka

cnyx0bl ABUraTens UCNonb3ynTe NpeaBapuTensHO
cMellaHHoe Tonnueo-ankunat Husqvarna. JaHHbiii
TUM TONNIMBA COAEPXKUT MEHbLLEE KONMUYECTBO
BPEAHbIX BELLECTB MO CPABHEHMIO C OObIYHBIM
TOMSIMBOM, YTO NPUBOAMNT K COKPALLEHUIO BPEAHbIX
BblGpocoB. Takoe TONNMBO Npwv cropaHuy obpasyeT
MEHbLLEe KONMYECTBO OCTaTKOB, Grnarogaps yemy
KOMMOHEHTbI ABUraTesns ocTalTcs 6onee YucTbimMu.

CMelLunBaHWe Tonnmea

BeHauH

BHUMAHUE: He ncnonb3aynte 6eH3nH
C OKTaHOBbIM Yncnom mMeHblue 90 RON (87
AKI). 3T0 MOXET NPMBECTU K MOBPEXAEHMNIO
nsgenus.
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BHMMAHUE: BanpelaeTcs
MCMonb30BaTh GEH3WH C KOHLEHTpaLMe
ataHona 6onee 10% (E10). 310 moxeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO U3AENUS.

BHMUMAHUWE: He ncnonb3ymnte

ATUNMPOBAHHbIV 6EH3UH. JTO MOoXeT
MPVBECTU K MOBPEXAEHUIO U3LEnus.

Bceraa ncnonbayiite cBEXWIN HEATUNMPOBAHHbIN
6eH3VH C MUHUMArbHBIM OKTaHOBbIM Ynciiom 90
RON (87 AKI) u koHLeHTpaLueli aTaHona MeHee
10% (E10).

Mcnonb3ayiite 6eH3nH ¢ 6o5ee BbICOKMM OKTaHOBbLIM
YUCMOM, eCIU U3fenue 4acTo UCMOSb3yeTcs C

NOCTOSIHHO BbICOKOW YacToToW 060pOTOB ABMraTens.

B o6s13aTenbHOM nopsigke nofb3ynTech CMECho
HeaTMNMPOBaHHOro GeH3nHa/mMacna Haanexatliero
KayecTBa.

Macno gns AByxTaKTHbIX ABUraTernein

[Ina DOCTWXEHUst ONTUManbHbIX pe3ynbTaToB U
MOLLHOCTM Nonb3yiTech macnom Husqvarna ans
OBYXTaKTHbIX ABUraTenen.

Ecnun y Bac HeT macna Husqvarna gnst ABYyXTaKTHbIX
asuraTenen, Bbl MOXeTe UCMoNb30BaTb
BbICOKOKa4eCTBeHHOe Macno, npegHasHa4yeHHoe
ANA ABYXTaKTHbIX ABUratenei ¢ BO3AyLUHbIX
oxnaxaeHveM. ins Beibopa npaBuribHOro macna
obpatnTech K cBoemy aunepy no OGCJ'Iy)KMBaHI/I}O.

BHMMAHUE: BanpelyaeTcs

Mcnonb3oBaTb Macro,
npegHa3HayeHHoe Ans ABYXTAKTHbIX
aBuratenel ¢ BHELUHUM BOASIHbIM
oxnaxaeHuem, T.H. "outboard

oil". Ucnonb3oBaTb Macno

AN YeTbIpEXTaKTHbIX ABUraTenew
3anpetyaeTcs.

CwmelumBaHue 6eH3nHa n Macna asist ABYXTaKTHbIX
nBurartenei

BeHsuH, n

Macno ans
ABYXTaKTHbIX
nBuraTeneu, n

2% (50:1)

0,10

0,20

0,30

0,40

BHUMAHMWE: He6onbiwme

HETOYHOCTM NpU CMeLIMBaHUM HebonbLLoro
KOnuyecTBa TOMNMBa MOryT 3HAYUTENBHO
NOBNUSATb HA COOTHOLLEHNE KOMMOHEHTOB
B cMecW. BHumaTenbHo usmepsiite
KONMM4ecTBO macna, 4tobbl obecneunTb
npaBuIIbHOE COOTHOLLEHNE KOMMOHEHTOB.

(Pwuc. 33)

1.

o 0N

[lo6aBbTe NoNoBMHY Konnyectsa B6eH3nHa B YNCTYIO
€MKOCTb Ansi TONNuBa.

[o6aBbTe BCe KONMYECTBO Maco.

Ba6onTaiiTe TONNMBHYIO CMECh.

[o6aBbTe ocTaBLUylOCS YacTb 6E€H3Ha B EMKOCTb.
OcTopoxHo B36onTanTe TONMUBHYIO CMECH.

BHUMAHWE: Cpok xpaHeHus

TOMMUBHOW CMECK He OOMmKeH npeBbiwaTh 1
Mecsua.

3anpaBka TONSIMBOM

Bcerga vcnonb3yiiTe eMKOCTb ANst TONNUBA C
KnanaHoM OT NepenorHeHus.

Ecnu Ha eMKOCTb nonasno TonnMBeo, yaanuTe ero u
[anTe eMKOCTU BbICOXHYTb.

Y6ennTech, 4TO 06NacTb BOKPYT KPbILLKM
TonnveHoro 6aka uncras.

BcTpsixHUTe emMKoCTb AN TONNUBa, Npexae Yem
HanuTb TOMMMBHYO CMeCb B TONMMBHbIN Gak.

O6kaTtka nsgenus

.

B TeueHune nepsbix 10 yacoB paboTbl u3genve He
[OIKHO paboTaTh ANuTeNbHOe BPEMS Ha MOMHOM
MOLLIHOCTM 63 Harpysku.

3anyck u octaHoBKa

OcMOoTp nepen Hayanom paboThbl

1.

Y6eamTech, YTO NPOAYKT HE UMEET NOBPEXAEHHbIX,
ocnabneHHbIX, OTCYTCTBYHOLLMUX UMM U3HOLIEHHbIX
netanen.

I'Ipoaepre 3aTAXKKYy raek, BUHTOB U 6onTos.

Y6eauTech, YTO NE3BUSA UM FONOBKa TPUMMeEpa He
NoOBPEXAEHBI.

Y6eautech, 4TO KOHTpraiika 3atsHyTa. Cm. pasgen
lpoBepka KoHTpravikn Ha cTp. 336.

Y6eamTech, YTO BO3AYLUHbIN (DUNLTP HE 3aCOPEH.

Y6eamtech, 4TO 3alLUTHbIE YCTPOWCTBA U3genus
ncnpasHbl.

Y6eauTechb B OTCYTCTBUM yTeyek Tonnmea.
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Perynuposka nogsecku

NPEQYNPEXOEHWUE: vsnenve
BCeraa AOMKHO ObITb NpaBUIbHO
3akpenneHo Ha noaBecke. He ncnonbayiite
HeuncrnpaBHyo NOABECKY.

HapeHbTe noggecky.
MoakniounTe n3genue Kk NoaBecke.

OTperynupyiiTte NoABECKy A0 ONTUManbHOro
paboyero nonoxeHus.

OTperynupyite 60KoBble PEMHI Takum obpasom,
4TO6bI BEC M3AENNS PaBHOMEPHO pacnpeaenancs
Ha nneun. (Puc. 34)

OTperynupyiTte NonoxeHve NOABECKN Takum
obpasom, 4Tobbl pexyLlee o6opyaoBaHne
HaxoAunock napannensbHo 3emre.

Pexyllee o6opyaoBaHue AOIMKHO crerka kacaTbcst
3emnu. 3aTem oTperynupyite cmkcaTtop nogBeckn
Ans npasunbHoro 6anaHca usgenus.

lMprMeYaHue: Mpu ncnonssosannu nessms
Onsi TpaBbl c6anaHCMpPOBaHHOE NONOXEHUE AOIHKHO
HaxoauTbCA Ha BbicoTe NpubnuantensHo 10 cvm/4
OloiMa Hag, 3emnen.

3anyck xonogHoro aAsurartens

1.
2.
3.

HaxmuTe Ha npaiimep 10 pas. (Puc. 35)
[MoTsaHWTE BO3AYLUHYIO 3acnoHKy BBepX. (Puc. 36)

MpwxMuTE KOpNyc nusaenvs K aemne nesom

pykoit. (Pvc. 37) He HacTynaiite Ha naaenwve.
MepaneHHO NOTAHUTE PyYKy LUHYpa cTapTepa, noka
He MoYyBCTBYETCSI CONPOTMBIIEHNE. 3aTeM pe3ko
[epHUTe pyuKy LUHYpa cTapTepa.

I'IpwmeanMe: Mpwu 3anycke asuratens
3anpeLyaerTcs TAHYTb APOCCENbHbIN PErynsTop.

MpogomnxkainTe BbITArMBaTh PyyKy LUHYpa cTapTepa,
roka He 3anyCcTUTCSl NN He HaYHeT 3anyckaTbCsl
asuratenb. MNpu 3anycke unu nonbiTke 3anycka
[ABuraTtens nepeseauTe perynsitop Bo3ayLUHON
3aCIOHKW BHU3.

Ecnv gBuratenb 3anycTuncs, crierka HaxmmTe

Ha ApoccenbHbIi perynaTop v Aaite AsuraTtento
nopabotatb 60 cekyHa, 4TO6bI NporpeTbes. Ecnn
[ABUraternb He 3anyckaeTcsl, TAHUTE 3a pyuky LWHypa
cTapTepa, noka ABuraTtenb He 3anyctutcs. 3atem
cnerka HaXMuUTe Ha [POCCENbHbIV PerynsaTop u
navite asuratento nopabotaTb 60 cekyHA, 4TOObI
nporpeTbesi.

BHUMAHWE: He suitsirusaiite
LWUHYp cTapTepa go ynopa. He
oTnyckaiiTe LWHyp cTapTepa, koraa

OH BbITSIHYT. MeaneHHo oTnycTuTe
LWHYp cTapTepa. HecobntogeHne aTux

MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K
NOBPEXAEHMIO ABUTraTENS.

3anyck nporpeToro AsuraTens
1. HaxmuTe 10 pa3 Ha rpyLly py4Horo HarHetaTens.

2. TsHuUTe LWHYp cTapTepa Ao 3anycka ABuraTens.

3anyck asuratens, korga TOnNnMeo o4YeHb
ropsiuee

Ecnv nagenuve He 3anyckaeTtcs, BO3MOXHO, TOMAMBO
CMULLKOM ropsiyee.

I'IpwmeanMe: Bcerpa ucnonbayitte cBexee
TOMMUBO N CHWXaWTe Bpemsi paboTbl B TENmyto noroay.

1. MomecTuTe n3aenue B NpoxnagHoe MecTo, Kyaa He
nonagatoT NPsAMbIe COSTHEYHBIE NTy4M.

2. MopoxawuTe, Noka n3genue ocTbiHET (He MeHee 20
MUHYT).

3. Heckonbko pa3 HaxXMWUTe Ha rpyLLy py4HOro
HarHeTaTtens Ha 10-15 cekyHA.

4. BbIMONHMTE NpoLeaypy 3anycka XOnogHOro
psuratensi. CM. pasgen 3aryck xo/104Horo
asurarersns Ha cTp. 333.

OcTtaHoBKa

* HaxmuTe Ha BblkntoyaTenb, YTOObl OCTAHOBUTL
psuratens. (Puc. 21)

I'Ipmmeanme: BblkntouaTens aBToMaTM4eckm
BO3BPALLAETCS B MCXOHOE NONOXEHME.

Okcnnyatauusi TpuMmepa Ans Tpaebl

BHUAMAHWE: nocne Kaxaon

onepauumn cbpacbiBanTe 060poThl
ABUraTens [0 CKOPOCTH XONOCTOro Xoaa.
PaGoTa B Te4eHWe AUTENBHOMO BPEMEHN
NpU NOSIHOM OTKPbITUW APOCCENbHO
3aCnoHku 6e3 kakoi-nMbo Harpysku

Ha ABUraTenb MOXET NPUBECTM K
NOBPEXAEHUIO ABUraTENS.

I'Ipmmeanme: OunLaiiTe KpbiLWKy rofioBKW
TpUMMepa Mpu YCTaHOBKE HOBOW pexyLLei necku
Ons npeaoTBpalleHus Bubpauuu. MposepbTe Apyrve
[eTanv ronoBkv TpUMMEpPA U OYUCTUTE WX NP
HeobXoaAMMOCTH.

Crpwkka TpaBbl

1. [epxuTe ronoBky TpMmmMepa YyTb Bbille 3eMMv Mog,
yrnom. He npuxumarite pexyLuyto necky k Tpase.
(Puc. 38)

2. YMeHbLuMTe ANMHY pexyluen neckn Ha 10-12 cm /
4-4,75 pronma.
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3. YMeHbluMTe YacToTy BpaLleHVs ABUraTensi, 4tobol
YMEHBLUNTb PUCK NMOBPEXAEHNSI PACTEHWIA.

4. Tpu cTpuxke Tpasbl B6GNU3M NpeamMeToB Apoccenb
[oIKeH 6bITb oTKPbIT Ha 80%. (Puc. 39)

KoweHue TpaBbl
1. Tlpu KOLLIEHWW TPaBbl AEPXUTE PEXYLLYIO NECKY
TpvmMMepa napannensHo 3emne. (Puc. 40)

2. He npwxumariTe ronosky Tpummepa K 3emne. 1o
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHNIO N3enus

3. Tpu cTpuxKe TpaBbl NepemMeLLaiiTe nsgenme us
CTOPOHbI B CTOPOHY. PaboTaiite Ha nonHomn
moLyHocTu. (Puc. 41)

Moape3ka TpaBbl C MOMOLLBIO Ne3Bus ANs
TpaBbl

1. Jle3BusA 1 HOXKM AN Tpasbl HE AOMKHbI
1Ccnonb30BaTbCs Ansi Cpe3aHnsi CTBOSIOB.

2. Jle3Bue Onst TpaBbl NpegHa3HauYeHo ans BCex BUAOB

BbICOKOI MNN rpy6oii TpaBsbl.

3. TpousBoamTe KOLEHWE MasTHUKOBbLIM ABVXEHUEM
13 CTOPOHbI B CTOPOHY, ABWXEHUE CpaBa Haneso
6yneT pabounm ABWKEHWEM, @ ABUXKEHNE CreBa
HanpaBo — BO3BpaTHbLIM. Jle3Bre AOMKHO cpesaTtb

TpaBy CBOMM NeBbIM kpaem (mexay 8 n 12 yacamu).

4. ECn1 HEMHOTO HaKMOHWUTb fIe3Bu1e BMEeBO Mnpu
noppeske, cpesaHHas Tpasa GyaeT yknaaplBatbest
POBHbLIMU psiAamu, 4to obnerunt ee crpebaHue.

5. Crapaiitecb paboTtaTtb B ogHOM putme. CToiTe
YCTOWYMBO, MOCTaBWB CTOMbl HOT HA HEKOTOPOM
paccTosiHum apyr oT apyra. lNocne Bo3BpaTHOro
[ABWXEHUS NepeaBUHbTECH Brepea 1 onsiTb
BCTaHbTE B YCTONYMNBOE MONOXEHUE.

OnopHas yallka [oJKHA Crierka kacaTbCsi 3eMIu.
OHa npefoxpaHsieT Ne3Bue OT KOHTaKTa C 3eMIei.

YT106bl yMEHBLINTL PUCK 3aKPYUMBaHUSA MaTepuana
BKpYr ne3Busi, Bcerga pabotaite Ha NOMHbIX
o6opoTax 1 cTapanTeck He NPOXOAUTL MO Yxe
Cpe3aHHOIi TpaBe Npy BO3BPATHOM ABUKEHMUM.

Mepen Tem, kak HauaTb cobypaTb CpesaHHyto Tpasy,
OCTaHOBWTE ABUraTesb U CHUMMUTE OCHACTKY.

lonoeka Tpummepa

Y6eanTech, 4TO pexyLas necka nnoTHO u
paBHOMEPHO HamMoTaHa Ha 6apabaH, 4ToOb!
YMeHbLUNTL BUGpaLmio.

Vcnonb3yiiTe Tonbko 0406peHHbIE rONOBKY
TpUMMepa v pexyLuyto necky. Cm. pasaen
lpuHaganexroctn Ha cTp. 339.

Vcnonb3ynTe pexyLuyo NecKy COOTBETCTBYHOLLEN
OnvHbl. AnnHHas pexyluas necka Tpebyet 6onbLuen
MOLLHOCTM ABUraTensi, Y4em KopoTKasi.

Y6eautech, UTO pe3ynk Ha LUTKE pexyLlero
obopyaoBaHNs He NOBPEXAEH.

3amouuTe pexylLyto necky B BoAe Ha 2 AHA, npexae
YeM yCTaHOBUTL ee Ha usgenve. 3To NoMoxeT
nNpoAnNUTL CPOK CRYXBbl pexyLLe necku.

CM. VHCTPYKLWM NO UCMONb30BAHMIO PEXYLLErO
obopynoBaHus AnNst NPaBUNbHO YCTAHOBKW NECKN 1
BblGOpa NpaBMIbHOrO AvameTpa necku.

TexHn4eckoe OﬁCJ'IY)KVIBaHVIe

BeeneHue

NPEAYNPEXOEHWUE: nepen
BbINOJTHEHUEM TeXOﬁCJ‘Iy)KI/IBaHI/IFI
HeobXxoauMo BHUMATENbHO n3y4nTb U
NOHATb pasgen 6e3onacHocTu.

[nsi BbINONHeHWs niobbix paboT No cepBUCHOMY
06CnyXMBaHUIO U PEMOHTY M3AeNnust HeobxoanMo
nponTu cneyunansHoe obyveHne. Mbl rapaHTupyem
[OCTYMHOCTb YCNyr No NPpogeCCroHanbHOMy PEMOHTY
1 cepBUCcHOMY obcnyxwviBaHuio. Ecnu Baw avnep He
3aHMMaeTCsi CepBUCHBIM 0GCMyXMUBaHWEM, OBpaTUTECH
K HEMY Ansi nonyyYeHusi nipopmaumm o bnuxkaiiiem
CEpPBVICHOM LieHTpe.

Mpacuk TexHn4eckoro o6enyxmeaHms
ExxeHepenbHoe TexoGenyxvBaHne

*  OunctuTe BHeElIHWe NOBEPXHOCTU.

Y6eauTech, YTO pexyllee 06opyaoBaHME He
BpallaeTcs Ha XxonocTbix o6opoTtax. CM. pasaen
PerynnpoBska cKopocTy Xo/10cToro xo4a Ha crp. 335.
MpoBepbTe ypoBeHb CMa3ku B KOHUYECKOM
3ybyatom konece. Cm. paspen fJobasneHne cmasku
B 3ybyaryto nepegadyy Ha ctp. 336.

MpoBepbTe koHTpraviky. Cm. pasgen /posepka
KOHTpravikv Ha ctp. 336.

ExemMecsiuHoe obcnyxuBaHue

.

Y6eanTech, YTO PyKOsITKa LWHypa cTapTepa v WHyp
cTapTepa He NoBpeXaeHbi.

ExerogHoe obcnyxunsaHue

.

MpoBepbTe cBeYy 3axuranus. Cm. pasgen
[NpoBepka cBe4n 3axuranns Ha cTp. 335.

OuncTUTE BHELHME NOBEPXHOCTU KapBropaTtopa u
npuneratowux obnacre.

Ounctute CUCTEMY OXnaXaeHus.
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« [lpoBepbTe nckporacutenbHyto ceTky. CM. pasgen
TexHudecKkoe o0bCr1yXNBaHNe CETKU UCKPOracuTess
Ha cTp. 335.

« [lpoBepbTe TONMBHBIN DUNLTP.

¢ Y6eautecb, YTO TONMUBHBIN LUNAHT HE UMeeT
noBpexaeHui.

* Yb6eputecb, 4TO Kabenu n coegnHeHNs yCTpoMCTBa
He MOBPEXEHbI.

PerynvpoBka CKOPOCTM XONOCTOro
xopaa

* TMepen perynnpoBKoi CKOPOCTU XOMNOCTOro Xoaa
ybeanTech, YTO BO3OYLUHbIA (PUNBTP YACTbIN U
yCTaHOBMEHA KpbILLKa BO3AYLLUHOro hunbTpa.

*  Otperynupyiite 060pOTbl XONOCTOro X0Aa C
NMOMOLLbI0 BUHTA PErynmMpoBKu xonocTtoro xoaa T,
0603Ha4YeHHoro meTkow "T".

« CKOpOCTb XONOCTOro Xofa npasunbHasi, ecrnm
aBuratens paboTaeT POBHO BO BCEX NONOXKEHMSIX.
CKOpOCTb XONOCTOro Xofa A0MKHA BblTb HUXEe
CKOPOCTMU, Mpu KOTOPOI pexyLlee o6opyaoBaHue
HayMHaeT BpaLLaThbCs.

1. TNoBopauvBaiiTe BUHT perynMpoBkn No 4acoBomn
cTperke o Tex nop, noka pexyliee obopyaoBaHne
He HayHeT BpawaTbes. (Puc. 42)

2. 3aTteM noBopauuBaiTe BUHT perynupoBKku NpoTuB
4acoBOW CTPenku, noka pexyllee obopyaoBaHne He
OCTaHOBUTCS.

TexHuyeckoe OGCJ'IY)KI/IBaHVIe CEeTKN

UCKporacurensd

[lnsi O4NCTKM CETKM UCKpOracuTenst UCronb3yiTe
MPOBOJIOYHYIO LLETKY.
(Puc. 43)

OuucTka cMCTEMBI OXIaKAEHNS

[INs 04MNCTKM KOMMOHEHTOB CUCTEMbI OXNAKAEHUS
MCNonb3ynTe LETKY.

(Pvic. 44)

KoMnoHeHTbI cucTembl oxnaxaeHua: BOS,D,yXOSaGOpHVIK

Ha ctapTepe (A) n pebpa oxnaxageHus Ha umnuHape (B).

MpoBepka cBeun 3axuraHus

BHUMAHWE: vicronsayiite Tonsko

peKkoMeHAyeMble CBEUM 3aXUraHus.
Y6eautech, YTO 3anyacTb MMeeT

Takue e XapakTepuUCTUKU, YTo 1

Aetanb npoussoauTens. NpumeHeHve
HEMoAXOASLMX CBEYEN 3aXUraHnsi MoXeT
NPVBECTM K MOBPEXAEHUIO U3AEnUs.
Y6enutech, YTO CBEYa 3aXuUraHus
OCHalleHa usonsuuver paguonomex. Ans
nonyyeHusi bonee nogpobHoN MHdopMaLmn
obpaTutech k cBOEMY Annepy no
obcnyxmBaHuio.

1. TpoBepsiTb CBEYy 3axuraHus Heobxoanmo B
cnegyoLmx cnyyasx:

a) NpU CHWKEHNN MOLLIHOCTM ABUraTens;

b) npwv 3aTpyaHWUTENBHOM 3anycke ABUraTens;

C) NpV HEKOPPEKTHOW paboTe ABuratens Ha
X0nocTbIx o6opoTax.

2. Ecnu pgBuratenb 3anyckaeTcsa ¢ TPYAOM UNu He
pa60TaeT, npoBepbTe CBeYy 3aXUraHnsa Ha Hanmdue
NOCTOPOHHUX MaTepunanos. YT06bI YMeHbLWUTb
PUCK NoABNEHUA NOCTOPOHHMX MaTepuanos Ha
AneKTpogax cBeYvun 3axnraHua:

a) y6eauTechb B NPaBUNbHOCTU PErynMpoBKN
CKOPOCTU XONOCTOro X0Aa;

b) yb6eanTech B NpaBWNbLHOCTH COCTaBa TOMMNBHOMN
cmecy;

c) ybepuTech, YTO BO3AYLUHbIA PUNLTP YKCT;

3. 0YMCTUTE CBeYy 3aXWUraHus, ECni OHa 3arpsi3HeHa.
MpoBepbTe NPaBUNBHOCTL 3a30pa MeXay
anektpogamu. Cm. pasnen TexHu4Yeckue faHHbIe Ha
crp. 337. (Puc. 45)

4. TMpwn HeobX0ANMOCTH 3amMeHuTe CBeYy 3aXunraHma.

TexobcnyxusaHme BO3ayLLUHOMO
dunbTpa

Ounctka BO3ayLIHOro hunbTpa

1. CHUMUTE KpbILIKY BO3AYLIHOrO hunbTpa n
BO3AYLWHbIN punbTp. (Puc. 46)

2. TpomoviTe BO3AYLUHbIN UALTP TENSION MbINbHOM
BoAow. MNepen ycTtaHOBKOW hunbTpa Ha MECTO
y6eanTech, YTO OH MOMHOCTBIO BbICOX.

3. Ecnu Bo3ayLWHbI DUnbTp CANLLIKOM FPA3HbIA, YTOObI
NOSHOCTBLIO €ro O4MCTUTL, 3aMeHnTe ero. Beeraa
3aMeHsNTe NOBPEXAEHHbIN BO3AYLIHbIA pUnbTp.

4. Ecnu n3genue ocHalleHo NoporioHOBbIM
BO3AYLUHbIM (PUILTPOM, HAHECUTE Macno Anst
BO3AyLUHOro hunbTpa. Macno ans Bo3ayLIHOro
unbTpa HAHOCUTCH TOMBbKO Ha MOPOSIOHOBbI
dunbTp. Henb3a HaHOCKUTL Macno Ha heTpoBbIn
dunbTp.

HaHeceHve macna Ha Bo3ayLUHbIA UnbTp
BHAMAHWE: Bcerga vicnonb3yiite

crneuuanbHOe Macro Anst NOPONOHOBbIX
BO3AYLUHbIX hunbTpoB. He ncnoneaynte
Apyrve Buapl macna.

NPEAYNPEXOEHUE: He

ﬂOﬂyCKaVITe nonagaHna mMmacna Ha Teno.

1. CHUMUTE KpbILLKY BO3AYLUHOrO ounbTpa u
BO3ayLWHbIA hunbTp. (Puc. 47)
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6.

MomecTuTe BO3AYLUHbIV (OUNLTP B NONMITUNEHOBbIN
naker.

HanerTe B nONMaTUNEHOBLIV NakeT Macno Ans
BO3AyLWHOro uneTpa. (Puc. 48)

CoxmuTe naket, YTo6bl pABHOMEPHO pacnpeaeniTb
Macro rno Bo3ayLHOMY (hUbTPY.

CoxmuTe BO3ayLHbIA unbTp B NakeTe, 4TObbI
yAanuTb U3NULLKK Macna. Masnekute Bo3ayLUHbIA
hunbTp U3 NakeTa.

YcTaHoB/TE BO3AYLUHBINA OUILTP.

Ho6aeneHne cmasku B 3ybuaTtyio
nepepavy

Y6enuTech, YTo 3ybyaTtas nepedava Ha 3/4 3anonHeHa
cMma3koi ansi aybuyaTon nepegayn.

(Puc. 49)

MpoBepka KoHTpraku

3. 3aTtsaHuTe KoHTpraviky MomeHTom 35-50 Hm

(26-36 chyTO-DYHTOB), ECNN CONPOTUBIIEHNE HUXKE
MWHUMAnbHOTO 3HAYEHUS.

c BHUMAHWE: Ecnu 3aTAHYTb

KOHTPraKy CrMLIKOM CUIbHO, 3TO MOXET
NPUBECTM K NOBPEXAEHNIO Pe3b0bl.

3aTo4ka HOXa U nessus ans TpaBbl

A

MPEAYNPEXOEHUE:

OcraHoBuWTe ABUraTenb. Wcnonbaynte
3alnTHbIe NepyaTKn.

A

BHUMAHWE: 3awmensiite kowpraiiky

nocne kaxgoro 10-ro ucnonb3oBaHusi.

MpaBunbHyo NpoLeaypy 3aTOYKN HOXa W Ne3Bust
ONs TpaBbl CM. B UHCTPYKLUMAX, NOCTABNAEMbIX
BMeCTe C pexyLiMm obopyaoBaHueMm.

[lns coxpaHeHus 6anaHCUPOBKM BCE KPOMKM
[OMKHbI ObITb 3aTOYEHbI OANHAKOBO.

Vcnonb3ynTe NNOCKWIA HAaMUIbHUK C OA4HOCTOPOHHUM
y3opom. (Puc. 51)

[MoBepHNUTE KOHTprarky NpoTUB YacOBOW CTPENKM,
4TOGbI 3aTSHYTb KOHTPraiiky. NoBepHUTE KOHTprariky

MO YacoBOWA CTperkKe, YTODObI CHATL KOHTpraiiky. (Puc.

50)

Y6eamTech, YTO HEMIIOHOBYHO NMPOKNaAKy KOHTpramku
HEBO3MOXHO MOBEPHYTb pykamu. ConpoTuBneHue
HENNIOHOBOW NPOKNaaKku AOMKHO BbiTb He meHee 1,5

Hwm (1,1 cpyT/cpyHT).

A

MPEAYNPEXIAEHWUE: Bcerna

yTI/IﬂI/I3I/Ipyl7ITe NnoBpeXAeHHbIe HOXU. He
nblTanTecb BbINPAMUTE I/I30FHyTbII7I [z
nepeKOLUeHHblﬁ HOX Onsa ero NnoBTOpHOro
ncnonb3oBaHuA.

lMonck n yctpaHeHne HencnpaBHOCTEN

[purarenb He 3anyckaeTcs

MpoBepka

BosmoxHast npuynHa

Mopsipok aercTBuiA

Boikntoyatens.

TaHoBa.

BblkntoyaTenb HaxoauTCs B NMOMOXEHUN OC-

MepeBeaunTe BhIKNIOYATENL B MOMNOXEHWE 3a-
nycka.

Cobauku cTtapTepa.

pemeLiaTbcs.

Cobauku crapTepa He MoryT cBo6oaHo ne-

CHUMUTE KpbILLKY CTapTepa 1 o4ncTuTe 06-
nacTb BOKpYr cobayek crapTepa.

O6paTtutech B aBTOPU30BaHHbIA CEPBUCHBI
LieHTp 3a NOMOLLbIO.

TonnueHbI Bak.

Tonnueo HeCcoOTBETCTBYIOLLEro TUNa.

OnopokHUTE TONNMBHLIV Gak 1 3aneiiTe npa-
BUMbHOE TOMNMBO.
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MpoBepka

BoamoxHas npuunHa

Mopsipok aencTeuin

CBeuya 3axuraHus.

Cseuva 3axuraHus 3arpdasHeHa nnn Hamokna.

Y6eauTech, YTO CBEYa 3axuraHus cyxas n
yucras.

HenpaBunbHbI 3a30p Mexay anekTpogammn
CBEUU 3aXUraHus.

OuuncTtute cBevy 3axuraHus. MposepbTe
NpaBWIIbHOCTL 3a30pa Mex/ay anekTpoaamu.
Y6eauTech, 4TO CBEYA 3aXWUraHUa OcHalleHa
n3onsuuei pagmonomex.

npaBI/IJ'IbeIVI 3a30p MexXxay anekrTpogamMmu CMm.
B TEXHNYECKNX OaHHbIX.

KpenneHue cBeun 3axwuraHust ocnabneHo.

3aTaHuTe CBeYy 3aXunraHuma.

[Buratenb 3anyckaeTcsl, HO 3aTeM CHOBa OCTaHaBMBaETCA

MpoBepka

Bo3MoxHas npuunHa

Mopspok aencTenin

TonnueHbIA 6ak

TonnmMeo HECOOTBETCTBYIOLLIErO TUNA.

OnopoxHUTE TONNMBHLIN GaK 1 3anenTe B
Hero npasusbHOE TOMMAMBO.

BosgyLwHbin puneTtp

3acopeH BO3ayLUHbIN HUNbTP.

OuunctuTe BO3AYLUHbIA OUNLTP.

TpaHCNopTUPOBKa, XpaHEHUE U yTUNM3aums

TpaHcnopTMpoBKa U XpaHeHWe :

Mepen TpaHCNOPTMPOBKON MNW NOMELLEHNEM Ha
XpaHeHWe JaiTe Usfenuio ocTblThb. .
Mepen nomellieHnem Ha ANUTENbHOE XpaHeHne

CHUMWTE KOMMNa4oK CBEYN 3aKUraHus.

3akpennainTe usgenne Ha BpeMs TPaHCMOPTUPOBKY. .
Y6eanTech, YTO U3aenve HenoaBMXHO

3admKCUpPOBaHo.

Y6eamrtech, YTO Ha BPEMsl TPAHCTIOPTUPOBKY 1

XpaHeHMA NCKIIDYEH PUCK BOSHMKHOBEHUA yTedeK

TONNMBA, UCNAPEHNs TONNUBA, UCKP UK NNameHn.
Ha Bpemsi TpaHCNOPTUPOBKM 1 XpPaHeHUs
ycTaHaBnuBanTe Ha usgenue TpaHCNoPTUPOBOYHbIN
LMTOK.

Mepen nomelleHnem Ha ANUTENbHOE XpaHeHne
OYNCTUTE U3AENVE U NPOBEUTE ero

TexobcnyxvBaHuve.

TexHn4eckne naHHbIe

TexHn4Yeckue faHHble

325R
A05328CBHV
Osurarenb
O6bem unnuHapa, cm3 27,6
OBGopoTbI X0N0CTOro xoaAa, 06/MunH 2800 - 3200
PekomeHaoBaHHbIe Makc. 060poTbl, 06/MUH 8000
Makc. BbixogHas MoLHOCTb ABurartens, no 1ISO 8893, kB1/n.c. npu 06/MuH 0,9/1,2 npn 8000
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325R

A05328CBHV
nywwnTens ¢ KaTanUTUYeckM KOHBEPTEPOM Oa
YacTtoTa BpalleHust BbIXOAHOro Bana, 06/MuH 7200

Cucrema 3axuraHus

Ceeyva 3axuraHus

Husqvarna HQT-4

3a3op mexay anekTpogamu, MM 0,5
TonnueHas cucrema

EmkocTb TonnmeHoro 6aka, n/cm?® | 0,343/343
Paamepbl usgenus

Bec, kr | 55
Wanyuenue wyma %

YpoBeHb MOLLHOCTU 3BYKa, U3MEPEHHBINA, C Ne3Bnem ansa Tpasbl, Ab (A) 108
YpoBeHb MOLLHOCTY 3BYKa, U3MEPEHHBIIA, C FONOBKON TpuMmepa, Ab (A) 110
YpoBeHb MOLLHOCTY 3BYKa, rapaHTUpPOBaHHbIV (Lya), C nessuem ans tpasel, Ab (A) 112
YpoBeHb MOLLHOCTU 3BYKa, rapaHTMpOBaHHbIN (Lya), C ronoskon Tpummepa, ab (A) 114
YpoBHu wyma 65

YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBNEHUs Ha YPOBHE yxa onepaTopa, ¢ nessvem Ans Tpaebl, AB | 96
()

YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBMeHUsi Ha YpOBHE yxa ornepaTopa, C ronoBkov Tpummepa, ab | 95
(A)

YpoBHu BuGpaLmm 66

OKBMBANeHT ypoBHs BUGpauum (ahv, eq), c Nessnem ans Tpasbl, pykosiTka cnesa, m/c? | 5,1
SKBZVIBaJ'IeHT ypoBHS BUbpauuu (ahv, eq), c ne3snem Ans Tpaebl, PyKosiTka crpasa, 57
m/c

OKBMBaNeHT ypoBHs BUGpauum (ahv, eq), C roNoBKoi TpUMMepa, pykosiTka cnesa, m/c? | 4,1
SKBZMBaJ'leHT ypoBHsi Bu6pauuu (ahv, eq), ¢ ronoskoli TpUMMepa, pykosiTka cripasa, 4,9
m/c

64 NanyyeHue Lyma B OKpyXKaloLLYI0 Cpefy U3MepseTca Kak LymoBoii acdbdekT (Lwa) cornacHo upektvee EC
2000/14/EC. YKka3aHHbIi ypOBEHb MOLLIHOCTM 3BYKa AJ1S 3AENUA M3MEPEH C OPUTMHAIbHBIM PEXyYLLMM 060pY-
[0BaHNeM, AaloLUM HaVBBICLLMIA YPOBEHb. PasHuua mexay rapaHTpOBaHHOW 1 U3SMEPEHHOW MOLLHOCTBIO
3BYKa 3aKMioYaeTcs B TOM, YTO rapaHT1pOBaHHAs MOLLHOCTb 3BYyKa BKIOYAET pe3ynbTaTbl U3MEPEHUI Kak
OvanasoH U UX OTKNOHeHWe AN U3Aenuii OQHOW 1 ToW e Mmoaenu cornacHo agupektnse 2000/14/EC.

65 YkasaHHble gaHHble 06 3KBUBANEHTHOM YPOBHE AABEHUS 3ByKa AN YCTPOACTBA UMEIOT TUMNYHBIA CTaTUCTU-

yeckuii pa3bpoc (ctaHgapTHoe oTknoHeHue) 1 ab (A).

66 YkasaHHbIE JaHHbIE O CpeHEM YPOBHe BUBPALIMiA MMEIOT TUMMYHBIA CTaTUCTMYECKUI pas3bpoc (CTaHaapTHoe

oTKNoHeHue) 1 m/c2.
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anI Haane>XHoCTn

MpvHagnexHocTH

CooTBeTCTBYIOWME NPUHAANIEKHO- Tun LlinTok pexyLiero o6opyaoBaHust
cTu

Pe3bboBoii Ban M10L

[onoBska Tpummepa T35, 2,4 mm 588 11 79-01

Ile3Bve ansa Tpassbl Grass 255-4, @ 250 588 11 79-01
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[eknapayms 0 COOTBETCTBUN

Oeknapaums COOTBETCTBUS
TpeboBaHusam EC
Mbi, komnanua Husqvarna AB, SE-561 82

Huskvarna, Lseyus, Ten.: +46-36-146500, ¢ nonHon
OTBETCTBEHHOCTbIO 3asiBNSIEM, YTO U3AeEnue:

OnucaHue BeH3nHOBbIA TPMMMEP/TPaBOKOCUIKA

Mapka Husqgvarna

Mnatdopma / Tun / Mogens Mnatcopma A05328CBHV, npeacTtaBneHHas moaenbto 325R
WpeHtndmkauymus CepwuiiHbili Homep ¢ 2022 roga u ganee

MONHOCTLIO COOTBETCTBYET CreayoLUM ANPeKTUBam v
HopmaTtusam EC:

Hopmatus OnucaHue

2006/42/EC "O mexaHnyeckoMm obopygoBaHun"

2014/30/EU "O6 anekTpoMarHUTHoON coBMecTUMocTH"

2000/14/EC "O6 n3ny4yeHum wyma ot 060pyAOBaHUSI, pa3MeLLeHHOro BHe nomMetleHuns”
2011/65/EU "O6 orpaHUYeHNN UCNONb30BaHMS ONacHbIX BeLlecTs"

MpumeHsioTca cneaytoLye cornacoBaHHble cTaHaapTbl
n/vnu TexHu4Yeckne cneumdukaumn:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011,
CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

B cootBeTcTBUM C AnpekTmBoli 2000/14/EC,
npunoxeHue V, 3asiBfeHHble 3HaYeHUs! YPOBHS LyMa
COCTaBMsIoT:

M3mepeHHbIn ypoBeHb MoLHOCTY 3BYyKa: 110 oB(A)
[apaHTMpOBaHHbIN ypOBEHb MOLLHOCTM 3BYyKa: 114
AB(A)

OpraHusauus Intertek no cob6cTBEHHOMY XenaHuo
OCyLLecTBUNa TUMOBYIO NPOBEPKY OT UMEHWN KOMMaHWUK
Husqvarna AB, no pesynbtaTtam koTopow 6bin BblaaH
Ceptudukat 103268919CRT-001C, noaTsepxaatoLLmnii

cooTBeTcTBUE AnpekTuBe EC 2006/42/EC o
MexaHU4Yeckom 06opyaoBaHUM.

CepTudmkat gecTBUTENEH AN BCEX NPEANPUsiTA
CTpaH NPOU3BOANTENS, KaK yKa3aHO Ha U3aenuu.

MocTaBnsiemoe nsgenme CooTBETCTBYET 3TANOHY,
npoLuesLleMy KOHTPOSb.

Ot nmenun Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
WBELWA, 2022-05-13

Knaec Jlocgan (Claes Losdal), aupektop otaena
paspaboTok, Husqvarna AB

OTBeTCTBEHHbIN 3a TEeXHNYECKY0 JOKYyMeHTauuto

C€

141400, MockoBckasi 0611., . Xumku, yn. JleHuHrpagckas,
BnageHune 39, ctpoexue 6, 3naHue Il atax 4,

nomeweHne OB02_04,

TenedoH ropsyen nuHnm 8-800-200-1689
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Uvod

Navod na obsluhu

Pévodny jazyk tohto navodu na obsluhu je anglictina.
Navody na obsluhu v inych jazykoch su jeho prelozené
verzie z anglictiny.

Planované pouzitie

Osadte vyrobok nozom na travu alebo vyzinacou hlavou
a vyuzite ho na kosenie réznych druhov rastlin.

Prehlad vyrobku
(Obr. 1)

1. Vyzinacia hlava

2. Viecok plniaceho otvoru maziva
3. Kuzelové ozubené koleso

4. Chrani¢ rezacieho nadstavca
5. Hriadel

6. Vypina¢

7. Ovladac skrtiacej klapky

8. Poistka packy plynu

9. Drzadlo

10. Svorka popruhu

11. Kryt Startéra

12. Kryt zapalovacej sviecky, zapalovacia svietka
13. Rukovat' Startovacieho lanka
14. Palivova nadrz

15. Kryt vzduchového filtra

16. Balénik pumpy

17. Ovladanie syti¢a

18. Nastavenie rukovati

19. Plynové lanko

20. Tlagidlo voinobehu

21. Popruh

22. Kombinovany kiu¢

23. Navod na obsluhu

24. Transportny kryt

25. Cepel

26. Podporna miska

27. Podporna priruba

28. Poistna matica

29. Hnaci disk

Poznamka: pouzivanie tohto vyrobku moze byt
obmedzené vnutroStatnymi predpismi.

30. Poistny kolik

31. Imbusovy kiug
Symboly na vyrobku
(Obr. 2) UPOZORNENIE! Tento vyrobok je
nebezpeény. V pripade neopatrného

a nespravneho pouzitia vyrobku méze
dojst’ k zraneniu alebo usmrteniu

obsluhy alebo o0séb v okoli. V zaujme
predchadzania zraneniam obsluhy a os6b
v okoli si precitajte a dodrziavajte

vSetky bezpec€nostné pokyny v navode na
obsluhu.

(Obr. 3) Skoér nez zacnete stroj pouzivat', pozorne
si precitajte ndvod na obsluhu a
presvedcite sa, Ze ste porozumeli jeho

obsahu.
(Obr. 4) V miestach, kde na vas nieco mbze
spadnut’, pouzivajte ochrannu prilbu.
Pouzivajte schvalené chranice sluchu.
Pouzivajte schvalené chranice o¢i.

(Obr. 5) Pouzivajte schvalené ochranné rukavice.

(Obr. 6) Pouzivajte odoIné protiSmykové topanky.

(Obr. 7) Sipky zobrazuji obmedzenia pre polohu
rukovéte.

(Obr. 8) Pocas pouzivania sa mozu od vyrobku
odrazit' predmety a spdsobit’ poranenie.
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(Obr. 9) Maximalne otacky vystupného hriadela.

(Obr. 10) Pocas pouzivania vyrobku zachovavajte
minimalnu vzdialenost 15 metrov od fudi
a zvierat.

(Obr. 11) V pripade, Ze sa rezné zariadenie dotkne
predmetu, ktory nie je mozné priamo
prerezat, hrozi riziko odrazenia noza.
Vyrobok je schopny odrezat ¢ast tela.
Pocas pouzivania vyrobku zachovavaijte
minimalnu vzdialenost' 15 metrov od iudi
a zvierat.

(Obr. 12) Balonik pumpy.

(Obr.13)  Sytié.

(Obr. 14) VSetky Casti tela udrziavajte mimo
horucich pléch.

(Obr. 15) Emisie hluku do okolia su v sulade

so smernicou Eurépskej Unie. Emisie
vyrobku su $pecifikované v kapitole

s technickymi udajmi tohto navodu a na
Stitku.

(Obr. 16) Tento vyrobok je v sulade s prisluSnymi
smernicami ES.

(Obr. 17) Tento vyrobok je v sdlade s prislusnymi
pravnymi predpismi Spojeného kralovstva.

Vykonovy Stitok zobrazuje
vyrobné ¢islo. yyyy je rok

vyroby, ww je tyzden vyro-
by a xxxx je vyrobné Eislo.

rrrtbooxx

Poznamka: ostatné symboly/stitky na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre iné komeréné
oblasti.

Zodpovednost’ za vyrobok

V sulade s pravnymi predpismi upravujucimi
zodpovednost’ za vyrobok nenesieme zodpovednost za
Skody spdsobené nasim vyrobkom v ddsledku:

* nespravne vykonanej opravy vyrobku,

« opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,

« pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prisluSenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

« opravy vyrobku, ktoré neboli vykonané
v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami.

Emisie Euro V
WSTRAHAZ Nepovolena manipulacia

s motorom rusi platnost' typového
schvalenia tohto vyrobku pre EU.

Bezpecnost

Bezpednostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky slizia na
zdbraznenie mimoriadne délezitych ¢asti navodu.

VYSTRAHA: pouziva sa, ak pre
obsluhu alebo osoby v okoli existuje
nebezpecéenstvo poranenia alebo smrti v
pripade nedodrzania pokynov v navode.

viest' k syndrému ,bielych prstov* alebo k podobnym
zdravotnym problémom vyplyvajucim z vibracii. Ak
vyrobok pouzivate nepretrzite alebo pravidelne, dbajte
na starostlivost’ o stav vasich ruk a prstov. Ak budu vase
ruky alebo prsty vykazovat znamky straty sfarbenia,
zacnu vas boliet, chviet' sa alebo vam znecitliveju,
prestarite pracovat’ a okamzite kontaktujte svojho lekara.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

VAROVANIE: pouziva sa, ak hrozi
nebezpecéenstvo poskodenia produktu, inych
materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

A
A

Poznamka: pouziva sa na poskytnutie informacii
nad rdmec nevyhnutnych informacii v danej situacii.

Ochrana proti vibraciam

Tento vyrobok je ur€eny len na prilezitostné pouzivanie.
Nepretrzita alebo pravidelna prevadzka vyrobku méze

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Vyrobok pouzivajte spravne. Nespravne pouzivanie
moéze mat’ za nasledok poranenie alebo smrt.
Vyrobok pouzivajte len na ucely uvedené v tomto
navode. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely.

« Dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
DodrzZiavajte bezpe¢nostné symboly a bezpeénostné
pokyny. Ak pouzivatel nebude dodrziavat' uvedené
pokyny a symboly, méze dojst’ k poraneniu,
poskodeniu alebo smrti.
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« Tento navod nezahadzujte. Tieto pokyny poskytuju
vSetky potrebné kroky na montaz a prevadzku
vyrobku a pomé6zu vam udrzat’ vyrobok v dobrom
stave. Tieto pokyny poskytuju vSetky potrebné kroky
na spravnu instalaciu doplnkov a prisluSenstva.
Pouzivajte len schvalené doplnky a prisluSenstvo.

* Ak sa vyrobok poskodi, nepouzivajte ho.
Dodrziavajte plan udrzby. Vykonavajte len Gdrzbu,
ku ktorej najdete pokyny v tomto navode. VSetky
ostatné prace tykajuce sa udrzby musi vykonat
schvalené servisné stredisko.

« Tento navod na obsluhu nezahffia vSetky situacie,
s ktorymi sa mozZete po€as pouzivania tohto
vyrobku stretnat’. Pri jeho pouzivani zachovavajte
opatrnost’ a riad'te sa zdravym usudkom. Vyrobok
nepouzivajte ani na iom nevykonavaijte ziadnu
udrzbu, ak s istotou neviete, o aky problém
ide. Kontaktujte produktového odbornika, predajcu,
servisného zastupcu alebo schvalené servisné
stredisko a poziadajte o informacie.

* Pred montazou vyrobku, jeho uskladnenim alebo
vykonavanim udrzby odpojte kabel zapaiovacej
sviecky.

« Vyrobok nepouzivajte, ak sa zmenili jeho pédvodné
technické Specifikacie. Nevymienajte diely vyrobku
bez schvélenia vyrobcu. Pouzivajte iba prislusenstvo
schvalené vyrobcom. Nespravna udrzba méze mat’
za nasledok poranenie alebo smrt.

* Nevdychuijte vypary z motora. DlIhodobé
vdychovanie vyfukovych plynov predstavuje
zdravotné riziko.

« Nestartujte vyrobok vo vnutri ani v blizkosti
horlavého materialu. Vyfukové plyny st hortce a
mozu obsahovat iskry, ktoré mozu sposobit’ poziar.
Nedostato¢né prudenie vzduchu moéze sposobit’
poranenie alebo smrt' v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uholnatym.

« Pocas pouzivania tohto vyrobku vytvara motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
moze poskodit' implantované lekarske pristroje. Pred
pouzivanim tohto vyrobku sa poradte so svojim
lekarom a vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

+  Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti. Nedovoite,
aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré nepoznaju
potrebné pokyny.

* Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnostami musia byt’ po¢as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. VyZaduje sa neustala pritomnost
zodpovednej dospelej osoby.

* Vyrobok bezpe¢ne uzamknite na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti a nepovolené osoby.

« Pocas pouzivania sa m6zu od vyrobku odrazit'
predmety a spdsobit’ poranenia. Dodrziavajte
bezpecénostné pokyny, aby ste znizili riziko
poranenia alebo smrti.

+  Nevzdalujte sa od vyrobku, ked je zapnuty motor.

« V pripade nehody zodpoveda za nasledky
pouzivatel.

Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, ze nie su
poskodené Ziadne diely.

Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze sa
nachadzate minimalne 15 m od inych oséb alebo
zvierat. Uistite sa, Ze osoby v okoli vedia o tom, Zze
budete vyrobok pouzivat'

Dodrziavajte narodné alebo miestne pravne
predpisy. V urcitych podmienkach mézu zakazovat
alebo obmedzovat' prevadzku vyrobku.

Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni alebo pod
vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. MéZze to
ovplyvnit' vas zrak, pozornost, koordinaciu a usudok.

Bezpecénostné pokyny pre montaz

VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Pred zostavenim vyrobku odpojte kryt zapalovacej
sviecky od zapalovacej sviecky.

Pouzivajte schvalené ochranné rukavice.

Pred nastartovanim motora sa uistite, ze su kryt a
hriadel spravne nasadené.

Hnaci disk a podporna priruba musia byt spravne
uchytené v stredovom otvore rezacieho nadstavca.
Nespravne nasadenie rezacieho nadstavca méze
viest' k vaZnemu poraneniu alebo usmrteniu
obsluzného pracovnika alebo inych os6b.

V zaujme bezpecného pouzivania vyrobku

a zamedzenia zraneniam obsluhy a inych oséb musi
byt vyrobok vzdy spravne upevneny na popruh.

Bezpecnostné pokyny pre prevadzku

WSTRAHA Skér nez budete

pouzivat' produkt, pre€itajte si nasledujice
vystrahy.

Pred pouzivanim sa uistite, ze je vyrobok plne
zmontovany.

Pred spustenim premiestnite vyrobok 3 m od miesta,
na ktorom ste plnili palivovd nadrz. PolozZte vyrobok
na rovny povrch. Uistite sa, Ze sa rezaci nadstavec
nedotyka zeme ani inych predmetov.

Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit’
predmety a spdsobit’ poranenie o¢i. Pocas
pouzivania vyrobku vZzdy pouzivajte schvalené
chranice o¢i.

Pocas pouzivania davajte pozor, aby sa do blizkosti
vyrobku bez vasho vedomia nedostalo dieta.
Vyrobok nepouzivajte, ak sa v pracovnej zone
nachadzaju iné osoby. Ak sa do pracovnej zény
dostane osoba, vyrobok vypnite.

Uistite sa, Zze vyrobok mate vzdy uplne pod
kontrolou.

Vyrobok nepouzivajte, ak v pripade nehody nie je k
dispozicii pomoc. Pred pouzivanim sa vzdy uistite,
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Ze dalSie osoby vedia o tom, Ze budete vyrobok
pouzivat'

+ Priota€ani sa s vyrobkom sa najskor uistite, ze sa
v bezpecénostnej zéne nenachadzaju Ziadne osoby
ani zvierata.

» Skor ako zacnete, odstrarite z pracovnej zony
vSetok nezelany material. Ak rezaci nadstavec
narazi na predmet, predmet sa méze odrazit’

a spdsobit’ poranenie alebo viest’ k poskodeniu.

Nezelany material sa méZze obmotat’ okolo rezacieho

nadstavca a viest' k poSkodeniu.

« Vyrobok nepouzivajte v nepriaznivom pocasi (hmla,
dazd, silny vietor, riziko zasahu bleskom alebo iné
nepriaznivé poveternostné podmienky). Nepriaznivé

pocasie mbéze mat’ za nasledok vznik nebezpecnych

podmienok (ako su napr. kizké povrchy).

+ Uistite sa, Ze sa mozete voine pohybovat a pracovat

v stabilnej polohe.

(Obr. 18)

+ Uistite sa, Ze po€as pouzivania vyrobku nemozete
spadnut. Po€as obsluhy vyrobku sa nenaklanajte.

* Vyrobok vzdy drzte oboma rukami. Vyrobok drzte na

pravej strane tela.
(Obr. 19)

* Pocas prevadzky drzte vyrobok s rezacim
nadstavcom pod uroviou pasu.

* Ak je ovladanie syti€a po¢as nastartovania motora
v polohe syti¢a, rezaci nadstavec sa za¢ne otacat'

*+ Nedotykajte sa kuzelového prevodu po zastaveni
motora. KuzZelovy prevod je po zastaveni motora
horuci. Horuce plochy mézu spdsobit’ poranenie.

» Pred premiestriovanim vyrobok vypnite.

* Nekladte vyrobok na zem, ked' je zapnuty motor.

* Pred odstrafiovanim nezelaného materialu z vyrobku

vypnite motor a po¢kajte, kym sa rezaci nadstavec
zastavi. Skor ako vy alebo ina osoba zac¢ne s

odstrafiovanim nakoseného materialu, pockajte, kym

sa rezaci nadstavec zastavi.

Osobné ochranné prostriedky

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

+ Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte
spravne osobné ochranné prostriedky. Osobné
ochranné prostriedky neznamenaju, Ze neexistuje

nebezpecenstvo poranenia. V pripade nehody mézu

osobné ochranné prostriedky znizit’ zavaznost’
poranenia.

» Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte
schvalené chranice o¢i.

* Vyrobok neobsluhujte s bosymi nohami ani
v otvorenych topankach. Vzdy noste odolné
protiSmykové topanky.

* Noste dlhé odolné nohavice.

» V pripade potreby pouzivajte schvalené ochranné
rukavice.

Ak existuje riziko poranenia hlavy v désledku padu
predmetov, pouzivajte prilbu.

Pocas obsluhy vyrobku vzdy pouzivate schvalend
ochranu usi. Dlhodobé pésobenie hluku méze mat’
za nasledok stratu sluchu.

Uistite sa, Ze mate v blizkosti k dispozicii lekarnicku.

Bezpeénostné zariadenia na vyrobku

WSTRAHA! Skor nez budete

pouzivat’ produkt, precitajte si nasledujuce
vystrahy.

Nepouzivajte produkt, ktory ma chybné
bezpecénostné zariadenia.

Pravidelne kontrolujte bezpe¢nostné zariadenia.
Pozrite si &ast' Prehiad vyrobku na strane 341.

Ak sU bezpec€nostné zariadenia chybné, obratte sa
na servisného zastupcu spolo¢nosti Husqvarna.

Poistka packy plynu

Poistka packy plynu sluzi na uzamknutie packy plynu.
(Obr. 20)

Stlagenim poistky packy plynu (A) uvoinite packu plynu
(B). Ked pustite rukovat, poistka packy plynu a packa
plynu sa vratia do vychodiskovej polohy.

1.

2.

3.

Pri uvolneni poistky pagky plynu (A) sa uistite, Ze je
packa plynu (B) zaistena v polohe voinobehu.
Stlacte poistku packy plynu (A) a uistite sa, Ze sa po
uvoineni vrati do vychodiskovej polohy.

Stlacte packu plynu (B) a uistite sa, Ze sa po
uvoineni vrati do vychodiskovej polohy.

Nastartujte motor a pridajte plny plyn. Uvoinite pagku
plynu a skontrolujte, ¢i sa rezaci nadstavec zastavi. Ak
sa rezaci nadstavec otaca, ked je packa plynu v polohe
volnobehu, skontrolujte nastavovaciu skrutku voinobehu
karburatora.

Vypinaé

Nastartujte motor. Uistite sa, Ze po prepnuti vypinac¢a do
polohy zastavenia sa motor zastavi.

(Obr. 21)

Chranic rezacieho nadstavca

Chranic¢ rezacieho nadstavca zabrariuje odrazeniu
uvoTnenych predmetov smerom k pouil’vateiovi.

(Obr. 22)

Skontrolujte, &i nie je chrani¢ rezacieho nadstavca
poskodeny a v pripade potreby ho vymente. Pouzivajte
len schvaleny chrani¢ pre rezaci nadstavec.

TImi& vyfuku

Nepouzivajte motor, ak je timi¢ vyfuku poSkodeny.
Poskodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku

a nebezpecenstvo poziaru. Majte poruke hasiaci
pristroj.
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Pravidelne kontrolujte, Ze je timi€ vyfuku pripevneny
k vyrobku.

Nedotykajte sa motora ani timica vyfuku, ked je
motor v prevadzke. Nedotykajte sa motora ani timi¢a
vyfuku hned po vypnuti motora. Hortice povrchy
mozu spdsobit’ poranenia.

Hortci timi¢ vyfuku méze mat’ za nasledok vznik
poZiaru. Pri pouzivani vyrobku v blizkosti horlavych
kvapalin alebo plynov zachovajte opatrnost.

Ak je timi¢ vyfuku poskodeny, nedotykajte sa dielov
vnutri timi€a vyfuku. Diely méZu obsahovat niektoré
karcinogénne chemikalie.

Poistna matica

Poistna matica sa pouziva na zaistenie niektorych
druhov rezacich nadstavcov.

(Obr. 23)

Pri skrutkovani poistnej matice ju utahujte v opacnom
smere, ako je smer otacania rezacieho nadstavca.

Funkcia odopnutia popruhu

A

VYSTRAHA: Nepouzivajte popruh, ak
je chybna funkcia odopnutia popruhu. Pri
nastavovani produktu sa uistite, Ze funkcia
odopnutia popruhu spravne funguje.

Funkcia odopnutia popruhu sa nachadza v prednej
Casti produktu.

(Obr. 24)

Popruhy postroja musia vzdy zostat' v spravnej
polohe.

V pripade nebezpecenstva vam funkcia odopnutia
popruhu poméze, aby ste sa mohli bezpe¢ne
oslobodit’ od produktu.

Rezaci nadstavec

WSTRAHAZ Skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Vykonavaijte pravidelnd ddrzbu. Rezaci nadstavec
nechajte pravidelne kontrolovat' v schvalenom
servisnom stredisku kvoli potrebnym Gpravam a
opravam.

» Zvysite tak vykonnost’ rezacieho nadstavca.

+  Predizite tak Zivotnost' rezacieho nadstavca.

* Znizite tak riziko vyskytu nehod.

Pouzivajte len schvaleny chrani¢ rezacieho

nadstavca. Pozrite si Cast' Prislusenstvo na strane
354.

Nepouzivajte poSkodeny rezaci nadstavec.

NoZe na travu a rezacie zuby na travu

Produkt pouzivajte iba so schvalenym nozom na
travu. Nepouzivajte n6z na travu bez riadnej
instalacie vSetkych potrebnych dielov. Uistite sa,
Ze je intalacia vykonana spravne a Ze su pouzité
spravne diely. Nespravna instalacia méze sposobit’
uvoinenie noZa a vazne poranenie pouzivatela alebo
0s6b v okoli.

Pri manipulacii s nozom alebo pri jeho udrzbe
pouzivajte ochranné rukavice.

Pri pouzivani produktu s nozom na travu pouzivajte
ochranu hlavy.

Noze na travu a rezacie zuby na travu sa pouzivaju
na kosenie hrubej travy.

N6z na trdvu sa bude pod vplyvom zotrvacnosti aj
nadalej todit po zastaveni motora alebo uvoineni
packy plynu a méze tak spdsobit’ poranenie. Pred
akoukolvek udrzbou sa uistite, Ze sa ndZ na travu
vébec netoci.

Pred akoukolvek pracou na rezacich nadstavcoch
zastavte motor. Uistite sa, Ze sa rezaci nadstavec
Uplne zastavil. Odpojte kabel zo zapalovacej
sviecky.

Pouzivajte vyluéne schvaleny rezaci nadstavec
alebo spravne naostreny noéz.

Udrziavajte zuby noza spravne nabrisené.

(Obr. 25)

Nepouzivajte poskodeny rezaci nadstavec.

Pri premiestiiovani alebo odkladani produktu
nasadte na néz na travu transportny kryt.

Odrazenie noza

Odrazenie noza je nahly pohyb produktu do strany,
dopredu alebo dozadu. K odrazeniu noza déjde,
ked néz na travu alebo pilovy kotu¢ narazi na
predmet, ktory nemoze prerezat’. V oblastiach, kde
nie je jednoduché vidiet' rezany material, sa riziko
odrazenia noza zvysuje.

Ked dbjde k odrazeniu noza, hrozi riziko, Ze sa
produkt alebo pouzivatel vychyli zo svojej polohy.
Pohybujuci sa n6z moze zasiahnut’ osoby v okoli a
hrozi tak nebezpecéenstvo poranenia.

Ak je n6z ohnuty, st na iom praskliny, je zlomeny
alebo poskodeny, zlikvidujte ho.

Pouzivajte ostry néz. Ked ndz nie je ostry, stupa
riziko odrazenia noza.

Bezpe&nost' paliva

WSTRAHA! Skor nez budete vyrobok

pouzivat, prec€itajte si nasledujice vystrahy.

Palivo nezmieSavaijte v interiéri ani v blizkosti zdroja
tepla.

Vyrobok nestartujte, ak si na iom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrante neZzelané palivo/
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olej a nechajte vyrobok vyschnut. Odstrante

z vyrobku nezelané palivo.

Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.
Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze moze spodsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydla a vody.
Motor nestartujte, ak olej alebo palivo vylejete na
vyrobok alebo na svoje telo.

Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

Pri manipulacii s palivom zachovajte opatrnost.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva st vybugné
a mozu spbdsobit’ poranenia alebo smrt.

Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mozu spdsobit’ poranenie. Zabezpedte dostatoéné
pradenie vzduchu.

V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.
Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

Nedopihajte palivo, ked je zapnuty motor.

Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.
Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

Zabezpecte dostatocné prudenie vzduchu pocas
dopifiania paliva a miestania paliva (benzin a
dvojtaktny olej) alebo vypustania palivovej nadrze.
Palivo a vypary z neho st vysoko horiavé a ich
vdychnutie alebo kontakt s pokozkou mézu spbsobit’
vazne poranenie. Z tohto dévodu pri manipulacii s
palivom postupuijte opatrne a zabezpecte dostatocné
vetranie.

Starostlivo utiahnite veko palivovej nadrze, inak
hrozi riziko vzniku poziaru.

Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopinali palivo do nadrze.

Neprepiﬁajte palivovu nadrz.

Pri premiestfiovani vyrobku alebo nadoby na palivo
sa uistite, Ze z nich nevyteka palivo.

Vyrobok ani nadobu na palivo neukladajte na
miesta s otvorenym ohriom, iskrami alebo trvalym
plameriom. Uistite sa, Ze sa na mieste, na ktorom
vyrobok uskladnite, nenachadza otvoreny ohen.
Na premiestnenie alebo uskladnenie paliva
pouzivajte len schvalené nadoby.

Pred dlhodobym uskladnenim vyprazdnite palivovu
nadrz. Pri likvidacii paliva dodrziavajte miestne
pravne predpisy.

Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vycistite.
Pred odlozenim odmontujte z vyrobku kryt
zapalovacej sviedky, aby ste sa uistili, Ze neddjde
k ndhodnému spusteniu motora.

Bezpecénostné pokyny pre udrzbu

WSTRAHA Skor nez zacnete

s udrzbou vyrobku, precitajte si nasledujuce
vystrahy.

Vykonavajte len udrzbu a servisné ukony uvedené
v tomto navode na obsluhu. V$etky ostatné servisné
ukony a opravy nechajte vykonat' profesionalnych
pracovnikov servisu.

Pravidelne vykonavajte bezpe¢nostné kontroly,
udrzby a dodrziavajte servisné pokyny uvedené

v tomto navode. Pravidelna udrzba predizuje
zivotnost’ vyrobku a znizuje nebezpecéenstvo nehdd.
Pokyny néjdete v Casti Pldn udrzby na strane 350.
Ak bezpecnostné kontroly uvedené v tomto navode
na obsluhu nie su schvalené po vykonani adrzby,
obratte sa na servisného technika. Zaruéujeme, pre
tento vyrobok su k dispozicii profesionalne opravné
a servisné sluzby.

Montaz

Uvod

VYSTRAHA: Pred zostavenim vyrobku

si musite precitat’ kapitolu o bezpec¢nosti
a porozumiet’ informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

A
A

WSTRAHA! Pred zostavenim vyrobku

od zapaTovacej sviecky odpojte kabel
zapalovacej sviecky.

Montaz rukovati

1.

Odstrarnite skrutku za rukovatou s ovladanim plynu.
(Obr. 26)

Presurite rukovat' s ovladanim plynu na pravu stranu
rukovate.

3.

Zarovnaijte otvor na skrutku za rukovéatou s
ovladanim plynu s otvorom na skrutku na rukovati.

Zasurnite skrutku cez otvory. Skrutku utiahnite.

Pripevnite rukovat’ medzi Sipky na hriadeli. Skrutku
utiahnite. (Obr. 27)

Pripojenie svorku popruhu

1.

Nasadte svorku popruhu na hriadei tak, aby bolo
ocko svorky popruhu hore. Umiestnite svorku
popruhu nad $ipky na hriadeli.

Vsurite lanko plynu do drazky svorky popruhu v
spodnej Casti.

Zarovnaijte otvory na skrutky, ktoré sa nachadzaju na
svorke popruhu.

Do otvorov na skrutky pripevnite 2 skrutky.
Utiahnite skrutky.
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Montaz rezacieho nadstavca

Montaz krytu rezacieho nadstavca

1. Nasadte kryt rezacieho nadstavca (A) na hriadel.
(Obr. 28)

2. Nasadte podperu (B) do zarezu na kryte rezacieho
nadstavca.

3. Vlozte skrutku (C) cez otvor na podpere do otvoru na
kryte rezacieho nadstavca a upevnite ju.

Montaz noza na travu

1. Uistite sa, Ze je na vyrobku upevneny kryt rezacieho
nadstavca (A). Pozrite si Cast' Montaz krytu
rezacieho nadstavca na strane 347. (Obr. 29)

2. Vlozte poistny kolik (B) do otvoru na zaistenie
hriadela.

3. Nasadte n6éz (E), podpornu misku (F) a podpornu
prirubu (G) na vystupny hriadei (D).

4. Skontrolujte, ¢i je hnaci disk (C) spravne uchyteny
v stredovom otvore noza. (Obr. 30)

5. Nasadte poistnt maticu (H) na vystupny hriadel.
Pridrzte rukovat’ kombinovaného kitida pri kryte
rezacieho nadstavca. Ota¢anim kombinovaného
kitiga proti smeru hodinovych rugigiek utiahnite
poistni maticu. Poistni maticu treba utiahnut’
utahovacim momentom 35 — 50 Nm/26 — 36 ft/lb.

6. Odstrante poistnu zavlacku.
Pripevnenie vyzinacej hlavy

1. Uistite sa, Ze je na vyrobku upevneny kryt rezacieho
nadstavca (A). Pozrite si Cast’ Montaz krytu
rezacieho nadstavca na strane 347. (Obr. 31)

2. Skontrolujte, ¢i je hnaci disk (C) pripevneny
k vystupnému hriadelu (D).

3. VloZte poistny kolik (B) do otvoru na zaistenie
hriadela.

Nasadte vyzinaciu hlavu (E) na vystupny hriadel.

5. Otoéenim vyzinacej hlavy proti smeru hodinovych
ruciciek ju utiahnite a upevnite k vystupnému
hriadelu. (Obr. 32)

6. Odstrante poistnu zavlacku.

Prevadzka

Uvod
VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku
si musite precitat’ kapitolu o bezpeénosti
a porozumiet informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

Palivo

Tento vyrobok ma dvojtaktny motor.

c VAROVANIE: Nespravny typ paliva

benzinu a dvojtaktného oleja.

moze poskodit’ motor. Pouzivajte zmes
NamieSané palivo

« Na dosiahnutie najlepsieho vykonu a maximalizaciu
zivotnosti motora pouzite namieSané alkylatové
palivo Husqvarna. Toto palivo obsahuje v porovnani
s beznym palivom menej Skodlivych latok, o znizuje
objem Skodlivych vyfukovych plynov. Mnozstvo
zvyskov po spalovani je pri tomto palive nizsie, o
udrzuje komponenty motora CistejSie.

MieSanie paliva

Benzin

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin
s oktanovym ¢&islom mensim nez 90 RON
(87 AKI). Mohlo by to viest' k poSkodeniu
vyrobku.

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin
s vy$Sou nez 10 % koncentraciou etanolu
(E10). Mohlo by to viest’ k poSkodeniu
vyrobku.

VAROVANIE: Nepouzivajte olovnaty

benzin. Mohlo by to viest' k poskodeniu
vyrobku.

> B B

» Vzdy pouzivajte novy bezolovnaty benzin
s minimalnym oktanovym ¢islom 90 RON (87 AKI)
a maximalne 10 % koncentraciou etanolu (E10).

« Ak vyrobok ¢asto pouzivate na dlhodobé prace
pri vysokych otackach, odporu¢ame pouzivat’
vysokooktanovy benzin.

* Vzdy pouzivajte zmes kvalitného bezolovnatého
benzinu a oleja.
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Dvojtaktny olej

» Na dosiahnutie najlep$ich vysledkov pouzivajte
dvojtaktny olej Husqvarna.

« Ak nemate k dispozicii dvojtaktny olej Husqvarna,
mozete pouzit’ iny dvojtaktny olej vysokej kvality,
ktory je ur€eny pre vzduchom chladené motory.

S vyberom spravneho oleja vam poradi vas servisny

predajca.

VAROVANIE: Nepouzivajte olej

pre dvojtaktné motory uréeny pre vodou

A

ako olej pre lodné motory. Nepouzivajte
oleje uréené pre Stvortaktné motory.

chladené motory, niekedy oznacovany aj

Vytvorenie zmesi benzinu a oleja pre dvojtaktné motory

Benzin, liter Olej pre dvoj-
taktné motory,
liter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

VAROVANIE: Pri miesani malého
mnozstvo paliva mézu malé chyby vyrazne
ovplyvnit pomer zmesi. Opatrne odmerajte

mnozstvo oleja, aby ste ziskali spravnu
zmes.

(Obr. 33)

1. Polovicu mnozstva benzinu nalejte do Cistej nadoby
na palivo.

Pridajte celu davku oleja.
Zmes paliva premie$ajte.
Do nadoby pridajte zvy$né mnozstvo benzinu.

o A~

Zmes paliva opatrne premiesajte.

A

na viac ako 1 mesiac.

VAROVANIE: Zmes paliva nemiesajte

Pridanie paliva

» Vzdy pouzivajte nadobu na palivo s ventilom proti
preteceniu paliva.

« Ak sa palivo vyleje na nadobu, odstrarite nezelané
palivo a nechajte nadobu vyschnut.

« Uistite sa, Ze oblast’ okolo veka palivovej nadrze je
cista.

.

Pred doplnenim paliva do palivovej nadrze nadobu
na palivo pretrepte.

Vykonajte zabeh

Pocas prvych 10 hodin prevadzky nepouzivajte dihy
¢as plny plyn bez zatazenia.

Zapnutie a vypnutie

Kontrola pred na$tartovanim

1.

Skontrolujte, &i vyrobok nema poskodené, uvoinené
alebo opotrebované diely a ¢i niektoré diely
nechybaju.

Skontrolujte, &i su utiahnuté matice a skrutky.

3. Skontrolujte, ¢i nie s poskodené noze alebo

vyzinacia hlava.

Skontrolujte, ¢i je utiahnuta poistna matica. Pozrite si
Cast’ Kontrola poistnej matice na strane 351.

Uistite sa, Ze nie je upchaty vzduchovy filter.
Skontrolujte, &i su bezpe€nostné zariadenia na
vyrobku neposkodené.

Skontrolujte, ¢ na vyrobku nedochadza k uniku
paliva.

Nastavenie popruhu

VYSTRAHA: Vyrobok musi byt' vzdy
spravne upevneny k popruhu. Nepouzivajte
poskodeny popruh.

Popruh si preveste cez plecia.

Vyrobok pripojte k popruhu.

Upravte popruh do ¢o najvhodnejSej pracovnej
polohy.

Upravte bo¢né popruhy tak, aby hmotnost' vyrobku

spocivala rovnomerne na oboch ramenach. (Obr.
34)

Nastavte si spravnu polohu popruhov tak, aby bol
rezaci nadstavec rovnobezne so zemou.

Nechaijte rezaci nadstavec ziahka sa opierat o zem.
Nastavte svorku popruhu na spravne vyvazenie
produktu.

Poznamka: Ak pouzivate néz na travu, musite
stroj vyvazit tak, aby voine visel vo vyske priblizne
10 cm/4 palce nad zemou

Startovanie studeného motora

N =

10-krat stlacte nastrekovaci balénik. (Obr. 35)

Potiahnite ovladanie syti¢a smerom nahor. (Obr. 36)

3. Lavou rukou drte telo vyrobku na zemi. (Obr. 37)

Na vyrobok nestupajte. Pomaly potiahnite rukovat’
Startovacieho lanka, kym nepocitite isty odpor.
Potom rukovat’ Startovacieho lanka silno potiahnite.
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Poznamka: pogas startovania motora netahajte
za packu plynu.

4. Tahaijte rukovat Startovacieho lanka, kym sa motor
nenastartuje alebo sa nepokusi nastartovat. Ak
motor nastartuje alebo sa poku$a nastartovat,
potlacte ovladanie syti¢a nadol.

5. Ak sa motor nastartuje, mierne stlacte packu
plynu a nechajte motor bezat’ 60 sekund, aby sa
zahrial. Ak sa motor nenastartuje, tahajte rukovat’
Startovacieho lanka, kym sa motor nenastartuje.
Potom mierne stlacte packu plynu a nechajte motor
bezat’' 60 sekund, aby sa zahrial.

VAROVANIE: Startovacie lanko
netahajte, kym sa nezastavi. Ked

je Startovacie lanko Uplne vytiahnuté,
nepUstaijte ho. Startovacie lanko pomaly
uvoinite. Nedodrzanie tychto pokynov
moze viest' k poskodeniu motora.

Startovanie teplého motora

1. 10-krét stlacte balénik pumpy.

2. Tahaite startovacie lanko, kym motor nenastartuje.
Nastartovanie motora v pripade, ze je palivo
prilis hordce

Ak sa vyrobok nenastartujte, palivo méze byt prili§
horuce.

Poznamka: vzdy pouzivajte nové palivo a skratte
prevadzkovy €as v teplom pocasi.

1. Vyrobok chrante pred priamym sine¢nym svetlom a
odkladajte ho na chladné miesto.

2. Vyrobok nechajte vychladnut' minimalne 20 minut.
Opakovane stlacajte balénik pumpy 10 — 15 sekund.

pw

DodrzZiavajte polgyny pri Starte studeného motora.
Pozrite si Cast' Starfovanie studeného motora na
strane 348.

Vypnutie

« Stlacenim vypinac¢a zastavte motor. (Obr. 21)

Poznamka: Vypina¢ sa automaticky vrati do svojej
vychodiskovej polohy.

Pouzivanie vyzinaéa travnika

VAROVANIE: uistite sa, ze po
kazdom ukone motor spomali na

voinobezné otacky. Dlhodobé pouzivanie
vyrobku na piny plyn bez zat'azenia motora
mbze viest’ k poskodeniu motora.

Poznamka: Aby ste zabranili vibraciam, pri
pripeviiovani nového zacieho lanka vycistite vyzinaciu
hlavu. Skontrolujte ostatné ¢asti vyzinacej hlavy a

v pripade potreby ich vycistite.

Vyzinanie travy

1.

Vyzinaciu hlavu drzte okamzite nad zemou a v uhle.
Netlacte lanko vyzinaca na travnik. (Obr. 38)

Skratte dizku lanka vyzinaga na 10 — 12 cm.
Znizte otaCky motora, aby ste znizili riziko
poskodenia rastlin.

Pri koseni travnika v blizkosti predmetov pouzivajte
plyn na 80 %. (Obr. 39)

Kosenie travnika

1.

Pri koseni travnika sa uistite, Ze je lanko vyzinaca
travnika rovnobezne so zemou. (Obr. 40)

Netlaéte vyzinaciu hlavu k zemi. Mohlo by to viest’
k poskodeniu vyrobku.

Pri koseni travnika posuvajte vyrobok zo strany na
stranu. Pouzite piny plyn. (Obr. 41)

Zacistovanie travy nozom na travu

1.

Kosiace noze na travu sa nesmu pouzivat na
rezanie drevenych kmenov.

N6z na trdvu sa pouziva na vSetky typy vysokych
alebo hrubych stoniek rastlin.

Travnaty porast sa kosi kyvavym pohybom do stran,
priGom pohyb sprava dolava je kosiaci a pohyb ziava
doprava je vratny (naprazdno). Lava strana noza (v
uhle medzi 8 az 12 hodinami) je ur€ena na kosenie.

Pokial je no pri koseni travy nakloneny dolava,
trava sa zhromazduje na linii, kde sa da lahSie
zozbierat’ napriklad hrabanim.

Pokuste sa pracovat rytmicky. Stojte pevne s
nohami od seba. Po vykonani prazdneho vratného
zdvihu postupte vpred a opét’ sa pevne postavte.

Nechaijte podpornti misku ziahka lezat' na zemi.
Pouziva sa na ochranu noza proti kontaktu so
zemou.

ZmenSite riziko namotania rastlin okolo noza tym,
ze budete vzdy pracovat’ s motorom na plny plyn
a pri vratnom pohybe sa vyhnete uz odrezanému
materialu.

Skor ako zacnete zbierat’ nakoseny material,
zastavte chod stroja, odopnite stroj z postroja a
polozte stroj na zem.

Vyzinacia hlava na travnik

Za ucelom znizenia vibracii sa uistite, Zze Zzacie lanko
travnika pevne a rovnomerne obmotate okolo cievky.
Pouzivajte len schvalené vyzinacie hlavy na travnik
a zacie lanka travnika. Pozrite si Cast’ Prislusenstvo
na strane 354.
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«  Pouzivajte spravnu dizku Zacieho lanka travnika.
DIhé Zacie lanko travnika vyzaduje vacsi vykon
motora ako kratke Zacie lanko.

+ Uistite sa, Ze nie je poSkodeny rezaci zub na
chranici rezacieho nadstavca.

* Pred pripevnenim k vyrobku namocte Zacie lanko
travnika na 2 dni do vody. Zvysite tak zivotnost’
Zacieho lanka travnika.

+  Vyhiadaijte si inétrukcie tykajice sa rezacich
nastrojov tak, aby ste pouzili spravne uchytenie
strihacej Snury a spravny priemer strihacej Snury.

Udrzba

Uvod

WSTRAHAZ Pred vykonavanim

akejkolvek udrzby si musite precitat kapitolu
o bezpecnosti a porozumiet jej.

Udrzba a opravné prace na vyrobku si

vyzaduju Specialne Skolenie. Zaru¢ujeme dostupnost’
profesionalnych opravnych prac a udrzby. Ak vas
predajca nie je servisny zastupca, kontaktujte predajcu,
ktory vam poskytne informacie o najblizSom servisnom
zastupcovi.

Plan adrzby

Tyzdenn4 udrzba

+ Vycistite vonkajSie povrchy.

«  Skontrolujte, &i sa pri voinobehu neotada rezaci

nadstavec. Pozrite si Cast’ Nastavenie volnobeZnych
oldcok na strane 350.

+  Skontrolujte Urovef maziva v kuzelovom prevode.
Pozrite si ast' Doplnenie maziva do kuZelového
prevodu na strane 351.

« Skontrolujte poistni maticu. Pozrite si ¢ast’ Kontrola
poistnef matice na strane 351.

Mesacna Udrzba

« Skontrolujte, ¢i rukovat Startovacieho lanka
a Startovacie lanko nie su poskodené.

Roéné udrzba

+  Skontrolujte zapaiovaciu sviecku. Pozrite si ¢ast’
Kontrola zapalovacej sviecky na strane 350.

+  Vygistite vonkajsie povrchy karburatora a priiahlé
miesta.

« Vycistite chladiaci systém.

« Skontrolujte kryt na ochranu pred iskrami. Pozrite si

&ast’ Udrzba krytu na ochranu pred iskrami na strane
350.

« Skontrolujte palivovy filter.

» Skontrolujte, ¢i palivova hadica nie je poskodena.

« Skontrolujte, Ci kable a pripojenia na vyrobku nie st
poskodené.

Nastavenie volnobeZnych otadok

+  Pred nastavenim voinobeZnych otacok sa uistite,
Ze je Cisty vzduchovy filter a pripevneny kryt
vzduchového filtra.

+  Pomocou nastavovacej skrutky T voinobehu
(oznadena pismenom ,T“) nastavte voinobezné
otacky.

+  VoinobeZné otacky st nastavené spravne, ak motor
beZi plynulo vo véetkych polohach. Voinobezné
otacky musia byt' nizSie ako otacky, pri ktorych sa
zacne pohybovat’ rezaci nadstavec.

1. Otadaijte nastavovaciu skrutku volnobehu v smere
hodinovych rugiciek, kym sa rezaci nadstavec
nezacne tocit. (Obr. 42)

2. Otadajte nastavovaciu skrutku voinobehu proti
smeru hodinovych rugiciek, kym sa rezaci nadstavec
nezastavi.

Udrzba krytu na ochranu pred iskrami

Kryt na ochranu pred iskrami vycistite pomocou drétenej
kefy.
(Obr. 43)

Cistenie chladiaceho systému
Sucasti chladiaceho systému vycistite pomocou kefy.
(Obr. 44)

K €astiam chladiaceho systému patri nasavanie
vzduchu na $tartéri (A) a chladiace rebra na valci (B).

Kontrola zapalovacej sviecky

c VAROVANIE: Pouzivajte odportc¢anu

zapalovaciu sviecku. Uistite sa, ze

pri vymene pouzijete rovnaky diel

ako diel dodany vyrobcom. Nespravny

typ zapalovacej sviecky moze viest

k poSkodeniu vyrobku. Skontrolujte, ¢i je
zapalovacia svieka spravne nainitalovana.
Ak potrebujete dalSie informacie, obratte sa
na servisného predajcu.

1. Zapalovaciu svie¢ku skontrolujte v pripade:
a) nizkeho vykonu motora,
b) problémov s nastartovanim motora,
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4.

c) nespravnej prevadzky motora pri voinobeznych
otackach.

Ak mate problémy s nastartovanim alebo

prevadzkou motora, skontrolujte, ¢i sa na

zapalovacej sviedke nevyskytuje nezelany material.

Znizenie rizika pritomnosti nezelaného materialu na

elektrodach zapalovacej sviecky:

a) uistite sa, Ze st spravne nastavené voinobezné
otacky,

b) uistite sa, Ze pouzivate spravnu zmes paliva,

c) Uuistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

Ak je zapalovacia svietka znedistena, vydistite

ju. Skontrolujte spravnu Sirku medzery medzi

elektrodami. Pozrite si Cast’ Technické udaje na

strane 353. (Obr. 45)

V pripade potreby vymefite zapalovaciu svieku.

Udrzba vzduchového filtra

CGistenie vzduchového filtra

1.

Odstrante kryt vzduchového filtra a vzduchovy filter.
(Obr. 46)

Ocistite vzduchovy filter teplou mydlovou vodou.
Pred opatovnym vloZenim sa uistite, Ze je vzduchovy
filter suchy.

Ak je vzduchovy filter prili§ znecisteny a nie

je mozné ho vygistit, vymerite ho. Poskodeny
vzduchovy filter vzdy vymerite.

Ak je vyrobok vybaveny penovym vzduchovym
filtrom, pouzite olej vzduchového filtra. Olej
vzduchového filtra aplikujte len na penovy
vzduchovy filter. Neaplikujte olej na plsteny filter.

Aplikacia oleja vzduchového filtra

VAROVANIE: Na penové vzduchové
filtre vzdy aplikujte Specialny olej
vzduchového filtra. Nepouzivajte iné typy
olejov.

A
A

VYSTRAHA: Davaijte pozor, aby ste si

olej nevyliali na telo.

w N

. Odstrante kryt vzduchového filtra a vzduchovy filter.

(Obr. 47)
Vlozte vzduchovy filter do plastového vrecka.

Nalejte do plastového vrecka olej vzduchového filtra.
(Obr. 48)

Stlacenim plastového vrecka sa uistite, Ze olej
rovnomerne prekryje cely vzduchovy filter.

5. Stla¢enim vzduchového filtra vo vrecku odstrarite
z filtra nadbyto¢ny olej. Vyberte vzduchovy filter
z vrecka.

6. Nainstalujte vzduchovy filter.

Doplnenie maziva do kuzelového
prevodu

Uistite sa, ze je kuvieTovy prevod do 3/4 naplneny
mazivom pre kuzelovy prevod.

(Obr. 49)
Kontrola poistnej matice

VAROVANIE: Po kazdom 10. pouziti

poistni maticu vymerite.

A

1. Otacanim poistnej matice proti smeru hodinovych
ruciciek utiahnite poistni maticu. Ak chcete poistnu
maticu uvolnit, otagajte fiou v smere hodinovych
ruciciek. (Obr. 50)

2. Skontrolujte, ¢i sa neda nylonovy kruzok poistnej
matice pootogit' rukami. Nylonovy krdzok musi
zabezpedit' odpor na Urovni najmenej 1,5 Nm (1,1
ft/Ib).

3. Ak je odpor nizsi, ako je minimalna povolena
hranica, poistni maticu je potrebné utiahnut’
utahovacim momentom 35 — 50 Nm/26 — 36 ft/Ib.

c VAROVANIE: Ak poistni maticu

zavity.

utiahnete prili§ silno, mézu sa poskodit’
Ostrenie kotuca alebo noza na travu

WSTRAHA! Zastavte motor.

Pouzivajte ochranné rukavice.

* Na spravne naostrenie kotu¢a alebo noza na travu
postupuijte podia pokynov poskytnutych k rezaciemu
nadstavcu.

* VSetky hrany v zaujme zaruc€enia rovnovahy
naostrite rovhomerne.

+ Pouzite jednostranny plochy pilnik. (Obr. 51)

nbz vzdy zahodte. Nepokusajte sa
vyrovnavat’ ohnuty alebo skrateny kotu¢
alebo n6zZ a pouzivat' ho znova.

e VYSTRAHA: Poskodeny kotié alebo
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RieSenie problémov

Motor nestartuje

Kontrola Mozna priGina Postup
Vypina¢. Vypinac je v polohe Stop. Prepnite vypina¢ do Startovacej polohy.
Zapadky Startéra. Zapadky $tartéra sa voine nepohybuiju. Zlozte kryt Startéra a oCistite okolie zapadiek

Startéra.

PoZiadajte o pomoc schvaleného servisného
zastupcu.

Palivova nadrz. Nespravny typ paliva.

Vypustite palivovi nadrz a naplrite ju sprav-
nym palivom.

Zapalovacia sviecka.

Zapalovacia sviecka je $pinava alebo mokra.

Uistite sa, Ze je zapalovacia sviedka sucha a
Cista.

spravna medzera.

Medgzi elektrédami zapaiovacej sviecky je ne-

Vy¢istite zapalovaciu sviecku. Skontrolujte
spravnu Sirku medzery medzi elektrodami.
Skontrolujte, &i ma zapalovacia svietka odru-
Sovaciu koncovku.

Informacie o spravnosti medzery medzi elek-
trédami najdete v Casti s technickymi udajmi.

Zapalovacia svietka je uvoinena.

Utiahnite zapalovaciu sviecku.

Motor naStartuje, no znova sa vypne

Kontrola Mozna pri¢ina

Postup

Palivova nadrz Nespravny typ paliva.

Vypustite palivovi nadrz a napliite ju sprav-
nym palivom.

Vzduchovy filter Vzduchovy filter je upchaty.

Vycistite vzduchovy filter.

Preprava, skladovanie a likvidacia

Preprava a uskladnenie

Pred prepravou alebo uskladnenim nechajte vyrobok
vychladnut.

Pred dlhodobym skladovanim odstrante kryt
zapalovacej sviecky.

Pred prepravou vyrobok upevnite. Presvedcte sa, ze
sa nim neda pohnut.

Presvedcte sa, Ze pocas prepravy a skladovania
nehrozi ziadne nebezpecenstvo Uniku paliva, vzniku
palivovych vyparov, iskier ani plameriov.

Pocas prepravy a skladovania nasadte transportny
kryt

Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vycistite

a vykonajte jeho servis.

352

881 - 002 - 24.06.2022



Technické udaje

Technické Udaje

325R

A05328CBHV
Motor
Objem valca, cm? 27,6
Voinobezné otacky, ot./min 2 800 -3 200
Odporu¢ané max. otacky, ot./min 8 000
Vykon/max. vykon motora podia normy ISO 8893, kW/hp pri ot./min. 0,9/1,2 pri 8 000
TImi& vyfuku s katalyzatorom Ano
Otagky vystupného hriadeia, ot./min 7 200
Systém zapalovania
Zapalovacia sviedka Husqvarna HQT-4
Vzdialenost' elektréd, mm 0,5
Palivovy systém
Objem palivovej nadrze, l/cm? | 0,343/343
Rozmery vyrobku
Hmotnost, kg | 55
Emisie hluku 67
Namerana hladina akustického vykonu, vybavené nozom na travu, dB(A) 108
Namerana hladina akustického vykonu, vybavené vyzinacou hlavou, dB(A) 110
Hladina akustického vykonu, zaru€ovana (Lwa), vybavené nozom na travu, dB(A) 112
Hladina akustického vykonu, zaru€¢ovana (Lwa), vybavené vyzinacou hlavou, dB(A) 114
Urovne hlugnosti %8
Uroven akustického tlaku pri uchu pouzivatela, vybavené nozom na travu, dB(A) 96
Uroven akustického tlaku pri uchu pouzivatela, vybavené vyzinacou hlavou, dB(A) 95

Urovne vibracii 6°

67 Emisie hluku merané ako akusticky vykon (Lya) v stlade s eurépskou smernicou 2000/14/ES. Uvadzana
hladina akustického vykonu pre vyrobok bola merana s originalnym rezacim nadstavcom, ktory produkuje
najvyssiu Uroven. Rozdiel medzi zaru¢enym a nameranym akustickym vykonom spociva v tom, Ze zaru¢eny
akusticky vykon zahffa aj rozptyl vysledkov merania a rozdiely medzi jednotlivymi vyrobkami rovnakého
modelu v stlade so smernicou 2000/14/ES.

68 Uvedené Udaje pre ekvivalentnd hladinu akustického tlaku maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnt odchyl-
ku) 1 dB (A).

69 Uvadzané udaje pre ekvivalentnu hladinu vibréacii maju typicky Statisticky rozptyl (Standardna odchylku)

1 m/s2.
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325R

A05328CBHV

Ekvivalentna hladina vibracii (ahv, eq), vybavené nozom na travu, fava rukovat, m/s2 5,1

Ekvivalentna hladina vibracii (ahv, eq), vybavené nozom na travu, prava rukovat, m/s2 | 5,7

Ekvivalentna hladina vibracii (ahv, eq), vybavené vyzinacou hlavou, lava rukovat, m/s? | 4,1

Ekvivalentna hladina vibracii (ahv, eq), vybavené vyzinacou hlavou, prava rukovat, 49

m/s?

PrisluSenstvo

PrisluSenstvo

Schvalené prislusenstvo Typ Chranic rezacieho nadstavca
Zavitovy hriadel M10L

Vyzinacia hlava T35, 2,4 mm 588 11 79-01

N6z na travu Grass 255-4, @ 250 588 11 79-01

354
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Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode EU

Iyly, spolo¢nost’ Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, vyhlasujeme s plnou
zodpovednostou, Ze vyrobok:

Popis Benzinovy vyzinagd travnika/krovinorez

Znacka Husqvarna

Platforma/Typ/Model Platforma A05328CBHV, reprezentuje model 325R.
Identifikacia Vyrobné €islo z roku 2022 a nasledujucich rokov

plne spifia nasledujlice smernice a nariadenia EU:

Nariadenie Popis

2006/42/ES ,0 strojovych zariadeniach”

2014/30/EU ,0 elektromagnetickej kompatibilite”

2000/14/ES ,tykajlica sa hluku vo voinom priestranstve®

2011/65/EU ,0 obmedzeni pouzivania urcitych nebezpeénych latok”
Spifia nasleduijlice pouzité harmonizované normy a/ Claes Losdal, manazér pre vyskum a vyvoj, Husqvarna
alebo technické Specifikacie: AB
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, Zodpovedny za technicku dokumentaciu
CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018 ( (
V sulade so smernicou 2000/14/EC, Annex V su

deklarované urovne hluku:
Namerana hladina akustického vykonu: 110 dB(A)
Zarucena uroven hluc¢nosti: 114 dB(A)

Spolo¢nost’ Intertek vykonala nepovinnu skusku

v mene spolo¢nosti Husqvarna AB a udelila
103268919CRT-001C - Certifikat zhody so smernicou
Rady ES 2006/42/EC o strojovych zariadeniach.

Certifikat je platny pre vSetky miesta vyroby a krajiny
povodu, tak ako su vyznacené na produkte.

Dodavany produkt sa zhoduje so vzorkou, ktora presla
skuskou.

ga §po|oénost‘ Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKO, 2022-05-13

e
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Uvod

Navodila za uporabo

Originalni jezik teh navodil za uporabo je angles$¢ina.
Navodila za uporabo v drugih jezikih so prevodi iz
anglescine.

Namen uporabe

Izdelek uporabljajte z nozem za travo ali kosilno glavo
za rezanje razli¢nega rastlinja.

Pregled izdelka
(SI. 1)

Kosilna glava
Pokrovéek polnilne odprtine za mast
Kotni prenos
Scitnik rezalnega prikljucka
Gred
I1zklopno stikalo
Rocica plina
Zaklep rocice plina
Rocaj
. Sponka oprtnika
. Ohisje zaganjalnika
. Pokrov svecke, svecka
. Roé¢ica zaganjalne vrvice
. Posoda za gorivo
. Pokrov zranega filtra
. Membrana ¢rpalke goriva
. Rocica €oka
18. Prilagoditev ro¢aja
19. Ziéna potega za plin
20. Gumb hitrega prostega teka
21. Oprtnik
22. Kombiniran klju¢
23. Navodila za uporabo
24. Transportna za3¢ita
25. Rezilo
26. Podporna skleda
27. Oporna prirobnica
28. Zaklepna matica
29. Pogonski disk

® N OA N2

- A A A A A a©
~NoO oA WN = O

Opomba: Uporaba tega izdelka je lahko omejena z
nacionalnimi predpisi.

30. Blokirni zati¢

31. Klju¢€ Inbus
Simboli na izdelku
(Sl.2) OPOZORILOQ! Ta izdelek je nevaren.
Neprevidna in nepravilna uporaba izdelka
lahko povzroci poskodbe in celo smrt
uporabnika ali drugih navzocih oseb.

Da preprecite poskodbe uporabnika

ali drugih navzocih oseb, preberite in
upostevajte varnostna navodila v navodilih
za uporabo.

(SI. 3) Pred uporabo izdelka natan¢no preberite
navodila za uporabo in se prepri¢ajte, da

ste jih razumeli.

Na obmodjih, kjer bi lahko na vas padel
kak$en predmet, uporabljajte zasc¢itno
¢elado. Uporabljajte odobreno zas¢ito za
sluh. Uporabljajte odobreno zascito oéi.

(SI. 5) Uporabljajte odobrene za$¢itne rokavice.

(SI. 6) Uporabljajte trpezno obutev, ki ne drsi.

(SI.7) Puscici prikazujeta meje polozaja ro¢aja.

(SI. 8) Izdelek lahko povzroéi izmet predmetov,

kar lahko vodi do po$kodb.

(SI.9) Najvisja hitrost pogonske gredi.
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Med uporabo izdelka bodite na varni
razdalji 15 m/50 Eevljev od drugih oseb in
Zivali.

Ce se rezalna oprema dotakne predmeta,
ki ga ne odreze nemudoma, obstaja
tveganje za nevaren izmet materiala.
Izdelek lahko odreze telesne dele. Med
uporabo izdelka bodite na varni razdalji
15 m (50 ft) od drugih oseb in Zivali.

(SI. 12) Membrana ¢rpalke goriva.

(SI. 13) Cok.
(SI. 14) Delov telesa ne priblizujte vrocim
povrsinam.

Emisije hrupa v okolje so v skladu z
direktivo Evropske skupnosti. Podatki o
emisijah izdelka so navedeni v poglavju
"Tehni¢ni podatki" in na nalepki.

(SI. 16) Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
ES.

(SI. 17) Izdelek je v skladu z veljavnimi direktivami

ZK.

Na tipski plos¢ici je na-
vedena serijska Stevilka.
YYyy je proizvodno leto,
ww je proizvodni teden in
xxxxx je serijska Stevilka.

Opomba: Ostali znaki in oznake na izdelku se
nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmocja.

Odgovornost proizvajalca

Kot je navedeno v zakonodaji, ki ureja odgovornost

proizvajalca, ne prevzemamo nikakr§ne odgovornosti za

poskodbe, ki bi jih nasi izdelki povzrogili v naslednjih

primerih:

* lzdelek ni pravilno popravljen.

+ lzdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.

* Naizdelku je nameS€ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

* lzdelek ni bil popravljen v pooblas¢enem servisnem
centru ali pri pooblas¢enem organu.

Stopnja emisij Euro V

c OPOZORILO: zaradi predelave

motorja se razveljavi EU-homologacija tega
izdelka.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej
pomembne dele priroénika.

obstaja nevarnost telesne poskodbe ali
smrti uporabnika ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

POZOR: se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost poSkodbe izdelka, drugih
materialov ali okolice ob neupostevanju
navodil v tem priro¢niku.

c OPOZORILO: se uporabi, ¢e

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

ZasScita pred vibracijami

Izdelek je namenjen izklju¢no ob&asni uporabi.
Neprekinjena ali redna uporaba izdelka lahko povzrodi
delno prekinitev prekrvavitve prstov ali enakovredne
zdravstvene tezave zaradi vibracij. Pred neprekinjeno
ali redno uporabo izdelka preglejte stanje svojih rok in
prstov. Ce roke ali prsti izgubijo barvo, v njih ¢utite
bolecino ali mravljince ali so otopeli, prenehajte z delom
in se nemudoma posvetujte z zdravnikom.

Splosna varnostna navodila

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevaniju.

« Izdelek uporabljajte pravilno. Ce izdelka ne

uporabljate pravilno, lahko pride do poskodb ali
smrti. Izdelek uporabljajte samo za opravila, ki so

navedena v tem priro¢niku. Izdelka ne uporabljajte
za druga opravila.
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Sledite navodilom v tem priro¢niku. UpoStevaijte
varnostne simbole in navodila. Ce uporabnik ne
uposteva navodil in simbolov, lahko pride do
poskodb ali smrti.

Priro¢nika ne zavrzite. Sledite navodilom pri
sestavljanju, uporabi in vzdrzevanju izdelka v
brezhibnem stanju. Navodila uporabljajte za
pravilno namestitev prikljuckov in dodatne opreme.
Uporabljajte samo odobrene priklju¢ke in dodatno
opremo.

Ne uporabljajte poskodovanega izdelka. Sledite
urniku vzdrzevanja. |zvajajte samo postopke
vzdrzevanja, za katere ta priro¢nik vsebuje navodila.
Vse druge postopke vzdrzevanja mora izvesti
pooblas¢en servisni center.

Ta priro€nik ne more vsebovati vseh okolis¢in,

do katerih lahko pride pri uporabi izdelka.

Bodite previdni in ravnajte razumno. Ce niste
prepri¢ani glede dolocenih okolis¢in, izdelka ne
uporabljajte oziroma na izdelku ne izvajajte
postopkov vzdrzevanja. Za informacije se obrnite

na strokovnjaka za izdelek, prodajalca, pooblaséeno
servisno delavnico ali servisni center.

Pred sestavljanjem, skladiS€enjem in vzdrzevanjem
izdelka odklopite kabel vzigalne svecke.

Izdelka ne uporabljajte, e so se spremenile
njegove originalne specifikacije. Ne spreminjajte
delov izdelka brez vnaprej$nje odobritve proizvajalca
izdelka. Uporabljajte samo dele, ki jih je odobril
proizvajalec. Zaradi neustreznega vzdrzevanja lahko
pride do poskodb ali smrti.

Ne vdihavaijte plinov iz motorja. Dolgotrajno
vdihavanje izpus$nih plinov motorja je zdravju
nevarno.

I1zdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih ali

v blizini vnetljivih materialov. Izpu$ni plini so vrogi

in lahko vsebuijejo iskre, ki lahko povzrocijo pozar.
Nezadosten pretok zraka lahko povzroci poskodbe
ali smrt zaradi zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim
monoksidom.

Pri uporabi tega izdelka motor ustvari
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje lahko
poskoduje medicinske vsadke. Pred uporabo izdelka
se posvetujte z zdravnikom in proizvajalcem
medicinskih vsadkov.

Izdelka ne smejo uporabljati otroci. Izdelka ne smejo
uporabljati osebe, ki ne poznajo navodil za uporabo.
Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanj$animi fizicnimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih morate nenehno
nadzorovati. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

|zdelek zaklenite na mesto, kamor otroci in
nepooblas€ene osebe nimajo dostopa.

Izdelek lahko povzro¢i izmet predmetov, zaradi
Eesar lahko pride do poSkodb. Upostevaijte
varnostna navodila, da zmanj$ate nevarnost
poskodb ali smrti.

Ko je motor vklopljen, se ne oddaljujte od izdelka.

« Za morebitne nesrece je odgovoren uporabnik
izdelka.

* Pred uporabo izdelka se prepri€ajte, da deli izdelka
niso poskodovani.

* Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste od drugih
oseb ali Zivali oddaljeni najmanj 15 m (50 Cevljev).
Osebe v blizini obvestite, da izdelek nameravate
uporabljati.

« Ravnajte v skladu z nacionalno ali lokalno
zakonodajo. Ta lahko v dolo€enih primerih prepreci
ali omeji uporabo izdelka.

« lzdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil. Lahko vplivajo na
vid, pozornost, koordinacijo ali presojo.

Varnostna navodila za names¢&anje

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

* Preden sestavite izdelek odklopite pokrovéek
vzigalne svecke s svecke.

* Uporabljajte odobrene za¢itne rokavice.

* Pred zagonom motorja se prepri¢ajte, da ste pravilno
namestili pokrov in gred.

« Pogonski disk in oporna prirobnica se morata
pravilno zaskociti v srediS§éno odprtino rezalnega
priklju¢ka. Rezalni priklju¢ek je nameséen napacno
in lahko povzroc¢i tezke poSkodbe ali smrt uporabnika
ali drugih.

* Zavarno uporabo izdelka in preprecitev poSkodb
uporabnika ali drugih oseb mora biti izdelek vedno
pravilno namescen na oprtnik.

Varnostna navodila za uporabo

OPOZORILO: pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

* lzdelek mora biti pred uporabo popolnoma
sestavljen.

* Pred zagonom izdelek premaknite 3 m/10 Cevljev
stran od mesta, kjer ste napolnili posodo za gorivo.
I1zdelek postavite na ravno podlago. Zagotovite,
da se rezalni priklju¢ek ne dotika tal ali drugih
predmetov.

« lzdelek lahko povzroci izmet predmetov, ki
lahko poskodujejo oci. Pri uporabi izdelka vedno
uporabljajte odobreno zas¢ito oci.

« Bodite previdni, saj se lahko izdelku med uporabo
brez va$e vednosti pribliza otrok.

« lzdelka ne uporabljajte, e so na delovnem obmodju
druge osebe. Ce na delovno obmogje vstopi druga
oseba, izdelek izklopite.

* lzdelek imejte vedno pod nadzorom.
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« lzdelka ne uporabljajte, ¢e v primeru nesrec¢e ne
morete pravo¢asno prejeti pomoci. Preden za¢nete
uporabljate izdelek, druge osebe vedno obvestite, da
izdelek nameravate uporabljati.

« Preden izdelek vklopite, se prepri€ajte, da so druge
osebe ali Zivali ustrezno oddaljene.

« Preden za¢nete uporabljati izdelek, iz delovnega
obmogja odstranite vse odveéne predmete. Ce
rezalni prikljucek tréi ob predmet, lahko to povzroci
izmet predmeta in posledi¢no poskodbe ali smrt.
Odvecni material se lahko navije okrog rezalnega
priklju¢ka in povzroci poskodbe.

« lzdelka ne uporabljajte v slabih vremenskih
razmerah (megla, dez, mocan veter, nevarnost strele
ipd.). Slabe vremenske razmere lahko ustvarijo
nevarne pogoje (npr. spolzke povrsine).

« Zagotovite, da se lahko prosto premikate in delo
opravljate v stabilnem polozaju.

(SI. 18)

« Zagotovite, da pri uporabi izdelka ne morete pasti.
Izdelka med uporabo ne nagibajte.

* lzdelek vedno drzite z obema rokama. Izdelek drzite
ob svojem desnem boku.

(SI. 19)

« Rezalni priklju¢ek naj bo med uporabo izdelka pod
visino pasu.

«  Ceje rogica ¢oka ob zagonu motorja v polozaju za
¢ok, se zacne rezalni prikljucek vrteti.

« Ko se motor zaustavi, se ne dotikajte kotnega
prenosa. Kotni prenos je po zaustavitvi motorja vro¢.
Ce se vrotih delov dotikate, lahko pride do po$kodb.

* Preden izdelek premikate, izklopite motor.

« Ko je motor vklopljen, izdelka ne odlagajte.

« Preden z izdelka za¢nete odstranjevati odvecni
material, izklopite motor in po¢akajte, da se rezalni
prikljuéek ustavi. Pocakajte, da se rezalni prikljuéek
ustavi, preden vi ali oseba, ki vam pomaga, za¢neta
odstranjevati razrezan material.

Osebna zas¢itna oprema

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

*  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte ustrezno
osebno zas¢itno opremo. Uporaba osebne zas¢itne
opreme ne odpravi vseh morebitnih nevarnosti
poskodb. Osebna za$¢itna oprema zmanj$a stopnjo
resnosti poSkodb v primeru nesrece.

«  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
zascito oci.

« lzdelka ne uporabljajte bosi ali z odprto obutvijo.
Vedno uporabljajte trpezno obutev, ki ne drsi.

« Oblecene imejte trpezne, dolge hlace.

« Po potrebi uporabljajte odobrene zascitne rokavice.

«  Ce obstaja nevarnost poskodb zaradi padajocih
predmetov, nosite ¢elado.

*  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
za$cito za sluh. Dolgotrajen hrup lahko povzrogi
izgubo sluha.

* Zagotovite, da je v blizini komplet prve pomo¢i.

Varnostne naprave na izdelku

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.
* Ne uporabljajte izdelka s poSkodovanimi varnostnimi
napravami.
* Redno preverjajte varnostne naprave. Glejte
poglavje Pregled izdelka na strani 356.
« Ce so varnostne naprave poskodovane, se obrnite
na servisnega zastopnika Husqvarna.

Zaklep rocice plina

Zaklep rocice plina zaklene rocico plina.

(SI. 20)

Pritisnite zaklep rocice plina (A), da sprostite rocico plina
(B). Ko sprostite rocaj, se zaklep rocice plina in ro¢ica
plina samodejno premakneta v zacetna polozaja.

1. Ko sprostite zaklep rocice plina (A), mora biti ro¢ica
plina (B) zaklenjena v polozaj prostega teka.

2. Pritisnite zaklep rocice plina (A) in se prepri¢ajte, da
se vrne v zacetni polozaj, ko ga sprostite.

3. Pritisnite rocico plina (B) in se prepri¢ajte, da se vrne
v zacetni polozaj, ko jo sprostite.

Zazenite motor in uporabite polni plin. Spustite rocico
plina in preverite, ali se je rezalni prikljuéek ustavil. Ce
se rezalni prikljucek vrti, ko je ro€ica plina v polozaju
prostega teka, preglejte vijak za prilagoditev prostega
teka uplinjaca.

I1zklopno stikalo

Zagon motorja. Motor se mora izklopiti, ko izklopno
stikalo premaknete v polozaj za izklop.

(sl. 21)

Sgitnik rezalnega prikljucka

Seéitnik rezalnega prikljuka prepreéuje izmet nepritrjenih
predmetov v smeri uporabnika.

(Sl. 22)

Preverite, ali je 8Citnik rezalnega priklju¢ka poskodovan.
Ce je poskodovan, ga zamenjajte. Uporabljajte samo
odobrene $¢itnike za rezalne prikljucke.

Dusilnik

«+ Ce je dusilnik poskodovan, motorja ne zaganjajte.
Poskodovan dusilnik zvi$a nivo hrupa in poveca
nevarnost pozara. V blizini vedno imejte gasilni
aparat.

* Redno pregledujte, ali ima izdelek names¢en
dusilnik.
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Motorja ali duSilnika se ne dotikajte, ko je motor
vklopljen. Motorja ali duSilnika se nekaj ¢asa po
zaustavitvi motorja ne dotikajte. Ce se dotikate
vrocih povrsin, lahko pride do poskodb.

* Vro¢ dusilnik lahko povzroci pozar. Bodite previdni,

Ce izdelek uporabljate v blizini vnetljivih tekocin ali
hlapov.

Ce je dusilnik pokodovan, se ne dotikajte njegovih
notranjih delov. Ti deli lahko vsebujejo dolo¢ene
rakotvorne kemikalije.

Zaklepna matica

Z zaklepno matico zaklenete nekatere vrste rezalnih

prikl
(Sl.

ljukov.
23)

Ko namestite zaklepno matico, jo privijte v nasprotni
smeri delovanja rezalnega prikljucka.

Funkcija sprostitve oprtnika

A\

OPOZORILO: Oprtnika ne
uporabljajte, ¢e je funkcija sprostitve
poskodovana. Po nastavitvi izdelka mora
funkcija sprostitve oprtnika pravilno delovati.

(sl.

Mehanizem za funkcijo sprostitve oprtnika je
namescen na sprednjem delu izdelka.

24)

Pasovi oprtnika morajo biti vedno v pravilnem
polozaju.

Funkcija sprostitve oprtnika omogoca, da v sili
izdelek lahko varno sprostite iz oprtnika.

Rezalni prikljuéek

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

|zvajajte redne vzdrzevalne postopke. Pooblaséeni

servisni center naj rezalni priklju¢ek redno

pregleduje in izvaja nastavitve ter popravila.

« Delovanje rezalnega prikljucka se izboljSa.

«  Zivlienjska doba rezalnega prikljucka se
podaljsa.

* Nevarnost nesre¢ se zmanjsa.

Uporabljajte samo odobrena varovala rezalnega

priklju¢ka. Glejte razdelek Dodatna oprema na strani
368.

Ne uporabljajte poSkodovanega rezalnega prikljucka.

Nozi in rezila za travo

Izdelek uporabljajte z odobrenim nozem za travo.
Noza za travo ne uporabljajte, ¢e niso ustrezno
names¢eni vsi zahtevani deli. Namestitev mora biti
pravilno izvedena in uporabljeni morajo biti ustrezni

deli. Pri neustrezni namestitvi noz lahko odleti in
hudo poSkoduje upravljalca ali opazovalce.

Med rokovanjem ali izvajanjem vzdrZevalnih del na
nozu nosite zas¢itne rokavice.

Med uporabo izdelka z nozem za travo nosite
zas¢itno celado.

NozZi in rezila za travo so namenjeni za koSenje
neurejene trave.

Noz za travo lahko povzroci poskodbe, saj se Se
vedno vrti, tudi ko motor izklopite ali sprostite ro€ico
plina. Pred izvajanjem morebitnih vzdrzevalnih del
se mora noz za travo popolnoma zaustaviti.

Pred zacetkom del na rezalnem prikljucku izklopite
motor. Rezalni priklju¢ek se mora popolnoma
zaustaviti. Odklopite kabel z vzigalne svecke.
Uporabljajte le odobren rezalni priklju¢ek ali pravilno
nabrusen noz.

Zobe rezila pravilno nabrusite.

. 25)

Ne uporabljajte poSkodovanega rezalnega prikljucka.
Pri transportu ali shranjevanju izdelka na noz za
travo namestite transportno zasg¢ito.

Sunek rezila

Sunek rezila je nenaden premik izdelka vstran,
naprej ali nazaj. Do sunka rezila pride takrat, ko
noz za travo ali list krozne Zage tréi ob predmet,

ki ga ne more odrezati. Tveganje za sunek rezila
se poveca na obmocdjih s slabim pregledom nad
rezanim materialom.

Ko pride do sunka rezila, obstaja tveganje, da se
izdelek ali uporabnik premakne iz svojega polozaja.
Premikajoci se noz lahko zadene opazovalca, zato
obstaja nevarnost poSkodb.

Ce je noz upognjen, razpokan, zlomljen ali
poskodovan, ga zavrzite.

Uporabljajte oster noz. Ce noZ ni oster, se tveganje
za sunek rezila poveca.

Varnost pri delu z gorivom

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Goriva ne meSajte v zaprtih prostorih ali v blizini vira
toplote.

Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja

in poCakajte, da se izdelek posusi. Ocistite ostanke
goriva z izdelka.

Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

Ce se je olje ali gorivo polilo po izdelku ali po vasem
telesu, ne zaganjajte motorja.
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Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pusc¢a.

Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poSkodb
ali smrti.

Ne vdihavaijte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

V blizini goriva ali motorja ne kadite.

Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

Pred dolivanjem goriva se prepri¢ajte, da je motor
ohlajen.

Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

Zagotovite zadosten pretok zraka pri dolivanju in
mesanju goriva (bencin in olje za dvotaktne motorje)
ali praznjenju rezervoarja za gorivo.

Gorivo in hlapi goriva so izredno vnetljivi in lahko
povzrocijo resne poSkodbe v primeru vdihavanja ali
stika s kozo. Pri delu z gorivom bodite zato vedno
zelo previdni in skrbite za zadosten pretok zraka.
Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo, da ne
pride do pozara.

Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

V posodo za gorivo ne nalijte preve¢ goriva.
Prepricajte se, da med premikanjem izdelka ali
posode za gorivo ne more priti do iztekanja.

Izdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v

blizino odprtega ognja, isker ali indikatorskih luck.

PrepriCajte se, da izdelek med skladi§¢enjem ni
izpostavljen odprtemu ognju.

Pri premikanju ali skladi$¢enju goriva uporabljajte
samo odobrene posode.

Pred dolgotrajnim skladi$¢enjem izpraznite posodo
za gorivo. Pri odlaganju goriva ravnajte v skladu z
lokalno zakonodajo.

Pred dolgotrajnim skladis¢enjem izdelek odistite.
Pred skladi§¢enjem odstranite pokrov svecke, da
preprecite nenameren zagon motorja.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

A

OPOZORILO: Pred vzdrzevanjem

izdelka preberite naslednja opozorilna
navodila.

Izvajajte le vzdrzevalna in servisna dela, ki so
navedena v teh navodilih za uporabo. Vsa druga
servisna dela in popravila prepustite strokovnemu
servisnemu osebju.

Redno opravljajte varnostne preglede, vzdrzevanje
in servis v skladu z napotki v teh navodilih.

Redno vzdrzevanje podalj$a Zivljenjsko dobo izdelka
in zmanjSa nevarnost nesre¢. Za navodila glejte
poglavje Urnik vzdrZevanja na strani 364.

Ce po izvedenem vzdrzevanju varnostni pregledi
niso uspesno opravljeni, se obrnite na servisnega
zastopnika. Zagotavljamo vam, da so za vas$ izdelek
na voljo strokovna popravila in servisne storitve.

Montaza

Uvod

OPOZORILO: Preden sestavite

izdelek morate prebrati in razumeti poglavje
o varnosti.

A
A

OPOZORILO: Preden sestavite

izdelek odklopite kabel vzigalne svecke s
svecke.

MontaZa rocaja

o rwbd =~

Odstranite vijak za rocico plina. (Sl. 26)

Potisnite rocico plina na desno stran ro¢aja.
Poravnajte odprtino v ro€ici plina z odprtino v ro¢aju.
Vijak potisnite skozi odprtini. Zategnite vijak.

Med puséici na gredi namestite ro¢aj. Zategnite
vijak. (Sl. 27)

Namestitev sponke oprtnika

1.

S

Sponko oprtnika namestite na gred tako, da je zanka
sponke oprtnika zgoraj. Sponko oprtnika dvignite
nad puscice na gredi.

Zico za plin vstavite v utor sponke oprtnika.
Poravnajte navojne odprtine sponke oprtnika.
V odprtini vstavite 2 vijaka.

Zategnite vijake.

Montaza rezalnega prikljuéka

Namestitev S€itnika rezalnega prikljucka

1.

Sgitnik rezalnega prikljuka (A) namestite na gred.
(SI. 28)

Nosilec (B) vstavite v in rezo v §¢itniku rezalnega
prikljucka.

Vijak (C) namestite skozi odprtino na nosilcu S¢itnika
rezalnega prikljucka.
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Namestitev zbiralnika za travo

1.

Scitnik rezalnega prikljucka (A) mora biti name$éen
na izdelek. Glejte Namestitev Scitnika rezalnega
prikljucka na strani 361. (Sl. 29)

6. Odstranite blokirni zati€.

Namestitev kosilne glave

1.

Sgitnik rezalnega prikljucka (A) mora biti nameséen
na izdelek. Glejte Namestitev Scitnika rezalnega

2. Vstavite blokirni zati¢ (B) v odprtino, da zaklenete prikljucka na strani 361. (S1. 31)
red.

9 ) ) ) 2. Pogonski disk (C) mora biti name$¢en na pogonsko

3. Noz (E), podporno skledo (F) in oporno prirobnico gred (D).
tavit ki D).

(G) postavite na pogonsko gred (D) 3. Vstavite blokimi zatié (B) v odprtino, da zaklenete
4. Pogonski disk (C) se mora pravilno zaskogiti v gred.

sredi$¢no odprtino noza. (SI. 30
5. Postavit k‘: i ( H) ) K ’ 4. Kosilno glavo (B) namestite na pogonsko gred.

. Postavite zaklepno matico na pogonsko gred. : . . . -
Kombiniran klju¢ drzite blizu $¢itnika rezalnega 5. E;’nglr;c;\?liiv_z ?:;2'2;”?32?;”' zm:rzls\liser:fduzgllh
priklju€ka. Kombiniran klju¢ obracajte v nasprotni 32 J 9 pog gred. (Sl.
smeri vrtenja urinega kazalca in tako zategnite )
zaklepno matico. Zaklepno matico zategnite z 6. Odstranite blokirni zatic.
zateznim momentom 35-50 Nm/26-36 ft/Ib.

Delovanje
Uvod

A

OPOZORILO: pred uporabo izdelka

morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

Gorivo

Ta izdelek ima dvotaktni motor.

A

POZOR: ce uporabite neustrezno vrsto
goriva, lahko poskodujete motor. Uporabite
mesanico bencina in olja za dvotaktne
motorje.

Predhodno zmeSano gorivo

Za najboljSe delovanje in daljSo Zivljenjsko dobo
motorja uporabljajte vnaprej pripravljeno mesanico
goriva z alkilatom Husqvarna. V gorivu je manj
Skodljivih kemikalij v primerjavi z obi€¢ajnim gorivom,
kar zmanijsuje koli¢ino Skodljivih izpusnih plinov. Po
zgorevanju tega goriva je koli¢ina ostankov manjsa,
zaradi Cesar so deli motorja CistejSi.

Mesanje goriva

Bencin

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
oktansko $tevilo nizje od 90 RON (87 AKI).
Izdelek se lahko tako poskoduje.

A
A

POZOR: nNe uporabljajte bencina, ki ima
koncentracijo etanola (E10) viSjo od 10 %.
Izdelek se lahko tako poskoduje.

A

POZOR: Ne uporabljajte osvin¢enega
bencina. Izdelek se lahko tako poSkoduje.

Vedno uporabljajte nov neosvinéeni bencin z
oktanskim $tevilom, nizjim od 90 RON (87 AKI), in
s koncentracijo etanola, niZjo od 10 % (E10).

Ce izdelek pogosto uporabljate pri visokem stevilu
vrtljajev motorja, uporabljajte bencin z vi§jim
oktanskim Stevilom.

Vedno uporabljajte kakovostno mesanico
neosvinéenega bencina/olja.

Olje za dvotaktne motorje

.

Za ¢im bolj$e rezultate in zmogljivost uporabite olje
za dvotaktne motorje Husqvarna.

Ce olje za dvotaktne motorje Husqvarna ni na
voljo, lahko uporabite kakovostno olje za dvotaktne
motorje z zracnim hlajenjem. Za izbiro ustreznega
olja se obrnite na servisnega zastopnika.

c POZOR: Ne uporabljajte olja za

vodno hlajene izvenkrmne dvotaktne
motorje. Ne uporabljajte olja za
Stiritaktne motorje.

Me3anica bencina in olja za dvotaktne motorje

Bencin, liter Olje za dvo-
taktne motorje,
liter
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20
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15 0,30

20 0,40
POZOR: Pri mesanju manjsih koligin
goriva lahko manj$a odstopanja mo¢neje

vplivajo na razmerje mesanice. Natan¢no
izmerite koli¢ino olja in tako ustvarite
pravilno mesanico.

(Sl. 33)

Dolijte polovico bencina v €isto posodo za gorivo.
Dodaijte celotno koli¢ino olja.

1
2

3. Pretresite mesanico goriva.

4. V posodo dodajte Se preostalo koli¢ino bencina.
5

. Temeljito pretresite me$anico goriva.

POZOR: Naenkrat ne pripravite

mesanice goriva za ve¢ kot en mesec.

A

Dolivanje goriva

* Vedno uporabljajte posodo za gorivo z ventilom proti
prelivanju.

»  Ce so na posodi ostanki goriva, posodo ogistite in
pocakajte, da se posusi.

« Zagotovite, da je obmocje okrog pokrovcka
rezervoarja Cisto.

« Preden meSanico goriva nalijete v rezervoar za
gorivo, posodo za gorivo pretresite.

Utekanje
«  Prvih 10 ur delovanja ne uporabljajte polnega plina
dlje ¢asa brez obremenitve.

Zagon in zaustavitev

Pregled pred zagonom

1. lzdelku ne sme manjkati noben kos, ta ne sme biti
poskodovan, nepritrjen ali obrabljen.

Matice, vijaki in stojni vijaki morajo biti ¢vrsto priviti.
3. Nozi in kosilna glava ne smejo biti poSkodovani.

4. Zaklepna matica mora biti zategnjena. Glejte
Pregled zaklepne matice na strani 366.

5. Zracni filter ne sme biti zamasen.
6. Varnostne naprave izdelka ne smejo biti pokvarjene.
7. Iz izdelka ne sme iztekati gorivo.

Nastavitev oprtnika

c OPOZORILO: izdelek mora vedno biti

pokvarjenega oprtnika.

Namestite oprtnik.
Izdelek povezite s kablom.
Oprtnik prilagodite najboljSemu polozaju za delo.

N =

Nastavite stranske trakove, da se teZa izdelka

enakomerno razdeli na vasih ramenih. (SI. 34)

5. Prilagodite oprtnik tako, da bo rezalni prikljuc¢ek
vzporeden s tlemi.

6. Rezalni priklju¢ek naj se rahlo dotika tal. Sponko

oprtnika nato prilagodite, da pravilno uravnotezite
izdelek.

Opomba: Ce uporabljate no za travo, mora biti
priblizno 10 cm/4 in nad tlemi.

Zagon hladnega motorja

1. Desetkrat pritisnite membrano ¢rpalke za gorivo. (SI.
35)

Povlecite rocico ¢oka navzgor. (SI. 36)

3. Zlevo roko pritisnite ohisje izdelka ob tla. (SI.
37) Ne stopajte na izdelek. Pocasi povlecite rogico
zaganjalne vrvice, dokler ne zacutite dolo¢enega
upora. Nato ro¢ico zaganjalne vrvice mo¢no
povlecite.

Opomba: Med zaganjanjem motorja ne
pritiskajte rocice plina.

4. Vlecite ro€ico zaganjalne vrvice, dokler se motor ne
zazene oziroma skoraj zazene. Ko motor zazenete
ali se ta skoraj zazene, rocico ¢oka potisnite
navzdol.

5. Ce se motor zazene, rahlo pritisnite rogico plina in
pustite motor delovati 60 sekund, da se segreje. Ce
se motor ne zaZene, vlecite za rocico zaganjalne
vrvice, dokler se motor ne zazene. Nato rahlo
pritisnite rocico plina in pustite motor delovati 60
sekund, da se segreje.

e POZOR: Zaganjalne vrvice ne

vlecite, dokler se ne ustavi. Ko je
Zagon toplega motorja

zaganijalna vrvica popolnoma iztegnjena,
je ne izpustite. Zaganjalno vrvico pocasi
spustite. Ce teh navodil ne upostevate,
se lahko motor poSkoduje.

1. 10-krat pritisnite membrano &rpalke za gorivo.

2. Povlecite zaganjalno vrvico, dokler se motor ne
zazene.

Zagon izdelka, ko je gorivo prevroce

Ce se izdelek ne zaZene, je lahko za to krivo prevroge
gorivo.

Opomba: Vedno uporabite novo gorivo in v toplem
vremenu skrajSajte ¢as delovanja.

pravilno pritrjen na oprtnik. Ne uporabljajte
881 - 002 - 24.06.2022
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Postavite izdelek na hladno in v senco.
Pocakajte vsaj 20 minut, da se izdelek ohladi.

3. V obdobju 10-15 sekund veckrat pritisnite
membrano ¢rpalke za gorivo.

4. Upostevajte postopek za zagon hladnega motorja.
Glejte Zagon hladnega motorja na strani 363.

Zaustavitev

* Za zaustavitev motorja pritisnite izklopno stikalo. (SI.
21)

Opomba: Izklopno stikalo se samodejno vrne v
zacetni polozaj.

Uporaba obrezovalnika trave

POZOR: Po vsaki uporabi morate motor
upodasniti na hitrost prostega teka. Ce
motor dlje ¢asa deluje pri polnem plinu brez
obremenitve, se lahko motor poSkoduje.

A

Opomba: Ko namestite novo kosilno nitko, odistite
pokrov kosilne glave, da preprecite tresljaje. Preglejte
druge dele kosilne glave in jih po potrebi odistite.

Obrezovanje trave

1. Kosilno glavo drzite tik nad tlemi pod kotom. Kosilne
nitke ne potiskajte v travo. (SI. 38)

SkrajSajte kosilno nitko za 10-12 cm/4-4,75 in.

3. Znizajte $t. vrt. motorja, da ne poskodujete rastlin.
Ko obrezujete travo v blizini predmetov, uporabljajte
80 % plina. (SI. 39)

KoSenje trave

1. Pri ko$nji trave naj bo kosilna nitka vedno vzporedna
s tlemi. (SI. 40)

2. Kaosilne glave ne potiskajte ob tla. 1zdelek se lahko
tako poskoduje

3. Pri kosnji izdelek premikajte iz ene strani na drugo.
Uporabite polni plin. (SI. 41)

Obrezovanje frave z nozem za travo

1. Nozev in rezil za travo ne smete uporabljati za
olesenela stebla.

2. Noz za travo se uporablja za vse vrste visoke ali
goste trave.

3. Trava obrezujte s stranskimi zamahi, pri cemer je
zamah z desne na levo zamah za obrezovanje,
zamah z leve na desno pa zamah za vrnitev v
prvotni polozaj. Travo naj obrezuje leva stran noza
(polozaj ure med 8.00 in 12.00).

4. Ce je noz pri obrezovaniju trave nagnjen na levo, se
bo trava zbirala v liniji, zato jo bo laZje zbrati na kup,
na primer z grabljami.

5. Poskusite delati v ritmu. Stojte stabilno, pri tem
imejte noge nekoliko narazen. Po zamahu za vrnitev
v prvotni polozaj se pomaknite naprej in se spet
postavite v stabilen polozaj.

6. Podporna skleda naj bo rahlo oprta na tla. Uporablja
se za za$¢ito noza pred udarcem v tla.

7. ZmanjSajte tveganje za navijanje materiala okrog
noza tako, da vedno delate s polnim plinom in se
po zamahu za vrnitev v prvotni polozaj izognete
obrezanemu materialu.

8. Pred zacetkom zbiranja pokoSenega materiala na
kup zaustavite motor, odpnite oprtnik in postavite
stroj na tla.

Kosilna glava

« Kosilno nitko tesno in enakomerno navijte okrog
bobna, da zmanjSate tresljaje.

« Uporabljajte samo odobrene kosilne glave in kosilne
nitke. Glejte razdelek Dodatna oprema na strani 368.

« Kosilna nitka naj bo ustrezne dolzine. Dalj$a kosilna
nitka porabi ve¢ mo¢i motorja kot kraj$a kosilna
nitka.

« Prepri¢ajte se, da rezilo na varovalu rezalnega
priklju¢ka ni poskodovano.

« Kosilno nitko 2 dni namakaijte v vodi, preden jo
namestite na izdelek. Tako podaljSate zivljenjsko
dobo kosilne nitke.

« Sledite navodilom, priloZzenim rezilnim prikljuckom,
za pravilno navitje nitke in izbiro nitkinega premera.

Vzdrzevanje

Uvod

OPOZORILO: Pred izvajanjem

vzdrzevalnih del morate prebrati in razumeti
poglavje o varnosti.

A

Za servisiranje in popravila na izdelku posebno
usposabljanje ni potrebno. Zagotavljamo, da vam bodo
na voljo strokovna popravila in servisiranje. Ce va$
prodajalec ni pooblas€en serviser, ga povprasajte, kje
je naslednja najblizja pooblas¢ena servisna delavnica.

Urnik vzdrzevanja

Tedenska vzdrzevalna opravila

« Ocistite zunanje povrsine.

« Prepri¢ajte se, da se rezalni priklju¢ek v prostem

teku ne vrti. Glejte Prilagajanje hitrosti prostega teka
na strani 365.

«  Preverite koli¢ino masti v kotnem prenosu. Glejte
Polnjenje kotnega prenosa z mastjo na strani 366.

* Preglejte zaklepno matico. Glejte Pregled zaklepne
matice na strani 366.
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Mesecna vzdrZevalna opravila

« Rocica zaganjalne vrvice in zaganjalna vrvica ne
smeta biti poSkodovana.

Letno vzdrzevanje

* Preglejte svecko. Glejte Pregled svecke na strani
365.

« Ocistite zunanje povrsine uplinjaca in bliznjih
obmocij.

« Ocistite hladilni sistem.

« Preglejte lovilnik isker. Glejte VzdrZevalna dela na
lovilniku isker na strani 365.

« Preglejte filter goriva.
« Cev za gorivo ne sme biti poskodovana.
« Kabli in prikljucki izdelka ne smejo biti poSkodovani.

Prilagajanje hitrosti prostega teka

« Pred prilagajanjem hitrosti prostega teka zagotovite,
da je zracni filter Cist in da je names$&en pokrov
zracnega filtra.

« Hitrost prostega teka prilagodite s T-vijakom za
prilagoditev prostega teka, ki nosi oznako "T".

< Hitrost prostega teka je nastavljena pravilno, ko
motor deluje enakomerno v vsakem polozaju. Hitrost
prostega teka mora biti nizja od hitrosti, pri kateri se
rezalni prikljuéek zacne vrteti.

1. Vijak za prilagajanje obracajte v smeri urinega
kazalca, dokler se rezalni prikljucek ne zac¢ne vrteti.
(SI. 42)

2. Vijak za prilagajanje obracajte v nasprotni smeri
vrtenja urinih kazalcev, dokler se rezalni prikljuc¢ek
ne ustavi.

Vzdrzevalna dela na lovilniku isker

Mrezico lovilnika isker o€istite z Zi¢no krtaco.
(SI. 43)

Ciséenje hladilnega sistema
S krtaco ocistite dele hladilnega sistema.

(SI. 44)

Hladilni sistem sestavljajo dovod zraka na zaganjalniku
(A) in hladilna rebra na valju (B).

Pregled svecke

POZOR: Uporabite priporoceno svecko.
Nadomestna svecka naj bo iste vrste

kot prilozena svecka proizvajalca. Ce
uporabite neustrezno svecko, se lahko
izdelek poskoduje. Prepricajte se, da je
svecka namescéena z zascito proti motnjam.
Ce potrebujete ve& informacij, se obrnite na
servisnega zastopnika.

A

1. Preglejte svecko v naslednjih primerih:

a) Ce je mo¢ motorja nizka,

b) ¢e se pojavijo tezave pri zagonu motorja,

c) ¢e motor pri hitrosti prostega teka ne deluje
pravilno.

2. Ce se pojavijo tezave pri zagonu ali delovanju
motorja, preverite, ali so se na svecki nabrale
obloge. Tveganje za pojav oblog na elektrodah
svecke lahko zmanjSate na naslednje nacine:

a) preverite, ali je hitrost prostega teka pravilno
nastavljena,

b) zagotovite, da je meSanica goriva ustrezna,
c) zagotovite, da je zracni filter Gist.

3. Ce je svetka umazana, jo odistite. Prepricajte se,
da je razmak pri elektrodi pravilen. Glejte razdelek
Tehnicni podatki na strani 367. (S. 45)

4. Svecko po potrebi zamenjajte.

Vzdrzevanje zranega filtra

Cis&enje zradnega filtra

1. Odstranite pokrov zra¢nega filtra in zracni filter. (SI.
46)

2. Zracni filter ocistite s toplo milnico. Po¢akajte, da se
zragni filter posusi, preden ga znova namestite.

3. Ce je zraéni filter preved umazan, da bi ga lahko
temeljito oCistili, ga zamenjajte. Ce je zracni filter
poskodovan, ga zamenjajte.

4. Ceima izdelek penasti zraéni filter, nanesite olje za
zragni filter. Olje za zracni filter nanesite samo na
penasti filter. Olja ne nanasajte na filter iz filca.

Nanos olja na zraéni filter
1. Odstranite pokrov zragnega filtra in zracni filter. (SI.
47)

Zracni filter vstavite v plastié¢no vrecko.

POZOR: Na penaste zracne filtre vedno
nanasajte posebno olje za zraéni filter. Ne
uporabljajte drugih vrst olja.

OPOZORILO: Parzite, da olja ne

polijete po telesu.

w N

V plasti€no vrecko vlijte olje za zraéni filter. (SI. 48)

4. Zagotovite, da se olje enakomerno razporedi po
celotnem zraénem filtru.

5. Pritisnite na zracni filter v plasti¢ni vrecki, da
odstranite odvecno koli€ino olja za zracni filter.
Zracni filter vzemite iz vrecke.

6. Namestite zracni filter.
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Polnjenje kotnega prenosa z mastjo

Kotni prenos mora biti do treh €etrtin napolnjen z mastjo
za kotne prenose.

(SI. 49)
Pregled zaklepne matice

Bru$enje noza in rezila za travo

A OPOZORILO: izkiopite motor.
Uporabljajte zas¢itne rokavice.

A POZOR: Po vsaki 10 uporabi zamenjajte
zaklepno matico.

. Zaklepno matico zategnite z obracanjem v nasprotni
smeri vrtenja urinih kazalcev. Zaklepno matico
odstranite z obracanjem v smeri vrtenja urinih
kazalcev. (SI. 50)

2. Prepri¢ajte se, da najlonske plasti zaklepne matice ni
mogoce zavrteti z rokami. Upor najlonske plasti pri
vrtenju mora znasati najmanj 1,5 Nm/1,1 ft/lb.

matico zategnite z navorom 35-50 Nm/26-36 ft/Ib.

Da boste noz ali rezilo za travo pravilno nabrusili,
upostevajte navodila, ki so prilozena rezalnemu
prikljucku.

Vse robove nabrusite enakomerno, da ohranite
ravnovesje.

Uporabite plosko pilo z enim rezom. (SI. 51)

OPOZORILO: Rezilo, ki je
poskodovano, vedno obvezno zavrzite.

Ukrivljenega ali zvitega rezila ne poskusajte
poravnati in ponovno uporabiti.

POZOR: ¢e zaklepno matico
zategnete prekomerno, lahko

poskodujete navoj.

Odpravljanje tezav

Motorja ni mogo&e zagnati

Kontrola MozZen vzrok Postopek
Izklopno stikalo. Prepricajte se, da je izklopno stikalo v polo- | Izklopno stikalo premaknite v polozaj za za-
Zaju za izklop. gon.

Zaskocne kljukice za- | Zaskoc€ne kljukice zaganjalnika se ne morejo | Odstranite pokrov zaganjalnika in odistite ob-

ganjalnika. prosto premikati.

mocje zaskocnih kljukic zaganjalnika.

Za pomoc¢ prosite pooblaséeno servisno de-
lavnico.

Posoda za gorivo. Neprava vrsta goriva.

Izpraznite posodo za gorivo in jo napolnite s
pravilnim gorivom.

Svecka. Svecka je umazana ali mokra.

Poskrbite, da je svecka suha in Cista.

pravilen.

Razmak med elektrodama vZzigalne svecke ni | Ocistite svecko. Prepricajte se, da je razmak

med elektrodama pravilen. Prepri€ajte se, da
ima svecka za$c¢ito proti motnjam.

Ustrezen razmak med elektrodama si oglejte
v tehni¢nih podatkih.

Svecka ni évrsto namescena.

Zategnite svecko.
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Motor se zazene, vendar se ponovno zaustavi

Kontrola MozZen vzrok Postopek

Rezervoar za gorivo | Nepravilna vrsta goriva. Izpraznite rezervoar za gorivo in ga napolnite
s pravilnim gorivom.

Zragni filter Zragni filter je zamasSen. Ocistite zracni filter.

Transport skladiS¢enje in odstranitev

Prevoz in skladiéc':enje » Prepricajte se, da med prevozom in skladi§¢enjem
ne obstaja nevarnost iztekanja goriva, hlapov goriva,
« lzdelek naj se pred prevozom ali skladis§¢enjem iskric ali plamena.
ohladi. «  Med prevozom in skladidéenjem namestite
« Pred dolgotrajnim skladi§¢enjem odstranite pokrov transportno zas¢ito.
svecke. + Pred dolgotrajnim skladidgenjem ogistite izdelek in
* Med prevozom pritrdite izdelek. Prepricajte se, da se na njem opravite servis.

ne more prestaviti.

Tehniéni podatki

Tehniéni podatki

325R
A05328CBHV
Motor
Gibna prostornina valja v cm3 27,6
Hitrost prostega teka, vrt/min 2800-3200
Priporo€eno najvisje Stevilo vrtljajev, vrt/min 8000
Mo¢/najv. izhodna mo¢ motorja, v skladu z ISO 8893, kW/KM pri vrt/min 0,9/1,2 pri 8000
Dusilnik z katalizatorjem Da
Hitrost pogonske gredi, vrt./min. 7200
VzZigalni sistem
Svecka Husqvarna HQT-4
Razmik elektrod, mm 0,5
Sistem goriva
Prostornina posode za gorivo v l/cm? | 0,343/343
Mere izdelka
Teza, kg | 5,5
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325R
A05328CBHV
Emisije hrupa 7°
Raven zvo¢ne moci, izmerjena z name$c¢enim nozem za travo, dB (A) 108
Raven zvoéne modi, izmerjena z namesceno kosilno glavo, dB (A) 110
Zajaméena raven zvoéne moci (Lya) z namescenim nozem za travo, dB(A) 112
Zajamcena raven zvo¢ne moci (Lya) z nameséeno kosilno glavo, dB(A) 114
Nivoji hrupa 7!
Stopnja zvocnega tlaka pri uSesu uporabnika z nameséenim nozem na travo, dB(A) 96
Stopnja zvo¢nega tlaka pri uSesu uporabnika z names$c¢eno kosilno glavo, dB(A) 95
Ravni vibracij 72
Ekvivalentna raven vibracij (ahv, eq) z name&&enim nozem za travo, levi rocaj, m/s? 5.1
Ekvivalentna raven vibracij (ahv, eq) z name$éenim nozem za travo, desni ro¢aj, m/s2 | 5,7
Ekvivalentna raven vibracij (ahv, eq) z name$&eno kosilno glavo, levi ro¢aj, m/s? 41
Ekvivalentna raven vibracij (ahv, eq) z nameséeno kosilno glavo, desni roéaj, m/s? 4,9
Dodatna oprema
Pribor
Odobren pribor Vrsta Sgitnik rezalnega prikljucka
Os z navojem M10L
Kosilna glava T35, 2,4 mm 588 11 79-01
Noz za travo Za travo 255-4, @ 250 588 11 79-01

70 Emisije hrupa v okolju, merjene kot mo¢& zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES. Navedena raven
zvocne moci izdelka je bila izmerjena z originalnim rezalnim prikljuékom, ki dosega najviSjo raven. Razlika
med zajam¢éeno in izmerjeno ravnjo zvoéne modi je v tem, da zajamé&ena raven zvoéne moci, v skladu z
direktivo 2000/14/ES, vklju€uje tudi razprsitev izmerjenih vrednosti in razlike med razli¢nimi izdelki istega

modela.
71

odklon) v vrednosti 1 dB (A).
72

m/s2.

Podatki za ekvivalentno raven zvo€nega tlaka za napravo imajo tipi¢no statistiéno razprsitev (standardni

Zabelezeni podatki za ekvivalentno raven vibracij imajo tipi¢no statisticno razprsitev (standardni odklon) 1
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Izjava o skladnosti

Izjava EU o skladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE--561 82 Huskvarna, Svedska,
tel.: +46-36-146500, izjavljamo na lastno odgovornost,

da je izdelek:

Opis Bencinski obrezovalnik trave/motorna kosa
Znamka Husqvarna

Platforma/vrsta/model Platforma A05328CBHV, natan¢neje model 325R
Identifikacija Serijske Stevilke od letnika 2022 dalje

v celoti skladen z naslednjimi direktivami in uredbami

EU:
Uredba Opis
2006/42/ES "o strojih"
2014/30/EU "o elektromagnetni zdruZzljivosti"
2000/14/EC "o zunanjem hrupu"
2011/65/EU "o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi"
Usklajeni standardi in/ali tehni¢ne specifikacije v veljavi: Claes Losdal, Vodja oddelka za raizskave in razvoj,

Husqvarna AB

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011,
CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

V skladu z direktivo 2000/14/ES, priloga V, so dolo¢ene
ravni zvoka:

Izmerjena raven zvo€ne moci: 110 dB(A)
Zagotovljena raven zvo¢ne moci: 114 dB(A)

Intertek je v imenu druzbe Husqvarna AB opravil
prostovoljen tipski pregled in sestavil dokument

103268919CRT-001C - Certifikat o skladnosti z
direktivo Sveta ES 2006/42/EC o strojih.

Certifikat o opravljenem tipskem pregledu velja za vse
proizvodne lokacije in drzave porekla, navedene na
izdelku.

Dobavljeni izdelek je enak primerku, na katerem je bil
opravljen pregled.

y imenu druzbe Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKA, 2022-05-13

e

Odgovorni za tehni¢no dokumentacijo
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Uvod

Korisni¢ko uputstvo

Ovo korisni¢ko uputstvo je originalno napisano na
engleskom jeziku. Korisnicka uputstva na drugim
jezicima su prevodi sa engleskog jezika.

Namena

Koristite proizvod sa listom za travu ili trimi glavom za

rezanje razlic¢itih tipova vegetacije.

Pregled proizvoda
(SI. 1)

Trimi glava
Poklopac za sipanje maziva
Menjac ugla
Stitnik prikljucka za kosenje
Osovina
Prekida¢ za zaustavljanje
Prekida¢ gasa
Blokada prekidac¢a gasa
Rucica
. Stezaljka uprtaca
. Kuciste startera
. Kapica za svedice, svecica
. Rucica uzZeta startera
. Rezervoar za gorivo
15. Poklopac filtera za vazduh
16. Pumpa za vazduh
17. Kontrola ¢oka
18. Podesavanije rucice
19. Zica gasa
20. Dugme povecane brzine praznog hoda
21. Uprtaé
22. Kombinovani klju¢
23. Korisni¢ko uputstvo
24. Zastita za transportovanje
25. Secdivo
26. Oslona $olja
27. Oslona prirubnica
28. Stezna navrtka
29. Upravljacki zahvatnik

® N OA N2

- A A A O
A WON = O

Napomena: Drzavni propisi mogu da definisu
ograni¢enja pri radu proizvoda.

30. Trn za osiguranje

31. Sestougaoni kljug
Simboli na proizvodu
(Sl.2) UPOZORENUJE! Ovaj proizvod je opasan.
Ako se proizvod ne koristi na ispravan
nacin i pazljivo, moze doci do telesnih
povreda ili smrti rukovaoca ili prisutnih
osoba. Da bi se sprecile telesne povrede
rukovaoca ili prisutnih osoba, procitajte

i pridrzavajte se svih bezbednosnih
uputstava u korisni€kom uputstvu.

(SI. 3) Pre upotrebe, pazljivo procitajte korisnicko
uputstvo i budite sigurni da ste ga
razumeli.

(Sl. 4) Koristite zastitni Slem na lokacijama gde
predmeti mogu pasti na vas. Koristite
odobrenu zastitu za sluh. Koristite
odobrenu zastitu za o€i.

(SI. 5) Koristite odobrene zastitne rukavice.

(SI. 6) Nosite neklizajuce i ¢vrste ¢izme.

(SI.7) Strelice prikazuju ograni¢enja za polozaj

rucice.
(SI. 8) Proizvod moze prouzrokovati izbacivanje
predmeta, $to moze da izazove telesnu
povredu.
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Maksimalna brzina izlazne osovine.

Odrzavajte minimalno rastojanje od 15 m/
50 stopa od osoba i Zivotinja tokom rada
proizvoda.

Opasnost od udara noza ako oprema

za rezanje dodirne predmet koji odmah
ne odsece. Proizvod moze odseci delove
tela. Odrzavajte minimalno rastojanje od
15 m/ 50 stopa od osoba i Zivotinja tokom
rada proizvoda.

(Sl. 12) Pumpa za vazduh.

(Sl. 13) Cok.

(SI. 14) Vodite racuna da neki deo tela ne
dode u kontakt sa povr§inama visoke
temperature.

Emisije buke u Zivotnoj sredini prema
direktivi Evropske zajednice. Emisije
proizvoda su naznacene u poglavlju
Tehnicki podaci i na nalepnici.

Proizvod je usagla$en sa vaze¢im
direktivama EZ.
(SI.17) Proizvod je usaglasen sa vazeéim
direktivama UK.

Plogica tipa prikazuje se-
rijski broj. yyyy je godina
proizvodnje, ww je nedelja
proizvodnje, a xxxx je se-
rijski broj.

YYYYWWXXXXX

Napomena: Ostali simboli/nalepnice na proizvodu
se odnose na zahteve u vezi sa sertifikacijom na drugim
trziStima.

Odgovornost za proizvod

Kako je izlozeno u zakonima o odgovornosti

za proizvode, mi nismo odgovorni za oStecenja

prouzrokovana nasim proizvodom u sledeéim

sluéajevima:

+ proizvod je popravljen na pogre$an nacin

* proizvod je popravljen koriSéenjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca

* proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca

* proizvod nije popravljen u ovlas¢enom servisnom
centru ili od strane ovlaS¢enog struénjaka

Emisije Euro V.

e UPOZORENJE: Neoviagéene

prepravke motora ponistavaju EU tip
odobrenja za ovaj proizvod.

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Upozorenja, mere opreza i napomene se koriste da
ukazu na narocito vazne delove korisni¢kog uputstva.

UPOZORENUJE: Koristi se ako, usled
nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka telesnih povreda ili smrti kod
rukovaoca ili prisutnih osoba.

OPREZ: Koristi se ako, usled
nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka oSteéenja na proizvodu, drugim
materijalima ili susednim oblastima.

A
A

Napomena: Koristi se za pruzanje vi$e informacija
koje su neophodne u datoj situaciji.

Bezbednost vibracija

Ovaj se proizvod primenjuje samo za povremeni rad.
Kontinuirani ili redovan rad sa proizvodom moze
da prouzrokuje Rejnoov fenomen ili ekvivalentne

medicinske probleme koji proisticu iz izlozenosti
vibracijama. Pregledajte stanje $aka i prstiju ako
kontinuirano ili redovno rukujete proizvodom. Ako na
vasim Sakama ili prstima postoje promene boje, imate
bolove, peckanije ili utrnulost u Sakama ili prstima,
prekinite rad i odmah se obratite lekaru.

Opsta bezbednosna uputstva

UPOZORENUJE: procitajte
upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori§éenja proizvoda.

+ Koristite proizvod na ispravan nacin. Telesna
povreda ili smrt su mogudi rezultat neispravnog
kori$¢enja. Koristite proizvod samo za zadatke
navedene u ovom uputstvu. Nemojte koristiti
proizvod za druge zadatke.

» Pratite instrukcije navedene u ovom uputstvu. Pratite
bezbednosne simbole i bezbednosna uputstva. Ako
rukovalac ne prati uputstva i simbole, oStecenje,
telesna povreda ili smrt su moguéi rezultat.

* Nemojte baciti ovo uputstvo. Koristite uputstva kako
biste sklopili, rukovali i odrzavali proizvod u dobrom
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stanju. Koristite uputstva za ispravno montiranje
dodataka i opreme. Koristite isklju¢ivo odobrene
dodatke i opremu.

Nemojte koristiti oSteceni proizvod. Pridrzavajte

se Seme odrzavanja. VrSite samo one radove
odrzavanja za koje pronadete instrukcije u ovom
uputstvu. Ovlasceni servisni centar mora izvrsiti sve
druge radove odrzavanja.

Ovo uputstvo ne moze sadrzavati sve situacije
koje se mogu pojaviti prilikom kori§¢enja proizvoda.
Budite paZljivi i koristite zdrav razum. Nemojte
rukovati proizvodom ili vrsiti odrzavanje ako niste
sigurni u pogledu odredene situacije. Obratite

se struénjaku za proizvod, prodavcu, servisnom
zastupniku ili ovla§¢éenom servisnom centru kako
biste dobili viSe informacija.

Iskopcajte kabl svedice pre nego $to sklopite
proizvod, uskladistite ga ili izvrSite odrzavanje.
Nemojte koristiti proizvod ako je izmenjen od
inicijalnih specifikacija. Nemojte menjati deo na
proizvodu bez odobrenja od strane proizvodaca.
Koristite samo delove koji su odobreni od strane
proizvodaca. Telesna povreda ili smrt su moguci
rezultat nepravilnog odrzavanja.

Nemojte udisati isparenja iz motora. Dugotrajno
udisanje izduvnih gasova motora je opasno za
zdravlje.

Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru
ili blizu zapaljivih materijala. 1zduvni gasovi su vruci
i mogu imati varnicu koja moze potpaliti pozar.
Nedovoljan protok vazduha moze izazvati telesnu
povredu ili smrt usled gu$enja ili prisustva ugljen-
monoksida.

Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje
moze izazvati oSte¢enje medicinskih implantata.
Posavetujte se sa svojim lekarom i proizvodacem
medicinskog implantata pre nego $to po¢nete da
rukujete ovim proizvodom.

Nemojte dozvoliti da dete rukuje proizvodom.

Ne dozvolite neobu¢enim osobama da rukuju
proizvodom.

Pobrinite se da uvek nadzirete osobu sa smanjenim
fizi€kim ili mentalnim sposobnostima koja koristi
proizvod. Odgovorna odrasla osoba mora biti
prisutna sve vreme.

Proizvod ¢uvajte na mestu gde deca i neovlasé¢ene
osobe nemaju pristup.

Proizvod moze da izbacuje predmete i tako izazove
telesne povrede. Pridrzavajte se bezbednosnih
uputstava kako biste smanijili rizik od telesne
povrede ili smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda kada motor radi.

Rukovalac proizvoda je odgovoran u slu€aju ako
dode do nesrece.

Uverite se da delovi nisu o$teceni pre nego $to
koristite proizvod.

Uverite se da ste udaljeni najmanje 15 m (50 stopa)
od drugih osoba ili Zivotinja pre nego $to koristite

proizvod. Uverite se da osobe u okolnom podrucju
znaju da cCete koristiti proizvod.

» Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprecavati ili umanijiti nacine za rad proizvoda u
odredenim slucajevima.

* Ne koristite proizvod ako ste iscrpljeni ili pod
uticajem alkohola, droge ili lekova. Oni mogu uticati
na vas$ vid, budnost, koordinaciju ili prosudivanje.

Bezbednosna uputstva za sklapanje

UPOZORENJE: Proditajte
upozoravaju¢a uputstva koja slede pre

kori§éenja proizvoda.

« Uklonite kapicu sa svecice pre sklapanja proizvoda.

« Koristite odobrene zastitne rukavice.

« Pobrinite se da sklopite poklopac i osovinu na
ispravan nacin pre pokretanja motora.

« Upravljacki zahvatnik i oslona prirubnica moraju
da ta¢no nalegnu u centralni otvor prikljucka za
koSenje. Priklju¢ak za ko$enje koji je neispravno
pricvr§éen moze izazvati teSke telesne povrede ili
smrt rukovaoca ili drugih osoba.

« Da bi se proizvodom rukovalo bezbedno i da bi
se sprecile telesne povrede rukovaoca ili drugih
osoba, proizvod uvek mora biti ispravno pri¢vr§éen
na uprtac.

Bezbednosna uputstva za rad

UPOZORENJE: Procitajte
upozoravaju¢a uputstva koja slede pre

kori$¢enja proizvoda.

« Uverite se da je proizvod u potpunosti sklopljen pre
nego Sto pocnete da ga koristite.

* Pre pokretanja, pomerite proizvod 3 m/ 10 stopa
od polozaja gde ste punili rezervoar za gorivo.
Polozite proizvod na ravnu povrsinu. Vodite raCuna
da priklju¢ak za ko$enje ne dodiruje tlo ili druge
predmete.

* Proizvod moze prouzrokovati izbacivanje predmeta
$to moze rezultirati povredom oéiju. Uvek koristite
odobrenu zastitu za o€i prilikom rada sa proizvodom.

« Budite oprezni, dete se moze pribliziti proizvodu bez
va$eg znanja tokom rada.

« Nemojte raditi sa proizvodom ako se osobe nalaze
u radnom podrucju. Zaustavite proizvod ako osoba
ude u radno podrucje.

« Pobrinite se da uvek imate kontrolu nad proizvodom.

« Nemoijte koristiti proizvod ako ne postoji moguénost
da primite pomo¢ ako dode do nesrece. Uvek
se pobrinite da druge osobe znaju da cete raditi
sa proizvodom pre nego $to pocnete da koristite
proizvod.

« Nemojte se okretati dok drzite proizvod pre nego $to
se uverite da nema osoba ili Zivotinja u bezbednom
podrugju.
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« Uklonite sav nezeljeni materijal iz radnog podrucja
pre pocetka rada. Ako priklju¢ak za koSenje udari o
predmet, predmet moze biti izbacen i na taj nacin
izazvati telesnu povredu ili oSte¢enje. Nezeljeni
materijal se moze namotati oko prikljucka za ko$enje
i prouzrokovati Stetu.

« Nemojte koristiti proizvod tokom loSeg vremena
(magla, kisa, jaki vetrovi, rizik od udara groma
ili drugi vremenski uslovi). Opasni uslovi (kao $to
su klizave povrsine) mogu se pojaviti usled loSeg
vremena.

« Uverite se da se mozete slobodno kretati i raditi u
stabilnom polozaju.

(SI. 18)

« Uverite se da nema opasnosti od pada prilikom
koriS¢enja proizvoda. Nemojte se naginjati kada
radite sa proizvodom.

« Uvek drzite proizvod sa obe ruke. Drzite proizvod sa
desne strane tela.

(SI. 19)

* Radite sa proizvodom tako da vam je prikljucak za
koSenje ispod struka.

« Ako je kontrola ¢oka u poloZaju ¢oka prilikom
pokretanja motora, priklju¢ak za ko$enje ¢e poceti
da se okrece.

* Nemojte dodirivati menja¢ ugla nakon zaustavljanja
motora. Menjac¢ ugla je vru¢ nakon zaustavljanja
motora. Vruée povrSine mogu da izazovu telesnu
povredu.

« Zaustavite motor pre nego Sto pomerite proizvod.

« Nemojte spustati proizvod kada motor radi.

« Pre uklanjanja nezeljenih materijala sa proizvoda,
zaustavite motor i saekajte da se priklju¢ak za
ko$enje zaustavi. Sacekajte da se priklju¢ak za
ko$enje zaustavi pre nego $to vi ili osoba koja vam
pomaze u radu uklonite iseeni materijal.

Li¢na zastitha oprema

c UPOZORENJE: Procitajte

upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori$¢enja proizvoda.

« Uvek koristite odgovarajucu li¢nu zastitnu opremu
kada radite sa proizvodom. Li¢na zastitna oprema
ne ponistava rizik od telesne povrede. Li¢na zastitna
oprema umanjuje stepen telesne povrede u slu¢aju
pojave nesrece.

« Uvek koristite odobrenu zastitu za o¢i tokom rada sa
proizvodom.

* Nemojte raditi sa proizvodom dok ste bosonogi ili
u otvorenoj obudi. Uvek nosite neklizuée i ¢vrste
Cizme.

« Uvek nosite duge pantalone od ¢vrstog materijala.

* Ako je neophodno, koristite odobrene zastitne
rukavice.

« Nosite zastitnu kacigu ako postoji mogu¢nost da
vam predmeti padnu na glavu.

» Uvek koristite odobrenu zastitu za usi tokom
rada sa proizvodom. IzloZzenost buci tokom duzeg
vremenskog perioda moze dovesti do gubitka sluha
izazvanog bukom.

* Vodite racuna da vam u blizini bude komplet za prvu
pomog.

Bezbednosni uredaji na proizvodu

UPOZORENJE: Procitajte
upozoravajuéa uputstva koja slede pre
kori§éenja proizvoda.
* Nemojte koristiti proizvod na kojem su oSteéeni
bezbednosni uredaiji.
* Redovno proveravajte bezbednosne uredaje.
Pogledaijte Pregled proizvoda na stranici 370.
» Ako su bezbednosni uredaji neispravni, obratite se
Husqgvarna prodavcu.

Blokada prekidac¢a gasa

Blokada prekidaca gasa blokira prekida¢ gasa.

(Sl. 20)

Pritisnite blokadu prekida¢a gasa (A) da biste oslobodili
prekida¢ gasa (B). Kada otpustite rucicu, blokada
prekidac¢a gasa i prekida¢ gasa se vracaju u pocetne
polozaje.

1. Uverite se da je prekida¢ gasa (B) blokiran u
praznom hodu kada otpustite blokadu prekidaca
gasa (A).

2. Pritisnite blokadu prekidac¢a gasa (A) i uverite se da
se vraca u pocetni poloZaj kada je otpustite.

3. Pritisnite prekida¢ gasa (B) i uverite se da se vraéa u
pocetni polozaj kada ga otpustite.

Pokrenite motor, a zatim dajte puni gas. Otpustite
prekidac gasa i proverite da li se priklju¢ak za koSenje
zaustavio. Ako se prikljucak za koSenje okrec¢e dok je
gas u polozaju praznog hoda, pregledajte zavrtanj za
podeSavanje praznog hoda karburatora.

Prekidac za zaustavljanje

Pokrenite motor. Uverite se da se motor zaustavio
nakon $to ste pomerili prekida¢ za zaustavljanje u
polozaj za zaustavljanje.

(sl. 21)

Stitnik prikljuka za ko3enje

Stitnik prikljucka za kosenje spre¢ava da nefiksirani
predmeti budu izbageni u smeru rukovaoca.

(Sl. 22)

Pregledaijte stitnik priklju¢ka za koSenje da biste videli
ima li o$tecenja i zamenite ga ako je oSteéen. Koristite
samo odobreni §titnik za priklju¢ak za koSenje.
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PriguSivaé

Nemojte koristiti motor sa oSte¢enim prigusivacem.
Osteceni prigusiva¢ povecava nivo buke i rizik od
pozara. Neka vam pri ruci bude aparat za gasenje
pozara.

Redovno proveravajte da je priguSivac pricvrSéen na
proizvod.

Nemojte dodirivati motor ili prigusiva¢ dok motor
radi. Nemojte dodirivati motor ili priguSiva¢ neko
vreme nakon zaustavljanja motora. Vru¢e povrsine
mogu da izazovu telesnu povredu.

Vru¢ prigusivaé moze da izazove pozar. Budite
narocito pazljivi ako koristite proizvod blizu zapaljivin
teCnosti ili isparenja.

Nemojte dodirivati delove prigusivaca ako je
prigusivac ostec¢en. Delovi mogu da sadrze izvesne
kancerogene hemikalije.

Stezna navrtka

Stezna navrtka se koristi za stezanje odredenih tipova
prikljuéaka za koSenje.

(Sl. 23)

Kada postavite steznu navrtku, zategnite je u suprotnom
smeru od smera rada priklju¢ka za koSenje.

Funkcija otpustanja uprtac¢a

A\

UPOZORENJE: Nemojte koristiti

Uverite se da funkcija otpustanja uprtaca
ispravno funkcioni$e prilikom podeSavanja
proizvoda.

uprta¢ ako je funkcija otpustanja neispravna.

Funkcija otpustanja uprtaca se nalazi na prednjoj
strani proizvoda.

(SI. 24)

Kai$evi uprtata moraju uvek stajati u ispravnom
polozaju.

U hitnim slu¢ajevima, funkcija otpustanja uprtaca
vam pomaze da se bezbedno odvojite od proizvoda.

Prikljugak za ko3enje

A

UPOZORENUJE: Procitajte

upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori$éenja proizvoda.

Vrsite redovno odrzavanje. Neka ovla$ceni servisni

centar redovno pregleda priklju¢ak za ko$enje kako

bi izvrsili podeSavanija ili popravke.

« Time se poveéava ucinak prikljucka za koSenje.

« Time se produzava radni vek prikljucka za
kosenje.

* Time se smanjuje rizik od nesreca.

Koristite samo odobreni titnik prikljucka za koSenje.

Pogledajte Oprema na stranici 383.

.

Nemojte da koristite oSteceni prikljucak za koSenje.

Listovi za koSenje trave i nozevi za koSenje trave

.

Koristite proizvod sa odobrenim listom za koSenje
trave. Nemojte koristiti list za koSenje trave

bez ispravnog postavljanja svih potrebnih delova.
Pobrinite se da se postavljanje izvrSi na ispravan
nacin i da se koriste odgovarajuci delovi. Nepravilno
postavljanje moze prouzrokovati da list odleti i na taj
nacin ozbiljno povredi rukovaoca ili prisutne osobe.
Nosite zastitne rukavice prilikom rukovanja ili vrSenja
odrzavanja na listu.

Koristite zastitu za glavu kada radite sa proizvodom
sa listom za koSenje trave.

Listovi za koSenje trave i nozevi za koSenje trave su
namenjeni za secenje grublje trave.

List za koSenje trave moZze prouzrokovati telesnu
povredu dok nastavlja da se okre¢e nakon
zaustavljanja motora ili otpustanja prekidaca gasa.
Uverite se da se list za koSenje trave potpuno
zaustavio pre vrSenja bilo kakvog odrzavanja.
Zaustavite motor pre nego $to budete radili nesto
na priklju¢ku za ko$enje. Uverite se da se priklju¢ak
za koSenje potpuno zaustavio. Iskljucite kabl sa
svecice.

Koristite samo odobreni priklju¢ak za koSenje ili
pravilno naostreni noz.

Odrzavaijte zube seciva u dobrom stanju i propisno
naostrene.

. 25)

Nemojte da koristite oSteceni prikljucak za koSenje.
Pri¢vrstite zastitu za transportovanje na list za
ko$enje trave prilikom transporta ili skladiStenja
proizvoda.

Udar noza

Udar noza je naglo pokretanje proizvoda ustranu,
unapred ili unazad. Udar noza nastaje kada list za
ko$enje trave ili noz sekaca udari o predmet koji se
ne moze posedi. Rizik od udara noza se povecava

u oblastima u kojima nije lako videti materijal koji se
reze.

Kada se udar noza dogodi, postoji rizik da se
proizvod ili rukovalac pomere iz polozaja. Noz koji
se pokre¢e moze udariti prisutne osobe i postoji rizik
od telesnih povreda.

Ako je noz savijen, ima pukotine, slomljen je ili
osteéen, morate ga odbaciti.

Koristite o$tar noz. Rizik od udara noza se povec¢ava
kada noz nije ostar.

Bezbednost oko goriva

A

UPOZORENJE: Procitajte

upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori$¢enja proizvoda.
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« Nemojte mesati gorivo u zatvorenom prostoru ili
blizu izvora toplote.

« Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno
gorivo/ulje i sacekajte da se proizvod osusi. Uklonite
nezeljeno gorivo sa proizvoda.

» Ako prospete gorivo na odec¢u, odmah je presvucite.

« Nemoijte dozvoliti da gorivo dospe na vase telo, ono
moze izazvati telesnu povredu. Ako gorivo dospe na
vasSe telo, uklonite ga pomocu sapuna i vode.

» Nemojte pokretati motor ako prospete ulje ili gorivo
na proizvod ili vaSe telo.

« Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravajte da li postoji curenje
iz motora.

« Budite oprezni pri rukovanju gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.

« Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

* Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

« Nemojte stavljati vruée predmete blizu goriva ili
motora.

« Nemojte dolivati gorivo kada motor radi.

« Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

« Pre dopunjavanja goriva, lagano otvorite ¢ep
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.

« Pobrinite se da ima dovoljno protoka vazduha
prilikom dopunjavanja goriva i me$anja goriva
(benzin i ulje za dvotaktne motore) ili praznjenja
rezervoara za gorivo.

« Gorivo i njegova isparenja su veoma zapaljivii mogu
izazvati teSke telesne povrede u sluéaju udisanja ili
kontakta sa koZzom. Zbog toga budite paZzljivi prilikom
rukovanja gorivom i obezbedite dovoljno protoka
vazduha.

« Pazljivo zategnite Cep rezervoara za gorivo ili moze
dodi do pozara.

Pomerite proizvod najmanje 3 m (10 stopa) od
polozaja gde ste punili rezervoar pre pokretanja.
Nemojte sipati previSe goriva u rezervoar za gorivo.
Pobrinite se da ne moze do¢i do curenja kada
pomerite proizvod ili kantu za gorivo.

Nemoijte stavljati proizvod ili kantu za gorivo na
mesto gde postoji otvoreni plamen, varnice ili pilot
gorionik. Uverite se da u skladiSnom prostoru nema
otvorenog plamena.

Koristite samo odobrene kante za gorivo prilikom
prenoSenja ili skladiStenja goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo pre dugotrajnog
skladistenja. Pridrzavajte se lokalnog zakona u
pogledu mesta odlaganja goriva.

Ocistite proizvod pre dugotrajnog skladistenja.
Skinite kapicu sa svecdice pre skladiStenja proizvoda
kako biste osigurali da se motor ne moze slu¢ajno
pokrenuti.

Bezbednosna uputstva za odrzavanje

UPOZORENJE: Procitajte
upozoravajuéa uputstva koja slede pre

odrzavanja proizvoda.

Odrzavajte samo odrzavanje i servisiranje opisano
u priruéniku za rukovaoca. Ostale popravke i
servisiranje treba da obavlja stru¢ni serviser.
Redovno vrsite bezbednosne provere, odrzavanje
i servisiranje opisano u ovom priru¢niku. Redovno
odrzavanje produzava Zivotni vek proizvoda i
smanjuje opasnost od nezgoda. Uputstva potrazite
u Sema odrZavanja na stranici 379.

Ako se ne produ bezbednosne provere opisane u
ovom priruéniku kad izvrSite odrzavanje, obratite
se serviseru. Garantujemo da su za va$ proizvod
dostupne profesionalne popravke i servisiranje.

Sklapanje

Uvod

UPOZORENUJE: Pre sklapanja

proizvoda, morate procitati i razumeti

UPOZORENUJE: Ukionite kabl

svecice sa svecice pre sklapanja proizvoda.

A poglavlje o bezbednosti.

Sklapanje upravlja¢a

1. Uklonite zavrtanj iza drza¢a regulatora gasa. (Sl. 26)

2.

Pomerite drza¢ regulatora gasa na desnu stranu
rucice.

Poravnaijte otvor iza drza¢a regulatora gasa sa
otvorom na rugici.

Pustite da zavrtanj prode kroz otvore. Pritegnite
zavrtanj.

Pricvrstite rucicu izmedu strelica na osovini.
Pritegnite zavrtan;. (SI. 27)

Priévrséivanje stezaljke uprtada

1.

Postavite stezaljku uprtaca na osovinu tako da petlja
stezaljke bude okrenuta nagore. Postavite stezaljku
uprtaca iznad strelica na osovini.

Stavite Zicu gasa u Zleb stezaljke uprta¢a na dnu.
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3. Poravnajte otvore za zavrtnje stezaljke uprtaca.
4. Pri¢vrstite 2 zavrtnja u otvore za zavrtnje.
5. Pritegnite zavrtnje.

Sklapanje prikljucka za ko3enje
Sklapanje $titnika prikljucka za koSenje
1. Postavite stitnik priklju¢ka za koSenje (A) na osovinu.

(SI. 28)

2. Postavite nosa¢ (B) u prorez na Stitniku priklju¢ka za
kosenje.

3. Pricvrstite vijak (C) kroz otvor na nosacu za $titnik
prikljuka za koSenje.

Sklapanije lista za koSenje trave

1. Uverite se da je $titnik prikljucka za koSenje (A)
pricvr§éen za proizvod. Pogledajte Sklapanje stitnika
prikljucka za kosenje na stranici 376. (Sl. 29)

2. Stavite trn za osiguranje (B) u otvor tako da se
osovina osigura.

3. Stavite list (E), oslonu $olju (F) i oslonu prirubnicu
(G) na izlaznu osovinu (D).

4. Uverite se da se upravljacki zahvatnik (C) pravilno
prikop&a u centralni otvor lista. (SI. 30)

5. Postavite steznu navrtku (H) na izlaznu osovinu.
Drzite osovinu kombinovanog klju¢a blizu $titnika
priklju¢ka za koSenje. Okrenite kombinovani klju¢
u smeru suprotnom od kretanja kazaljke da biste
pritegli steznu navrtku. Pritegnite steznu navrtku na
35-50 Nm / 26-36 ft/Ib.

6. Uklonite trn za osiguranje.
Priévri¢ivanje trimi glave
1. Uverite se da je $titnik prikljucka za koSenje (A)

pri¢vr§éen za proizvod. Pogledajte Sklapanje stitnika
prikljucka za kosenje na stranici 376. (Sl. 31)

2. Uverite se da je upravljacki zahvatnik (C) pricvrséen
na izlaznu osovinu (D).

3. Stavite trn za osiguranje (B) u otvor tako da se
osovina osigura.

4. Postavite trimi glavu (E) na izlaznu osovinu.

5. Okrenite trimi glavu u smeru suprotnom od kretanja
kazaljke da biste je pritegli za izlaznu osovinu. (SI.
32)

6. Uklonite trn za osiguranje.

Rukovanje

Uvod
UPOZORENUJE: Pre rada sa
proizvodom, morate procitati i razumeti
poglavlje o bezbednosti.

Gorivo

Ovaj proizvod ima dvotaktni motor.

OPREZ: Neodgovarajuéi tip goriva moze
da osteti motor. Koristite meSavinu benzina i
ulja za dvotaktni motor.

A

Unapred smes§ano gorivo

» Koristite Husqvarna unapred smesano alkilatno
gorivo za najbolje radne karakteristike i produzetak
radnog veka motora. To gorivo sadrzi manje Stetnih
hemikalija od obi¢nog goriva i tako smanjuje Stetne
izduvne gasove. Koli¢ina ostataka posle sagorevanja
je niza u ovom gorivu, pa komponente motora ostaju
Cistije.

Mesanje goriva

Benzin

OPREZ: Nemojte koristiti benzin sa
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). To moze prouzrokovati ostecenje
proizvoda.

OPREZ: Nemoijte koristiti benzin sa vise
od 10% koncentracije etanola (E10). To
moze prouzrokovati ostecenje proizvoda.

OPREZ: Nemojte koristiti olovni benzin.
To moze prouzrokovati oStecenje proizvoda.

> B B

« Uvek koristite svezi bezolovni benzin sa minimalnim
oktanskim brojem od 90 RON (87 AKI) i sa manje od
10% koncentracije etanola (E10).

« Koristite benzin sa vi§im oktanskim brojem ako
Cesto koristite proizvod pri kontinuirano visokoj brzini
motora.

« Uvek koristite kvalitetnu me$avinu bezolovnog
benzina/ulja.
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Ulje za dvotaktne motore
* Najbolje rezultate daje Husqvarna ulje za dvotaktne
motore.

« Ako Husqgvarna ulje za dvotaktne motore nije
dostupno, koristite drugo ulje za dvotaktne motore

dobrog kvaliteta za motore sa vazdu$nim hladenjem.

Obratite se dileru za izbor odgovarajuéeg ulja.

OPREZ: Nemoijte koristiti ulje za
dvotaktne motore za vanbrodske motore
sa vodenim hladenjem, koje se takode
naziva ulje za vanbrodske motore.
Nemojte koristiti ulje za Eetvorotaktne
motore.

A

Pravljenje mesavine benzina i ulja za dvotaktne motore

Benzin, litara Ulje za dvo-
taktne motore,
litara
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

OPREZ: Male greSke mogu znatno da
utiéu na odnos u mesavini kad mesate male
koli¢ine goriva. Pazljivo izmerite koli¢inu ulja

koja ¢e se koristiti za mesavinu da biste
dobili ta¢an odnos u mesavini.

(sl. 33)

Dospite pola koli¢ine goriva u ¢ist sud za gorivo.
Dodajte punu koli€inu ulja.

1
2

3. Promesajte meSavinu goriva.

4. Dodajte preostalu koli¢inu goriva u sud za gorivo.
5

Pazljivo promesajte meSavinu goriva.

OPREZ: Ne pravite mesSavinu za duze
od 1 mesec unapred.

A

Dolivanje goriva

« Uvek koristite kantu za gorivo sa ventilom protiv
prosipanja.

« Ako se na kanti nalaze ostaci goriva, uklonite
nezeljeno gorivo i sacekajte da se kanta osusi.

« Uverite se da je podrucje oko poklopca rezervoara
za gorivo Cisto.

« Promuckajte kantu za gorivo pre dolivanja mesavine
goriva u rezervoar za gorivo.

Razradivanje
* Tokom prvih 10 sati rada, ne dodajte pun gas na
prazno tokom duzih perioda.

Pokretanje i zaustavljanje

Pregled pre pokretanja

1. Uverite se da proizvodu ne fale delovi i da nema
delova koji su oStecéeni, labavi ili pohabani.

Uverite se da su navrtke, zavrtnji i vijci pritegnuti.
Uverite se da listovi ili trimi glave nisu oSteceni.

Uverite se da je stezna navrtka pritegnuta.
Pogledajte Pregled stezne navrtke na stranici 380.

5. Uverite se da filter za vazduh nije zapuSen.

Uverite se da bezbednosni uredaji na proizvodu nisu
neispravni.

7. Uverite se da na proizvodu nema curenja goriva.

Podesavanje uprtaca

c UPOZORENUJE: Proizvod mora uvek

biti sigurno priévr§éen na uprta¢. Nemojte
Stavite uprtace.

koristiti oSteceni uprtac.

Povezite proizvod na uprtac.
Podesite uprta¢ za najbolji radni polozaj.

bl A

Podesite bo¢ne trake da biste tezinu proizvoda
ravnomerno raspodelili na ramenima. (SI. 34)

5. Podesite uprta¢ tako da priklju¢ak za koSenje bude
paralelan sa tlom.
6. Pustite da priklju¢ak za koSenje lako dodirne

tlo. Podesite stezaljku uprtaca da biste ispravno
balansirali proizvod.

Napomena: Ako koristite list za travu, morate
ga balansirati priblizno 10 cm / 4 in¢a iznad tla.

Pokretanje hladnog motora
1. Pritisnite pumpu za gorivo 10 puta. (SI. 35)
Povucite regulator ¢oka nagore. (SI. 36)

3. Drzite proizvod na tlu levom rukom. (SI. 37) Nemojte
stajati na proizvod. Lagano povucite rucicu uzeta
startera dok ne osetite otpor. Zatim snazno povucite
ruCicu uzeta startera.

Napomena: Nemoijte pritiskati prekidac¢ gasa
prilikom pokretanja motora.

4. Nastavite da povlacite rucicu uzeta startera dok se
motor ne pokrene ili poku$a da se pokrene. Ako
se motor pokrene ili pokusa da se pokrene, gurnite
regulator ¢oka nadole.
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5. Ako se motor pokrene, ovla$ pritisnite obara¢ gasa i
pustite motor da radi 60 sekundi da bi se zagrejao.
Ako se motor ne pokrene, povlacite ruicu uzeta
startera dok se motor ne pokrene. Zatim ovlas
pritisnite obara¢ gasa i pustite motor da radi 60
sekundi da bi se zagrejao.

OPREZ: Nemojte povladiti uze
startera dok se ne zaustavi. Nemojte

pustati uZe startera kada je potpuno
izvu€eno. Lagano otpustite uze startera.
Ako se ne budete pridrzavali ovih
uputstava to moze imati za posledicu
ostec¢enje motora.

Pokretanje toplog motora

1. Pritisnite pumpu za vazduh 10 puta.

2. Povlacite uze startera sve dok se motor ne pokrene.
Pokretanje motora sa pretoplim gorivom

Ako se proizvod ne pokrene, mozda je gorivo
pregrejano.

Napomena: uvek koristite novo gorivo i radite
krace po toplom vremenu.

1. Stavite proizvod na hladno mesto dalje od direktnog
suncevog svetla.

Sacekajte bar 20 minuta da se proizvod ohladi.

Pritiskajte pumpicu za vazduh ponovo i ponovo 10—
15 sekundi.

4. Pratite postupak pokretanja hladnog motora.
Pogledajte Pokretanje hladnog motora na stranici
377.

Zaustavljanje

« Pritisnite prekida¢ za zaustavljanje da biste zaustavili

motor. (SI. 21)

Napomena: Prekidac za zaustavljanje se
automatski vra¢a u pocetni polozaj.

Rad sa trimerom za travu

OPREZ: Pobrinite se da se motor
uspori u brzinu praznog hoda nakon svakog

rada. Dug period rada pri punom gasu
bez optere¢enja na motoru moze izazvati
ostecenje motora.

Napomena: Ocistite poklopac trimi glave kada
pri¢vrstite novu trimi nit kako biste sprecili vibracije.
Pregledajte ostale delove trimi glave i ocistite ih ako je
potrebno.

Skradivanje trave

1. Drzite glavu trimera odmah iznad tla i pod uglom.
Nemojte pritiskati trimi nit u travu. (SI. 38)

2. Smanijite duzinu trimi niti za 10-12 cm / 4-4,75 in¢a.

3. Smanijite brzinu motora da biste smanjili rizik od
ostecenja biljaka.

4. Koristite 80% gasa kada kosite travu blizu predmeta.
(SI. 39)

KoSenje trave

1. Uverite se da je trimi nit paralelna sa tlom prilikom
koSenja trave. (Sl. 40)

2. Nemojte pritiskati trimi glavu o tlo. To moze
prouzrokovati oStecenje proizvoda

3. Pomerajte proizvod levo-desno prilikom ko$enja
trave. Primenite pun gas. (Sl. 41)

Ciséenje trave pomodu lista za ko$enje trave

1. List za koSenje trave i noz za ko$enje trave ne smeju
da se koriste za drvenaste stabljike.

2. Za sve tipove visoke ili snazne trave upotrebljava se
list za koSenje trave.

3. Trava se kosi ljuljajuéim pokretom sa bo¢ne strane,
kretanje sa desne na levu stranu je ¢iS¢enje, a
kretanje sa leve na desnu stranu je povratno
kretanje. Pustite neka list sece sa leve strane (kao
u polozaju kazaljki izmedu 8 i 12 ¢asova).

4. kada se list nagne malo nalevo pri ¢iS¢enju trave,
trava se sakuplja u otkose, koji se kasnije sakupljaju,
na primer, grabuljama.

5. Poku$ajte da radite u ritmu. Stojte stabilno sa
raskoraéenim nogama. Pomerite se iz tog poloZaja
posle povratnog kretanja i postavite se ponovo u
stabilan polozaj.

6. Ostavite oslonu Solju da lezi na tlu. Ona ce zastititi
list od dodira sa tlom.

7. Umanijite rizik od obmotavanja materijala oko
lista tako $to éete uvek raditi pri punom gasu
i izbegavaijte prethodno ise¢eni materijal prilikom
povratnog kretanja.

8. Zaustavite motor i skinite maSinu sa uprtaca pre

nego Sto pocnete sa skupljanjem materijala od
Ciséenja.

Glava trimera za travu

» Pobrinite se da &vrsto i ravnomerno namotate trimi
nit za travu oko bubnja kako biste smanijili vibracije.

» Koristite samo odobrene trimi glave i trimi niti za
travu. Pogledajte Oprema na stranici 383.

« Koristite ispravnu duzinu trimi niti za travu. Dugacka
trimi nit koristi viSe snage motora u odnosu na kratku
trimi nit.

* Proverite da li je noz koji se nalazi na stitniku
prikljuCka za koSenje neostecen.
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.

Potopite trimi nit u vodu tokom 2 dana pre nego sto
trimi nit pri€vrstite na proizvod. Time se produzava

radni vek trimi niti.

Pogledajte uputstva uredaja za rezanje radi
pravilnog postavljanja gajtana za rezanje i izbor
pravilnog precnika.

OdrZavanje

Uvod

UPOZORENUJE: pre odrzavanja,

morate proditati i razumeti poglavlje o
bezbednosti.

A

Za sva servisiranja i popravke proizvoda, potrebna
je specijalna obuka. Garantujemo dostupnost stru¢nih
popravki i servisiranja. Ako va$ prodavac nije servisni

agent, obratite mu se za informacije o najblizem
servisnom agentu.

Sema odrzavanja

Nedeljno odrzavanje

.

Ocistite spoljne povrsine.

Uverite se da se priklju¢ak za koSenje ne pomera pri
brzini praznog hoda. Pogledajte Podesavanje brzine
praznog hoda na stranici 379.

Proverite nivo maziva u menjacu ugla. Pogledajte
Nanosenje maziva u menjac ugla na stranici 380.
Proverite steznu navrtku. Pogledajte Pregled stezne
navrtke na stranici 380.

Mesec¢no odrzavanje

Uverite se da rucica uzeta startera i uze startera nisu
osteceni.

Godisnje odrzavanje

Pregledajte svecicu. Pogledajte Pregled svecice na
stranici 379.

Ocistite spoljne povrsine karburatora i okolnog
podrucja.
Ocistite sistem za hladenje.

Pregledajte hvata¢ varnica. Pogledajte OdrZavanje
hvataca varnica na stranici 379.

Pregledaijte filter za gorivo.
Uverite se da crevo za gorivo nije oSte¢eno.

Uverite se da kablovi i veze na proizvodu nisu
osteceni.

PodeSavanje brzine praznog hoda

Uverite se da je filter za vazduh &ist i da je poklopac
filtera za vazduh pri€vrsc¢en pre podeSavanja brzine
praznog hoda.

Podesite brzinu praznog hoda pomocu zavrtnja za
podeSavanje T koji je oznaden oznakom ,T”.

Brzina praznog hoda je ispravna kada motor
ravnomerno radi u svim polozZajima. Brzina praznog
hoda treba da bude znatno manja od brzine pri
pokretanju priklju¢ka za koSenje.

1.

Okrenite zavrtanj za podeSavanje u smeru kazaljke
na satu sve dok priklju¢ak za koSenje ne po¢ne da
se okrece. (SI. 42)

Okrenite zavrtanj za pode$avanje praznog hoda
suprotno kretanju kazaljke na satu sve dok se
priklju¢ak za koSenje ne zaustavi.

Odrzavanje hvataca varnica

Ocistite hvata¢ varnica pomoéu Zi¢ane Cetke.
(SI. 43)

Ciséenje sistema za hladenje
Ocistite delove sistema za hladenje pomodu Cetke.
(Sl. 44)

Delovi rashladnog sistema su usisnik vazduha na
starteru (A) i rashladna rebra na cilindru (B).

Pregled svecice

A

OPREZ: Koristite preporuéenu svecicu.
Pobrinite se da je zamenjena svedica istog
tipa kao ona isporu¢ena od proizvodaca.
Neodgovarajuc¢a svecica moze izazvati
ostecenje proizvoda. Postarajte se da
svecica ima prigusiva¢. Obratite se serviseru
za vi$e informacija.

4.

Pregledajte svecicu kada:

a) motor ima malu snagu.

b) motor se teSko pokrece.

¢) motor ne radi ispravno u brzini praznog hoda.

Ako se motor teSko pokrece ili radi sa poteskoéama,

pregledajte da li na svecici postoje nezeljeni

materijali. Da biste smanijili rizik od gomilanja

nezeljenog materijala na elektrodama svedice:

a) uverite se da je brzina praznog hoda pravilno
podesena.

b) uverite se da je meSavina goriva ispravna.

c) uverite se da je filter za vazduh ¢&ist.

Ocistite svecicu ako je zaprljana. Uverite se da

je zazor izmedu elektroda odgovarajuéi. Pogledajte
Tehnicki podaci na stranici 381. (Sl. 45)

Zamenite svecicu po potrebi.

Odrzavanije filtera za vazduh

Ciséenje filtera za vazduh
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1. Skinite poklopac filtera za vazduh i uklonite filter za
vazduh. (SI. 46)

2. Ocistite filter za vazduh toplom sapunjavom vodom.
Uverite se da je filter za vazduh suv pre nego $to ga
ponovo postavite.

3. Zamenite filter za vazduh ako je previSe zaprljan i ne
moze se propisno odistiti. Uvek zamenite oSteceni
filter za vazduh.

4. Ako proizvod ima penasti filter za vazduh, nanesite
ulje za filter za vazduh. Nanesite ulje za filter za
vazduh samo na penasti filter. Nemojte nanositi ulje
na filcani filter.

NanoSenje ulja na filter za vazduh

UPOZORENJE: vodite raguna da

vam ulje ne dospe na telo.

OPREZ: uvek koristite specijalno ulje
za filter za vazduh na penastim filterima za
vazduh. Nemojte koristiti druge tipove ulja.

1. Skinite poklopac filtera za vazduh i uklonite filter za
vazduh. (Sl. 47)

Stavite filter za vazduh u plastiénu kesicu.

@ N

48)

4. Pritisnite plasti¢nu kesicu kako biste osigurali da se
ulje ravnomerno raspodeli preko filtera za vazduh.

5. Pritisnite filter za vazduh, dok je u kesici, kako biste
uklonili nepotrebno ulje za filter za vazduh. Izvadite
filter za vazduh iz kesice.

6. Postavite filter za vazduh.

Nano3enje maziva u menjaé ugla

Uverite se da je menja¢ ugla napunjen mazivom u
koli€ini od 3/4.

(SI. 49)

Stavite ulje za filter za vazduh u plasti¢nu kesicu. (SI.

Pregled stezne navrtke

A OPREZ: zamenite steznu navrtku nakon
10. upotrebe.

1.

Okrenite steznu navrtku u smeru suprotnom od
kretanja kazaljke da biste je pritegli. Okrenite steznu
navrtku u smeru kretanja kazaljke da biste je uklonili.
(SI. 50)

Uverite se da ne moZzete ru¢no okrenuti najlonsku
oblogu stezne navrtke. Najlonska obloga mora
obezbediti minimalni otpor od 1,5 Nm / 1,1 ft/Ib.

Pritegnite steznu navrtku na 35-50 Nm / 26-36 ft/Ib,
ako je otpor ispod minimalnog.

OPREZ: Ako previ$e pritegnete
steznu navrtku, moze do¢i do ostecenja

navoja.

Ostrenje noza za travu i lista za travu

A UPOZORENUJE: Zaustavite motor.
Koristite zastitne rukavice.

.

Da biste ispravno naostrili noz za travu ili list za
travu, pogledajte uputstva koja dolaze zajedno sa
prikljukom za kosSenije.

Naostrite sve ivice podjednako kako bi se odrzao
balans.

Koristite pljosnatu turpiju sa jednostrukim rezom. (SI.
51)

UPOZORENUJE: Uvek odbacite
secivo koje je oSte¢eno. Nemojte pokuSavati

da ispravite savijeno ili uvijeno seéivo i da ga
ponovo koristite.

ReSavanje problema

Motor ne moze da se pokrene

Provera Moguéi uzrok Postupak

Prekida¢ za zaustav- | Prekida¢ za zaustavljanje je u polozaju za Postavite prekida¢ za zaustavljanje u polozaj

ljanje. zaustavljanje. za pokretanje.

Startne kopce. Startne kop&e ne mogu da se slobodno kre- | Uklonite poklopac startera i oCistite oblast

éu. oko startnih kop¢i.
Neka vam ovlas¢eni servisni agent pomog-
ne.
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Provera

Moguéi uzrok

Postupak

Rezervoar za gorivo.

Neispravni tip goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo i dopunite
ispravnim gorivom.

Svedica.

Svecica je zaprljana ili vlazna.

Postarajte se da svecica bude suva i Cista.

Zazor izmedu elektroda svedéice nije odgova-
rajuci.

Ocistite sveéicu. Uverite se da je zazor izme-
du elektroda odgovarajuéi. Postarajte se da
svecica ima prigusivac.

Informacije o taénom rastojanju elektroda po-
trazite u tehnickim podacima.

Svecica je labava.

Zategnite svecicu.

Motor se pokreée, ali se opet zaustavlja

Provera

Moguéi uzrok

Postupak

Rezervoar za gorivo

Neispravni tip goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo i dopunite
ispravnim gorivom.

Filter za vazduh

Filter za vazduh je zacepljen.

Ocistite filter za vazduh.

Transport, skladiStenje i odlaganje

Transport i skladi$tenje .

« Sacekajte da se proizvod ohladi pre transporta ili

skladistenja.

« Uklonite kapicu svecice pre dugotrajnog skladistenja.

« Pricvrstite proizvod tokom transporta. Uverite se da .
proizvod ne moze da se pomera.

Uverite se da nema opasnosti od curenja

goriva, isparenja goriva, varnica ili plamena tokom

transporta i skladistenja.

+  Pricvrstite zastitu za transportovanje tokom

transporta i skladiStenja.
Ocistite i servisirajte proizvod pre dugotrajnog
skladistenja.

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

325R

A05328CBHV
Motor
Zapremina cilindra, cm3 27,6
Brzina praznog hoda, o/min 2800 - 3200
Preporu¢ena maksimalna brzina, o/min 8000
Snaga / Maks. izlazna snaga motora, prema ISO 8893, kW/hp na o/min 0,9/1,2 na 8000 o/min
Prigusivac sa katalizatorom Da
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325R

A05328CBHV

Brzina izlazne osovine, o/min

7200

Sistem paljenja

Svecica Husqvarna HQT-4
Zazor elektroda, mm 0,5
Sistem za gorivo

Kapacitet rezervoara za gorivo, l/cm? | 0,343/343
Dimenzije proizvoda

Tezina, kg | 55
Emisija buke 73

Nivo zvuéne snage, izmeren, opremljeno listom za koSenje trave, dB (A) 108
Nivo zvuéne snage, izmeren, opremljeno trimi glavom, dB (A) 110
Nivo zvuéne snage, garantovan (Lywa), opremljeno listom za koSenje trave, dB (A) 112
Nivo zvuéne snage, garantovan (Lya), opremljeno trimi glavom, dB (A) 114
Nivoi zvuka 74

Nivo zvuénog pritiska kod uha rukovaoca, opremljeno listom za ko$enje trave, dB(A) 96
Nivo zvuénog pritiska kod uha rukovaoca, opremljeno trimi glavom, dB(A) 95
Nivoi vibracije 7

Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq), opremljeno listom za koSenje trave, leva rucica, 5,1
m/s?

Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq), opremljeno listom za ko$enje trave, desna rucica, | 5,7
m/s?

Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq), opremljeno trimi glavom, leva rugica, m/s? 41
Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq), opremljeno trimi glavom, desna rugica, m/s? 4,9

73 Emisije buke u Zivotnoj sredini merene kao zvuéna snaga (Lwa) u skladu sa direktivom 2000/14/ EZ. Izve-
Stajni nivo zvuéne snage za proizvod meren je sa originalnim prikljuckom za koSenje koji daje najvisi nivo.
Razlika izmedu garantovanog i izmerenog nivoa zvuéne snage je da garantovana zvuéna snaga takode obuh-
vata raspr$enje rezultata merenja i razlike izmedu razli¢itih proizvoda istog modela u skladu sa Direktivom

2000/14/EZ.

74 Prijavljeni podaci za ekvivalentni nivo zvuénog pritiska za proizvod ukljuguju tipiéno statistiéko rasprsenje

(standardno odstupanje) od 1 dB (A).

75 Podaci iz izvestaja za ekvivalentni nivo vibracija imaju tipiénu statisti¢ku disperziju (standardno odstupanje) od

1 m/s2.
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Oprema

Oprema

Odobrena oprema Tip Stitnik prikljuka za koenje
Osovina sa navojem M10L

Trimi glava T35, 2,4 mm 588 11 79-01

Noz za travu Trava 255-4, @ 250 588 11 79-01
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Deklaracija o usaglasenosti

EU deklaracija o usaglasenosti

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel:
+46-36-146500, izjavljujemo pod punom odgovorno$éu
da je proizvod:

Opis Benzinski trimer za travu / reza¢ zbunja

Marka Husqgvarna

Platforma/tip/model Platforma A05328CBHYV, reprezentativni model 325R.
Identifikacija Serijski broj od 2022 i nadalje

su u potpunosti usaglaseni sa slede¢im EU direktivama i

propisima:

Propis Opis

2006/42/EC 4koji se odnose na masine”

2014/30/EU ,Koji se odnose na elektromagnetsku kompatibilnost*

2000/14/EC ,koji se odnose na buku u otvorenom prostoru®

2011/65/EU 4koji se odnose na ograni¢enje upotrebe odredenih opasnih supstanci”
Primenjeni harmonizovani standardi i/ili tehni¢ke Claes Losdal, menadzer razvoja, Husqvarna AB

specifikacije su sledece:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011,

CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

U skladu sa Direktivom 2000/14/EZ, Aneksom V,
deklarisane vrednosti zvuka su:

Odgovoran za tehni¢ku dokumentaciju

Izmereni nivo zvuéne snage: 110 dB(A)
Garantovani nivo zvuéne snage: 114 dB(A)

Intertek je izvrSio volonterski pregled u ime kompanije
Husqvarna AB, te je pruzio 103268919CRT-001C -
sertifikat o usaglasenosti sa Direktivom Saveta Evrope
2006/42/EC za masineriju.

Sertifikat se primenjuje na sve proizvodne lokacije i
zemlje porekla, kao $to je navedeno na proizvodu.

Isporuceni proizvod odgovara primerku koji je bio
podvrgnut pregledu.

U ime kompanije Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKA, 2022-05-13
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Introduktion
BruksanVIsnlng Notera: Nationella regler kan begransa

Det ursprungliga spraket i denna bruksanvisning
ar engelska. Bruksanvisningar pa andra sprak ar
Oversattningar fran engelska.

Avsedd anvandning

Anvand produkten med en grasklinga eller ett
trimmerhuvud for att klippa olika typer av vegetation.

Produktéversikt
(Fig. 1)

1. Trimmerhuvud

2. Pafylining av smorjmedel
3. Vinkelvaxel

4. Trimmerhuvudets skydd
5. Riggror
6
7
8

. Stoppkontakt
. Gasreglage

. Dédmansgrepp
9. Handtag

10. Selfaste

11. Startapparathus

12. Tandhatt, tandstift
13. Startsnérets handtag
14. Bransletank

15. Luftfilterlock

16. Branslepumpblasa
17. Chokereglage

18. Handtagsinstallning
19. Gaskabel

20. Rusvarvsknapp

21. Kabelsamlare

22. Kombinyckel

23. Bruksanvisning

24. Transportskydd

25. Kniv

26. Stodkopp

27. Stodflans

28. Lasmutter

29. Medbringare

anvandningen av produkten.

30. Laspinne

31. Insexnyckel

Symboler pa produkten
(Fig. 2) VARNING! Denna produkt ar farlig.
Skador eller dodsfall kan intréffa for
anvandaren eller manniskor runt omkring
om produkten inte anvands forsiktigt

och korrekt. For att férhindra att
anvandaren eller manniskor runt omkring
skadas ska du lasa och félja alla
sakerhetsinstruktioner i bruksanvisningen.

(Fig. 3) L&s igenom bruksanvisningen noggrant
och se till att du forstar instruktionerna
innan anvandning.

(Fig. 4) Anvand skyddshjalm pa platser dar
foremal kan falla ner. Anvand godkanda
hérselskydd. Anvand godkéant 6gonskydd.

(Fig. 5) Anvand godkanda skyddshandskar.

(Fig. 6) Anvand kraftiga halksakra kéngor.

(Fig. 7) Pilarna visar grénserna foér handtagets
position.

(Fig. 8) Produkten kan gora att foremal slungas
ut, vilket kan orsaka skador.

(Fig. 9) Maximalt varvtal for utgaende axel.
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(Fig. 10) Hall ett avstand pa minst 15 m till
personer och djur nar du anvander

produkten.

(Fig. 11)
i kontakt med ett foremal som det inte
omedelbart skar av. Produkten kan skara
av kroppsdelar. Hall ett avstand pa minst
15 m till personer och djur nar du
anvander produkten.

(Fig. 12) Bréanslepumpblasa.

(Fig. 13) Choke.

(Fig. 14) Hall alla delar av din kropp borta fran de
heta ytorna.

(Fig. 15) Emission av buller till omgivningen

enligt Europeiska Gemenskapens direktiv.

Produktens emission anges i avsnittet
Tekniska data och pa etiketten.

(Fig. 16)

EG-direktiv.
(Fig. 17) Denna produkt dverensstdmmer med
gallande brittiska direktiv.

Risk for kast om skarutrustningen kommer

Produkten éverensstdammer med géllande

Typskylten visar serie-
numret. yyyy ar produk-
tionsaret, ww ar produk-
tionsveckan och xoxx ar
serienumret.

Notera: Ovriga symboler/dekaler pa produkten avser
specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
marknader.

Produktansvar

Enligt lagstiftningen fér produktansvar ansvarar vi inte
for skador som var produkt orsakar om:

produkten repareras felaktigt

produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren
produkten har ett tillbehdr som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren
produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

Euro V-utslapp

A

VARNING: Manipulering av motorn

upphéver EG-typgodkénnandet for den har
produkten.

Sakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar
anvands for att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

for skador eller dédsfall fér anvandaren
eller kringstdende om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljs.

OBSERVERA: Anvands om det
finns risk for skada pa produkten, annat
material eller det angransande omradet om
anvisningarna i bruksanvisningen inte foljs.

c VARNING: Anvands om det finns risk

Notera: Anvands for att ge mer information som ar
nddvandig i en viss situation.

Vibrationssakerhet

Denna produkt ska endast anvéndas sporadiskt.
Kontinuerlig eller aterkommande drift av produkten
kan orsaka "vita fingrar” eller motsvarande medicinska
problem av vibrationer. Undersok dina hander och
fingrar om du anvander produkten kontinuerligt eller

regelbundet. Om fingrar och hander har missfargning
har smérta, rysning langs ryggraden varje gang nagon
namner hackklippning, eller & numb, avbryta arbetet
och tala med en lakare omedelbart.

Allmanna sékerhetsanvisningar

A

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

Anvand produkten pa ratt satt. Skador eller dodsfall
ar ett mojligt resultat av felaktig anvéandning. Anvand
endast produkten for arbetsuppgifterna som finns

i denna bruksanvisning. Anvand inte produkten till
andra uppgifter.

F&lj instruktionerna i denna bruksanvisning. Folj
sakerhetssymbolerna och sakerhetsinstruktionerna.
Om anvandaren inte foljer instruktionerna och
symbolerna ar skador eller dédsfall ett mojligt
resultat.

Spara den har bruksanvisningen. Anvand
instruktionerna for att satta ihop, anvanda

och férvara din produkt i gott skick. Anvand
instruktionerna for korrekt installation av tillbehér och
extrautrustning. Anvand endast godkanda tillbehor
och extrautrustning.
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Anvand inte en skadad produkt. Folj
underhallsschemat. Utfor endast det
underhallsarbete som du hittar instruktioner om i
den har bruksanvisningen. Godkanda servicecenter
maste gora allt annat underhallsarbete.

Den har bruksanvisningen kan inte inkludera alla
situationer som kan uppsta nar du anvander
produkten. Var forsiktig och anvand sunt fornuft.
Anvand inte produkten eller utfér underhall pa
produkten om du inte ar trygg med situationen.

Tala med en produktexpert, din aterforsaljare, din
serviceverkstad eller ett godkant servicecenter for att
fa information.

Koppla ur tandstiftskabeln innan du monterar
produkten, staller undan produkten for forvaring eller
utfér underhaill.

Anvand inte produkten om den andras fran dess
forsta specifikation. Byt inte ut en del av produkten
utan tillverkarens godkadnnande. Anvand endast
delar som ar godkénda av tillverkaren. Skador eller
dodsfall &r ett mojligt resultat av felaktigt underhall.
Undvik att andas in rok fran motorn. Langvarig
inandning av motorns avgaser utgor en halsorisk.
Starta inte produkten inomhus eller nara brandfarligt
material. Avgaserna &r heta och kan medféra gnistor
som kan orsaka brand. Otillrackligt luftfldde kan
orsaka skador eller dodsfall pa grund av kvavning
eller kolmonoxidférgiftning.

Né&r du anvander denna produkt skapar motorn

ett elektromagnetiskt falt. Det elektromagnetiska
faltet kan orsaka skador pa medicinska implantat.
Tala med din lékare och tillverkaren av eventuella
medicinska implantat innan du anvénder produkten.
Lat inte barn anvanda produkten. Lat inte personer
utan kdnnedom om instruktionerna anvanda
produkten.

Se till att du alltid Gvervakar en person med

nedsatt fysisk eller mental kapacitet som anvander
produkten. En vuxen person maste vara narvarande
hela tiden.

Las in produkten pa en plats dar barn och obehériga
personer inte har atkomst.

Produkten kan skjuta ut féremal och orsaka skador.
Folj sakerhetsinstruktionerna for att minska risken for
personskador eller dodsfall.

Lamna inte produkten nar motorn ar pa.
Anvandaren av produkten ar ansvarig om en olycka
intraffar.

Kontrollera att delarna inte ar skadade innan du
anvander produkten.

Se till att du star minst 15 m fran andra personer
eller djur innan du anvander produkten. Se till att
personer i narheten vet att du kommer att anvénda
produkten.

Folj nationella eller lokala lagar. De kan foérhindra
eller minska produktens funktion under vissa
foérhallanden.

Anvand inte produkten om du &r trétt eller om

du &r paverkad av alkohol, droger eller lakemedel.

Din syn, ditt omdéme eller kroppskontroll kan ha
paverkats.

Séakerhetsinstruktioner fér montering

A VARNING: Lss varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

» Avlagsna tandhatten fran tandstiftet innan du
monterar produkten.

* Anvéand godkanda skyddshandskar.

+ Settill att du har monterat kdpan och riggréret korrekt
innan du startar motorn.

+ Medbringarhjulet och stodflansen maste passas
in korrekt i skarutrustningens centrumhal.
Skarutrustning som ansluts pa fel satt kan orsaka
allvarliga personskador eller dodsfall fér anvandaren
eller andra.

» For att anvanda produkten pa ett skert satt och
undvika att skada anvandaren eller andra personer
maste produkten alltid vara korrekt fast i selen.

Sakerhetsinstruktioner for drift

A VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

* Kontrollera att produkten &r helt monterad innan du
anvander den.

* Innan du startar bor du flytta produkten 3 m fran
den plats déar du fyllde pa bransletanken. Placera
produkten pa en plan yta. Se till att skarutrustningen
inte vidror marken eller andra féremal.

» Produkten kan orsaka att foremal skjuts ut, vilket
kan orsaka skador pa égonen. Anvand alltid godkant
o6gonskydd nar du anvander produkten.

+ Var forsiktig, ett barn kan ndrma sig produkten utan
din vetskap under anvandningen.

* Anvand inte produkten om det finns personer i
arbetsomradet. Stoppa produkten om en person gar
in i arbetsomradet.

» Settill att du alltid har kontroll éver produkten.

* Anvand inte produkten om du inte kan fa hjéalp om
en olycka intraffar. Se alltid till att andra vet att
du kommer att anvanda produkten innan du borjar
anvanda produkten.

* Vand dig inte om med produkten innan du
kontrollerat att inga méanniskor eller djur finns i
sakerhetsomradet.

+ Ta bort allt odnskat material fran arbetsomradet
innan du bérjar. Om skarutrustningen traffar
ett objekt kan objektet skjutas ut och orsaka
personskada eller skador. O6nskat material kan
lindas runt skarutrustningen och orsaka skador.

» Anvand inte produkten i daligt vader (dimma,
regn, hard vind, risk for blixtnedslag eller andra
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vaderforhallanden). Farliga situationer (t.ex. hala
ytor) kan uppsta pa grund av daligt vader.

+ Settill att du kan réra dig fritt och arbeta i en stabil
position.

(Fig. 18)

+ Settill att du inte kan falla nar du anvander
produkten. Luta dig inte nar du anvander produkten.

+ Hall alltid produkten med bada handerna. Hall
produkten pa hoger sida av kroppen.

(Fig. 19)

* Anvéanda produkten med skarutrustningen under
midjehdjd.

* Om chokereglaget ar i chokelage nar motorn startar
borjar skarutrustningen rotera.

* R&rinte vid vinkelvéxeln nér motorn stannat.
Vinkelvéaxeln ar varm efter det att motorn stannat.
Heta ytor kan orsaka skador.

« Stanna motorn innan du flyttar produkten.

+ Lé&gg inte ned produkten om motorn &r pa.

* Innan du tar bort o6nskat material fran produkten
maste du stédnga av motorn och vénta tills
skarutrustningen stannar. Lat skarutrustningen
stanna innan du avlagsnar skérmaterialet.

Personlig skyddsutrustning

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

* Anvand alltid ratt personlig skyddsutrustning
nar du anvander produkten. Den personliga
skyddsutrustningen eliminerar inte risken for skador.
Den personliga skyddsutrustningen minskar skadans
allvarlighetsgrad om en olycka intraffar.

* Anvand alltid godkant 6gonskydd nar du anvander
produkten.

* Anvand inte produkten barfota eller med 6ppna skor.
Anvand alltid kraftiga halksakra kéngor.

* Anvand tjockare langbyxor.

*  Om det &r nédvandigt bor du anvanda godkanda
skyddshandskar.

* Anvand hjalm om det finns en risk att foremal faller
ned pa huvudet.

* Anvand alltid godkant horselskydd nar du anvander
produkten. Oljud under en langre period kan leda till
bullerorsakad hérselnedsattning.

» Settill att du har forsta hjélpen i narheten.

Sékerhetsanordningar pa produkten

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

* Anvand inte en produkt med defekta
sakerhetsanordningar.

« Kontrollera sékerhetsanordningarna regelbundet. Se
Produktéversikt pa sida 385.

* Om sékerhetsanordningarna ar defekta ska du prata
med en Husqvarna-serviceverkstad.

Doédmansgrepp

Gasreglagets lasning laser gasreglaget.

(Fig. 20)

Tryck pa gasreglagets lasning (A) for att lossa
gasreglaget (B). Nar du slapper handtaget gar
gasreglagets lasning och gasreglaget tillbaka till sina
ursprungslagen.

1. Se till att gasreglaget (B) ar last pa tomgang nar du
slapper gasreglagets lasning (A).

2. Tryck pa gasreglagets lasning (A) och kontrollera
att den gar tillbaka till sitt ursprungliga lage nar du
slapper den.

3. Tryck pa gasreglaget (B) och kontrollera att det gar
tillbaka till sitt ursprungliga lage nar du slapper det.

Starta motorn och ge sedan fullgas. Slapp

gasreglaget och titta om skarutrustningen stannar.

Om skarutrustningen roterar med gasreglaget i
tomgangslage undersoker du tomgangsjusterskruven pa
férgasaren.

Stoppkontakt

Starta motorn. Kontrollera att motorn stangs av nar
stoppreglaget flyttas till stopplaget.

(Fig. 21)

Trimmerhuvudets skydd

Skarutrustningens skydd forhindrar att 16sa foremal
skjuts ut mot anvandaren.

(Fig. 22)

Unders6k om skarutrustningens skydd ar skadat och byt
ut det om sa ar fallet. Anvand endast godkant skydd for
skarutrustningen.

Ljuddéampare

* Anvand inte en motor med defekt ljuddampare. En
defekt ljuddampare okar ljudnivan och brandrisken.
Ha en brandsléckare i nérheten.

« Kontrollera regelbundet att ljudddmparen sitter fast
pa produkten.

* ROrinte motorn eller ljuddamparen nar motorn ar
pa. Ror inte motorn eller ljuddémparen forran en
stund efter att motorn stannat. Heta ytor kan orsaka
skador.

« Envarm ljuddédmpare kan orsaka brand. Var forsiktig
om du anvander produkten nara brandfarliga vatskor
eller angor.

* ROrinte ljuddamparens delar om ljuddémparen
ar skadad. Delarna kan innehalla vissa
cancerframkallande kemikalier.
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Lasmutter

Lasmuttern anvands for att 1asa vissa typer av
skarutrustning.

(Fig. 23)
Nar du installerar lasmuttern drar du at den i motsatt
riktning mot skéarutrustningens driftriktning.

Funktion for att lossa selen

c VARNING: Anvand inte selen om

lossningsfunktionen ar defekt. Kontrollera att
funktionen for att lossa selen fungerar som
den ska nar du justerar produkten.
* Funktionen for att lossa selen sitter framtill pa
produkten.
(Fig. 24)

+ Selens remmar maste alltid vara i ratt lage.

« | en nddsituation hjélper funktionen for att lossa
selen dig att pa ett sakert sétt ta dig loss fran
produkten.

Skarutrustning

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

« Utfor regelbundet underhall. Lat ett
godkant servicecenter regelbundet undersdka
skarutrustningen for att géra justeringar eller
reparationer.

+ Skarutrustningens prestanda okar.
+  Skarutrustningens livslangd okar.
* Risken for olyckor minskar.
* Anvand endast ett godkant skydd till
skarutrustningen. Se Tillbehdr pa sida 397.
* Anvand inte en skadad skarutrustning.

Gréasklinga och graskniv

* Anvand produkten med en godkand grésklinga.
Anvand inte en grasklinga utan ratt installation
av alla nédvandiga delar. Se till att installationen
g0rs korrekt och att ratt delar anvands. Felaktig
installation kan leda till att klingan flyger av
och orsakar allvarliga skador pa anvandaren eller
manniskor i nérheten.

* Anvand skyddshandskar nar du hanterar eller utfér
underhall pa klingan.

« Anvand huvudskydd nar du anvander en produkt
med en grasklinga.

« Grasklingor och grasknivar anvands for att skara
grovt grés.

« Gréasklingan kan orsaka skada om den fortsatter
att rotera efter det att motorn har stannat eller

gasreglaget slapps. Se till att grasklingan har slutat
rotera helt innan nagot underhall utfors.

+ Stanna motorn innan du arbetar med
skarutrustningen. Se till att skarutrustningen stannar
helt. Ta bort kabeln fran tandstiftet.

* Anvand endast en godkand skarutrustning eller en
korrekt slipad klinga.

+ Hall klingans skartéander val och korrekt skarpta.

(Fig. 25)

* Anvéand inte en skadad skarutrustning.

+ Fast transportskyddet pa grasklingan nar du
transporterar eller forvarar produkten.

Kast

+ Ett kast ar en plotslig rorelse av produkten at sidan,
framat eller bakat. Ett kast intréffar nar grasklingan
eller sagklingan traffar ett foremal som inte kan
klippas. | omraden dar det inte ar 1att att se det
material som klipps 6kar risken for kast.

* Nar ett kast intraffar finns det en risk att produkten
eller anvandaren ror sig ur lage. En klinga som rér
sig kan traffa manniskor i nérheten och det finns risk
fér personskador.

* Om en klinga ar bdjd, har sprickor, ar trasig eller
skadad ska den kasseras.

* Anvand en vass klinga. Risken for kast 6kar nar en
klinga inte ar vass.

Branslesakerhet

A

+ Blanda inte bransle inomhus eller néra en
varmekalla.

« Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det oonskade
branslet/oljan och lat produkten torka. Ta bort
obnskat bransle fran produkten.

* Om du spillt brénsle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

+ Settill att inte fa bransle pa kroppen, det kan
orsaka personskador. Om du far bransle pa kroppen
anvander du tval och vatten for att ta bort branslet.

+ Starta inte motorn om du spiller olja eller bransle pa
produkten eller pa kroppen.

« Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

« Var forsiktig med bransle. Bransle &r brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

» Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.

* R&k inte i nérheten av brénslet eller motorn.

* Placera inga varma féremal i nérheten av branslet
eller motorn.

+ Fyllinte pa bransle nar motorn &r pa.

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.
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Se till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.

Innan du fyller pa bransle bér du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

Se till att det finns tillrackligt luftfldde vid tankning
och blandning av bransle (bensin och tvataktsolja)
eller tdmning av bransletanken.

Brénsle och brénsleangor ar mycket brandfarliga
och kan orsaka allvarliga skador vid inandning och
hudexponering. Var darfor forsiktig vid hantering av
bransle och se till att det finns tillrackligt luftfldde vid
branslehantering.

Dra at tanklocket forsiktigt, annars kan brand uppsta.

Flytta produkten minst 3 m fran den plats dar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

Fyll inte pa med fér mycket bransle i bransletanken.
Kontrollera att Iackage inte kan uppsta nar du flyttar
produkten eller brénslebehallaren.

Placera inte produkten eller brénslebehallaren dar
det finns 6ppen eld, gnistor eller tandlagor. Se till att
det inte finns nagon 6ppen eld i férvaringsutrymmet.
Anvand endast godkanda behallare nér du flyttar
branslet eller staller undan branslet for férvaring.
Tom bransletanken fore langtidsférvaring. Folj lokala
lagar om var du kan kasta brénsle.

.

Rengér produkten fére langtidsforvaring.
Ta bort tdndhatten innan du staller undan produkten
for forvaring sa att motorn inte oavsiktligt startar.

Sakerhetsinstruktioner for underhall

A

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du utfér underhall pa
produkten.

Utfér endast underhalls- och servicearbeten som
beskrivs i denna bruksanvisning. Lat professionell
servicepersonal utféra allt annat underhall och alla
reparationer.

Utfér sékerhetskontroller och underhalls- och
serviceinstruktioner i denna bruksanvisning
regelbundet. Regelbundet underhall 6kar produktens
livslangd och minskar risken for olyckor. Se
Underhéllsschema pa sida 393 for instruktioner.
Om sakerhetskontrollerna i denna bruksanvisning
inte godkanns efter att du har utfort underhall ska
du tala med en serviceverkstad. Vi garanterar att
det finns professionella reparationer och service
tillgéngliga for din produkt.

Montering

Introduktion

VARNING: Innan du monterar

produkten maste du lasa igenom och forsta
kapitlet om sakerhet.

A
A

VARNING: Avlagsna téndstiftskabeln

fran tandstiftet innan du monterar produkten.

Montera styret

1.
2.
3.

Lossa skruven bakom gashandtaget. (Fig. 26)
Flytta gashandtaget till hdger om handtaget.

Passa in halet bakom gashandtaget med halet pa
handtaget.

Lat skruven ga genom halen. Dra at skruven.

Montera styret mellan pilarna pa riggroret. Dra at
skruven. (Fig. 27)

Montera selfastet

1.

Lagg selfastet pa riggroret med selfastets slinga
uppat. Placera selfastet 6ver pilarna pa riggroret.

Lagg gasvajern i skaran langst ner pa selfastet.
Rikta in selfastets skruvhal.
Fast tva skruvar i skruvhalen.

5.

Dra at skruvarna.

Sa monterar du skarutrustningen

Montera skarutrustningsskyddet

1.

Lagg skarutrustningsskyddet (A) pa riggroret. (Fig.
28)

Satt hallaren (B) i sparet pa skarutrustningsskyddet.

. Satt i bulten (C) genom halet i hallaren pa

skarutrustningsskyddet.

Montera grasklingan

1.

Kontrollera att skarutrustningsskyddet (A)
ar monterat pa produkten. Se Montera
skarutrustningsskyddet pa sida 390. (Fig. 29)

For in laspinnen (b) i halet sa att riggroret lases.

Placera klingan (E), stédkoppen (F) och stédflansen
(G) pa den utgaende axeln (D).

Kontrollera att medbringarhjulet (C) hamnar ratt i
klingans centrumhal. (Fig. 30)

Placera lasmuttern (H) pa den utgaende axeln. Hall
kombinyckelns skaft nara skarutrustningsskyddet.
Vrid kombinyckeln moturs for att dra at lasmuttern.
Dra at lasmuttern till 35-50 Nm/26-36 ft/Ib.

Ta bort laspinnen.

390
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Montera trimmerhuvudet

1. Kontrollera att skarutrustningsskyddet (A)
ar monterat pa produkten. Se Montera
skarutrustningsskyddet pa sida 390. (Fig. 31)

2. Se till att medbringarhjulet (C) ar anslutet till den
utgaende axeln (D).

3. Forin laspinnen (b) i halet sa att riggroret lases.
Placera trimmerhuvudet (E) pa den utgaende axeln.

5. Vrid trimmerhuvudet moturs for att dra at det mot
den utgaende axeln. (Fig. 32)

6. Ta bort laspinnen.

Drift

Introduktion
VARNING: Innan du anvander
produkten maste du lasa igenom och forsta

kapitlet om sakerhet.

Bransle

Denna produkt har en tvataktsmotor.

c OBSERVERA: Motorn kan skadas om

en blandning av bensin och tvataktsolja.

du fyller pa med fel typ av brénsle. Anvand
Forblandat brénsle

« Anvand forblandat alkylatbransle fran Husqvarna
for basta prestanda och férlangning av motorns
livslangd. Det har branslet innehaller mindre skadliga
kemikalier jamfort med vanligt bransle, vilket minskar
de skadliga avgaserna. Mangden rester som finns
kvar efter férbranning ar lagre med detta bransle,
vilket haller komponenterna i motorn renare.

Blanda brénsle

Bensin

OBSERVERA: Anvind inte bensin
med ett oktantal lagre &n 90 RON (87 AKI).
Det kan orsaka skador pa produkten.

OBSERVERA: Anvand inte bensin

med mer an 10 % etanol (E10). Det kan
orsaka skador pa produkten.

OBSERVERA: Anvand inte blyad

bensin. Det kan orsaka skador pa
produkten.

> B B

Anvand alltid ny blyfri bensin med ett oktantal pa
minst 90 RON (87 AKI) och med mindre &n 10 %
etanol (E10).

Anvand bensin med ett hdgre oktantal om du
ofta anvander produkten vid kontinuerligt hogt
motorvarvtal.

* Anvand alltid en blandning av blyfri bensin/olja av
god kvalitet.

Tvataktsolja

» For basta resultat och funktion ska du anvanda
tvataktsolja fran Husqvarna.

+ Om tvataktsolja fran Husqvarna inte finns tillgénglig
kan du anvanda en annan tvataktsolja av hog
kvalitet for luftkylda motorer. Tala med en
serviceverkstad for att valja ratt olja.

c OBSERVERA: Anvand

inte tvataktsolja for vattenkylda
Blanda bensin och tvataktsolja

utombordsmotorer, s.k. outboardoil.
Anvand inte olja avsedd for
fyrtaktsmotorer.

Bensin, liter Tvéataktsolja, li-
ter
2 % (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
OBSERVERA: sma fel kan paverka
blandningsforhallandet drastiskt nar du
blandar sma mangder bransle. Mat noga

mangden olja for att se till att du far ratt
blandning.

(Fig. 33)

1. Fyll halva mangden bensin i en ren behallare for
bransle.

Tillsatt all olja.

Skaka bransleblandningen.

Fyll i aterstdende méngd bensin i behallaren.

S

Skaka omsorgsfullt brénsleblandningen.

A

OBSERVERA: Bianda inte bransle fér

mer &n en manad i taget.
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Sa tillsatter du bransle

* Anvand alltid en branslebehallare med spillskydd.

*  Om det kommer bransle pa behallaren tar du bort
det oonskade branslet och later behallaren torka.

» Settill att omradet i ndrheten av bransletanklocket ar
rent.

+ Skaka branslebehallaren innan du tillsatter
bransleblandningen i bransletanken.
Kéra in

» Under de forsta tio driftstimmarna ska du inte ge
fullgas utan belastning under langre perioder.

Sa startar och stoppar du

Undersékning fore start

1. Se till att produkten inte har nagra saknade,
skadade, |6sa eller slitna delar.

Se till att muttrar, skruvar och bultar ar atdragna.

Se till att knivarna eller trimmerhuvudet inte ar
skadade.

4. Se till att lasmuttern ar atdragen. Se /nspektera
lasmuttern pa sida 394.

5. Se till att luftfiltret inte ar igensatt.

6. Se till att produktens sakerhetsanordningar inte ar
defekta.

7. Se till att produkten inte har nagot branslelackage.

Justera selen

c VARNING: Produkten maste alltid

en defekt sele.

kopplas fast ordentligt i selen. Anvand inte
Sétt pa dig selen.

Koppla produkten till selen.
Justera selen for att fa basta arbetsstallning.

roonN =

Justera sidoremmarna sa att produktens vikt ar
jamnt férdelad pa axlarna. (Fig. 34)

5. Justera selen sa att skarutrustningen blir parallell
med marken.

6. Lat skarutrustningen vila 1att mot marken. Justera
selfastet for att balansera produkten pa ratt satt.

Notera: om du anvander en grasklinga maste
den balansera cirka 10 cm ovanfér marken.

Starta kall motor
1. Tryck pa bransleblasan tio ganger. (Fig. 35)
2. Dra chokereglaget uppat. (Fig. 36)

3. Hall produktens chassi pa marken med vanster
hand. (Fig. 37) Kliv inte pa produkten. Dra i
startsnorets handtag langsamt tills du kanner ett
motstand. Dra sedan startsnorets handtag med mer
kraft.

Notera: prainte i gasreglaget nar du startar
motorn.

4. Fortsatt dra i startsnorets handtag tills motorn startar
eller forsoker starta. Om motorn startar eller forséker
att starta trycker du ned chokereglaget.

5. Om motorn startar trycker du latt pa gasreglaget och
later motorn ga i 60 sekunder sa att den blir varm.
Om motorn inte startar drar du i startsnorets handtag
tills den startar. Tryck sedan latt pa gasreglaget och
lat motorn ga i 60 sekunder sa att den blir varm.

e OBSERVERA: Drainte i

startsnoret forrén det tar stopp.

Slapp inte startsnoret nar det

ar fullt utdraget. Slapp startsnoret
langsamt. Underlatenhet att folja dessa
instruktioner kan orsaka skada pa
motorn.

S4 startar du en varm motor

1. Tryck pa branslepumpblasan 10 ganger.

2. Drai startsnéret tills motorn startar.

Start av motorn nér branslet &r fér varmt

Om motorsagen inte startar kan det bero pa att branslet
ar for varmt.

Notera: Anvand alltid nytt bransle och minska
drifttiden i varmt vader.

Placera sagen pa en sval plats i skugga.
2. Lat sagen svalna i minst 20 minuter.

3. Tryck pa brénslepumpblasan om och om igen i 10—
15 sekunder.

4. Folj proceduren for start av kall motor. Se Starta kall
motor pa sida 392.
Stoppa

« Tryck ned stoppreglaget for att stoppa motorn. (Fig.
21)

Notera: Stoppreglaget atergar automatiskt till
ursprungslaget.

Sa anvander du grastrimmern

e OBSERVERA: se till att du bromsar

ner motorn till tomgangsvarvtal efter varje
anvandning. En langre period med fullgas
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utan belastning pa motorn kan orsaka
motorskada.

Notera: Rengér skyddet till trimmerhuvudet nér du
satter fast en ny trimmerlina for att férhindra vibrationer.
Undersdk andra delar av trimmerhuvudet och rengér om
det behdvs.

Klippa gréaset

1. Hall trimmerhuvudet strax ovanfér marken och luta
det. Tryck inte ned trimmerlinan i gréset. (Fig. 38)
Minska langden pa trimmerlinan med 10-12 cm.

Minska motorns varvtal for att minska risken for
skador pa vaxter.

4. Anvand 80 % gas nér du klipper graset nara foremal.
(Fig. 39)

Klippa graset

1. Se till att grastrimmerlinan ar parallell med marken
nar du klipper graset. (Fig. 40)

2. Tryck inte ned trimmerhuvudet mot marken. Det kan
orsaka skador pa produkten

3. For produkten fran sida till sida nar du klipper graset.
Anvand fullgas. (Fig. 41)

Avlagsna gras med en grasklinga

1. Grasklingor och grasknivar far ej anvandas till
vedartade stammar.

2. For alla typer av hogt eller kraftigt grés anvands
grasklinga.

3. Gras mejas ned med pendlande rorelse i sidled, dar
rorelse fran hoger till vanster ar réjningsmomentet
och rérelse fran vanster till hdger &r returrérelse. Lat
klingan arbeta med vanstra sidan (mellan klockan 8
och 12).

4. Om klingan lutas nagot at vanster vid grasrdjning
samlas graset i en strdng som underlattar
uppsamling vid t ex krattning.

5. Strava efter att arbeta rytmiskt. Sta stadigt med
fotterna isar. Flytta framat efter returrérelsen och
stéll dig stadigt igen.

6. Lat stodkoppen ligga an latt mot marken. Den ar till
for att skydda klingan fran markansattning.

7. Minska risken for att materialet ska lindas runt
klingan genom att alltid arbeta med fullgas
och undvika det redan skurna materialet under
returrérelsen.

8. Stanna motorn, lossa selen och placera maskinen
pa marken innan du samlar ihop det skurna
materialet.

Grastrimmerhuvud

+ Settill att du drar at grastrimmerlinan hart och jamnt
runt trumman for att minska vibrationerna.

* Anvand endast godkanda grastrimmerhuvuden och
grastrimmerlinor. Se Tillbehdr pa sida 397.

* Anvand réatt 1angd pa grastrimmerlinan. En lang
grastrimmerlina férbrukar mer motoreffekt an en kort
grastrimmerlina.

» Settill att kniven pa skarutrustningens skydd inte ar
skadad.

+ Blotlagg grastrimmerlinan i vatten i 2 dygn innan du
satter fast grastrimmerlinan pa produkten. Detta 6kar
grastrimmerlinans livslangd.

+ Se skarutrustningens anvisningar for korrekt
laddning av lina och val av rétt lindiameter.

Underhall

Introduktion

c VARNING: Innan du utfér underhall

maste du lasa och forsta kapitlet om
sakerhet.
For allt service- och reparationsarbete pa produkten
kravs sarskild utbildning. Vi garanterar att du kan fa en
fackmannamassig reparation och service utférd. Om din
aterforsaljare inte ar en serviceverkstad kan du tala med
dem for information om narmaste serviceverkstad.

Underhallsschema
Underhall varje vecka

* Rengor utvandiga ytor.

» Set till att skarutrustningen inte rér sig
vid tomgangsvarvtal. Se S& justerar du
tomgangsvarvtalet pa sida 394.

» Inspektera fettnivan i vinkelvaxeln. Se Sa fillsétter du
fett i vinkelvéxeln pa sida 394.

» Undersok lasmuttern. Se /Inspektera lasmuttern pa
sida 394.

Underhall varje manad

» Set till att startsnorets handtag och startsnoret inte ar
skadade.

Arligt underhall
» Undersok tandstiftet. Se Sa undersdker du tandstiftet
pa sida 394.

* Rengor utvandiga ytor pa forgasaren och dess
angréansande omraden.

* Rengor kylsystemet.

881 - 002 - 24.06.2022

393



» Undersok gnistskyddet. Se Sa utfor du underhall pa
gnistskyddet pa sida 394.

* Undersok branslefiltret.

» Settill att brénsleslangen inte ar skadad.

» Settill att kablar och anslutningar pa produkten inte
ar skadade.

Sa justerar du tomgangsvarvtalet
+  Settill att luftfiltret ar rent och att Iuftfilterkapan sitter
fast innan du justerar tomgangsvarvtalet.

» Justera tomgangsvarvtalet med justerskruven T som
ar markt med "T".

» Tomgangsvarvtalet ar korrekt nar motorn arbetar
jdmnt i alla positioner. Tomgangsvarvtalet ska vara
lagre an det varvtal da skarutrustningen borjar
rotera.

1. Vrid tomgangsjusterskruven medurs tills
skarutrustningen borjar rotera. (Fig. 42)

2. Vrid tomgangsjusterskruven moturs tills
skarutrustningen stannar.

Sa utfér du underhall pa gnistskyddet

Anvand en stalborste for att rengdra gnistskyddet.
(Fig. 43)

Sa rengoér du kylsystemet

Rengor kylsystemets delar med en borste.

(Fig. 44)

Kylsystemet bestar av Iuftintaget pa startmotorn (A),

kylflansarna pa cylindern (B).

Sa undersoker du tandstiftet

c OBSERVERA: Anvand det

nya ar likadant som tillverkarens del. Ett
felaktigt tandstift kan skada produkten. Se till
att tandstiftet har en dampare. Prata med en
serviceverkstad for mer information.

rekommenderade téndstiftet. Se till att det
1. Undersok tandstiftet nar:

a) motorn har lag effekt
b) motorn inte startar pa en gang
¢) motorn inte fungerar korrekt pa tomgang.

2. Om motorn inte startar eller fungerar som den ska
bor du genomsdka tandstiftet efter odnskat material.
Om du vill minska risken for oénskat material pa
tandstiftets elektroder:
a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att bransleblandningen ar korrekt.
c) Se till att luftfiltret &r rent.

3. Rengor tandstiftet om det &r smutsigt. Kontrollera att

elektrodavstandet ar korrekt. Se Tekniska data pa
sida 396. (Fig. 45)

4. Byt ut tandstiftet om det ar nédvandigt.

Sa utfor du underhall pa luftfiltret

Rengdring av Iuftfiltret

1. Tag bort luftfilterkapan och luftfiltret. (Fig. 46)

2. Rengor luftfiltret med hjalp av varmt tvalvatten. Se till
att luftfiltret &r torrt innan du installerar det.

3. Byt ut Iuftfiltret om det ar for smutsigt for att rengdra
helt. Byt alltid ut ett skadat Iuftfilter.

4. Om din produkt har ett skumluftfilter tillsatter du
luftfilterolja. Applicera endast Iuftfilterolja pa ett
skumfilter. Anvand inte olja pa ett filter av filt.

Sa applicerar du Iuftfilterolja pa luftfiltret
OBSERVERA: Anvand alltid speciell
Iuftfilterolja pa skumluftfilter. Anvéand inga
andra typer av olja.
Tag bort luftfilterkapan och luftfiltret. (Fig. 47)
Lagg luftfiltret i en plastpase.

VARNING: setill att inte fa olja pa
kroppen.

Tillsatt luftfilteroljan i plastpasen. (Fig. 48)

> wnh =

Tryck pa plastpasen for att se till att oljan férdelas
jamnt pa luftfiltret.

5. Tryck pa luftfiltret i pasen for att ta bort 6verflodig
Iuftfilterolja. Ta ut luftfiltret ur pasen.

6. Montera luftfiltret.

Sa tillsatter du fett i vinkelvaxeln

Kontrollera att vinkelvaxeln ar fylld till 3/4 med
vinkelvaxelfett.

(Fig. 49)
Inspektera lasmuttern

A

1. Vrid lasmuttern moturs for att dra at den. Vrid
lasmuttern medurs for att ta bort den. (Fig. 50)

OBSERVERA: Byt ut [asmuttern efter

var 10:e anvandning.

2. Settill att det inte gar att vrida lasmutterns
nylonlasning med handerna. Nylonlasningen maste
ge ett motstand pa minst 1,5 Nm/1,1 ft/lb.

3. Dra at lasmuttern till 35-50 Nm/26-36 ft/lb om
motstandet &r lagre &n minimum.
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OBSERVERA: om du drar at
lasmuttern for mycket kan géngorna

skadas.

Fila graskniven och grasklingan

For att fila graskniven eller grasklingan pa réatt

satt ska du lasa anvisningarna som medféljer
skarutrustningen.

Fila alla eggar lika mycket for att behalla balansen.
Anvand en enkelgradig flatfil. (Fig. 51)

vriden klinga rak och anvanda den igen.

VARNING: Kassera alltid en klinga som
A VARNING: Stoppa motorn. Anvand ar skadad. Forsok inte att gora en bojd eller

skyddshandskar.
Fels6kning
Maskinen startar inte
Kontrollera Méjlig orsak Forfarande
Stoppkontakt. Stoppkontakten ar i stopplaget. Stall stoppkontakten i startlage.
Starthakar. Starthakarna kan inte réra sig fritt. Ta bort startmotorns kapa och rengér runt
starthakarna.
Lat en godkénd serviceverkstad hjalpa dig.
Bransletank. Fel bransle pafylit. Tom bransletanken och fyll pa med ratt
bransle.
Tandstift. Tandstiftet ar smutsigt eller vatt. Se till att tndstiftet &r torrt och rent.
Tandstiftets elektrodavstand ar felaktigt. Rengor tandstiftet. Kontrollera att elektrodav-
standet ar korrekt (). Se till att tandstiftet har
en dampare.
Se tekniska data for korrekt elektrodavstand.
Tandstiftet sitter 10st. Dra at tandstiftet.

Motorn startar men stannar igen

Kontrollera Méjlig orsak Férfarande

Bransletank Fel bransle pafyllt. Tém bransletanken och fyll den med ratt
bransle.

Luftfilter Luftfiltret &r igensatt. Rengor luftfiltret.

Transport, férvaring och kassering

Transport och férvaring .
« Lat produkten svalna fore transport eller forvaring.
« Ta bort tandhatten fére langvarig férvaring. .

« Satt fast produkten under transport. Se till att den
inte kan forflytta sig.

Kontrollera att det inte finns nagon risk for lackor,
bransleangor, gnistor eller flammor under transport
och férvaring.

Satt fast transportskyddet under transport och
foérvaring.
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» Rengor och utfor service pa produkten innan
langvarig forvaring.

Tekniska data

Tekniska data
325R
A05328CBHV
Motor
Cylindervolym, cm3® 27.6
Tomgangsvarvtal, varv/min 2 800-3 200
Rekommenderat hégsta varvtal, varv/min 8 000

Effekt/max. motoreffekt enligt ISO 8893, kW/hk vid varv/min

0,9/1,2 vid 8 000

Katalysatorljuddampare Ja
Varvtal pa utgaende axel, varv/min 7 200
Téndsystem

Tandstift Husqvarna HQT-4
Elektrodgap, mm 0,5
Branslesystem

Bréansletankvolym, l/cm® | 0,343/343
Produktens métt

Vikt, kg | 55
Bulleremissioner 76

Ljudeffektniva, uppmatt, utrustad med grasklinga, dB(A) 108
Ljudeffektniva, uppmétt, utrustad med trimmerhuvud, dB(A) 110
Ljudeffektniva, garanterad (Lwa), utrustad med grasklinga, dB(A) 112
Ljudeffektniva, garanterad (Lya), utrustad med trimmerhuvud, dB(A) 114
Ljudnivaer 77

Ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, utrustad med grésklinga, dB(A) 96
Ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, utrustad med trimmerhuvud, dB(A) 95

Vibrationsnivaer 78

76 Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Lwa) enligt EG-direktiv 2000/14/EG. Rapporterad
ljudeffektniva for produkten har uppmatts med den originalskarutrustning som ger den hdgsta nivan. Skillna-
den mellan garanterad och uppmatt ljudeffekt ar att den garanterade ljudeffekten ocksa inkluderar spridning i
matresultatet och variationen mellan olika produkter av samma modell enligt direktiv 2000/14/EG.

7T Rapporterade data for ekvivalent ljudtrycksniva fér produkten har en typisk statistisk spridning (standardavvi-
kelse) pa 1 dB(A).

78 Rapporterade data fér ekvivalent vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) pa
1 m/s2.
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325R

A05328CBHV

Ekvivalent vibrationsniva (ahv, ekv.), utrustad med grasklinga, vanster handtag, m/s? 51

Ekvivalent vibrationsniva (ahv, ekv.), utrustad med grésklinga, héger handtag, m/s2 57
Ekvivalent vibrationsniva (ahv, ekv.), utrustad med trimmerhuvud, vanster handtag, 41
m/s?

Ekvivalent vibrationsniva (ahv, ekv.), utrustad med trimmerhuvud, héger handtag, m/s? | 4,9

Tillbehor

Tillbehér
Godkénda tillbehér Typ Trimmerhuvudets skydd
Gangad axel M10L
Trimmerhuvud T35, 2,4 mm 588 11 79-01
Grasklinga Gras 255-4, @ 250 588 11 79-01
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Forsakran om ¢verensstammelse

EU-férsakran om Gverensstiammelse

Vi, Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sverige, tel:
+46-36-146500, forsakrar pa eget ansvar att produkten:

Beskrivning Bensindriven grastrimmer/buskréjare

Varumérke Husqgvarna

Plattform/typ/modell Plattform A05328CBHV, representerar modell 325R
Identifiering Serienummer daterade 2022 och framat

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Lagstiftning Beskrivning

2006/42/EG "angaende maskiner”

2014/30/EU "angaende elektromagnetisk kompatibilitet”

2000/14/EG "angaende buller utomhus”

2011/65/EU "angaende begransning av anvéandning av vissa farliga amnen”
Féljande harmoniserade standarder och/eller tekniska Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

specifikationer tillampas:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011,

CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

| enlighet med direktiv 2000/14/EG, bilaga V ar
ljudvardena:

Uppmaétt ljudeffektniva: 110 dB (A)
Garanterad ljudeffektniva: 114 dB (A)

Intertek har utfort en frivillig kontroll 4t Husqvarna AB
med ett 103268919CRT certifikat om &verensstammelse
med radets direktiv 2006/42/EC om maskiner.

Certifikatet ar tillampligt pa alla tillverkningsplatser och
ursprungslander, sdsom anges pa produkten.

Ansvarig for teknisk dokumentation

Den levererade produkten éverensstdmmer med det
exemplar som genomgick kontroll.

Pa uppdrag av Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna,
SVERIGE, 2022-05-13
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Giris

Kullanim kilavuzu

Bu kullanim kilavuzunun asil dili ingilizcedir. Diger
dillerdeki kullanim kilavuzlari ingilizceden gevrilmistir.

Kullanim amaci

UriinGi gim bigagi veya misina kafa ile degisik tiirdeki
yesillikleri kesmek igin kullanin.

Uriine genel bakig
(Sek. 1)
Misina kafa
Yag doldurma kapagi
Ayna disli
Kesme donanimi siperligi
Mil
Durdurma anahtar
Gaz tetigi
Gaz tetigi kilidi
Gidon
. Tasima askisi kelepcesi
. Galistirici muhafazasi
. Buji kapagi, buiji
. Calistirma ipi tutma yeri
. Yakit tanki
. Hava filtresi kapagi
. Yakit pompasi diyaframi haznesi
. Jikle kontrolli
. Gidon ayari
. Gaz teli
. Yiksek rolanti digmesi
. Tasima askisi
. Kombine anahtar
. Kullanim kilavuzu
. Nakliye koruyucusu
. Bigak
. Destek manseti
. Destek flansi
. Kilitteme somunu
. Galistirma diski
. Kilit pimi

©NoOrOD =
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Not: Ulusal diizenlemeler iiriiniin kullanimini
kisitlayabilir.

31. Alyan anahtari
Uriin tGizerindeki semboller

UYARI! Bu (riin tehlikelidir. Uriin dikkatli
ve dogru bir sekilde kullaniimazsa
operator veya yakindaki kisiler
yaralanabilir veya 6lebilir. Operatériin
veya yakindaki kisilerin yaralanmasini
onlemek igin kullanim kilavuzundaki tim
glvenlik talimatlarini okuyup bunlara
uyun.

(Sek. 2)

(Sek. 3) Lutfen kullanim kilavuzunu dikkatle
okuyun ve kullanimdan 6nce talimatlari

anladiginizdan emin olun.

(Sek. 4) Uzerinize nesne diisebilecek yerlerde
koruyucu baret kullanin. Onayli kulak
koruma ekipmani kullanin. Onayli
koruyucu gézlik kullanin.

(Sek. 5) Onayli koruyucu eldiven kullanin.

(Sek. 6)

Agir isler igin elverisli, kaymaya direncli
botlar kullanin.

(Sek. 7) Oklar, tutma yeri konumu igin sinirlari
gOsterir.

(Sek. 8)

Uriin, nesne firlatarak yaralanmaya neden
olabilir.

(Sek. 9) Cikis milinin maksimum hizi.
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(Sek. 10) Uriind kullanirken baska kisilerle ve
hayvanlarla aranizda en az 15 m/50 ft
mesafe birakin.

(Sek. 11) Kesme ekipmani aninda kesemedigi bir
nesneye dokunursa bigcak saplanmasi
riski olusur. Uriin, uzuvlarin kesilmesine
neden olabilir. Uriini kullanirken baska
kisilerle ve hayvanlarla aranizda en az 15
m/50 ft mesafe birakin.

(Sek. 12) Yakit pompasi diyaframi haznesi.

(Sek. 13)  Jikle.

(Sek. 14) Vicudunuzun tiim bélimlerini sicak
ylizeylerden uzak tutun.

(Sek. 15) Cevreye yayilan girlltd emisyonu Avrupa
Toplulugu Direktifi'ne uyar. Uriiniin
emisyonu Teknik veriler bélimiinde ve
etiketin Ustlinde belirtiimektedir.

(Sek. 16) Uriin, gegerli AT direktiflerine uygundur.

(Sek. 17) Bu Uriin yurirlUkteki Birlesik Krallik

yonetmeliklerine uygundur.

Nominal degerler plakasi,
seri numarasini gosterir.
yyyy Uretim yili, hh Uretim
haftasi, o0 ise seri nu-
marasidir.

yyyyhhxoooo

Not: Uriniin tizerindeki diger semboller/etiketler, diger
ticari alanlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

Uriin sorumlulugu

Uriin sorumlulugu yasalarinda belirtildigi izere;

« Urtnun hatal bir sekilde onariimasi,

e UrUnun, Uretici tarafindan onaylanmayan veya
Ureticiden alinmayan pargalarla tamir edilmesi,

« UrUnde, Ureticiden alinmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunmasi,

« ve Urlinuin, onayl bir servis merkezinde veya yetkili
bir kurum tarafindan tamir edilmemesi durumunda
olusabilecek hasarlardan sorumlu degiliz.

Avrupa V Emisyonlan

A

UYARI: Motorun kurcalanmasi bu iiriintin
AB tip onayini gecersiz kilar.

Givenlik

Giivenlik tanimlar

Kilavuzdaki 6nemli kisimlari vurgulamak igin uyarilar ve
notlar kullaniimistir.

renk solmasi, agri, karincalanma veya hissizlik varsa
calismayi birakin ve derhal bir doktora gidin.

Genel giivenlik talimatlan

UYARI: Kilavuzdaki talimatlara
uyulmadigi takdirde operator veya gevredeki
kisiler icin ciddi yaralanma veya 6lim
tehlikesi varsa kullanilir.

DIKKAT: Kilavuzdaki talimatlara
uyulmadigi takdirde driinlin, diger
malzemelerin veya gevrenin zarar gérme
riski oldugunda kullanilir.

A
A

Not: Belirli bir durumda bilgi verilmesi gerektiginde
kullanilir.

Titresim glivenligi

Bu (iriin yalnizca ara sira kullanim igindir. Uriiniin
araliksiz ya da dlzenli olarak kullaniimasi titresimden
kaynaklanan "beyaz parmak" hastaligina veya benzer
tibbi sorunlara yol agabilir. Uriin(i araliksiz ya da diizenli
olarak kullaniyorsaniz ellerinizin ve parmaklarinizin
durumunu inceleyin. Ellerinizde ya da parmaklarinizda

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

+  Uriinii dogru sekilde kullanin. Yaralanma veya 6lim,
hatali kullanimin olasi sonuglaridir. Uriind, yalnizca
bu kilavuzda belirtilen isler igin kullanin. Uriinii baska
isler i¢in kullanmayin.

« Bu kilavuzdaki talimatlara uyun. Givenlik
sembollerine ve guvenlik talimatlarina uyun.
Operatoriin talimatlara ve sembollere uymamasi
yaralanma, hasar veya 6limle sonuglanabilir.

« Bu kilavuzu atmayin. Urtintiniizt monte etmek,
calistirmak ve iyi durumda tutmak igin talimatlara
basvurun. Atasmanlarin ve aksesuarlarin dogru
kurulumu igin talimatlara basvurun. Yalnizca
onaylanmis atasmanlari ve aksesuarlari kullanin.

* Hasarl Uriini kullanmayin. Bakim takvimine uyun.
Yalnizca bu kilavuzda ilgili talimati buldugunuz
bakim ¢alismalarini gergeklestirin. Diger tim bakim
islerini onayli bir servis merkezi yapmalidir.

« Bu kilavuz, Grini kullanirken olusabilecek
tim durumlari kapsayamaz. Dikkatli olun ve
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sagduyunuzu kullanin. Durumdan emin degilseniz
Urlind kullanmayin veya uriin tizerinde bakim
yapmayin. Bilgi almak igin bir riin uzmanina,
bayinize, servis noktasina veya onayli servis
merkezine danisin.

Urtini monte etmeden, saklamadan veya (riin
lizerinde bakim yapmadan 6nce buiji kablosunun
baglantisini kesin.

Orijinal 6zellikleri degistirilmisse Griinl kullanmayin.
Ureticinin onayi olmadan Griiniin bir pargasini
degistirmeyin. Yalnizca Uretici tarafindan onaylanmis
parcalari kullanin. Hatali bakim ¢alismalart,
yaralanma veya 6liimle sonuglanabilir.

Motordan ¢ikan dumanlari solumayin. Motordan
¢ikan egzoz dumanlarini uzun siire solumak saglik
agisindan risklidir.

Uriinii kapal yerlerde veya yanici maddelerin
yakininda ¢alistirmayin. Egzoz dumanlari sicaktir ve
bir yangina neden olabilecek kivilcimlar igerebilir.
Nefessiz kalma veya karbon monoksit nedeniyle
yeterli hava akisinin olmamasi yaralanmaya veya
6lime sebep olabilir.

Bu Griinii kullandiginizda motor, elektromanyetik
bir alan olusturur. Elektromanyetik alan, tibbi
implantlara zarar verebilir. Uriinii kullanmadan énce
doktorunuzla ve tibbi implant Ureticinizle iletisime
gegin.

Uriind, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.
Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin Grinu
calistirmasina izin vermeyin.

Fiziksel veya zihinsel kapasitesi disuk olan bir

kisi Urind kullanirken daima gézetim altinda tutun.
Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman orada
olmalidir.

Uriindi, gocuklarin ve onaylanmayan kisilerin
ulasamayacag! bir yere kilitleyin.

Uriin, nesneleri firlatarak yaralanmaya sebep olabilir.
Yaralanma veya 6lUm riskini azaltmak igin glvenlik
talimatlarina uyun.

Motor agikken Uriinden uzaklasmayin.
Olusabilecek kazalardan operator sorumludur.
Uriinii kullanmadan énce pargalarin hasarl
olmadigindan emin olun.

Uriint kullanmadan énce diger insanlardan veya
hayvanlardan en az 15 m (50 ft) uzakta
oldugunuzdan emin olun. Etrafinizdaki kisilerin Griini
kullanacaginizi bildiklerinden emin olun.

Ulusal veya yerel yasalara uyun. Bazi kosullarda
bu yasalar, Griinin kullanimini énleyebilir veya
kisitlayabilir.

Uriinii yorgunken veya alkol, uyusturucu ya da

ilag etkisi altindayken kullanmayin. Bu maddeler;
g6rmenizi, dikkatinizi, koordinasyonunuzu ya da
karar alma yetinizi etkileyebilir.

Montaj igin givenlik talimatlar

A UYARI: Uriint kullanmadan énce

asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

+ Uriniin montajini yapmadan énce buiji kapagini
bujiden ¢ikarin.

* Onayll koruyucu eldiven kullanin.

* Motoru galistirmadan énce kapagi ve mili dogru
sekilde monte ettiginizden emin olun.

* Calistirma diski ve destek flansi, kesme donaniminin
orta deligine dogru sekilde yerlesmelidir. Yanhs
sekilde takilan kesme donanimi, operatér ve
baskalari agisindan ciddi yaralanmalara veya 6lime
neden olabilir.

+ Uriind glivenli bir sekilde galistirmak ve operatériin
veya baskalarinin yaralanmasini énlemek igin
Uriiniin kusam askihigin daima dogru sekilde
takilmasi gerekir.

Kullanim igin giivenlik talimatiar

A UYARI: Uriinti kullanmadan énce

asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

+ Urini kullanmadan énce Griiniin tamamen monte
edildiginden emin olun.

«  Uriinii galistirmadan énce, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan 3 m/10 ft uzaga
tastyin. Uriini diiz bir yiizeye yerlestirin. Kesme
donaniminin yere veya diger cisimlere temas
etmediginden emin olun.

+ Uriin, nesnelerin firlatiimasina neden olabilir; bu
durum gézlere zarar verebilir. Uriinii kullanirken
daima onayl bir koruyucu gézluk takin.

+ Dikkatli olun; galisma sirasinda bir gocuk siz fark
etmeden Urlne yaklasabilir.

* Calisma alaninda insanlar varsa Urinu galistirmayin.
Calisma alanina biri girerse triini durdurun.

* Her zaman Urlinun kontroliiniin sizde oldugundan
emin olun.

* Bir kaza olusmasi durumunda yardim alamayacak
durumdaysaniz Urtinu kullanmayin. Her zaman
Urlinu kullanmaya baslamadan 6nce diger kisilerin
Urlind kullanacaginizi bildiginden emin olun.

+ Guvenlik alaninda higbir insan veya hayvan
bulunmadigindan emin olmadan Uriinle dénls
yapmayin.

* Calismaya baslamadan énce galisma alanindaki tim
istenmeyen nesneleri kaldirin. Kesme donanimi bir
nesneye carparsa nesne firlayabilir ve yaralanmaya
sebep olabilir. istenmeyen nesneler, kesme
donaniminin etrafina dolanabilir ve hasara neden
olabilir.

+ Kotu hava kosullarinda (sis, yagmur, kuvvetli riizgar,
yildinm disme riski veya diger hava kosullari) Griini
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kullanmayin. Kétl hava nedeniyle tehlikeli kosullar
(6rn. kaygan ylzeyler) olusabilir.

» Rahatga hareket edebildiginizden ve dengeli bir
pozisyonda calisabildiginizden emin olun.

(Sek. 18)

+ Uriini kullanirken diisme ihtimaliniz olmadigindan
emin olun. Uriind kullanirken egilmeyin.

+ Urinii daima iki elinizle tutun. Uriind viicudunuzun
sag tarafinda tutun.

(Sek. 19)

+ Urini, kesme donanimi bel hizanizin altinda
kalacak sekilde kullanin.

« Jikle kontrolli, motor basladiginda jikle
konumundaysa kesme donanimi ddnmeye baslar.

* Motor durduktan sonra ayna disliye dokunmayin.
Ayna disli, motor durduktan sonra sicak olur. Sicak
boélgeler yaralanmaya sebep olabilir.

«+ Uriinii tasimadan énce motoru durdurun.

* Motor agikken {rlinii yere koymayin.

+  Uriindeki istenmeyen malzemeleri gikarmadan énce
motoru durdurun ve kesme donaniminin durmasini
bekleyin. Siz veya bir yardimci kesilen malzemeleri
temizlemeden 6nce kesme donaniminin durmasini
bekleyin.

Kisisel koruyucu ekipman

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

+  Uriini kullanirken her zaman uygun kisisel
koruyucu ekipmanlar kullanin. Kisisel koruyucu
ekipmanlar yaralanma riskini ortadan kaldirmaz.
Kisisel koruyucu ekipmanlar, bir kaza olusmasi
durumunda yaralanma derecesini azaltir.

«+  Uriinii kullanirken daima onayli bir koruyucu gézliik
kullanin.

«  Uriinii giplak ayakla veya agik ayakkabilarla
kullanmayin. Her zaman agir hizmet tipi kaymayan
botlar giyin.

» Kalin, uzun pantolonlar giyin.

» Gerekiyorsa onayli koruyucu eldivenler takin.

* Nesnelerin kafaniza diisme riski varsa bir baret
kullanin.

+ Urind kullanirken daima onayl bir koruyucu kulaklik
takin. Uzun siire boyunca guriltiye maruz kalmak
glrdltiye bagl isitme kaybina neden olabilir.

» Yakininizda bir ilk yardim kiti bulundugundan emin
olun.

Uriiniin Gzerindeki glivenlik aletleri

UYARI: Uriini kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

« Guvenlik araglari arizali olan bir Griind kullanmayin.

« Guvenlik araglarini diizenli olarak kontrol edin. Bkz.
Urtine genel bakis sayfada: 399.

» Glvenlik araglar arizaliysa Husqvarna bayinizle
gorasun.

Gaz tetigi kilidi

Gaz tetigi kilidi, gaz tetigini kilitler.

(Sek. 20)

Gaz tetigini (B) serbest birakmak icin gaz tetigi kilidine
(A) basin. Kolu serbest biraktiginizda gaz tetigi kilidi ve
gaz tetigi ilk konumuna geri déner.

1. Gaz tetigi kilidini (A) serbest biraktiginizda gaz
tetiginin (B) rélanti konumunda kilittlendiginden emin
olun.

2. Gaz tetigi kilidine (A) basin ve kilidi serbest
biraktiginizda ilk konumuna doéndiigiinden emin
olun.

3. Gaz tetigine (B) basin ve tetigi serbest biraktiginizda
ilk konumuna déndugunden emin olun.

Motoru galistirin ve tam gaz verin. Gaz tetigini serbest
birakin ve kesme donaniminin durup durmadigini
kontrol edin. Gaz, rélanti konumundayken kesme
donanimi dénuiyorsa karbdratérin rélanti ayar vidasini
inceleyin.

Durdurma anahtari

Motoru baslatin. Durdurma anahtarini durma konumuna
getirdiginizde motorun durdugundan emin olun.

(Sek. 21)

Kesme donanimi koruyucusu

Kesme donanimi siperligi, nesnelerin operatére dogru
firlatiimasini engeller.

(Sek. 22)

Kesme donanimi siperliginde hasar olup olmadigini
kontrol edin ve hasarliysa siperligi degistirin. Yalnizca
onayli kesme donanimi siperligini kullanin.

Susturucu

« Susturucusu hasar gérmis motor kullanmayin.
Hasarl bir susturucu, girdltu dizeyini ve yangin
riskini artirir. Yakinda bir yangin sénduriict
bulundurun.

e Susturucunun Urline takil olup olmadigini diizenli
olarak kontrol edin.

* Motor agikken motora veya susturucuya
dokunmayin. Motor durduktan sonra motora veya
susturucuya bir slire boyunca dokunmayin. Sicak
yuzeyler yaralanmalara sebep olabilir.

+  Sicak susturucu yangina neden olabilir. Uriinii yanici
sivilarin veya dumanlarin yakininda kullanirken
dikkatli olun.

« Susturucu hasar gérmisse susturucudaki pargalara
dokunmayin. Parcalar kanserojen kimyasallar
icerebilir.
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Kiliteme somunu

Kilitteme somunu, bazi kesme donanimi tirlerini
kilittemek icin kullanilir.

(Sek. 23)
Kilitteme somununu taktiginizda somunu, kesme
donaniminin ¢alisma ydéninun tersine dogru sikin.

Kusam askilik gikarma iglevi

UYARI: Cikarma islevi sorunluysa kusam
askiligi kullanmayin. Uriinii ayarlarken
kusam askilik ¢ikarma islevinin diizgiin
galistigindan emin olun.

A

* Kusam askilik ¢gikarma islevi Grinin 6n kisminda
bulunur.
(Sek. 24)

« Kusam askilik kayislari her zaman dogru konumda
olmalidir.

* Kusam askilik gikarma islevi, acil durumlarda
Urtinden glvenli bir sekilde ayrilmanizi saglar.

Kesme donanimi

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

« Ddzenli olarak bakim yapin. Ayarlama veya onarim
yapilmasi igin diizenli olarak kesme donaniminin
onayli bir servis merkezi tarafindan incelenmesini
saglayin.

+ Kesme donaniminin performansi artar.
* Kesme donaniminin kullanim émri uzar.
» Kaza riski azalir.

* Yalnizca onayli bir kesme donanimi siperligi
kullanin. Bkz. Aksesuarlar sayfada: 411.

* Hasarli kesme donanimi kullanmayin.

Cim bigaklan ve gim kesiciler

+ Uriind, onayh bir gim bigagiyla kullanin. Tim gerekli
parcalar diizglin bir sekilde takilmadan ¢im bigagini
kullanmayin. Kurulumun dogru yapildigindan ve
uygun pargalarin kullanildigindan emin olun.

Yanhs kurulum, bigaklarin yerinden ¢ikip firlayarak
operat6riin veya etrafta duranlarin ciddi bir sekilde
yaralanmasina sebep olabilir.

« Bigag tasirken veya bigak lzerinde bakim yaparken
koruyucu eldivenler takin.

*  Gim bigagi takili bir Grind kullanirken kafa koruma
ekipmani kullanin.

« Gim bigaklari ve gim kesiciler sert ¢imleri kesmek
i¢in kullanilir.

* Motor durdurulduktan sonra veya gaz tetigi serbest
birakildiktan sonra dénmeye devam eden bir ¢im
bigagi yaralanmalara sebep olabilir. Herhangi bir

bakim islemi gergeklestirmeden 6nce ¢im bigaginin
tamamen durdugundan emin olun.

+ Kesme donanimi (izerinde bir islem yapmadan 6nce
motoru durdurun. Kesme donaniminin tamamen
durdugundan emin olun. Kabloyu bujiden ayirin.

* Yalnizca onayli kesme donanimini veya dogru
sekilde bilenmis bicaklari kullanin.

* Bigagin dislerini dogru sekilde bileylenmis bigimde
tutun.

(Sek. 25)

* Hasarli kesme donanimi kullanmayin.

+  Uriinii tasimadan veya depolamadan énce gim
bigagina nakliye koruyucusunu takin.

Bigak sekmesi

* Bicak sekmesi, Uriinin aniden yanlara, 6ne veya
arkaya dogru hareket etmesidir. Bicak sekmesi, ¢im
bigagi veya testere bigagi kesilmeyen bir nesneye
carptigi zaman meydana gelir. Kesilen malzemeyi
g6érmenin kolay olmadigi alanlarda bigak sekmesi
riski artar.

* Bicak sekmesi, Grliniin veya operatériin bulundugu
konumdan savrulmasina neden olabilir. Hareket
eden bir bigak etrafta duranlara ¢arpabilir ve
yaralanma riski dogurur.

* Bicak bukulmus, gatlak, kirik veya hasarliysa bigagi
ctkarin.

» Keskin bir bigak kullanin. Bigagin keskin olmamasi
bigcak sekmesi riskini artirir.

Yakit giivenligi

UYARI: Oriini kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

* Yakiti kapali bir mekanda veya bir 1s1 kaynaginin
yakininda karistirmayin.

+ Uriiniin (izerinde yakit veya motor yagi varsa driinii
calistirmayin. istenmeyen yakitilyad temizleyin ve
Grtiniin kurumasini bekleyin. Uriindeki istenmeyen
yakiti temizleyin.

« Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

* Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Viicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

+  Uriine ya da vilcudunuza yag veya yakit dokerseniz
motoru ¢alistirmayin.

* Motorda sizinti varsa urtinu ¢alistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

* Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

* Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini
solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.

* Yakitin veya motorun yakininda sigara icmeyin.
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» Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

» Motor agikken yakit eklemeyin.

* Yakiti yenilemeden 6nce motorun sogudugundan
emin olun.

« Yakiti yenilemeden 6nce yakit tanki kapagini
yavasca agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.

» Yakit doldururken ve karistirirken (benzin ve iki
zamanl yag) veya yakit tankini bosaltirken yeterli
hava akisi oldugundan emin olun.

* Yakit ve yakit buhari kolayca tutusabilir ve
solundugunda veya ciltle temas etmesi durumunda
ciddi yaralanmalara neden olabilir. Bu nedenle
yakitla islem yaparken dikkatli olun ve yeterli hava
akisi oldugundan emin olun.

* Yakit tanki kapagini dikkatlice sikin; aksi takdirde
yangin gikabilir.

« Calistirmadan énce Urlnd, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tasiyin.

» Yakit tankina ¢ok fazla yakit doldurmayin.

+  Uriinii veya yakit konteynerini tagirken sizinti
olmadigindan emin olun.

+ Uriinii veya bir yakit konteynerini agik atesin,
kivilcimin veya pilot alevinin oldugu bir
alana koymayin. Depolama alaninda acik alev
olmadigindan emin olun.

Yakiti tasirken veya depolarken yalnizca onayh
konteynerleri kullanin.

Urtind uzun siire saklamadan énce yakit tankini
bosaltin. Yakitin nereye atilacag! konusunda yerel
yasalara uyun.

UriinGi uzun siire saklamadan énce temizleyin.
Motorun kazara galismasini engellemek igin Uriind
depolamadan dnce buji kapagini ¢ikarin.

Bakim igin giivenlik talimatlar

A

UYARI: Uriin iizerinde bakim yapmadan
once asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Sadece bu kullanim kilavuzunda gdsterilen bakim ve
servis islemlerini yapin. Diger tim servis ve onarim
islemlerini profesyonel servis c¢alisanlarina yaptirin.
Bu kilavuzda belirtilen glivenlik kontrolleri ile bakim
ve servis talimatlarini diizenli olarak uygulayin.
Dizenli bakim Grindn kullanim émrind uzatir ve
kaza riskini azaltir. Talimatlar igin bkz. Bakim takvimi
sayfada: 407.

Bakim yaptiktan sonra bu kullanim kilavuzunda
belirtilen glivenlik kontrolleri onaylanmazsa servis
bayinizle iletisime gegin. Uriiniiniiz igin profesyonel
onarim ve servis hizmetinin mevcut oldugunu garanti
ederiz.

Giris

UYARI: Uriinii monte etmeden énce
glvenlik bélimini okuyup anlamalisiniz.

UYARI: Oriiniin montajini yapmadan
once buji kablosunu bujiden gikarin.

A
A

Gidonun monte edilmesi

1. Gaz kolunun arkasindaki vidayi sokin. (Sek. 26)

2. Gaz kolunu tutma gubugunun sag tarafina dogru
hareket ettirin.

3. Gaz kolunun arkasindaki deligi tutma gubugundaki
delikle hizalayin.

4. Vidayi deliklerin icinden gegirin. Vidayi sikin.
Gidonu, mil lizerindeki oklarin arasina takin. Vidayi
sikin. (Sek. 27)

Kusam askilik kelepgesinin takilmasi

1. Kusam askilik kelepgesinin halka tarafi yukarida
olacak sekilde kusam askilik kelepgesini milin
Gzerine yerlestirin. Kusam askilik kelepgesini mil
Gzerindeki oklarin Ustune yerlestirin.

4.
5.

Gaz kablosunu kusam askilik kelepgesinin altindaki
oluguna yerlestirin.

Kusam askilik kelepgesindeki vida deliklerini
hizalayin.

2 viday vida deliklerine takin.
Vidalar sikin.

Kesme donaniminin monte edilmesi

Kesme donanimi siperliginin montaji

1.

Kesme donanimi siperligini (A) milin tizerine
yerlestirin. (Sek. 28)

Braketi (B) kesme donanimi siperliginin Gzerindeki
yuvaya yerlestirin.

Civatay (C) braket tizerindeki delikten kesme
donanimi siperligine gegirin.

Cim bigaginin montaiji

1.

Kesme donanimi siperliginin (A) driine takildigindan
emin olun. Bkz. Kesme donanimi siperliginin montaji
sayfada: 404. (Sek. 29)

Mili kilittlemek igin kilit pimini (B) delige yerlestirin.
Bigagi (E), destek mansetini (F) ve destek flansini
(G) cikis mili (D) Gzerine yerlestirin.

Calistirma diskinin (C) bigagin orta deligine dogru
sekilde oturdugundan emin olun. (Sek. 30)

404
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5. Kilitteme somununu (H) ¢ikis milinin Gzerine
yerlestirin. Kombine anahtar sapini, kesme donanimi
siperligine yakin bir noktadan tutun. Kilitteme
somununu stkmak igin kombine anahtari saat
yoniinln tersine gevirin. Kilitteme somununu 35-50
Nm/26-36 ft/lb torkla sikin.

6. Kilit pimini gikarin.
Misina kafayi takma

1. Kesme donanimi siperliginin (A) Griine takildigindan
emin olun. Bkz. Kesme donanimi siperliginin montaji
sayfada: 404. (Sek. 31)

2. Cahstirma diskinin (C) gikis miline (D) takildigindan
emin olun.

3. Mili kilittlemek igin kilit pimini (B) delige yerlestirin.
Misina kafayi (E) ¢ikis milinin Gzerine yerlestirin.

Misina kafayi sikarak ¢ikis miline sabitlemek igin
kafayi saat yonunin tersine cevirin. (Sek. 32)

6. Kilit pimini gikarin.

Calisma

Giris

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce
glvenlik bdluminu okuyup anlamalisiniz.

Yakit

Bu Urlinde iki zamanli motor bulunur.

DIKKAT: Yanlis tir yakitin kullanimi
motor hasarina neden olabilir. Benzin ve iki
zamanh motor yagi karisimi kullanin.

A

Hazir yakit karigimi

* Motorun en iyi performansi géstermesi ve motor
omriiniin uzamasi igin Husqvarna hazir alkilat yakit
kullanin. Zararli egzoz dumanini azaltan bu yakit,
normal yakita kiyasla daha az zararli kimyasal
icerir. Bu yakit yanma sonrasi daha az kalinti
biraktigindan, motor bilesenlerini daha temiz tutar.

Yakitin karnistiriimasi

Benzin

DIKKAT: oktan numarasi 90 RON
(87 AKI) degerinin altinda olan benzin

kullanmayin. Bu, Urlinde hasara neden
olabilir.

DIKKAT: %10'dan fazla etanol
konsantrasyonu (E10) iceren benzin
kullanmayin. Bu, Urlinde hasara neden
olabilir.

DIKKAT: Kursunlu benzin kullanmayin.
Bu, Uriinde hasara neden olabilir.

> B B

* Her zaman minimum 90 RON (87 AKI)
oktan numarasina sahip ve %10'dan az etanol

konsantrasyonu (E10) igeren yeni kursunsuz benzin
kullanin.

+  Uriini sik sik ve sirekli olarak yiiksek motor
devrinde kullaniyorsaniz daha ylksek oktan
numarasina sahip benzin kullanin.

» Daima kaliteli kursunsuz benzin/yag karisimi
kullanin.

Iki zamanli yagd

« Eniyi sonuglar ve performans igin Husqvarna iki
zamanh yag kullanin.

» Husqvarna iki zamanl yag yoksa hava sogutmali
motorlar igin iyi kalitede baska bir iki zamanli yag
kullanin. Dogru yadi se¢mek igin servis bayinizle
iletisime gecin.

A\

Benzinle iki zamanli yagi karigtirma

DIKKAT: su sogutmali dis motorlar
icin olan ve dis yag olarak da bilinen iki
zamanli yagi kullanmayin. Dért zamanlh
motor yaglarini kullanmayin.

Benzin, litre iki zamanli
yag, litre
%2 (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
DiKKATZ Az miktarda yakit karistirirken
yapilan kiguk bir hata, karisimin oranini

buyik 6lgtide etkileyebilir. Dogru karisimi
elde ettiginizden emin olmak icin yag
miktarini dikkatli bir sekilde élgiin.

(Sek. 33)
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Benzinin yarisini temiz bir yakit kabina doldurun.
Yag miktarinin timana ekleyin.

Yakit karisimini ¢alkalayin.

Kalan benzini kaba ekleyin.

Yakit karisimini dikkatlice galkalayin.

A

DIKKAT: Tek seferde 1 ayliktan fazla
yakit karistirmayin.

Yakitin eklenmesi

Her zaman sigratma karsiti valfi olan bir yakit
konteyneri kullanin.

Konteynerde yakit varsa istenmeyen yakiti bosaltin
ve konteynerin kurumasini bekleyin.

Yakit tanki kapaginin etrafindaki bélgenin temiz
oldugundan emin olun.

Yakit karisimini yakit tankina eklemeden 6nce yakit
konteynerini ¢alkalayin.

Motoru aligtirma

ilk 10 saatlik calisma siiresi iginde uzun siireler
boyunca yiiksiiz halde tam gaz uygulamayin.

Calistirma ve durdurma

Baslangi¢ dncesi kontrol

1.

7.

Uriinde eksik, hasarli, gevsek veya asinmis pargalar
olmadigindan emin olun.

Somun, vida ve civatalarin sikildigindan emin olun.

Bigaklarda veya misina kafada hasar olmadigindan
emin olun.

Kilitteme somununun sikildigindan emin olun. Bkz.
Kilitteme somununun kontrol edilmesi sayfada: 409.

Hava filtresinin tikali olmadigindan emin olun.

Uriindeki giivenlik araglarinin hatali olmadigindan
emin olun.

Uriinde yakit sizintisi olmadigindan emin olun.

Kugam askiligin ayarlanmasi

A

UYARI: Oriin, kusam askiliga mutlaka
dogru bir sekilde takilmis olmahdir. Arizali
kusam askilik kullanmayin.

1. Tasima askisini takiniz.

Uriinii kusam askiliga takin.

Kusam askiligi en uygun ¢alisma konumuna
ayarlayin.

Uriin agirhi@inin omuzlariniza esit dagiimasi igin yan
kayislari ayarlayin. (Sek. 34)

Kusam askiligi, kesme donanimi yere paralel olacak
sekilde ayarlayin.

6. Kesme donanimini hafifge yere degdirin. Uriinii

dlizglin bir sekilde dengelemek igin kusam askilik
kelepgesini ayarlayin.

Not: Cim bigag! kullaniyorsaniz yerin yaklasik 10
cm/4 ing Uzerinde dengelenmelidir.

Soguk motoru galistirma

Primer ampuliine 10 kez basin. (Sek. 35)
Jikle kontroliind yukari dogru gekin. (Sek. 36)

Sol elinizle Griniin gévdesini zeminin tzerinde tutun.
(Sek. 37) Uriiniin tistiine basmayin. Biraz direng
hissedene kadar galistirma ipi kolunu yavasca gekin.
Daha sonra galistirma ipi kolunu guicli bir sekilde
cekin.

Not: Motoru calistirirken gaz tetigini gekmeyin.

Motor galisana veya galismay! deneyene kadar
calistirma ipi kolunu gekmeye devam edin. Motor
calisirsa veya galismayi denerse jikle kontrolinu
asagi dogru itin.

Motor galisirsa gaz tetigine hafifge basin ve motoru
60 saniye calistirarak isitin. Motor galismazsa
calistirma ipi kolunu motor galisana kadar gekin.
Ardindan gaz tetigine hafifge basin ve motoru 60
saniye ¢alistirarak isitin.

c DiKKATZ Motor durana kadar

calistirma ipini cekmeyin. Tamamen
¢ekilmis durumdayken calistirma ipini
birakmayin. Calistirma ipini yavasca
serbest birakin. Bu talimatlara
uyulmamasi motora zarar verebilir.

Sicak motoru galistirma

1.

Yakit pompasi diyaframi haznesine 10 kez basin.

2. Motor calisana kadar calistirma ipini gekin.

Yakit ¢ok sicak oldugunda motoru galistirmak
icin

Uriin galismazsa yakit ok sicak olabilir.

Not: Her zaman yeni yakit kullanin ve sicak havada
calisma slresini azaltin.

1.

Uriinii dogrudan giines 1si§indan uzakta serin bir
yere koyun.

Uriintin en az 20 dakika sogumasini bekleyin.

. Yakit pompasi diyaframi haznesine 10-15 saniye

boyunca tekrar tekrar basin.

Soguk motoru galistirma prosediriine uyun. Bkz.
Soguk motoru ¢alistirma sayfada: 406.

406
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Motorun durdurulmasi

¢ Motoru durdurmak igin durdurma anahtarina basin.

Cim bigagd her turlu yuksek ve kalin gimler igin
kullanilir.

3. Gim, yanlara dogru bir sallama hareketiyle kesilir;
(Sek. 21) N ‘ h
sagdan sola yapilan hareket temizleme darbesi,
Not: burdurma digmesi, otomatik olarak ilk konumuna soldanls_aga yapllap hargk_et Ise gerl donis
5 darbesidir. Kesme islemini bigagin sol kenarinin
geri doner. (saat 8 ve 12 yonleri arasinda) yapmasini saglayin.
. 4. Gim temizleme sirasinda bigak sola dogru
le bUdaYICITIIn kullaniimasi acilandirildiysa ¢im bir hat tGzerinde birikir ve 6rnegin
- tirmikla toplamak daha kolay olur.
DIKKAT: Her kullanimdan sonra motoru 5. Ritmik bir sekilde galisin. Ayaklarinizi ayirarak yere
yavaslatarak rélanti devrine aldiginizdan saglam basin. Geri doniis darbesinden sonra ileri
emin olun. Motor (izerinde ylik olmadan gidin ve tekrar saglam bir sekilde durun.
uzun slre tam gazda galistirmak motora o N
" 6. Destek mansetini hafifce yere birakin. Bigagin yere
zarar verebilir. M Y
carpmasini énlemek igin kullanilir.
7. Her zaman tam gazda galisarak ve geri dénus
Not: Titresimleri dnlemek igin yeni bir misina darbesi sirasinda 6nceden kesilen malzemeye
taktiginizda misina kafanin kapagini temizleyin. Misina dokunmayarak nesnelerin bigaga dolanmasi riskini
kafanin diger parcalarini kontrol edin ve gerekiyorsa azaltabilirsiniz.
temizleyin. 8. Motoru durdurun, kusam askiligi gikarin ve kesilen
malzemesi toplamaya baslamadan 6nce makineyi
Cim dizeltme yere birakin.
1. Misina kafayi zemin yiizeyinin hemen Ustlinde bir agi Misina kafa
ile tutun. Misinayi ¢cime bastirmayin. (Sek. 38)
2. Misina uzunlugunu 10-12 cm/4-4.75 ing kisaltin. * Titresimi azaltmak iin misinay! tamburun etrafina
o o o sikica ve esit sekilde sardiginizdan emin olun.
3. B|tk|ller.'e %a.rla_r. verme riskini azaltmak icin motor * Yalnizca onayl misina kafa ve misina kullanin. Bkz.
devrini disdirin. Aksesuarlar sayfada: 411.
4. Nesnelerin yakininda ¢im keserken %80 oraninda + Uygun uzunlukta misina kullanin. Uzun misinalar,
gaz kullanin. (Sek. 39) kisa misinalardan daha fazla motor giicii tiketir.
Cim kesme + Kesme donamzm siperligi Uzerindeki testerenin
hasarli olmadigindan emin olun.
1. Cimi keserken ¢im budayici misinasinin zemine +  Misinayi (irine takmadan énce 2 giin boyunca suda
paralel oldugundan emin olun. (Sek. 40) bekletin. Bu, misinanin kullanim émrini uzatir.
2. Misina kafay! zemine bastirmayin. Bu, lriinde » Misinayi dogru sekilde yiikleme ydntemini ve
hasara neden olabilir dogru kablo gapini kullanmak igin kesme atasmani
3. Gimi keserken {rlinii yanlamasina hareket ettirin. talimatlarina bakin.
Tam gaz kullanin. (Sek. 41)
Cim bigag ile ¢im temizleme
1. Cim bigaklari ve ¢im kesiciler odunsu koklerde
kullaniimamalidir.
Bakim

Giris

A UYARI: Bakim yapmadan 6énce guvenlik
bélimiini okuyup anlamaniz gerekir.

Uriine uygulanacak tiim servis ve onarim islemleri igin
ozel egitim gereklidir. Profesyonel onarim ve servis
hizmetlerinin mevcut bulundugunu garanti etmekteyiz.
Yetkili saticiniz servis noktasi degilse kendisiyle gorisip
en yakininizdaki servis noktasi hakkinda bilgi edinin.

Bakim takvimi
Haftalik bakim

Dis ylizeyleri temizleyin.

Rélantideyken kesme donaniminin hareket
etmediginden emin olun. Bkz. Rélantinin
ayarlanmasi sayfada. 408.

Ayna dislideki gres seviyesini inceleyin. Bkz. Ayna
disliye gres eklenmesi sayfada.: 409.

Kilitteme somununu kontrol edin. Bkz. Kilitteme
somununun kontrol edilmesi sayfada: 409.
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Aylik bakim

» Calistirma ipi kolunun ve calistirma ipinin zarar
gérmediginden emin olun.

Yilik bakim
« Bujiyi kontrol edin. Bkz. Bujinin kontrol edilmesi

sayfada: 408.

« Karburatériin dis ylzeylerini ve yanindaki alanlari
temizleyin.

* Sogutma sistemini temizleyin.

*  Kivileim onleyici siperligi kontrol edin. Bkz. Kivilcim
onleyici siperligin bakimi sayfada: 408.

* Yakit filtresini kontrol edin.

* Yakit hortumunun zarar gérmemis oldugundan emin
olun.

+  Uriindeki kablolarin ve baglantilarin zarar
gérmediginden emin olun.

Rélantinin ayarlanmasi

» Rélantiyi ayarlamadan 6nce hava filtresinin temiz ve
hava filtresi kapaginin takili oldugundan emin olun.

«  "T"isaretiyle belirtiimis rélanti T ayar vidasi ile
rélantiyi ayarlayin.

* Motorun her konumda sorunsuz galismasi rélantinin
dogru ayarlandigi anlamina gelir. Kesme donanimi
dénmeye basladiginda rélanti, devirden disik
olmalidir.

1. Kesme donanimi dénmeye baslayana kadar rolanti
ayar vidasini saat yoniinde dondurin. (Sek. 42)

2. Kesme donanimi durana kadar rélanti ayar vidasini
saat yoninun tersine déndirin.

Kivilcim énleyici siperligin bakimi

Kivilcim énleyici siperligi temizlemek icin bir tel firga
kullanin.
(Sek. 43)

Sogutma sistemini temizleme

Sogutma sisteminin parcalarini bir firgayla temizleyin.
(Sek. 44)

Sogutma sistemi, mars motoru (A) tzerindeki hava girisi

ve silindir (B) Uzerindeki sogutma kanallarindan olusur.

Buijinin kontrol edilmesi

Yedek parganin Uretici tarafindan saglanan
parcayla ayni oldugundan emin olun. Yanls
buji, Grline zarar verebilir. Bujinin bir parazit
gidericiyle birlikte takildigindan emin olun.
Daha fazla bilgi igin lutfen servis bayinizle
gorasun.

c DIKKAT: ®nerilen bujiyi kullanin.

1. Buijiyi;
a) motor glict duslkse,

b) motor kolay baslatilamiyorsa,
c) motor, rélantide dlizgiin galismiyorsa kontrol
edin.

2. Motoru galistirmak veya kullanmak kolay degilse
bujide istenmeyen nesneler olup olmadigini kontrol
edin. Buiji elektrotlarinda istenmeyen nesne riskini
azaltmak igin:

a) Rolanti hizinin dogru ayarlandigindan emin olun.

b) Yakit karisiminin dogru ayarlanmis oldugundan
emin olun.

c) Hauva filtresinin temiz oldugundan emin olun.

3. Buiji kirliyse bujiyi temizleyin. Elektrot boslugunun
dogru oldugundan emin olun. Bkz. Teknik veriler
sayfada: 410. (Sek. 45)

4. Gerekirse bujiyi degistirin.

Hava filtresinin bakimi

Hava filtresinin temizlenmesi

1. Hava filtresi kapagini ve hava filtresini gikarin. (Sek.
46)

2. Hava filtresini ilik, sabunlu suyla temizleyin.
Takmadan 6énce hava filtresinin kuru oldugundan
emin olun.

3. Tamamen temizlenmeyecek kadar kirlenmisse hava
filtresini degistirin. Hasar gérmus hava filtrelerini
daima degistirin.

4. Uriiniiniizde kdpiik hava filtresi varsa hava filtresi
yagi uygulayin. Hava filtresi yagini yalnizca kopik
filtreye uygulayin. Kege filtreye yag uygulamayin.

Hava filtresine hava filtresi yaginin
uygulanmasi

DIKKAT: Kapik hava filtrelerini
yaglamak icin daima 6zel hava filtresi yagi
kullanin. Diger yag tirlerini kullanmayin.
A UYARI: vicudunuza yag bulastirmayin.
1. Hava filtresi kapagini ve hava filtresini gikarin. (Sek.
47)
Hava filtresini plastik bir torbaya koyun.

Hava filtresi yagini plastik torbaya koyun. (Sek. 48)

4. Yagin, hava filtresinin her yerine esit olarak
yayildigindan emin olmak igin plastik torbayi bastirin.

5. Fazla hava filtresi yagini bosaltmak icin torbanin
icindeyken hava filtresini sikin. Hava filtresini
torbadan gikarin.

6. Hava filtresini Griine takin.
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Ayna digliye gres eklenmesi

Ayna dislinin 3/4 kadarinin ayna disli gresi ile dolu
oldugundan emin olun.

(Sek. 49)
Kilitteme somununun kontrol edilmesi

A DIKKAT: Her 10 kullanimdan sonra
kilitteme somununu degistirin.

1. Kilitteme somununu sikmak igin saat yonunin
tersine gevirin. Kilitteme somununu ¢ikarmak igin
saat yonunde gevirin. (Sek. 50)

2. Kilitteme somununun naylon pargasini ellerinizle
ceviremediginizden emin olun. Naylon parca,
minimum 1,5 Nm / 1,1 ft/Ib direng saglamalidir.

3. Direng, minimum degerinin altindaysa kilitteme
somununu 35-50 Nm / 26-36 ft/Ib torkla sikin.

A DIKKAT: Kilitteme somununu cok
fazla sikarsaniz disler zarar gorebilir.

Cim bicaginin bileylenmesi

A UYARI: Motoru durdurun. Koruyucu
eldivenler kullanin.

*  Gim bicagini dogru bileylemek igin kesme
donanimiyla verilen talimatlara basvurun.

» Dengeyi korumak igin tim kenarlari esit olarak
bileyleyin.

* Tek kesikli diiz ege kullanin. (Sek. 51)

UYARI: Hasarl bigaklari daima atin.
Egilmis veya bukulmus bir bigagi duzeltip

tekrar kullanmaya galismayin.

Sorun giderme

Motorun galigmamasi

Kontrol edin Olasi neden

Prosedir

Durdurma anahtari.

Durdurma anahtari durdurma konumundadir. | Durdurma anahtarini ¢alistirma konumuna

getirin.

Marstaki disli cark

Marstaki disli cark mandallari serbest hareket | Calistirici kapagini ¢ikarin ve marstaki disli

mandallari. edemiyordur. ¢ark mandallarin gevresini temizleyin.
Yetkili bir servis noktasindan yardim alin.
Yakit tanki. Yanhs yakit tipi. Yakit tankini bosaltin ve dogru yakitla doldu-
run.
Buiji. Buiji kirli veya islaktir. Buijinin kuru ve temiz oldugundan emin olun.

Buji elektrot boslugu yanlistir.

Bujiyi temizleyin. Elektrot boslugunun dogru
oldugundan emin olun. Buijinin parazit gideri-
cisi oldugundan emin olun.

Dogru elektrot boslugu igin teknik bilgilere

g6z atin.
Buiji gevsektir. Buijiyi sikin.
Motor calisiyor ancak tekrar duruyor
Kontrol edin Olasi neden Prosediir
Yakit tanki Yanlis yakit tipi. Yakit tankini bosaltin ve dogru yakiti doldu-

run.
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Kontrol edin Olasi neden

Prosediir

Hava filtresi Hava filtresi tikalidir.

Hava filtresini temizleyin.

Tasima, depolama ve atma

Tasima ve saklama

* Tasimadan veya saklamadan énce Uriini sogumaya
birakin.

* Uzun sire i¢in depoya kaldirmadan énce buiji
kapagini ¢ikarin.

+ Uriinii tasima sirasinda takin. Oynamadigindan
emin olun.

Tasima ve saklama sirasinda yakit kagagi, yakit
dumani, kivilcim veya alev alma riski olmadigindan
emin olun.

Tasima ve saklama sirasinda tasima siperligini
takin.

Uzun sire igin depoya kaldirmadan 6nce Grini
temizleyip bakimini yapin.

Teknik veriler

Teknik veriler

325R
A05328CBHV
Motor
Silindir hacmi, cm3 27,6
Rélanti, dev/dak 2800 - 3200
Onerilen maksimum devir, dev/dak 8000

ISO 8893'e gére Guig/Maks. motor gikisi, dev/dak'da kW/hp

8000'de 0,9/1,2

Katalitik konvertor susturucusu Evet

Cikis milinin devri, dev/dak 7200

Ategleme sistemi

Buji Husqvarna HQT-4
Elektrot boslugu, mm 0,5

Yakit sistemi

Yakit deposu kapasitesi, I/lcm?® | 0,343/343

Uriin boyutiar

Agirlik, kg | 5,5

Griiltd yayma 79

79 Ses glicli (Lwa) tiriinden ortamda élgiilen giiriiltii yayma degeri, 2000/14/AT sayili AT direktifine uygun olarak
élgtilmistiir. Uriin igin bildirilen ses glicii seviyesi, en yiiksek ses giicii seviyesi ¢ikisli orijinal kesme atasma-
niyla dlcilmistir. Garanti edilen ve élgllen ses glicu arasindaki fark, garantili ses glictiniin 2000/14/AT Sayih
Direktif dogrultusunda 6lgciim sonucundaki dagilimi ve ayni modelden farkli drtinler arasindaki degisimleri de

icermesidir.
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325R
A05328CBHV
Ses glcu seviyesi, 6lgulen, ¢im bicagi ile donatiimis, dB(A) 108
Ses glicl seviyesi, dl¢llen, misina kafa ile donatiimis, dB(A) 110
Ses glcu seviyesi, garanti edilen (Lya), ¢im bigadi ile donatiimis, dB(A) 112
Ses glcu seviyesi, garanti edilen (Lywa), misina kafa ile donatiimis, dB(A) 114
Ses seviyeleri 8
Operatdr seviyesinde ses basinci dlizeyi, ¢im bigcagi ile donatiimis, dB(A) 96
Operator seviyesinde ses basinci diizeyi, misina kafa ile donatiimis, dB(A) 95
Titregim seviyeleri &1
Esdeger titresim diizeyi (ahv, eq), ¢im bigag! ile donatilmis, sol tutacak, m/s? 5.1
Esdeger titresim diizeyi (ahv, eq), gim bigadi ile donatilmis, sag tutacak, m/s2 57
Esdeger titresim diizeyi (ahv, eq), misina kafa ile donatilmis, sol tutacak, m/s2 41
Esdeger titresim diizeyi (ahv, eq), misina kafa ile donatiimis, sag tutacak, m/s2 4,9
Aksesuarlar
Aksesuarlar
Onayl aksesuarlar Tip Kesme donanmimi koruyucusu
Yivli saft M10L
Misina kafa T35, 2,4 mm 588 11 79-01
Cim bigagi Cim 255-4, @ 250 588 11 79-01

80 Uriiniin esdeger ses basinci seviyesi igin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (standart sapma) 1 dB (A)
seklindedir.
81 Es deger titresim seviyesi igin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi (standart sapmasi) 1 m/s2 seklindedir.
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Uyumluluk Bildirimi

AB Uyumluluk Bildirimi

Biz, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, isveg, tel:
+46-36-146500 olarak tek sorumlu vasfiyla Grine iliskin
asagidaki beyanlarda bulunmaktayiz:

Aciklama Benzinli Gim Budayici / Gali Tirpani

Marka Husqgvarna

Platform / Tiir / Model 325R modelini temsil eden A05328CBHYV platformu
Kimlik 2022 ve sonrasi tarihli seri numaralari

asagidaki AB direktifleri ve yonetmelikleriyle tamamen

uyumludur:
Diizenleme Agciklama
2006/42/AT "makinelerle ilgili"
2014/30/AB "elektromanyetik uyumlulukla ilgili"
2000/14/AT "acik alanda gurtltuyle ilgili"
2011/65/AB "belirli tehlikeli maddelerin kisitlanmasiyla ilgili"
Uygulanan uyumlulastiriimis standartlar ve/veya teknik Claes Losdal, AR-GE Mudurl, Husqvarna AB

ozellikler su sekildedir:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011,

Teknik dokiimantasyon sorumlusu

CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC Turk ithalat sirketi daha fazla bilgi icin temas edilecek:

63000:2018 Cullas Orman Bahce ve Tarim Mak. San. Tic. A.S.
Suadiye Mh. Bagdat Cd. No:455/4

2000/14/AT Direktifi Ek VV hikiimlerine uygun olarak, Kadikdy — 34740 istanbul / Tiirkiye

aciklanan ses degerleri sdyledir: Telefon: +90 216 519 88 82

A P, . Faks: +90 216 519 88 78
Olgllmus ses gucl diizeyi: 110 dB(A) info@cullas.com.tr
Garantili ses giicu diizeyi: 114 dB(A)

Intertek, Husqvarna AB adina goniillii olarak

bir inceleme gergeklestirerek 103268919CRT-001C,

makinelerle ilgili 2006/42/EC sayili AT Konsey direktifi

Uygunluk belgesi diizenlemistir.

Sertifika, tiim dretim yerleri ve Mense Ulkeleri igin
urtinde belirtildigi sekilde gecerlidir.

Saglanan Urin, incelemeden gegmis 6rnekle uyumludur.

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ISVEG adina,
2022-05-13

q
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Betyn

Moci6bHKK kopucTyBaya

OpuriHanbHa MoBa nocibHuka KopucTyBavda —
aHrniviceka. MocibHMKM KopucTyBaya iHLIMMK MOBamu €
nepeknagamv aHrnincbLKoro opuriHany.

lMpr3HayeHHs

[nsa 3pi3aHHA Pi3HWUX TUMIB POCIIMHHOCTI
BUKOPUCTOBYITE BUPIG i3 HacCaakamu Ha KLWITaNT HoXa
Ans Tpaeu abo ronoBku Tpumepa.

Ornsg supoby

(Man. 1)

[onoeka Tpumepa

Kpuwwka mactunbHoro cinstpa
3ybuacTa nepepava

3ax1CHUIA KOXYX PiXKy4oi Hacaaku
LWTaHra

Bumukay

Kypok rasy

EnemeHT 6nokyBaHHsi Kypka rasy
9. PykosTka

10. KpinneHHa pemens

11. Kopnyc ctapTepa

12. KoBnak cBiYkM 3anantoBaHHs, CBiYKa 3anantoBaHHs
13. PykosiTka ctapTepa

14. ManvBHWi 6ak

15. Kpuiuka noBiTpsiHoro cinbtpa

16. KHonka npoayBkv MoBiTpst

17. KepyBaHHSs 3acniHkoto.

18. PerynioBaHHsA pyKOSITKN

19. Tpocuk rasy

20. KHomka xonocToro xoAy 3a BUCOKMX 06epTiB
21. MNacoea nigsicka

22. KomBiHOBaHWiA raiikoBuiA KioY
23. MocibHuk kopucTyBaya

24. Yoxon Ans TpaHCNOPTYBaHHSA
25.Jle3o

26. OnopHa MaHxeTa

27. OnopHuin onaHeup

28. CTonopHa rainka

©No GOk~ OD =

3BEpPHITb YBary: Hopmy sHytpiwkboro
3aKOHO/ABCTBA MOXYTb HaKNafaT OGMeXeHHs Ha
BUKOPUCTaHHS! LibOTO BUPOGY.

29. MNpuBOAHMIA AnCK

30. CTonopHuiA WTndT

31. WecTturpaHHui ko4
CvmBonu Ha BUpOOiI
(Man. 2) MOMNEPEAXEHHA! Liein Bnpi6 moxe
6yTn HebeanevHnm. HeobepexHe abo
HernpaeuibHe BUKOPUCTaHHSI BUPOBY
MOXe Npu3BecTn Ao TpaBm abo cmepTi
oneparopa 4u CTOPOHHixX ocib. LLlo6
YHUKHYTU TpaBMyBaHHS onepartopa 4u
CTOPOHHIX 0Ci6, yBaXXHO npounTante
BCi MpaBuna TexHikv 6e3nekun, HaBeaeHi
B LibOMY NOCIBHUKY KOpUCTYBaua, i
DOTPUMYIATECS HUX.

(Man. 3) Mepen noYaTKOM BUKOPUCTAHHS
BMPOBY yBaXHO NpoymTaiiTe NociGHMK
KopucTyBaya i nepekoHanTecs, Wwo
3pO3yMinu BCi BKa3iBKN.

(Man. 4) Ha pinsHkax, e icHye pusuk nagiHHS
npegmeTiB, 3aBXau HagsranTe 3axMcHUn
wonomM. KopucTyiitecs BignosiaHuMm
3axuCHUMK HaByLUHWUKaMK. KopucTyiiTecst
BiAMNOBIAHMMU 3aco6amMm 3axXUCTy OYei.
(Man. 5) BukopucToByiiTe BiANOBiAHI 3aXUCHi
pykaBuLi.

(Man. 6) BuKkopucToByiiTe MilHi 4060TH, WO He
KOB3al0Tb.
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(Man. 7) CTpinkamun no3HayeHi o6MexXeHHst Ans

BCTAHOBMNEHHS PYKOSITKU.
(Man. 8) 3-nig BMpoGy MOXyTb BUNITAaTU NpeameTy,
LLIO MO>Xe MPM3BECTN A0 TPaBM.

(Man. 9) MakcvmanbHa Yactota obepTaHHs
BUXigHOro Bana.

(Man. 10) Mig vac ekcnnyartadii BUpoby AncTaHuis
MiX Bamu /i CTOPOHHIMKU ocobamm

Y/ TBAPUHAMM MOBUHHA CTAHOBUTYU
LoHameHwwe 15 m.

(Man. 11) Pwu3uk Bigaayi Hoxa y Bunaaky, AKLLO
pisanbHe obnagHaHHs HaTpanuTb Ha
npeameT, KU He 3MOoXe MUTTEBO
3pizatn. Bupi6 moxe BiaTsaTn 6yab-siky
YactuHy Tina. Mig yac ekcnnyatauii
BMPOBY AMCTaHList Mix BaMu i1
CTOPOHHIMM ocobamu 4n TBapuHamu
NOBWMHHA CTAHOBUTU LLOHaMeHLLe 15 M.

(Man. 12) KHonka npopayBsku noBsiTps.

(Man. 13) MoBiTpsiHa 3acniHka.

(Man. 14) He npautoiite nobnuay rapsumx
NMOBEPXOHb.

(Man. 15) PiBeHb BUNPOMIHIOBaHHS LLYMY B
HaBKOMNWLUHE cepeaoBuLLe Bianosigae
OupekTusi €C. PiBeHb BUNPOMIHIOBaHHS
LyMy BUpOGY Bka3aHo B po3aini « TexHiuHi
[AaHi» i Ha nacnopTHin Tabnuuyy.

(Man. 16) Bupi6 Bignosigae HanexHuM BUMoram
avipekTys €C.

(Man. 17) Llev Bupi6 Bianosigae Bumoram
3aCTOCOBHUX HOpM CnonyyeHoro

KoponiscTBa.

CepiliHuii Homep 3a3Ha-
YaETbCA Ha NAcnopTHIN
Tabnuyui: yyyy — ue pik
BUrOTOBIIEHHS!, WW — TU-
XAEeHb BUTOTOBMEHHS, @
XXXXX — CEPIifHUIA HOMEP.

3BEPHITb YBary: Iuwi nosHadexHs Ha 8upoGi
BiANOBIAATb BUMOram crneuianbHux cepTudikatis Ans
iHLLUMX TOProBMX 30H.

BignosipanbHicTb 3a AKICTb NpoayKuii

3rigHo i3 3aKoHOM Mo BiANOBIAAMNBHICTb 3@ SKICTb

npoaykLuii MM He Hecemo BiANOBIAANbHOCTI 3a OyAb-AKi

NOLUKOAXKEHHS, CNPUYMHEHi poboTo Halmx BUpobiB,

AKLLO:

* Bupi6 Byno HenpaBWnbHO BiAPEMOHTOBAHO;

*  Bupi6 Byno BiAPEMOHTOBAHO i3 BUKOPUCTAHHSIM
neTaneii, BUrOTOBMEHWX HE BUPOBHMKOM abo He
3aTBEPOXKEHNUX HUM;

« BuUpi6 obnagHaHoO akcecyapoMm, BUrOTOBMEHUM He
BUPOBHMKOM abo He 3aTBEPMKEHNM HUM;

* BuMpi6 Byno BiApPEMOHTOBAHO B HEAaBTOPN3OBAHOMY
CEpPBICHOMY LieHTpi abo HeEaBTOPU30BaHOIO
KOMnNaHieto;

BinnoBsinae BuMoram eBponencuKoro
€KomnoriyHoro ctaHaapTty €spo-5

c I'IOI'IEPEL[)KEHHFI: BHeceHHs 3MiH

y ABUrYH No36aBnsie YWHHOCTI cepTudikadiio
€C ans uboro BMpoby.

Besneka

BusHa4veHHs woao 6eaneku

[MonepenXeHHs, 3aCTEPEXEHHS 1 NPUMITKM cnyXaTb
[ONsi HAaronoLeHHs Ha 0COBNMBO BaXITMBUX MONOXEHHAX
nocibHuka.

NOMNEPEMKEHHA: Bkasye 1a

Te, WO B pasi NopyLUEeHHS IHCTPYKLiN,
HaBe[EeHUX Y LibOMYy MOCIGHUKY, iCHye
Hebe3neka nopaHeHHs abo cmepTi
onepaTtopa Yu iHWKMX Ocib, WO 3HAaXoAATbCS
nopy-.

A

YBATA: Bkasye Ha Te, Wwo B pasi

NOPYLUEHHS IHCTPYKLIWA, HaBeOEHNX Y LibOMY
nocibHUKy, icHye Hebeaneka NOLLKOMKEHHS

A

BMpoBYy, iHWNX MaTepianis abo HaBKOMNMLLHIX
o6’ekTiB.

3BepHin YyBary: BukopncTosyeTbcs Ans HagaHHs
[oAaTkoBoi iHbopMaLii LWoAo NeBHOI cuTyaluii.

MpotueibpaujiiHa 6e3aneka

Lleit BUpiG npusHayeHo Ana nepioanyHoro
BUKOpUCTaHHs. Tpueana abo perynspHa po6oTa 3
BMPOBGOM MOXe NPU3BECTU A0 CUHAPOMY Ginvx nanbLis
abo iHWKX xBopob Yepes Bibpauito. Y pasi Tpusanoi
abo perynspHoi ekcnnyaTadii BUpoby nepesipsiite
CTaH CBOIX PyK Ta nanbLis. SAKLLIO KONip BaLLMX pyK

abo nanbLiB 3MiHMBCSA, BM Big4YyBaeTe B HUX Binb,
NMOKOMIOBaHHs1 ab0 OHIMiIHHS, MPUNUHITL po6oTy Ta
HeranHo 3BepHITbCA A0 nikaps.
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3aranbHi npaBuna TexHiku 6esnekm

MONEPEMKEHHA: nepw nix

po3noyaTh BUKOPUCTaHHS BUPODY,
YyBaXKHO NpouUTanTe HaBeAEeHi HKYe
nonepemKeHHs.

BuikopucTtoByiiTe BUpi6 npaBuneHo. HenpasuneHe
BMKOPWUCTaHHSI MOXe Npu3BecTu A0 TpasMm abo
cMepTi. BukopucToByiiTe BMpi6 nuiie Ans 3aBaaHb,
nepeniyeHnx y Lbomy nocibHuky. 3a6opoHsaeTbCs
BMKOPWUCTOBYBATU NPOAYKT ANS iHLIMX 3aBAaHb.
[oTpumynTecs iIHCTPYKLi, HaBeAEHUX Y LibOMY
noci6HuKy. [loTpumyiATecst iIHCTPYKLIA, 3a3HaYeHnx
Ha nonepemxyBanbHUX 3HaKax Ta B Npasunax
TexHikn 6e3nekn. HegoTpumaHHsa onepaTopom
IHCTPYKLUiN, 3a3HaYeHNX Ha nonepemKyBanbHUX
3HaKax Ta B MpaBunax TexHiku 6esnekun, moxe
npW3BecTW 4O TPaBM, NOLUKOMKeHb abo cmepTi.
He BukunpanTe uew nocibHuk. Kopuctyintecs
IHCTpYKLiAMM ONs MOHTaXy, ekcnnyarauii Ta
nigTpyMky BUpoOy B 3a40BiNIbHOMY CTaHi.
KopwucTyiiTecs iHCTpyKUisMy ANsi NpaBunbHOro
BCTaHOBIIEHHS! HacafokK Ta npunagas.
BukopuctoByiTe nuwe ceptudikoBaHi Hacagku Ta
npunagas.

He kopucTyiiTecs NoLWKomKEHUM BUPOOOM.
[oTpumyiiTecst rpadika TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHS. BukoHyiiTe nuie Te
o6cnyroByBaHHS, AN AKOro HaBeAEHi IHCTPYKLT

B LibOMY NocCiGHUKY. Bce iHwwe obcnyroByBaHHs
NOBUHHE BMKOHYBATUCS B aBTOPU30OBAHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPI.

Lle nocibHWK He Bknovae BCi cuTyallii, Lo
MOXYTb CTaTUCA Nif Yac BUKOPUCTAHHS BUPODY.
BynbTe obepexHi Ta 4OTPUMYITECS 300POBOro
rny3ay. He ekcnnyartyiite BUpIi6 i He BUKOHYITe
TexHi4YHe 06CcnyroByBaHHS, SKLLIO BU HE MOXeTe
posibpaTncst B NOTOYHIN cuTyadii. binbw getaneHy
iHbopmaLjito MoXHa Ai3HaTUCS B ekcnepTa 3
npoAykLii, Baworo gunepa, UeHTpi 06cnyroByBaHHs
abo B aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
Mepen MoHTaxeM, 36epiraHHsIM abo TEXHIYHUM
obcnyroByBaHHAM HEOOXiAHO BUIAMATK CBiUKY
3ananioBaHHs.

He BukopuctoByiTe BUpiO y pasi 3miHu

A0ro NoYaTKOBMX TEXHIYHMX XapakTepuUCTuK.

He 3amiHtonTe getani Bupoby 6e3 gossony
BMPOGHWKa. BukopucToByiiTe nuwe aetani,
cxBaneHi BUpobHvKoM. HenpasunbHe TexHivHe
o6cnyroByBaHHA MOXe NpU3BecTy Ao TpaBm abo
cMepTi.

He Bamxarite BUXMONHI rasu, Lo BUXOASTb 3
OBuryHa. Tpusane BAWXaHHSA BUXITOMHUX rasis
OBuryHa moxe 6yt HebesnevHum Ansa 300poB’s.
He BmukaiTe BMpi6 y npuMilLeHHi Yn 6ins
nerko3anMmncTnx matepianis. BuxnonHi rasu maiwoTb
BWCOKY TemnepaTypy Ta MOXyTb MICTUTK ickpu,
Bifl SIKMX MOXINMBE 3aropsiHHs. HepgoctatHe
NPOBITPIOBAHHSA MOXe NPU3BeCTN A0 TpaBM abo

CMepTi BHacnigoK 3agyXu Y OTPYEHHSA MOHOKCUAOM
ByrneLyo.

Mia yac BukopucTaHHsa BUpoby ABUIYH CTBOPIOE
enekTpomarHiTHe none. EnekrpomarHitHe none
MOXe MOLLKOAUTU MeanYHi imnnaHTaTtu. MepL Hix
npautoBaTi 3 LM NpunagoMm, NPOKOHCYNbTyhTecs 3
nikapem i BApPOGHWMKOM MeAWNYHOrO iMnnaHTaTy.

He paBaiiTe BukopucToByBaTu npunag aitam. He
[aBaiiTe BUKOPUCTOBYBaTW Npunag ocobam, Lo He
0O3HaNnoOMUNUCH 3 IHCTPYKLISMA.

3aBxau cnocTepirarite 3a ocobamu 3 o6MeXeHUMH
Di3NYHUMM YN PO3YMOBUMUN MOXKITMBOCTAMMU, LLIO
BUKOPUCTOBYIOTb BMPI6. Bina Bupoby, wo npautoe,
MOBWHHA 3aBXAW 3HaxoauTUCA BignosiganobHa
popocna ocoba.

3auunHsaiiTe BUPIO y MicLi, Kyau He 3MOXYTb
oTpUMaTK JOCTYN AiTW Ta 0cobm, Lo He MatloTb
HanexXHoi NiAroTOBKW ANt BUKOPUCTaHHS BUPODY.

3 nig BUpoby MOXyTb BUKMAATUACH NPeaMETH, LLO
MOXe NpuU3BecTM A0 TpaBM. [INs 3MEHLUEHHS pU3uKy
TpaBM abo cMepTi AOTPUMYITECA NPaBUI TEXHIKN
6e3neku.

He BinxoabTe Aaneko Bif npatotoyoro Bupoby.
BignoBiganbHiCTb 3a HelacHWii BUNaaok Hece
orneparop.

Mepen B1KopucTaHHAM BUPOOY nepekoHamnTecs, Lo
1ioro geTani He MatoTb NOLLKOKEHb.

Mepep BUKopucTaHHAM BUpOBYy nepekoHanTecs

B TOMY, L0 BM NepebyBaeTe Ha BiacTaHi
woHaiimeHLwe 15 m (50 dyTis) BiA iHLWKX OCIB

abo TBapwH. MepekoHaiiTecs B TOMy, L0 0cobu

Ha npunernin TepuTopii 3HaloTb, Lo BY 36npaeTecst
BMKOpPUCTOBYBaTKN BUPI6.

[oTpumynTecs aepxaBHOro Ta MicLieBoro
3akoHoAaBcTBa. Hopmu 3akoHoaBCcTBa MOXYThb
3a60poHsTM abo 06MexXyBaTU BUKOPUCTAHHSI BUPOBY
B AESKNX YMOBaX.

3abopoHEeHO BUKOPWUCTOBYBATU BUPIO, AKLLO BU
BTOMIIEHi Y nepebyBaeTe nia BNAIMBOM HApKOTHUKIB,
ankoronto abo megnkameHTiB. Lli pe4oBuHM MOXYTb
BMNMHYTW Ha 3ip, peakLito, koopauHauiio pyxis abo
CNPOMOXHICTb POOUTN 3BaXEHI PilLEHHS.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig 4ac
MOHTaxXy

I'IOI'IEPE,D,)KEHHFI MepLu Hix
po3noyaTit BUKOPUCTaHHS! BUPOBY,
YBaXHO NpounTaiiTe HaBeAEHi Hikye
nonepemKeHHS.

Mepepn 36upaHHsamM BUpoby HEOBXiAHO 3HATM KOBNak
CBiYKM 3anantoBaHHs 3i CBiYKM 3anantoBaHHS.
BurkopucToByiiTe BiAnoBiaHi 3aXUCHI pykaBuLii.
Mepen 3anyckom aBuUryHa nepekoHanTecs, LWo
KpWiLLKa 1A Ban 3MOHTOBaHi MPaBWIIbHO.

[MpuBOAHWIA ANCK | ONOPHWIA cbnaHeLb NOBUHHI
BXOAWTMW B 3a4ensieHHs B LleHTpanbHOMY OTBOpI
piy4oi Hacagku BigNoBiAHUM YMHOM. HenpasunbHe
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BCTaHOBIIEHHS PiKy4Ol HacafKn MOXe NpusBecTv 4o
CepiosHKx TpaBM abo cMepTi onepaTopa Uu iHLWnX
ocib.

» [1nsa 3abesneyeHHs 6e3neyHoi ekcrninyaraLii BUpoby
Ta YHUKHEHHs1 TpaBMyBaHHs onepaTopa 41
CTOPOHHIX OCi6, BUPi® NoBUHEH ByTn 3aBxan
3aKpinneHuii Ha nacosii niasicui.

MpaBuna TexHiku 6e3neku nig yac
BUKOPUCTaHHS

NOMNEPEMKEHHA: mepw wix

po3noyaTh BUKOPUCTaHHS BUPOBY,
yBaXHO NpoYnUTaniTe HaBeAEHI HK4e
nonepemXeHHs.

* [lepen BMKOPUCTaHHAM NepekoHanTecs, Lo BUpi6
MOBHICTIO 3MOHTOBAHWUN.

» [epen 3anyckom nepecyHbTe BUPIO Ha 3 M
BiA MicLA, Ae BM 3anpaBnsny NOro nanbHUM.
PosTaluyiite BUpi6 Ha piBHI noBepxHi. Mpu Lbomy
piXy4a Hacaaka He NOBWMHHa TopkaTucst 3eMni abo
iHLUIMX NpeaMeTiB.

*  3-nig Bupoby MOXyTb BUKMAATUCS NPpeaMeTy, Wwo
MOX€e MPU3BECTMN A0 MOLIKOMXEHHS ovel. ig
yac ekcnnyaradii Bupoby 3aBxan KopucTymrecs
BiANOBIAHMMM 3acobamMu 3axnCTy O4YeN.

* bynbTe obepexHi, amxe nig vac ekcnnyaTtauii
BMpOOY A0 Bac Moxe 6e3 fo3Bony NigiiTvi AMTUHA.

* He BukopucToBy#Te BMpI6, SKLWO Ha pobouilt AinsHui
3HaxoAsTbcs ntoan. 3ynuHiTe BUPIO y pasi, AKLWO Ha
pobouy AinsHky 3aiwna ocoba.

+  3aBxAau KOHTpONtTE MicLe 3HAXOMKEHHS BUPOOY.

* He BukopucToBy#iTe BMPIO, AKLO HEMaE
3MOry OTpUMaTU AOMOMOry B pasi HelLacHoro
BMNagky. MNepea noyaTkom ekcnnyaTadii Bupoby
nepekoHamTecs, Lo iHLWi 0COBU 3Ha0Tb, L0 BU
OyneTe npautoBaTy 3 BUPOOOM.

* He obeprTaiitecs pa3om 3 BUpoOOM, JOKM
He nepekoHaeTecs, Lo Noan abo TBapuHK
3HaxoasTbCcs B Ge3MeYHil 30Hi.

* [lepen no4yaTkoMm poGoTU NpMBEPITL BCi HENOTPIGHI
npeameTn 3 poboyoi AinsHKK. AKWOo pixyya
Hacapaka HaTpanuTb Ha SIKUKACk NpeaMeT, BiH Moxe
BiANeTiTM Ta NpM3BeCTM A0 TpaBM abo NOLIKOAXKEHb.
HenoTpi6Hi npeamMeTn MOXyTb HamoTaTUCs Ha
piXy4y HacagKy Ta NpM3BEeCTN [0 NOLUKOKEHb.

* He kopucTyiitecsi BUpo6oM y noraHy norogy (TymaH,
[OOLL, CUNbHWUIA BITEP, SKLWO € PU3NK BUHUKHEHHS
6nvckaBku abo 3a iHLWNX HECMPUSTIVBKX NOrOAHMX
ymoB). Yepes noraHy norogy MoxyTb YyTBOPHOBaTUCS
Hebe3neyHi yMoBM (Hanpuknag, Crim3bki NOBEPXHI).

« [lepekoHalTecs, L0 BU MOXETE BiNbHO
nepemillyBaTucsi Ta npautoaTy, 36epiraioum
cTabinbHe NOMNoXeHHs.

(Man. 18)

» [lepekoHaiiTecs, O Mia Yac BUKOPUCTaHHSA BUPOOY
BW He BnageTe. He HaxunsiTecs nig vyac
ekcnnyaTaLlii BUpoby.

.

3aBxau yTpumyiite Bupi6 oboma pykamu. Tpumaiite
BMpi6 NpaBopyu.

(Man. 19)

BuikopucTtoByiiTe BMpi6 nuile Togdi, konu pixyya
Hacagka 3HaxoAWTbCS HKYe PiBHA BaLoi Tanii.
SAKLIO B MOMEHT 3anycky ABUryHa KepyBaHHs
3aCNIHKOI 3HAXOAUTLCS B MOMOXEHHI 3aCMiHKK,
pixy4a Hacagka novHe obepTtaTucs.

He TopkariTecs koHi4YHOi 3yb4acToi nepeaadi nicns
3yNWHKN ABWryHa. licns 3ynuHKy ABUryHa KOHiYHa
3ybuyacTa nepeaada Mae BUCOKY TeMnepaTypy.
KoHTaKT i3 rapsiummum noBepxHAMM MOXe Npu3BecTn
[0 TpaBMm.

Mepen nepemileHHAM BUPOBY 3ynUHANTE ABUTYH.
He knagitb npautotoumin BUpi6 Ha 3emnio.

Mepen TMM sik NpubpaTh HenoTpibHi NnpeaMeT 3
BUPOOY, 3ynuHiTb ABUrYH Ta AoyeKaiTecs 3ynuHKK
piy4oi Hacaaku. [lovekanTecs 3ynuHKN pidanbHoOT
Hacagku nepep TUM 5k BU abo Ball MOMIYHUK NOYHe
npubupaTy 3pisaHuii maTtepian.

3acobm iHaMBIQyanbHOro 3axucry

I'IOI'IEPEL[)KEHHFI: MepLu Hix
po3noyaT BUKOPUCTaHHS BUPOGY,
YBaXXHO NpouMTaiiTe HaBeaeHi HuxKYe
nonepemKeHHs.

Mig yac ekcnnyarauii BUpoby 3aBxan
BMKOPWCTOBYWTE BiAMNOBIAHI 3acobu iHAuBIQyanbHOro
3axucty. 3acobu iHAMBIOyanbHOro 3axmcTy He
yCyBaloTb MOBHICTIO PU3NK OTPUMAHHS TPaBM.
3acobv iHAMBIAyanbHOro 3aXMCTY 3HWKYIOTb PiBEHb
MOLUKOPKEHb Y pasi HELLLAaCHOro BUNaaKy.

Mip yac ekcnnyarauii BUpoby 3aBXaun KopucTyTecs
BiANOBIAHMMM 3acobamm 3axXUCTy OYei.

He BukopucToByiTe BUPIG, HE HAAArHYBLIW B3YTTS
abo nepebyBatoum y BiakpUTOMy B3yTTi. 3aBXAN
BMKOPWUCTOBYMTE HaAMiLHiI 4060TH i3 3aXMCTOM Big
KOB3aHHS.

BukopucToBy#iTe Lynki 4OBri WTaHW.

3a HeobXigHOCTi BUKOPUCTOBYWTE cepTudikoBaHi
3aXMCHI pykaBuLi.

Y pasi HasiBHOCTI pU3WKy NadiHHA NpeaMeTiB Ha
ronoBy, BUKOPWUCTOBYWTE LLIOMOM.

Mig yac ekcnnyarauii BUpoby 3aBXaun KopucTyiTecs
BiANOBiAHMMM 3acobamMm 3axXUCTy OpraHiB cryxy.
[oBsroTpuanuin BNAuBe LWWyMy MOXe NpuU3BecTn A0
BTpaTH Cryxy.

MepekoHanTecs, Wo nopsa € Habip 3acobiB ans
HafaHHS NepLIoi MeanyHoi 4OMOMOrH.

MexaHi3mu 6e3neku Ha npUcTpoi

MOMNEPEIKEHHA: nepuw wix
po3noyaTn BUKOPUCTaHHS BUPOBy,
yBa)XXHO NpouUTanTE HAaBEAEHI HKYEe
nonepemKeHHs.
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* He BuKopucTOBY#iTE BUPIO i3 NOLLKOAXKEHUMMU
3aXMCHUMU NPUCTPOAMM.

* PerynspHo nepesipsiite 3axvcHi npucTpoi. Jus.
Ornspg Bupoby Ha cTopiHyi 413.

* Y BMNaAKy NOLIKOAXKEHHS 3anobiXHUX MexaHi3miB
3BEPHITLCA A0 cepBicHOro agunepa Husqvarna.

BnokyBaHHs Kypka rasy

EnemeHT GriokyBaHHs1 Kypka rady 6rokye Kypok rasy.
(Man. 20)

HaTtucHiTb Ha enemeHT 6nokyBaHHs Kypka rasy (A), wob
BiANYyCTWUTW Kypok rady (B). Konu Bu Bunyckaete 3 pyk
PYKOAITKY, enemeHT GrnokyBaHHs Kypka rasy Ta Kypok
rasy noBepTarTbCs A0 NOYATKOBOIO MOMOXEHHSI.

1. TepekoHainTecs, Lo Kypok rasy (B) 3adikcoBaHuii y
NONoXeHHi Ans xonoctoi poboTu, nicns 4oro MoxHa
BiANYCTUTW enemeHT BnokyBaHHs Kypka rasy (A).

2. HaTuCHiTb Ha enemeHT BnoKyBaHHs Kypka rasy
(A) Ta nepekoHaiTecs, Lo BiH MOBEPTAETLCS A0

NoYaTKOBOrO MOMIOXKEHHSA, KONW BY BiANyCKaeTe 1oro.

3. HartucHitb Ha kypok rady (B) Ta nepekoHaiiTecs, Lo
BiH NOBEPTAETLCS O MOYATKOBOrO MOMOXKEHHS!, KOS
BV BianyckaeTe #horo.

3anycTiTb ABUrYH Ta NOBHICTIO HATUCHITb BaXifb
Apocens. BignycTite Kypok ra3y Ta nepesipTe,

4y 3ynmHMnacs pixxyya Hacagka. AKWwo Baxinb
3HaxoAWTbCS B NMOMOXEHHI ANsi XONI0CTOro xoay, a
piXXyya Hacagka npogoBxye obepTaTucs, nepesipTe
FBUHT perynioBaHHs XONOCTOro xoay kapbtopartopa.

Bumukau

3anycrTiTe ABUryH. [MNepekoHaiiTecs, Wo ABUTYH
BUMMKAETLCA, KONW BN NEPeBOANTE BUMMKAY y NO3uLiiio
3YMUHKN.

(Man. 21)

3axuncHuiA KoXyX pbKy4oT Hacaaku

Koxyx piXy4oi Hacagku 3axuLLae Big BUKUAAHHS
npeameTiB y HanpsIMKy onepaTopa.

(Man. 22)

MepesipsiTe KoXyx piXy4oi Hacagku Ha npeameT
NOLUKOAKEHb Ta B pasi HeobXigHOCTi 3aMiHtovTe 1oro.
BuikopucTtoByiiTe nuiie cepTudikoBaHi KOXyxu ans
piXy4nx Hacagok.

nywHnk

* He 3anyckaiiTe ABUryH 3 NOLUKOAXEHUM FNYLLUHUKOM.
MowwkoaKeHWiA FNyLWHWK 36inbluye piBEHb WyMy Ta
niasuye HeGe3neky 3aropsiHHs. TpumainTte nopy4
BOrHEracHuK.

« PerynspHo nepesBipsiniTe KpiNnNeHHs rnyLuHnKa oo
BMPOOGY.

* He TopkainTecs aBuryHa abo rnywHuka nig vac
po6oTun asuryHa. MNicns 3ynuHky ABUryHa noyekamnte
OesKWIA Yac nepLu Hix TopkaTucsa AsuryHa abo

rnyLwHyka. KoHTakKT i3 rapsuMMm noBepxXHAMU MOXe
npu3BECTA A0 TPaBM.

+ [apsunin ryLwHYK MOXe NPU3BECTN A0 3aropsiHHS.
ByapTe obepexHi B pasi BUkopucTaHHs BUpoby 6ins
nerkosamMucTyx pignH abo rasis.

* He TopkaviTecs YacTuH rnyLlwHUKa B pasi noro
NOLUKOPKEHHS. Lli YacTUHM MOXYTb MiCTUTK
KaHLiepOreHHi XimivHi pe4oBUHN.

CronopHa raika

Heski getani pixy4oi Hacagku dikcyoTbCs 3a
[0MOMOrOH0 CTOMOPHMX ranok.

(Man. 23)

3aTaryBaTi CTOMOPHY ranky cnig y Hanpsmky,
NPOTUNEXHOMY HaNPsIMKY poboTu pixkyyoi Hacaaku.

dikcaTtop nacoBoi niasickn

NOMNEPEMXKEHHA: He

BMKOPWCTOBYWTE NacoBy MiABiCKy, SKLLO
chikcaTop He crpalboBye HaNEXHUM
ynHoMm. [Mig yac HanawTyBaHHsi BUpODy
nepekoHamnTecs, LWo gikcaTop nacoBoi
niaBicku cnpaLboBye HANEXHUM YMHOM.

* dikcaTop NacoBoi NiABICKM PO3TaLLOBaHWIA Ha
nepeaHin YactTuHi BUpoBy.

(Man. 24)

+ PewmeHi nacoBoi nigeickv 3aBxaun matoTb 6yTn
po3TalloBaHi B NpaBUNbHOMY MOMOXEHH.

* dikcaTop NacoBoi NiABICKM HaAae MOXIMBICTb
6e3neyHo 3HATU BUPIO, SKLLO BUHMKHE
Henepen6ayyBaHa cuTyauisi.

Pixyya Hacagka

I'IOI'IEPE,EI,)KEHHFI: MepLu Hix
po3noyaTit BUKOPUCTaHHS BUPOBY,
YBaXHO NPOYNTaiiTe HaBEAEHI HIKYe
nonepemKeHHs.

* [lpoBoabTe perynsipHe TeXHiYHE 06CNyroByBaHHs.
PerynsipHuii ornag, perynioBaHHs abo peMOoHT
pi>ky4oi Hacagku NOBUHEH NPOBOAUTUCS
aBTOPU30BAHUM CEPBICHUM LIEHTPOM.

*  TMpoayKTUBHICTb piXy4oi Hacaakmn 36inbLUyeETbCS.
*  CTpok cnyx6m pixxy4oi Hacagku 36inbLUyeETbCS.

* Hebesneka BUHUKHEHHS HELLACHMX BUNaaKiB
3MEHLLYETbCS.

* BukopucToByinTe nuiue cepTudikoBaHWUn 3axUCcHN
KOXYX piXyyoi Hacaakv. ne. Akcecyapum Ha cTopiHyl
427.

* He BMKOPMCTOBYWMTE NOLLKOOXEHY pi3anbHy Hacaaky.
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Hoxi Ta pisui ans Tpasu

*  BukopucToByiTe nule BiANOBIAHI HOXI ANSA Tpasu.
He BukopucToByiTe HiXX ANA Tpasu, AOKU He
6ye HanexHUM YNHOM YCTaHOBMEHO BCi HEODXiAHI
Aetani. YneBHiTbCS, LLO BUKOPUCTOBYIOTLCA
BiANOBIAHI YaCTUHK, A TAKOX LLO iX YCTAHOBNEHO
HaneXHWM YnHoM. HenpaBunbHe BCTaHOBIEHHS
MOXe NPU3BECTUN A0 BiA’'€AHAHHA 1 BiAKMAAHHS ne3a
Ta TpaBMyBaHHs onepaTopa Ta iHLnX oci6.

* Mg vac po6oTu 3 nesom abo 1oro o6cnyroByBaHHs
HOCITb 3aX1CHi pyKkaBuLi.

* ig vac po6oTu 3 BUPOBOM, OCHALLIEHNM HOXEM
ANs TpaBu, KOPUCTYATECH BiANOBIGHUMU 3acobamu
3aX1CTy ronoBw.

* Hoxi Ta pi3yi ons TpaBu Npu3HaYeHi ANs KOCIHHS
rycToi Tpasu.

* Hix ana TpaBu MOXe HaHeCTW TSHKKI TpaBMU, KOnu
npofoBxye obepTaTncs Micna BUMUKaHHS ABUryHa
abo BignyckaHHs Kypka rasy. lNepLu Hix npoBoauTH
TexXHi4YHe 06CcnyroByBaHHs, YNEBHITHCS, LLIO HiX AN
TPaBuW NOBHICTIO 3YMUHUBCS.

« 3ynuHsalTe ABUryH nepen byab-skMmn onepawismu
3 pi3anbHO HacaaKow. YNEeBHITbCS, WO pidanbHa
Hacajka NoBHICTIO 3ynuHunack. Big’egHante kabenb
Bifl CBiYKM 3anantoBaHHs.

* BukopucTOBYITE NuLLIE CXBaneHy pisanbHy HacaaKy
ab0 NpaBWNbHO 3aroCTPEHNI HiX.

+  3ybui Hoxa NOBUHHI ByT NPaBUIBLHO 3aroCTPEHi.

(Man. 25)

* He BukopucToByiiTe NOLWIKOMKEHY pidanbHy Hacaaky.

« Tlepea TpaHcnopTyBaHHAM abo 36epiraHHAM BUPOBY
HagsAranTe Ha HiX AN TpaBu Yoxon Ans
TPaHCMOPTYBaHHS.

Binnaua Hoxa

* Bippnava Hoxa - Le HecnogiBaHuii pyx BUpoby BOIK,
Bnepes uv Ha3ag. Bipnava BuHukae, konv Hix ansi
TpaBM YM MOMOTHO NUIIKM HAaTPaNUTb Ha NPeAMET,
SIKUIA HEMOXIMBO 3pi3aTh. Pu3uk Bigaadi 3pocTae nig
Yyac po6oTu Ha AinsiHKax, Aie NoraHo BUAHO, WO came
CKOLLYETHCS.

* Bipgaya Hoxa MoXe BiALUTOBXHYTU BUPIO un
onepatopa. Jleso, o obepTaeTbCs, MOXe HaHeCTn
TpaBMW CTOPOHHIlA 0cobi.

*  FKwWo Nne3o 3irHynocs, TPiCHyno, 3namanocs 4n
yLKomxKeHe Byab-sKUM iHLLMM YMHOM, NPUMUHITE
0ro BUKOPUCTaHHSI.

* BukopucToByiiTe roctpe neso. AkLio neso
3aTynunocs, pusuK Bigaadi 3pocTtae.

3axoam 6e3nekn nig Yac poboTn 3 NanusoM

NONEPEMKEHHA: mepw nix

po3noyaTh BUKOPUCTaHHS BUPOBY,
YyBaXXHO NpoYUTaniTE HABEAEHI HKYe
nonepeXeHHs.

He 3miwyiiTe nanveo B npuMileHHsx abo 6ins
[xkepen Tenna.

He 3anyckaiite BUpIiO, SKLLO HA HEOMY 3anuMLLXNOCH
nanbHe abo moTopHa onuea. MpnbepiTb HenoTpibHe
nanbHe/onuBy Ta Aavite BUpoGy NPOCOXHYTU.
MpnbepiTb HenoTpibHe nanbHe 3 BUPOOYy.

AKLLO BU NpoNunu nanbHe Ha CBili 0AsAr, HeraHo
nepeoAsirHiTLCS.

He ponyckarite noTpannsHHA NanbHOro Ha Tino,
ajpke Le Moxe NpusBecTu Ao Tpasm. Ansa
BUAANeHHs NanbHOro, Lo noTpanuso Ha Tino,
BMKOPWUCTOBYIMTE MWUMNO Ta BOAY.

He 3anyckaiite ABWryH y pasi nOTpannsiHHA OnuBu
abo nanbHoro Ha BMpi6 abo Tino.

He 3anyckaiite BUpi6 y pasi HassBHOCTi NpoTikaHHSA
y ABUrYHI. PerynsipHo nepesipsiiTe ABUIYH Ha
NPOTiKaHHS.

BynbTe o6epexHi Npy NOBOAXEHHI 3 NanbHUM.
ManbHe € Nerko3anMmMcTo PeYOBUHOLD, a KOro Napu
BMOYyxoHe6e3neyHi Ta MoXyTb NPU3BECTM A0 TPaBM
abo cmepTi.

He BauxainTe BUXNOMHI rasu, Lie Moxe Npu3BecTn 4o
TpaBM. 3abe3neyTe HanexHe NPOBITPIOBAHHS.

He nanitb 6ina nansHoro abo AsuryHa.

He knagite 6ins nansHoro abo ABuryHa Tenni
npeameTu.

He ponuBaiite nanbHe B npauotounii BUpI6.

Mepepn 3anpaBrneHHAM NepekoHanTecs, LWo ABUTYH
OXOMOHYB.

Mepen 3anpaBneHHsAM NOBINbHO BiAKPUIATE KPULLIKY
nanueHoro 6aka, 06epexHO 3MEHLLUMBLUN TUCK.

Mip yac 3anpaBneHHsi BUpoby Ta 3MilLyBaHHS
nanvea (6eH3unHy /i Macna Ans ABOTaKTHUX
[BUryHiB) a60 CNOPOXHEHHA NanuBHoro 6aka
3abe3neyTe 4OCTaTHE NPOBITPIOBAHHS.

ManuBo Ta noro BuNapu Haa3BUYarHO nerko
3aiMaloTbCA N1 MOXYTb NPU3BECTUN A0 BAXKOT
TPaBMV BHaCMiAOK BAUXaHHS Y/ NOTPANMsiHHS Ha
wkipy. Tomy 6yabTe obepexHi nia Yac NOBOMKEHHS
3 ManuBoM i NepekoHamTecs, Wwo 3abeaneveHo
[OCTaTHE NPOBITPIOBAHHS.

Ob6epexHo 3aTAryiTe KpULKy nanmeHoro 6aka,
ajKe iCHye pU3NK BUHMKHEHHS MOXEeXi.

Mepepn 3anyckom nepecyHbTe BUPIG Ha 3 M Big,
Micus, Ae BU 3anpasnsinu oro.

He 3anuealite B nanuBHuii 6ak 3aHaaTo 6arato
nanvBea.

MNepekoHanTecs y BiACYTHOCTI pU3nKy NpoTikaHb
nia yac nepemilieHHs BUpoby abo eMHocTi Ans
nanbHoro.

He 3anuwaiite Bupi6 abo eMHICTb AN NnanbHOro
6insa BigKpUTOro BOrHio, Akepena ickop abo
3ananbHuka. lNepekoHanTecs, WO B 30Hi 36epiraHHsA
BiJCYTHi A)kepena BiAKPUTOro BOTHIO.

Mig yac nepemilieHHs abo 36epiraHHa nanvea
KOPUCTYMTECS NKLLE CepTUDIKOBAHNMN EMHOCTAMMU.

418

881 - 002 - 24.06.2022



« CnycTowyiiTe nanueHui 6ak nepen
TpmBanum 36epiraHHaM. [loTpumyiiTecst MicLeBoro
3aKOHOAaBCTBA LLOAO yTunisauii nansHoro.

¢ Ounwynte BMpi6 nepea TpmBanum 36epiraHHSM.

* Llo6 aBuryH BUNagkoBo He 3anycTUBCS, nepeq,
36epiraHHAM HeoBXiHO 3HSATW KOBNAK CBiYKU
3ananioBaHHs.

MpaBuna TexHikn Geaneku nig Yac
o6cnyroByBaHHS

c I'IOI'IEPEIJ,)KEHHFl MepLu Hix

HWX4e nonepeaXeHHs.

po3noyaTu TeXHIYHe 06CnyroByBaHHS
*  BuKkoHylTe nuLe Ti BUAN TEXHIYHOrO

BMpOOY, yBaXXHO NpounTarite HaBeaeHi
obcnyroByBaHHs, ki ONUCaHO B LibOMY MOCIBHUKY

KopucTyBaya. Yci iHwwi onepauii 3 TeXHI4YHOro
obcnyroByBaHHA Ta PEMOHTY MaloTb BUKOHYBaTUCA
KBanicpikoBaHMMK criewianictamm 3 06CNyroByBaHHs.
[loTpumyiiTecs BUMOr LLOA0 NepeBipok beaneku,

a TakoX BKa3iBOK i3 gornsay i obcnyroByBaHHs,
HaBeAeHUX y LiboMy NocibHuky. PerynspHe TexHiuHe
obcnyrosyBaHHA NigsuLLlye TepMiH cnyxou Bupoby
Ta 3MeHLIye Hebeaneky BUHUKHEHHS HELLaCHNX
BMNaAKiB. IHCTPYKLUii AnB. y po3aini Mpagik
TEeXHIYHOro 00CIIyroByBaHHs Ha CTOPIHLY 423.

Akwo nicns TexHiYHoro o6cnyroByBaHHs BUPIG He
npolife nepesipKy, HaBeAeHy B LibOMY MOCIGHUKY
KOpUCTyBaya, 3BepHITbCS 10 CBOro Aunepa 3
obcnyrosyBaHHs. Mu rapaHTyeMo MOXNUBICTb
nNpoceciiitHOro peMoHTy i1 06CnyroByBaHHs BaLLOro
BMpPOBY.

36upaHHs

BeTyn

MONEPEPKEHHA: repes

11 yCBiOMTE 3MICT pO3Ainy Npo 3axoan
6e3neku.

MOHTaxeM BUpoby 060B’A3KOBO NpounTanTe

MOMNEPEIPKEHHA: nepen

36upaHHsM BMpoby HeobXigHO Big'eaHaTH
kabenb Bif CBiUKM 3anantoBaHHS.

A
A

MoHTax PYKOATKHU

1. BWIAMITb rBUHT, LLO 3HAaXOAUTLCS NO3a PYYKOIO rasy.

(Man. 26)

N

3icTaBTe rBUHTOBWIA OTBIP Ha pyulLi rady 3 OTBOPOM

Ha pyKOSITL.

MpocyHbTE FBUHT Kpi3b OTBOPU. 3aTArHITb MBUHT.
5. YCTaHOBITb PyKOATKY MiX CTpifikamu Ha Bany.

3ararHite revHT. (Man. 27)
YcTraHoBnNeHHs KpiI'IHeHHﬂ pemMeHs

1. YCTaHOBITb KpiNneHHsA pemMeHs Ha Ban neTneto

poropu. MNMoMmicCTiTb KpiNNeHHs peMeHst Hag CTpinkamm

Ha Bany.

2. BcraBTe TpocuK rasy B na3 y HWKHI YacTuHi
KPiNNEHHsI peMeHsi.

3. TMoBepHITb KPINNEeHHA pEMEHst TakKUM YMHOM, W06
cnisnaganv rBMHTOBI OTBOPMW.

BcTaBTe gBa rBUHTM Y rBUHTOBI OTBOPM.
5. 3aTArHiTb rBUHTU.

MepeMicTiTb pyyky rasy Ao npaBoro 60Ky pyKkosTKu.

MoHTax pixy4oi Hacagaku

MOHTaXX 3aXMCHOrO KOXYyXa piXy4oi Hacaaku

1.

YCTaHOBITb 3aXVCHUIA KOXYX pixXy4oi Hacaaku (A) Ha
Ban. (Man. 28)

BcraBTe kpinunbHy ckoby (B) B na3 Ha 3axvcHoMy
KOXYCi pi>Xy4oi Hacaakw.

BcrtaeTte 60nt (C) B OTBip KpinunbHOi ckobun
3aXMCHOrO KOXYyXa piXXy4oi Hacaaku.

MoHTax HoXa ans TpaBun

1.

MepekoHaiTecs, Lo Ha NPUCTPIN yCTaHOBNEHO
3aXUCHUIA KOXYX pixy4oi Hacaaku (A). Ave. MoHTax
3aXVCHOIO KOXYXa pPiKy4oi Hacaakv Ha cTopiHLi 419.
(Man. 29)

BcraBTe cTtonopHun wtndt (B) y oTBip, wo6
3acpikcyBaTtu Ban.

YcTaHoBiTh Hixk (E), onopHy marxeTy (F) i onopHuia
dnareub (G) Ha BuxiaHwWiA Ban (D).

MepekoHanTecs, wo npuBogHuii guck (C) BxoauTb y
LeHTpanbHWi OTBIp HOXa BigNoBiAHUM YnHOM. (Man.
30)

YcTaHoBITh CTOMOPHY raiiky (H) Ha BuxigHuii

Ban. Tpumaiite py4ky KOMBIHOBAHOrO raikoBoro
Kntoya 6ins 3aX1CHOro Koxyxa pixy4oi HacaaKu.
MoBepTaiiTe KOMBIHOBaHWIA raikoBUIA KIHOY NPOTU
rOAVHHWKOBOI CTPINKW, LWo6 3aTArHyTW CTONOPHY
raiky. 3aTArHiTb CTOMOPHY raky, 3acTOCOBYOUN
MomeHT 35-50 Hem (26-36 dpyTis/dyHT).

BuiimiTb cTONOpHWIA WITUT.
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MpuenHaHHSA ronosku TpUMepa 3.

1. TMepekoHainTecs, WO Ha NPUCTPIli yCTaHOBNEHO
3aXMCHUIM KOXyX pixy4oi Hacagku (A). Ane. MoxTax

BcraeTte cTonopHuii wtudT (B) y oTsip, wob
3acpikcyBaTtu Ban.

YcTaHoBiTb ronosky Tpumepa (E) Ha BuxigHwii Ban.

3ax1CHOro KOXyxa piXXy4oi Hacagkv Ha cTopiHyi 419. 5. lMNoBepTaiiTe ronoBky TpyuMepa NpoT! roAVHHUKOBOT
(Man. 31) CTpinku, Wob 3adikcysaTy ii Ha BUXigHOMY Bany.
2. MMepekoHaiTecs, Wwo npusoaHuin auck (C) (Man. 32)
BCTaHOBIIEHO Ha BUXigHWiA Ban (D). 6. BuimiTb cTONOPHMI WITUMT.
EkcnnyaTauis
BCTyI'I *  3aBXAu BUKOPWCTOBYITE HOBWIN HEETUMNOBAHWIA

NOMNEPEMKEHHA: nepen

ekcnnyaTaLieto BUpoby 060B’s13k0BO
npoymTaiiTe # ycsigomTte 3MiCT po3giny npo
3axoau 6e3neku.

MannBo .

Llevt B1pi6 ocHalLlieHuii ABOTAKTHUM OBUTYHOM.

6eH3nH 3 MiHiManbHUM okTaHoBUM Yncnom 90 RON
(87 AKI) Ta koHLeHTpauieto eTaHony MeHwe 10%
(E10).

Y pasi 4acToro BUKOPUCTaHHS BUpoOy 3

BWCOKOIO 4acToTO obepTaHHs ABUryHa, HeobxigHo
BUKOPUCTOBYBaTU GEH3NH 3 BULLIMM OKTaHOBUM
yucrom.

BurikopucToByiiTe nuLLe BUCOKOSIKICHY CyMiLL
HeeTUNoBaHOro 6eH3NHY I OnvBM.

YBATA: 3anpasneHHsi nanveom MacTuno ans ABOTaKTHUX ABUTYHIB

HeBIAMOBIAHOIO TUMY MOXe NPU3BECTU A0 .
NOLLKOKEHHS ABUryHa. BukopucTosyiite
cymilw 6eH3uHy  macna Ans ABOTaKTHMX
OBUTYHIB. .

MonepeaHbO 3MilaHe nanueo

* [AnfA Harkpalloi NpoAYyKTUBHOCTI Ta NOAOBXEHHSA
TEpMiHy cnyx6u ABUryHa BUKOPUCTOBYIiTE
nonepeaHbO 3MillaHe ankinatHe nanueo Husqvarna.
Lle nanvBo MiCTUTb MeHLU LWKIANMBI XiMiYHi
PEYOBVHM NOPIBHSAHO 3i 3BUYANHNM. 3aBasiKU
LIbOMY 3MEHLLYETLCS LKIANMBUIA BMIIMB BUXMOMHUX
AvmiB. KinbKicTb 3anuLLKiB NiCNS 3ropsiHHA LibOro
nanuea MeHLLa, 3aBAsKN YOMY KOMMOHEHTU ABUrYHa
3anuwarTbes GiNbLL YNCTUMK.

3MillyBaHHA nanvea

[ns AOCSArHeHHs Havkpalwmx pesynbTaTiB i
NpoayKTUBHOCTI BUKOPUCTOBYITE Macno Husqvarna
ONst ABOTAKTHUX AABUTYHIB.

Akwo macna Husqvarna Ans ABOTaKTHUX ABUTYHIB
HeMae, BUKOPUCTOBYWTE iHLLE BUCOKOSIKICHE

Macno Ana ABOTAKTHUX ABUIYHIB i3 NOBITPSAHUM
oxonoaxkeHHsMm. o6 Bubpatn npaeumbHe macro,
3BEPHITLCS [0 CBOro Aunepa 3 06cnyroByBaHHs.

YBATA: He BVIKOPUCTOBYITE

OnuBY ANsi ABOTAKTHWUX ABUYHIB

i3 BOOSIHM OXONOMKEHHAM, SKY

TaKOX Ha3nBalTb 30BHILLHLOI ONIMBOIO.
He BukopucToByiTe macno ans
YOTUPBLOXTaKTHUX ABUrYHIB.

3MillyBaHHs 6eH3UHY Ta ONUBU A ABOTAKTHUX

ABUTYHIB
BeHanH
BeHsuH, n Macno ans
YBAlA: He BUKOPUCTOBYWTE GEH3NH i3 [ABOTaKTHUX
OKTaHOBUM yuncnom Huxk4e 90 RON (87 [BUIYHIB, N
AKI). Lle Moxe npn3BecTV A0 NOLLUKOMKEHHS -
BUPOGY. 2 % (50:1)
5 0,10
YBATA: He BUKOPUCTOBYNTE BEH3NH i3 10 0,20
KOHLeHTpauieto etaHony 6inbwe 10% (E10).
Lie MOXe NpU3BECTM [0 MOLUKOKEHHS 15 0,30
BMPOOBY.
20 0,40
YBATA: He BUKOPWUCTOBYMTE
eTunoBaHuin 6eH3uH. Lie moxe npussectu YBAlA: v pasi 3millyBaHHSI HEBENVKOT
[0 MOLLKOAXEHHS! BUPOOY. KiNIbKOCTi NanvBa HaBiTb HE3HAYHI
HETOYHOCTi MOXYTb 3HAYHO BMINHYTW
420 881 - 002 - 24.06.2022



Ha nponopuito cymiLwi. LLlo6 oTpumaTn
npaBuIbHY CyMilll, TOYHO BUMIptOiiTe
KinbKiCTb Macna.

(Man. 33)

1. Bnwiite nonosuHy o6’emy 6eH3nHY B 4UACTUI
pesepsyap Ana nanvea.

Hopavite BClO OonuBy.
MepewmiwaiTte nanMeHy CymiLu.

Bruiite pewty 6eH3MHY B pe3epByap.

ok wN

Ob6epexHo nepemillaiiTe NanuBHY CyMiLLl.

YBAIA: He 3MilLyiiTe 3a OAuH pas
nanuBa GinbLue, Hixk HeobxigHo Ha 1 micsAub
poboTu.

LonaeaHHsA nanvea

*  3aBxan BUKOPWUCTOBYWTE NanuBHY EMHICTb 3
A@HTMNPOMNYCKHUM KnanaHoMm.

*  £KWoOo Ha EMHOCTI 3HaXOANUTLCS NanunBo, NPUGEPITbL
0ro Ta JanTe EMHOCTI MPOCOXHYTU.

« MepekoHaviTecs, o 06nacTb HABKOMO KPULLIKA
nanueHoro Gaka 4ucta.

« [epen AoaaBaHHAM NanUBHOI CyMiLli B NanvBHUIA
6ak 360BTaliTe EMHICTb 3 NANVBOM.

OOGkaTtyBaHHsi

* Mpotsirom nepwwx 10 roguH po6oTn He faBaliTe
BMpOOY TpMBanuii Yac npawoBaTyi 3a NOBHICTIO
BiAKPUTOI ApOcenbHOI 3acniHkn 6e3 HaBaHTaXKeHHS.

3anyck i 3aynuHeHHs po6oTu

Mepesipka nepea 3anyckom

1. TMepeBipTe BMPiG Ha NpeaMeT BiACYTHIX,
MOLLKOZPKEHUX, MOraHo 3akpinneHnx abo 3HOLEeHNX
netanen.

2. MepekoHawiTecs, WO BCi ravkv, rBUHTM Ta 6onTu
HafiNHO 3aTArHyTi.

3. TepekoHaiitecs, Wo HOXi abo ronoBky TpuMepa He
NOLLKOZPKEHO.

4. TlepekoHaliTecs, WO CTOMOPHY raiiky 3aTArHyTo.
L. TepeBsipka cTonopHoi ravikn Ha cTopiHyl 424.

5. TMepekoHawTecs, WO NOBITPSHWUA DINbTP YNCTUIA.

6. [lepekoHaliTecs y cnpaBHOCTI 3aXMCHUX MeXaHi3MiB
BUPOOY.

7. TMepekoHawiTecs y BiACYTHOCTI BUTOKIB Nanvea 3
NpUCTPOLO.

PeryniosaHHA nacoBoi NigBicku

MONEPEMPKEHHA: Bupi6 mae

6yT1 NpaBWIbHO NpPUEAHAHUM [0 NacoBol
niagicku (kpinneHHs). He kopuctyiitecs
MOLLKOKEHUM KpinseHHSIM.

HapsirHiTe nacoBy niaBicky.
MpurenHaiiTe BMpi6 A0 NacoBoi NiaBiCKU.
AkHaiikpallie npunacyiite pemeHi ans poboTu.

N =

Biaperyntoiite 60koBi pemeHi, o6 maca BUpoby
piBHOMipHO po3noginsnacs no nnevax. (Man. 34)

5. BigperyntoiiTe nacoBy niABiCKy Takum YMHOM, LLLOO
pixyya Hacagka 6yna posTalloBaHa napanenbHo
3emni.

6. Pixyya Hacagka mae nerko TopkaTucs 3emri.

BigperyntoiTe KpinneHHa pemMeHst Takum YMHOM,
o6 BMpi6 6yB NpaBUNbHO BPIBHOBaXEHWIA.

SBepHin YBary: Y pasi BukopuctaHHs Hoxa
ANSA TpaBy BiH Mae ByTy BPIBHOBAXKEHWIA Ha PiBHi
6nusbko 10 cm (4 grorimn) Hag 3emneto.

3anyck xonogHoro AsUryHa

1. HaTtucHitb kHonky Hacoca 10 pasis. (Man. 35)
MoTarHiTe Baxinb 3acniHku Bropy. (Man. 36)

3. iBoto pykow NPUTUCHITL KOpMyC BUPOBY A0 3emni.
(Man. 37) He HacTyniTb Ha BUpi6. MoBINbHO TArHITH
3a pyyKy Tpoca ctapTepa, AOKW He BigvyeTe
cnpoTmB. IMicnsa Lporo cno NOTAMHITL 3a PYUKY
Tpoca cTtapTepa.

SBepHin YBary: He rarHits kypok rasy nig
4ac 3anycky ABUryHa.

4. TMpopoBxyWiTe TArHYTU 3a py4Ky Tpoca ctapTepa,
[OKM ABUTYH He 3anycTutbes abo He
HamaraTuMeTbCs 3anyCTUTUCH. AKLLO ABUTYH
3anyckaeTbcs abo HaMaraeTbCs 3anycTuTucs,
HaTWCHITb Ha BaXinb MOBITPSHOI LUTOPKN BHUS.

5. AKLWO ABUryH 3anyckaeTbCs, 3nerka HaTUCHITb
KypOK rasy i faiitTe ABWryHy nonpawtoBatu Ta
nporpitucs npotarom 60 cekyHA. AKLWO ABUTYH He
3anyckaeTbCsl, CMUKanTe pyuKy Tpoca, oKW ABUTYH
He 3anycTuTbes. MoTiM 3nerka HaTUCHITb KypoK
rasy n gante ABWryHy nonpawoBaTtu Ta Nporpitucs
npoTarom 60 cekyHA.

YBATA: He tsrtits Tpoc cTapTepa,
0K BMPI6 He 3ynnHnTbCA. He
BiAnyckanTe Tpoc cTapTepa, Konu

BiH MOBHICTIO BUTArHYTUIA. Bianyckante
TpPOC cTapTepa NoBiNbHO. HeBUKOHAHHS
LMX iHCTPYKLiA MOXe NpusBecTu Ao
MOLUKOMPKEHHS ABUTYHA.

3anyck Tennoro AsUryHa

1. HaTuCHITb KHOMKy npoaysku nosiTpsim 10 pasis.

2. MoTarHiTe TpOC CTapTepa 4O TUX Nip, MOKW ABUTYH HE
3anpauioe.
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3anyck ABuryHa 3 HagTO rapsuMM nasMBom

SIKWIO ABUIYH He 3anyckaeTbCsl, Nan1eo Moxe ByTu
HaATo rapsyum.

3BEpHiTb yBary: 3asxav sukopuctosyiite Hose
nanveo i 3MeHLLy#Te TpuBanicte po6oTu 3a Tennoi
noroau.

Moknagite BUPI6 y npoxonoaHe Micle, nodani Bia
NPSAMUX COHSYHUX MPOMEHIB.

2. 3auvekanTe npuHarimHi 20 XBUNWH, AOKM BUPIO
OXOJIOHeE.

3. HatuckaiiTe kHonky NpoayBKku NOBITPAM 63 3ynuHKK
npotsirom 10-15 cekyHa.

4. BukoHanTe npoueaypy 3anycky XOnoAHOro ABUryHa.
[wvB. 3anyck xonogHoro ABuryHa Ha cTopiHLi 421.

3yNUHEHHS

[Ons 3ynuHKW ABUryHa HaTUCHITb BUMMKay. (Man. 21)

3BepHITb yBary: Bumukay asTomaTnuHo
NOBEPTAETLCA [0 MOYATKOBOTO MOMOXEHHSI.

Ekcnnyarauis Tpumepa

YBAT A: nicns koxHoro BUKOPUCTaHHSA
3MEHLLYITe WBUAKICTb ABUryHa A0
xonoctoro xody. Tpueana po6oTa Ha
noBHWX obopoTax 6e3 HaBaHTaXXeHHs Ha
OBWUTYH MOXe NPU3BECTU A0 MOLLUKO[XKEHHS
OBUryHa.

3BepHin YyBary: Y pasi sctaHoBneHHs HOBOI
HUTKM HEOBXiAHO OYMCTUTM KPULLIKY FONiBKM TpUMepa,
Wwo6 YHUKHYTK nodanblunx Bibpaui. OrnsHbTe iHLWi
netani roniBku TpuMepa Ta 3a HeobXigHOCTI OYUCTITh iX.

MigcTpuranns Tpasm

1.

TpvmariTe ronoBKy Tpumepa nig KyTom
6esnocepenHbo Hag 3emneto. He BaaBnonTe HATKY
Tpumepa B Tpasy. (Man. 38)

3MeHLUTEe AOBXWUHY HUTKM Tpumepa Ha 10-12 cm / 4—
4,75 pronma.

3MeHLWwTe YacToTy obepTaHHsa ABUryHa, wob
3MEHLLUTU PU3MK MOLLKOLXKEHHS POCTIVH.

Mig vac 3pizaHHa TpaBu Nobnu3y npeameTis
BukopucToByiite 80 % noTyxHocrTi. (Man. 39)

3pisaHHsA TpaBu

1.

MMip vac 3pizaHHA TpaBK HUTKa TpMMepa Mae 6yTn
napanensHa 3emni. (Man. 40)

2.

3.

He BpaBnioiiTe ronisky Tpumepa B 3emnio. Lie moxe
NpU3BECTN A0 MOLLKOKEHHS BUPOOY.

Mip yac 3pisaHHa Tpasu nNepemillyiTe Bupi6 3i
CTOPOHW B CTOPOHY. [MOBHICTIO HATUCHITL KypoOK rasy.
(Man. 41)

CKOLIJyBaHHFl 3a OONoOMOrol Hoxa ansa Tpasu

1.

Hoxxamu Ta pisusamu ans Tpaeun He MOXHa 3pisyBaTin
cToBGYpu Aepes.

Hixk anst TpaBun BUKOPUCTOBYETLCS ANS KOCIHHS BCiX
BWAIB BUCOKOI Ta rpyboi Tpasu.

TpaBy KOCATb MasTHUKOBUMM pyXxamu 3 6oKy B

6ik — pyx cnpasa Haniso 6yae pobounm, a

3niBa Hanpaeo — 3BOPOTHWUM. Hi>k NOBUHEH KOCUTH
TpaBy NiBUM KpaeMm (Lo Ha uudpepbnati roguHHNKa
BiANoBiaae Npomixkky mixx 8 Ta 12 roguHoto).

SAKLLO CKOLUYIOYM TpaBy HaXUUTL HiXX TPOXM BIBO,
To TpaBa byae cknagaTtucst B OAVH psf, Lo
nonerwuTb ii 36upaHHs, Hanpuknag rpabnamu.

Hamaraiitecs npautoBatut putmivHo. CTinte
BMEBHEHO, PO3CTaBMUBLLK HoOrW. [icns 3BOPOTHOrO
pyxy NponaiTb Bnepen i 3HOBY 3anMiTb CTilke
MONOXEHHS.

OnopHa MaHxeTa NoBKHHA 3nerka NPUNsArTi Ha
3emnto. BoHa 3anobirae yaapy nesa o6 3emnio.

LLlo6 3HM3NTW pU3nK HAMOTYBaHHS MaTepiany Ha
ne30, 3aBXAN NpaLoinTe Ha NOBHIN NOTY)XHOCTI Ta
He TopKaWTecsi 1e30M CKOLLEHOI TpaBK nif Yac
3BOPOTHOrO PyXY.

Mepep TMM sik NoyaTy 36mpaTy 3pisaHy Tpasy,
BVMMKHITb ABWUrYH, 3HIMITb pEMeHi Ta noknagitb
iHCTPYMEHT Ha 3eMIio.

lonoska Tpumepa

.

[ns 3ameHwWweHHs Bibpauji nepekoHaiTecs, Lo
HWTKa TpYMepa HaMoTaHa Ha 6apabaH LinbHO Ta
piBHOMIpHO.

BukopuctosyinTe nuwie ceptudikoBaHi ronosku Ta
HWUTKN Kocapku. nB. Akcecyapu Ha CTOpIHLi 427.
CnigkyviTe 3a NpaBUNbHOK JOBXUHOI HUTKN
Kocapku. [insi poboTu 3 BENIMKOK [OBXUHOK HUTKM
BMKOPWUCTOBYETLCA Ginblue NOTYKHOCTI ABUrYHa, HiX
3 mMarnoto.

MepekoHanTecs, WO HiXX Ha KOXYCi piXy4oi Hacaaku
HE MOLLIKOPKEHWNA.

Mepen BCTaHOBNEHHSIM HUTKU Ha BUPIO, HeobxiaHO
BMMOYUTH i y BOAI NpoTArom ABox AHiB. Lle
36iNbLINTL CTPOK CIY>XOW HATKN.

[oTpumyiTecs BKasiBOK OO0 PKYYMX HAacadok,
o6 npaBunbHO BUGpPaTU AiaMeTp LUHYypa i cnoci
AOro BCTaHOBIEHHS.

422
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TEXHIYHE OBCITYIOBYBAHHA

Betyn

MONEPEMKEHHA: nepea

BMKOHaHHSIM poGiT i3 TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs 060B’SI3KOBO NpounTanTe
11 yCBIAOMTE 3MICT po3ainy Npo 3axoam
6e3neku.

[ins Bcix pobiT 3 06cnyroByBaHHA Ta PEMOHTY
HeobXigHa cneuianbHa nigrotoBka. Mu rapaHTyemo
[OCTYMHICTb NOCAYT i3 NPOMECINHOrO PEMOHTY

Ta obcnyroByBaHHS. FAKLLO Ball Annep He €
0[HOYaCHO LieHTPOM 06CINyroByBaHHsi, 3BEPHITLCS A0
HBOTO Mo iHbopMAaL,itO LLOAO HANBNVKYOro LIeHTPpY
obcnyroByBaHHs.

padpik TexHIYHOro 06CnyroByBaHHs
LLloTwkHeBe TexHiYHe o6cnyroByBaHHs

¢ O4WLLIEHHS 30BHILLHIX NOBEPXOHb.
* [MepekoHanTecs, WO piXyya Hacagka He pyxaeTbes

Ha xonocTtomy xoay. uB. HanalutysaHHs LWBUAKOCTI

XOJIOCTOro Xofy Ha CTOpiHLi 423.

« T[epeBipTe piBeHb MacTuna B KOHiYHi 3ybyacTin
nepepavi. QuB. 3maLyyBaHHs KOHiYHOI 3yb4acToi
nepenadi Ha cTopiHyl 424.

« MepeBipka ctonopHoi ranku. Aus. /Tepesipka
CTOIMOPHOI ravikv Ha CTopiHLi 424.

LLlomicsiuHe TexHiuHe obcnyroByBaHHS

« TepekoHaiiTecs, WO pyyka Tpoca cTapTepa Ta Tpoc
cTapTepa He MOLLKOKEHI.

LopiuHe o6cnyroByBaHHst

« lMepeBipka cBi4kv 3anantoBaHHsA. AuB. /Tepesipka
CBIYKY 3anarntoBaHHs Ha CTOPIHYI 423.

*  OuuLLeHHs 30BHILLHIX NOBEPXOHb kapblopaTopa Ta
npunernux Ao HbOoro AiNsiHOK.

*  OYULLEHHS CUCTEMMN OXONOAXKEHHS.

« lepes.ipka ickporacHuka. Aue. TexHiyHe
06Cr1yroByBaHHs iCKPOracHuka Ha CTOPIHLYi 423.

« lMepeBipka nanueBHoro inbTpa.

« [MepeBipTe WnaHr nogayi nanbHOro Ha HasiBHICTb
NOLLUKOKEHb.

« [epesipTe kabeni Ta 3’egHaHHsA BUpOOY Ha HasIBHCTb

MOLUKODKEHb.

HanawTyBaHHs LUBUAKOCTi XONIOCTOro
xony

* [Nepen HanawTyBaHHAM LUBUAKOCTI XONOCTOroO XoAy
nepekoHanTecs, Lo NOBITPSAHWUIA DINbTP YNCTUNA, a
KpULLKa NOBITPSHOrO hinbTpa BCTaHOBNEHA.

¢ HanawTyiiTe WBMAKICTb XONOCTOro Xoay 3a
[OMOMOrOt0 PErynioBanbHOro reuHTa T, akui
Nno3Ha4eHuin nirepoto «T».

+ LUBmuakicte xonoctoro xoAy BiaperynboBaHa
NpaBWIbHO, SKLLIO ABUIYH NPaLoe PIBHOMIPHO B
OyApb-siIKOMY NonoxeHHi. LBmakicTe xonocToro xoay
NoBMHHA BYTU HMXKYOIO Bif LUBUAKOCTI, Ha AKiA
noynHae obepraTucs Hacagka.

1. ToBepTaiiTe rBUHT perynoBaHHs XONOCToro xody 3a
rOAVHHWKOBOIO CTPINKO, MOKK pixyya Hacaaka He
noyHe obeptatucs. (Man. 42)

2. TlosepTaiiTe rBUHT perynoBaHHSA XONOCTOro xony
NpOTW FOAUHHWUKOBOI CTPINKK, NOKW piXyya Hacagka
He 3YMUHUTBLCS.

TexHiuyHe 06cnyroByBaHHSA

iCKporacHuka

[Ins ounLLeHHS icKporacHMKa BUKOPUCTOBYITE APOTAHY

LLTKY.
(Man. 43)

O‘-IVILIJ,eHHFI CUCTEMUN OXONOMKEeHHSA

OuuLLyinTe enemMeHTN CUCTEMUN OXONOOXKEHHS 3a
[0MOMOrOH0 LLTKN.

(Man. 44)

EnemeHTU cucTEMM OXONOMKEHHS: BCMOKTYBay NOBITPS
Ha cTapTepi (A), pebGpa 0XonomKeHHs Ha LuuniHapi (B).

MepeBipka CBiukM 3ananioBaHHs

YBATA: Buikopuctosyiite nuie
peKkoMeHA0BaHi CBIYKM 3anantoBaHHs.
MepekoHaiitecs, Wwo 3amiHa byae
Bin6yBaTWCS Ha Taki x cami geTani, Wwo 6ynm
rocrasneHi BUpoGHMKoM. HenpasunbHa
CBiYKa 3ananioBaHHa MoXe Np13BecTn Ao
MOLUKOAXKEHHs BUpoOby. MepekoHaliTecs,

Lo CBiYKa 3ananioBaHHs Mae obmexysay
Hanpyru. o goaaTtkoBy iHchopmallito
3BepTaviTecs 40 CBOro CEpPBICHOro avnepa.

1. TMepeBipsifiTe CBiYKY 3anantoBaHHs KOMK:

a) MOTYXHICTb ABUIyHA HU3bKa.

b) ABWUryH Baxko 3aBeCTu.

C) ABWIYH NpaLtoe HeNpaBMIIbHO Ha XOIOCTOMY
xoay.

2. fkuwo ABUryH BaXKko 3anyckaeTbcsi abo npautoe,
nepesipTe CBiYKy 3anantoBaHHs Ha HasiBHICTb
3anBux npegmeris. LWo6 3ameHWNTN pusnk
noTpannsaHHS 3anBuX NpegmeTiB Ha enekTpoau
CBIYKW 3anantoBaHHs:

a) nepekoHamTecs, WO WBUAKICTL XOIOCTOro Xoay
BCTaHOBIIEHO NPaBUIBbHO.

b) nepekoHanTecs B NpaBMbHOCTI 3MiLLyBaHHs
NanuBHOI CyMiLLli.
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C) nepekoHamlTecs, Lo NOBITPSHWIA (INbTP YACTUIA.

3. fkuwo cBivka 3anantoBaHHs 3abpyaHeHa, NouncTbTe
ii. MepekoHaWTecs, WO NPOMIXKOK MK enekTpoaamu
npaBuUNbHUA. [INB. TexHIYHI XapaKTepucTuku Ha
cropiHyi 426. (Man. 45)

4. 3a HeobXiQHOCTI 3aMiHiTb CBiYKY 3anantoBaHHs.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHSA NOBITPSIHOrO
dinbTpa

OumLLEeHHs NOBITPSAHOTO (hinbTpa

1. 3HIMITb KPULLKY NOBITPSIHOrO PiNbTpa Ta BUTATHITL
noBiTpsiHMi inbTp. (Man. 46)

2. YucTuTy NOBITPSIHWIA PinbTP NOTPiIGHO Tennoto
MunbHO BoAaoto. MNepen BCTaHOBNEHHSAM
nepekoHamTecs, Lo NOBITPSHWIA (inbTp CyXui.

3. £Kuwo noBiTpsHWUIA diNbTp 3aHaaTo GpyaHui
ONSA OYMLLEHHS, 3aMiHiTb 1ioro. MNoLwKomKkeHni
NOBITPSHWIA inbTp HEOBXiAHO 3aMiHOBaTH
060B’A3K0BO.

4. Axwo Baw BUPIO OcHaLLLeHUI ry64acTM NOBITPSHUM
hiNbTPOM, BUKOPUCTOBYITE ONUBY AN MOBITPSIHUX
dinbTpiB. OnuBy ANS NOBITPAHKUX DINbTPIB
cnig HaHocuTY Nuie Ha rybyacti dinbTpu.
3ab0opOHSAETHCA HAHOCUTY ONMBY Ha HEeTPOBUIA
dinbTp.

HaHneceHHs onveu ans NoBiTpsiHNX (pinbTpiB
Ha QinbTp

YBATA: [na obcnyroByBaHHSA ry6yacTux
iNbTPiB BUKOPUCTOBYNTE nuLLE cneLlianbHy
onuBy Ans NOBITPAHUX iNbTPIB. He
BUKOPWUCTOBYWTE iHLLI TUNW ONUBMW.

I'IOI'IEPEJJ)KEHHFI YHukaiite

noTpannaHHA ONnnBU Ha Tino.

A
A

1. 3HIMiTb KPULLKY NOBITPSIHOrO hiNbTpa Ta BUTAMHITL
noBiTpsiHMi dinbTp. (Man. 47)

N

MoknaaiTe NOBITPSIHWIA PINBLTP Y MNACTUKOBWIA NakeT.

w

Hanwuiite B nnacTMkoBuii NnakeT onvey Ans
noBiTPsiHNX inbTpi. (Man. 48)

4. HaTuCHITb Ha NNacTMKOBMIA NakeT Wo6
nepekoHaTMCS, Lo ONMBa PiBHO PO3MOBCIOANTLCS NO
BCbOMY MOBITPSIHOMY (inbTpy.

5. Tloku inbTp 3HaXoAMUTLCHA B NAKETi, HATUCHITb Ha
HbOTO LWOG 3 HBOrO BUWiiLLINA HEMOTPiIGHA OnuBa.
BuiimiTb NoBITpAHWIA dinbTp 3 nakeTa.

6. YcTaHOBITb NOBITPAHNUI DINLTP.

3mallyBaHHSA KOHIYHOT 3y6yacToi
nepepaudi

KoHiuHa 3y6uacTa nepefaya mae 6yTu 3anoBHeHa
MacTuiiom Ans 3ybuacTux nepeaad Ha Tpu YBepTi.

(Man. 49)

MepeBipka CTONOPHOI raku

A

1. LLo6 3aTsarHyTM CTOMOPHY raiky, nosepTaiite ii
NpOTH roAMHHNKOBOI CTPiNku. LLlo6 BiakpyTuTI
CTOMOPHY ranky, noBepTanTe ii 3a rogUHHUKOBOO
crpinkoto. (Man. 50)

YBAlA: CTonopHy raviky cnig 3amiHATn
nicnsa 10 BUKOPUCTaHb.

2. TlepekoHaiiTecs, WO HEeANOHOBY My Ty CTOMOPHOI
raku HeMOXNBO MOBEPHYTU pykamu. HelnoHosa
MydTa Mae 3abeanevyBaTu onip o6epTaHHo He
meHwe 1,5 Hem (1,1 dpyTa/dyHT).

3. Akuwo onip 06epTaHHIo € MEHLLMM 3a MiHIManbHe
3HAYEHHS!, 3aTArHITb CTOMOPHY raiiky A0 AOCATHEHHS
MoMeHTy 35-50 Hem (26-36 dpyTiB/dyHT).

A

3arocTpeHHs1 HoXa i nesa ansa Tpasu

I'IOI'IEPELI,)KEHHFI 3ynuHiTL
OBUryH. BukopucToByiiTe 3axumcHi
PYKaBUYKM.
« [1ns npaBUnbHOrO 3aroCTPeHHs HoXa Y nesa Ans
TpaBu 03HANOMTECS 3 iIHCTPYKLiSMK, LLO NOyTb Y

KOMMMEKTI 3 PiXXy4Olo HacaaKoo.

* [insa niaTpumkn piBHOBaru BCi KPOMKM HEOBXiAHO
3arocTproBaTh OQHAKOBO.

* BukopucToByiiTe nnackuii HaNUNoOK 3 O4HOCTOPOHHIM
BizepyHkom. (Man. 51)

c MONEPEMPKEHHA: v pasi

YBAIA: HaamipHe 3aTaryBaHHs
CTOMOPHOI rakn MoXe NOLLKOAUTH
pi3bOy.

NMOLUKOPKEHHSA HOXI HEOOXIQHO yTunisyBaTu.
He HamaraiiTecs BUPIBHATN HOXi 11
BMKOPWUCTOBYBATM iX gani.

424
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YCYHEHHs1 HecnpaBHOCTE

OBuryH He 3anyckaeTbcs

Mepesipka

Moxnusa npuynHa

Mpouec

Bumukay.

Bumukay nepebysae B nonoxeHHi STOP
(Cron).

YCTaHoBITb BUMMKaY Y NOJNTOXEHHA 3anycKky.

Cobayku cTtapTepa.

Cobayku cTapTepa He MOXYTb BiNbHO pyxa-
T™CS.

3HiMiTb KpULLKY CTapTepa 1 04MCTbTE Micle
HaBkono coba4ok cTapTepa.

3BEpHITLCA MO AOMOMOrY [0 YNOBHOBaXEHO-
rO LIEHTpY 06CMyroByBaHHS.

ManuBHwiA Gak.

HenpasunbHuii TN nanuea.

CnopoXHiTb NanuBHWiA 6ak i 3anuiiTe B HLOro
npaBuIbHWIA TN NanuBea.

Csiyka 3ananioBaH-
HSi.

Csiyka 3anantoBaHHsa 6pyaHa abo Bonora.

MepekoHanTecs, WO CBiYKa 3anantoBaHHs
cyxa Ta uncra.

HenpasunbHuiA NPOMIXOK MidX enektpogamu
CBiYKM 3anarnoBaHHs.

UnwieHHs cBivkn 3anantoBaHHs. MNepekoHaw-
Tecs, WO NPOMDKOK MiX enekTpogamu npa-
BUNbHWIA. MNepekoHanTecs, Lo CBiYka 3ana-
NIOBaHHSI Mae obmMexyBay Hanpyru.

IHcbopmaLisi NPO KOPEKTHUI MPOMIDKOK MixX
enekTpogamu NoaaeTbeCa y po3aini TEXHIYHMX
AaHUX.

Csiyka 3anantoBaHHs BigkpyTunacs.

3aKpyTiTb CBiYKy 3anantoBaHHs.

,uBVIFYH 3arnycKaeTbcs, aflle BAMUKaeTbCA

Mepesipka

Moxnuea npuumnHa

Mpouec

ManveHuii 6ak

HenpasunbHuii TMN nanusa.

CnopOoXHiTb NanuBHWii 6ak i 3anuiitTe B HHOro
npaBWIIbHWIA TN Nanuea.

MoBiTpsiHWIA PinNbTP

3acmiyeHo NoBITPAHWIA INbTP.

MouncTiTh NOBITPAHMI PINbTP.

TpaHcnopTyBaHHSA, 36epiraHHA 1 yTunisauis

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

« [lepeqn TpaHcnopTyBaHHAM YK 36epiraHHsSM
HeobXiAHO AaTV BUPOGY OXOMOHYTH.

* Mepen TpuBanum 36epiraHHsIM HEOBXiAHO 3HATU
KOBMakK 3i CBiYKW 3anantoBaHHs.

« [ig yac TpaHcnopTyBaHHS 3akpinntoiite BUPIG.
MepekoHaiitecs, Wo BUPIG He pyxaTUMeTbCs Nig Yac
TPaHCMOPTYBaHHS.

MNepekoHanTecs, WO pU3NK BUHUKHEHHS BUTOKIB
nanvea, BMNapoBaHb, ickop abo BOrHto nig yac
TpaHCNOpPTyBaHHS i 36epiraHHs BiACYTHIN.

Mig Yac TpaHcnopTyBaHHSA 11 36epiraHHss HeobxiaHO

BCTaHOBIMIOBATU YOXOI AJ1S1 TPAHCMOPTYBaHHS.
Mepepn TpuBanum 36epiraHHAM BUpIO HeObXiaHO

NPOMUTU 11 NPOBECTMN TEXHIYHE 0OCNYroByBaHHS.
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TeXxHiYHI XapaKTepuUCTUKK

TexHiuHi xapakrepucTukm

325R
A05328CBHV
OevryH
O6’em unniHapa, cm® 27.6
XonocTuii Xig, 06/xB 2800-3200
PekomeHpoBaHa MakcumanbHa YactoTa obepTaHHsi, 06/xB 8000

MoTyXHiCTb / MaKc. NOTYXHiCTb ABUryHa BignosigHo o 1ISO 8893, kBT / k. c. (06epTwn)

0,9/1,2 npun 8000

[ MyLWwHWK 3 KaTaniTM4HUM KOHBEPTEPOM

Tak

LLiBnakicTe o6epTaHHs BMXigHOro Bany, 06./xB.

7200

Cucrema 3ananoBaHHS

Caiyka 3ananeHHs

Husqvarna HQT-4

[MpomixoK Mk enekTpogamu, Mm 0,5
ManueHa cuctema

€MHicTb nanueHoro 6aka, n / cm® | 0,343 /343
Po3mipu BupoGy

Bara, kr | 55
BunpomiiosaHHs wymy 82

BumipsiHuii piBeHb 3BYKOBOi NOTYXXHOCTi 3 HOXEM Ans Tpasu, AB(A) 108
BumipsiHuii piBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTi 3 rONoBKot Tpumepa, AB(A) 110
[apaHTOBaHWIA piBeHb 3BYKOBOI NOTY>KHOCTI (Lya) 3 HOXem ansa Tpasu, AB(A) 112
[apaHTOBaHwWI piBeHb 3BYKOBOI NMOTYXHOCTI (Lya) 3 ronoskoto Tpumepa, AB(A) 114
PiBHi 3Byky 83

PiBeHb 3BYKOBOro TUCKY Ha CIyxOBi opraHu onepaTopa 3 HoxeM Anst Tpasu, Ab(A) 96
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKy Ha CIyxOBi OpraHu onepartopa 3 rofioBkoto Tpumepa, Ab(A) 95

PiHi Bi6pauji 84

82 BunpomiHioBaHHS WyMy B CepefoBULLE, BUMIPSHE SIK 3ByKOBA NOTYXHICTb (Lwa), BiAnosiaae avpektmsi €C
2000/14/EC. 3a3HajeHwin piBeHb 3BYKOBOI MOTY>XHOCTi BUpOOY OyB BUMIPSIHWIA 3 OPUTiHANBHUM pi3anbHUM
yCTaTKyBaHHSM, L0 AA€ HaBMLLMI piBeHb. Pi3HNLS MiX rapaHTOBaHUM i BUMIPIOBaHMM piBHEM 3BYKOBOI No-
TY>XHOCTI Monsirae B TOMy, LLO rapaHTOBaHa 3ByKOBA NOTYXXHICTb BKITIOYAE TaKOX AMCNEPCilo pe3ynbTaTiB BUMiI-
pIOBaHHSA Ta BiAMIHHOCTI MiX pisHUMK BUpobamu Tiei camoi mogeni BianosigHo ao Avpektusu 2000/14/EC.

83

avcnepcito (CTaHaapTHe BiaxunerHs) B 1 Ab(A).
84

BigxunexHs) B 1 m/c2.

MpepncraeneHi AaHi Ans ekBiBaneHTHOro PiBHS 3BYKOBOrO TUCKY Ansi BAPOOY MatoTb TUMOBY CTATUCTUYHY

MpepcTaBneHi AaHi Npo ekBiBanNeHTHWI piBeHb BibpaLlii MaroTk TMMOBY CTAaTUCTUYHY AUCNEpCito (CTaHAapTHe

426
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325R

A05328CBHV
EksiBaneHT pisHs Bibpauii (ahv, eq), 3 HOXeM ans Tpaeu, niBa pyuka, m/c2 51
EksiBaneHT pisHs Bibpauii (ahv, eq), 3 HoXeM ans Tpasw, Npasa pyuka, M/c2 57
EksiBaneHT pisHs Bibpauii (ahv, eq), 3 roroskoto Tpumepa, nisa pyyka, m/c2 4.1
EksiBaneHT pisHs Bibpauii (ahv, eq), 3 rofoskoto Tpumepa, npasa py4ka, M/c2 4,9

Akcecyapu
Akcecyapu
CxBaneHi akcecyapu Tun 3axucHWin KoXKyX piKy4oi Hacaaku
HapisHwuii Ban M10L
[onoBska Tpumepa T35, 2,4 mm 588 11 79-01
Hix ans Tpaeu Grass 255-4, @ 250 588 11 79-01

881 - 002 - 24.06.2022

427




[exknapauisa BianoBiAHOCTI

Heknapauis BignosigHocTi €C

Mu, komnaHis Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Lseuis, Ten.: +46-36-146500, 3asBnsemo nig CBoOO
BVKIMIOYHY BiANOBIAANbHICTb, L0 NPeAcTaBreHunii BUpIO:

Onuc BeHanHoBWiIA TpuMep / TpaBokocapka

BpeHa Husqgvarna

Mnatdopma / Tun / Mogens Mnatdopma A05328CBHV, npeacTasneHa moaens 325R
lneHTndbikauis CepiliHi Homepu 3a 2022 pik i Ni3HiLe

NOBHICTIO BiANOBIAAa€e TaknMM anpekTMeam i Hopmam €C:

Hopma Onuec

2006/42/EC

«[po mexaHiyHe obnagHaHHS»

2014/30/EU «Mpo eneKkTpoMarHiTHy CyMmiCHICTb»

2000/14/EC «[Mpo BMNpOMiHIOBaHHS LWyMy Bi o6nagHaHHs, MPU3HAaYeHoro Ans BUKOPU-
CTaHHA HagBopi»

2011/65/EU «[po 0BMEXEeHHSI BUKOPUCTaHHS AeAKNX Hebe3neuHNX peyoBnH»

3acToCoBYOTLCS 3a3HaYEHi HMXKYE Y3roakeHi
cTaHgapTy 1A / abo TexHiuHi cneyudikadii:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011,
CISPR 12:2007+A1:2009, ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

3rigHo 3 gopatkom V anpektnem 2000/14/EC 3anBneHi
piBHi 3BYKy Ta BibpalLiii cTaHOBNATH:

PiBeHb 3BYKOBOT MNOTYXXHOCTi 3riAHO 3 BUMIPIOBAHHSAMM:
110 ob(A)

["apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI: 114 AB(A)

Komnanisi Intertek BukoHana gobpoBinbHy nepesipKy

3a AopyyeHHsim komnanii Husqvarna AB 1 Bugana i
cepTudikaT BignoBigHOCTI Hopmam avpekTusn Pagn €C
2006/42/EC «[1po mMallmMHM Ta MexaHi3Mn» 3a HOMEepoM
103268919CRT-001C.

Llevi ceptudikaT aie Ans BCix mMicuyp BUpobHULTBA Ta
KpaiH-BUPOGHUKIB, 3a3HaYeHNX Ha BUPODi.

Bwpi6, Wwo noctayaeTbes, Bianosigae 3paskam, siki
NPOWLLNN NEePEBIPKy.

Bin imeHi komnanii Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, SWEDEN (LLBELIIA), 2022-05-13

Knac INocpan (Claes Losdal), avpektop Bigainy HAOKP,
Husqvarna AB

BignoBiganbHuii 3a TEXHIYHY AOKYMEHTaLil0

C€
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Replace the trimmer line A (Il

.560°-6.0°
wuw $2-071
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. A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, NS0T G
ses cordons,

et batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

HjHusqgvarna

www.husqvarna.com

Original instructions
OpUriHanHn MHCTPYKLMK
Originalna uputstva
Plvodni pokyny
Originale instruktioner

Instructions d’origine
Originalne upute
Eredeti utmutatas
Istruzioni originali

Originalios instrukcijos
LietoSanas pamaciba
Originele instructies

Originale instruksjoner

Oryginalne instrukcje
Originalanweisungen Instrugdes originais
ApxIKéG 0dnyieg Instructiuni initiale
Instrucciones originales OpuruHanbHble NHCTPYKLMN
Originaaljuhend Povodné pokyny
Alkuperaiset ohjeet

Izvirna navodila
Originalna uputstva
Bruksanvisning i original
Orijinal talimatlar
OpwriHanbHi iHCTpyKUii

IR 1143166-38
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